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1. /A INFORMACIONI | SIGURISE

Pérpara instalimit dhe pérdorimit té& pajisjes, lexoni me kujdes
udhézimet e ofruara. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér
lEndimet apo démet si rezultat i instalimit apo pérdorimit té
papérshtatshém. Gjithmoné mbajini udhézimet né njé vend té
sigurt dhe ku mund té arrihen lehté pér t'iu referuar né té
ardhmen.

1.1 Siguria e femijéve dhe personave vulnerabél

* Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé t&€ moshés 8 vjec e
sipér dhe persona me aftési té kufizuara fizike, ndijimesh
ose mendore ose gé nuk kané eksperiencé dhe njohuri,
nése kéta mbahen nén mbikéqyrje ose udhézohen pér
pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe i kuptojné rreziget e
pérdorimit. Fémijét nga nén 8 vje¢ dhe personat me aftési
té kufizuara shumé té theksuara dhe komplekse duhet té
mbahen larg nga pajisja, pérvegse kur mbahen nén
monitorim t& vazhdueshém.
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Fémijét duhet té mbikéqyren pér tu siguruar gqé ata té€ mos
luajné me pajisjen dhe.

Mbajeni té gjithé paketimin larg nga fémijét dhe hidheni até
si¢ kérkohet.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Mbajini fémijét dhe kafshét
shtépiake larg pajisjes gjaté kohés gé ajo éshté né pérdorim
dhe kur ftohet.

Nése pajisja ka njé mekanizé€m pér siguriné e fémijéve, ai
duhet aktivizuar.

Fémijét nuk duhet té kryejné pastrimin dhe mirémbajtjen e
pajisjes pa mbikéqyrje.

1.2 Siguria e pérgjithshme

Kjo pajisje pérdoret vetém pér gatim.

Kjo paisje éshté krijuar pér pérdorim shtépiak né ambient té
brendshém.

Kjo pajisje mund té pérdoret né zyra, dhoma hoteli, dhoma
bujtine, dhoma hoteli rural, si dhe né vende té ngjashme ku
pérdorimi nuk tejkalon (mesatarisht) nivelet e pérdorimit
shtépiak.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Duhet té keni kujdes gé té
shmangni prekjen e elementeve ngrohése.
PARALAJMERIM: Gatimi i pamonitoruar me yndyré ose vaj
mbi pianuré mund té jeté i rrezikshém dhe mund té
shkaktojé zjarr.

Tymi éshté njé tregues i mbinxehjes. Mos pérdor kurré ujé
pér té shuar zjarrin nga gatimi. Fik paisjen dhe mbuloji
flakét me, p.sh. njé batanije apo kapak.

PARALAJMERIM: Pajisja nuk duhet té furnizohet pérmes
njé pajisjeje té jashtme ndezése, si p.sh. kohématés, apo té
lidhet me njé gark qé ndizet dhe fiket rregullisht nga njé
mjet.

KUJDES: Procesi i gatimit duhet t& mbikéqyret. Proceset e
shkurtra té gatimit duhet t&€ mbikéqyren vazhdimisht.

SHQIP 3



PARALAJMERIM: Rrezik zjarri: Mos ruani artikuj mbi
sipérfaget e gatimit.

Objektet metalike si thikat, pirunét, lugét dhe kapakét nuk
duhet té vendosen mbi sipérfagen e pianurés, sepse mund
té nxehen.

Mos e pérdorni pajisjen pérpara se ta instaloni né strukturén
inkaso.

Mos pérdorni spérkatésin e ujit dhe avullin pér té pastruar
pajisjen.

PARALAJMERIM: Nése sipérfaqgja kriset, fikeni pajisjen pér
té shmangur mundésiné e goditjes elektrike. Né rast se
pajisja éshte e lidhur me rrymén elektrike direkt duke
pérdorur kuti lidhése, higeni siguresén pér té shképutur
pajisjen nga furnizimi me rrymé&. Né ¢do rast, kontaktoni me
Qendrén e Autorizuar té Shérbimit.

Pér té shmangur rreziget, nése kablloja e furnizimit éshté e
démtuar, ajo duhet zévendésuar nga prodhuesi, shérbimi i
autorizuar ose persona me kualifikim té ngjashém.
PARALAJMERIM: Pérdorni vetém mbrojtéset e pianurés té
pércaktuara nga prodhuesi i pajisjes sé gatimit ose té
cilésuara si té pérshtatshme nga ky i fundit né udhézimet e
pérdorimit, ose mbrojtéset e pianurés té integruara né
pajisje. Pérdorimi i mbrojtéseve té papérshtatshme mund té
shkaktojé aksidente.

2. UDHEZIMET PER SIGURINE
L * Ndigni udhézimet e instalimit t&¢ dhéna me
2.1 Instalimi pajisjen.
* Ruani largésité minimale nga pajisjet dhe
/\ PARALAJMERIM! njésité e tjera.

Vetém njé person i kualifikuar duhet ta
instalojé kété pajisje.

*  Gjithmoné béni kujdes kur e lévizni
pajisjen sepse éshté e réndé. Pérdorni
gjithnjé doreza sigurie dhe képucé té

- mbyllura.
/\ PARALAJMERIM! «  Mbyllini sipérfaget e prera té dollapit me
Rrezik plagosjeje ose démtim i pajisjes. njé izolues pér té& mos lejuar qé lagéshtira
té shkaktojé fryrje.
* Higni té gjithé paketimin. * Mbroni pjesén e poshtme té pajisjes nga
* Mos instaloni ose mos pérdorni njé pajisje avulli dhe lagéshtira.
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té démtuar.
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Mos e instaloni pajisjen prané dyerve ose
nén dritare. Duke vepruar késhtu do té
parandaloni rénien e enéve té nxehta té
gatimit nga pajisja kur hapet dera ose
dritarja.

Nése pajisja instalohet mbi sirtaré
sigurohuni gé hapésira mes pjesés sé
poshtme té pajisjes dhe sirtarit té sipérm,
té jeté e mjaftueshme pér garkullimin e
ajrit.

Pjesa e poshtme e pajisjes mund té
nxehet. Sigurohuni gé té instaloni njé
panel té vecanté prej kompensate,
material pér bango kuzhine ose materiale
té tjera gé nuk digjen poshté pajisjes pér
té parandaluar gé té preké poshté.

Paneli i ndarjes duhet t& mbulojé
plotésisht zonén nén pianuré.

2.2 Lidhja elektrike

/N PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe goditjeje elektrike.

Té gjitha lidhjet elektrike duhet t& béhen
nga njé elektricist i kualifikuar.

Pajisja duhet té tokézohet.

Pérpara se té kryeni ndonjé veprim,
sigurohuni qé pajisja té jeté shképutur nga
rryma.

Sigurohuni gé parametrat né pllakén e
specifikimeve té pérkojné me vlerat
elektrike té rrjetit elektrik.

Sigurohuni qé pajisja té instalohet né
rregull. Kablloja ose spina elektrike e liré
ose e papérshtatshme (nése ka) mund ta
nxehé shumé terminalin.

Pérdorni kabllon e duhur elektrike.

Mos lejoni té ngatérrohet kablloja
elektrike.

Sigurohuni gé té jeté instaluar tokézimi.
Vendoseni kabllon né mbérthyesen e
lirimit té tensionit.

Sigurohuni gé kablloja ose spina elektrike
(nése ka) t& mos preké pajisjen e nxehté
ose enét e nxehta té gatimit, kur e lidhni
pajisjen né prizé.

Mos pérdorni pérshtatés me shumé spina
dhe kabllo zgjatuese.

Sigurohuni gé t& mos démtoni spinén ose
kabllon elektrike (nése vlen pér rastin) ose
né kabllon elektrike. Kontaktoni me
gendrén e autorizuar té€ shérbimit ose me

njé elektricist pér ndérrimin e kabllos
elektrike t& démtuar.

« Mbrojtja nga goditja e pjeséve me korrent
dhe té izoluara duhet té shtréngohet né
ményré té tillé qé té mos higet pa vegla.

» Pajisjen futeni né prizé vetém né fund té
instalimit. Sigurohuni gé spina té jeté e
arritshme pas montimit té pajisjes.

* Nése priza éshté e liré, mos e futni spinén.

* Mos e shképutni pajisjen nga rrjeti duke e
térhequr nga kablloja elektrike. Gjithmoné
térhigeni kabllon elektrike duke e kapur
nga spina.

* Pérdorni mjetet e duhura izoluese: gelésat
mbrojtés, siguresat (siguresat qé vidhosen
duhet té higen nga foleja), salvavitat dhe
kontaktorét.

« Instalimi elektrik duhet té keté njé pajisje
instaluese e cila ju lejon té& shképusni
pajisjen nga rryma elektrike né té gjitha
polet. Pajisja instaluese duhet té keté njé
hapje kontakti me gjerési minimale 3 mm.

2.3 Pérdorimi

/\ PARALAJMERIM!

Rrezik plagosjeje, djegiesh dhe goditjeje
elektrike.

* Mos i ndryshoni specifikimet e pajisjes.

« Higni té gjithé paketimin, etiketimin dhe
filmin mbrojtés (nése ka) para pérdorimit
pér heré té paré.

« Sigurohuni gé vendet e ventilimit t& mos
jené bllokuar.

* Mos harroni ta kontrolloni pajisjen gjaté
punés.

* Vendosni zonén e gatimit né “fikur” pas
¢do pérdorimi.

* Mos vendosni takémé ose kapaké
tenxheresh né zonat e gatimit. Ato mund
té nxehen.

* Mos e vendosni né puné pajisjen me duar
té lagura ose kur keni pasur kontakt me
ujin.

* Mos e pérdorni pajisjen si sipérfage pune
ose si sipérfage mbéshtetése.

* Nése sipérfagja e pajisjes éshté e
plasaritur, shképuteni menjéheré pajisjen
nga priza. Béni kété pér té parandaluar
ndonjé tronditje elektrike.

e Kur futni ushgim né ujé té nxeht&, mund té
krijohen spérkatje.
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* Mos pérdorni fleté alumini apo materiale té
tjera midis sipérfages sé gatimit dhe
enéve té gatimit, pérveg rasteve kur
specifikohet ndryshe nga prodhuesi i késaj
pajisjeje.

» Pérdorni vetém aksesorét e rekomanduar
nga prodhuesi pér kété pajisje.

/N\ PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe shpérthimi.

* Yndyrat dhe vajrat kur nxehen mund té
|éshojné avuj t& ndezshém. Mbajini flakét
ose objektet e nxehura larg yndyrave dhe
vajrave kur gatuani me ato.

* Auvujt e ¢liruar nga vajrat e nxehté mund té
shkaktojné djegie spontane.

* Vajrat e pérdorur qé pérmbajné mbetje
ushgimesh mund té shkaktojné zjarr né
temperaturé mé té ulét sesa vajrat e
pérdorur pér heré té paré.

» Mos vendosni produkte gé marrin flaké
ose sende té lagura me produkte té
ndezshme brenda, prané pajisjes ose mbi
té.

/N\ PARALAJMERIM!
Rrezik i démtimit té pajisjes.

» Pér té shmangur rrezikun e djegies, mos i
mbani enét e nxehta té gatimit né panelin
e kontrollit.

* Mos vendosni kapak té nxehté tigani né
njé sipérfagen e xhamit té pianurés.

* Mos i lini enét e gatimit té€ thahen duke
Zier.

» Béni kujdes té mos lini sende apo ené
gatimi té bien mbi pajisje. Sipérfagja mund
té démtohet.

* Mos i aktivizoni zonat e gatimit me ené
bosh apo pa ené fare.

» Enét e gatimit prej gize, alumini apo me
fund té démtuar mund té shkaktojné
gérvishtje né xham / geramikén e xhamit.

3. INSTALIMI

Ngrijini gjithnjé lart kéto sende kur t'ju
duhet t'i 18vizni né sipérfagen e gatimit.

2.4 Kujdesi dhe pastrimi

« Pastrojeni pajisjen rregullisht pér té
parandaluar démtimin e materialit té
sipérfages.

« Fikeni pajisjen dhe |éreni té ftohet para se
ta pastroni.

« Pastroni pajisjen me njé lecké té buté té
njomé. Pérdorni vetém detergjente
neutrale. Mos pérdorni produkte gérryese,
tako pastruese gérryese, solucione apo
sende metalike, pérveg nése specifikohet
ndryshe.

2.5 Shérbimi

* Pér té riparuar pajisjen kontaktoni me
gendrén té autorizuar té shérbimit.
Pérdorni vetém pjesé rezervé origjinale.

* Né lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjeséve té kémbimit t& shitura
vegmas: Kéto llamba jané prodhuar pér
kushte ekstreme fizike né pajisjet
elektroshtépiake, si p.sh. temperaturé,
dridhje, lagéshtiré, ose jané prodhuar pér
té sinjalizuar informacion rreth statusit té
pérdorimit té pajisjes. Ato nuk jané
prodhuar pér t'u pérdorur né aplikacione té
tjera dhe nuk jané té pérshtatshme pér
ndrigcim né ambiente shtépiake.

2.6 Hedhja

/\ PARALAJMERIM!

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.
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Rreziku i Iéndimit ose mbytjes.

« Kontaktoni autoritetin tuaj vendor pér
informacion se si ta hidhni pajisjen.

» Shképuteni pajisjen nga korrenti.

« Priteni kabllon e rrjetit elektrik prané
pajisjes dhe hidheni até.

3.1 Pérpara instalimit

Pérpara se té instaloni pianurén, shkruani
informacionin e méposhtém nga pllaka e
specifikimeve. Pllaka e specifikimeve gjendet
né pjesén e poshtme té pianurés.



Numrii serisé .......cccoeeveveeennnnn.n.

3.2 Planurat inkaso

Pianurat inkaso pérdorini vetém pasi ta keni
montuar pianurén si¢ duhet né njésité inkaso
dhe né planin e punés, sipas standardeve né
fuqi.

3.3 Kablloja e linjés

» Pianura vjen me njé kabllo té lidhjes.

» Pér té zévendésuar kabllon e démtuar
elektrike, pérdorni llojin e kabllos:
HO5V2V2-F e cila duron njé temperaturé
prej 90 °C ose mé té larté. Kontaktoni njé
Qendér té Autorizuar té& Shérbimit.
Kablloja elektrike duhet zévendésuar
vetém nga njé elektricist i kualifikuar.

3.4 Montimi

Nése e instaloni pianurén nén njé aspirator,
shikoni udhézimet e instalimit té& aspiratorit
pér distancén minimale mes pajisjeve.

S ——

5t I
[ J0§, m1|r21 T in Am2in.
1 /
1 (s
Imin.
12 mm ‘
min.
60 mr*n

Gjeni videon udhézuese "Si t&€ montoni
pianurén me rrezatim AEG - Montimi i
banakut" duke shkruar emrin e ploté té
treguar né grafikén mé poshté.

€ YouTube

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q|
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3.5 Kutia e mbrojtjes

4. PERSHKRIM | PRODUKTIT

4.1 Skema e sipérfages sé gatimit

il

4.2 Paraqitja e panelit té kontrollit

HERoH

Nése pérdorni njé kuti mbrojtése (aksesor
shtesg), dyshemeja mbrojtése direkt nén
pianuré nuk éshté e nevojshme. Aksesori kuti
mbrotjtése mund t& mos ofrohet né disa
shtete. Kontaktoni me shérbimin e mbéshtjes
sé klientit.

@

Nése e instaloni vatrén mbi njé furré, nuk

mund té pérdorni kutiné mbrojtése.

Zona e gatimit
Paneli i kontrollit

ne "

é] I:I.I I'—lJFm

| |
ZEBB: o135 s wua 4 ©

@ ©-4 o 8 10 14A‘| @-l- 0135 s wa Y
]

& Laa

Pérdorni fushat me sensor pér té pérdorur pajisjen. Ekranet, treguesit dhe sinjalet akustike

tregojné se cilat funksione pérdoren.
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Fusha e
sensorit

Funksioni

Komenti

Aktiv /Joaktiv

Pér té aktivizuar dhe ¢aktivizuar pianurén.

Kygje / Pajisja pér siguriné e
fémijés

Pér té bllokuar/zhbllokuar panelin e kontrollit.

Pauzé

Pér té aktivizuar dhe ¢aktivizuar funksionin.

A O
4]

N
©

Pér té aktivizuar dhe ¢aktivizuar unazén e jashtme.

-

Ekrani i cilésimit t& nxehtésisé

Pér té treguar cilésimin e nxehtésisé.

Treguesit e kohématésit né
zonat e gatimit

Pér té treguar se pér cilén zoné po vendosni kohén.

7 -

Ekrani i kohématésit

Pér té treguar kohén né minuta.

Pér té aktivizuar dhe ¢aktivizuar unazén e jashtme.

Pér té zgjedhur zonén e gatimit.

=y
(=)

E +—

Pér té shtuar ose pakésuar kohén.

=Y

| A

Nxehja automatike

Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar funksionin.

=y

-

Shiriti i komandimit

Pér té vendosur cilésimin e nxehtésisé.

4.3 Ekranet e cilésimit té nxehtésisé

Ekrani

Pérshkrimi

n
1=

Zona e gatimit &shté e gaktivizuar.

.09

Zona e gatimit &éshté né puné.

Pauzé éshté aktive.

Nxehja automatike éshté aktive.

+ numri

Ka njé kegfunksionim.

3,E,0

OptiHeat Control (treguesi 3-hapésh i nxehtésisé sé mbetur): vazhdoni gatimin/mbani

ngrohté/nxehtésia e mbetur.

!

Kygje / Pajisja pér siguriné e fémijés vihet né puné.

()

Fikja automatike éshté aktive.
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5. PERDORIMI | PERDITSHEM

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

5.1 Aktivizimi dhe caktivizimi

Prekni © pér 1 sekondé pér ta aktivizuar ose
pér ta caktivizuar vatrén e gatimit.

5.2 Fikja automatike

Funksioni e gaktivizon pianurén
automatikisht nése:

+ té gjitha zonat e gatimit jané té
gaktivizuara,

* nuk cilésoni nxehtésiné pasi aktivizoni
pianurén,

+ derdhni ose futni dicka né panelin e
kontrollit pér mé shumé se 10 sekonda,
(tavé, lecké, etj.). Bie njé sinjal akustik dhe
pianura gaktivizohet. Higni objektin ose
pastroni panelin e kontrollit.

* nuk e gaktivizoni njé zoné gatimi ose
ndryshoni cilésimin e nxehtésisé. Pas pak

kohe shfaget E] dhe pianura ¢aktivizohet.
Lidhja ndérmjet cilésimit té nxehtésisé
dhe kohés pas sé cilés gaktivizohet
pianura:

Cilésimi i nxehtésisé Pianura caktivizohet

pas
‘ 1.3 6 orésh
4-7 5 orésh
8-9 4 orésh
10-14 1,5 0ré

5.3 Cilésimi i nxehtésisé

Pér té caktuar ose pér té ndryshuar cilésimin
e nxehtésisé:

Prekni shiritin e kontrollit né cilésimin e duhur
té nxehtésisé ose |évizni gishtin pérgjaté
shiritit t& kontrollit derisa té arrini cilésimin e
duhur té nxehtésisé.

10 SHQIP

5.4 OptiHeat Control (treguesi 3-
hapésh i nxehtésisé sé€ mbetur)

/N PARALAJMERIM!

& / (=) / L) Pér sa kohé qgé treguesi
éshté i ndezur, ka rrezik djegiesh nga
nxehtésia e mbetur.

Treguesit shfagen kur njé zoné e gatimit
éshté e nxehté. Tregojné nivelin e nxehtésisé
sé mbetur pér zonat e gatimit qé po pérdorni
aktualisht:

E] - vazhdoni gatimin,
E] - mbani ngrohté,

C] - nxehtésia e mbetur.

Treguesi mund té shfaget edhe:

* pér zonat e gatimit né krah, edhe nése
nuk jeni duke i pérdorur,

* kur enét e nxehta té gatimit vendosen mbi
njé zoné té ftohté gatimi,

* kur pianura gaktivizohet, por zona e
gatimit éshté ende e nxheté.

Treguesi shuhet kur zona e gatimit éshté
ftohur.

5.5 Aktivizimi dhe gaktivizimi i
unazave té jashtme

Mund té rregulloni né ményré manuale
sipérfagen e gatimit ndaj dimensioneve té
enés.

Ciléson njé cilésim té ngrohjes pér zonén e
gatimit. Zgjidhni simbolin e pérkushtuar té

zonés sé gatimit: Q.

Pér té aktivizuar unazén e jashtme: prekni
simbolin. Shfaget treguesi.

Pér té aktivizuar njé unazé tjetér: prekni
pérséri. Shfaqget treguesi i mépasshém.



Pér té gaktivizuar unazén e jashtme: prekni
simbolin derisa t& zhduket treguesi.

®

Kur aktivizoni zonén e gatimit por nuk
aktivizoni unazén e jashtme, drita gé vjen
nga zona mund té€ mbulojé unazén e
jashtme. Nuk do té thoté se unaza e
jashtme éshté aktivizuar. Pér té paré
nése unaza éshté aktivizuar, kontrolloni
treguesin.

5.6 Nxehja automatike

Pérdorni funksionin pér té arritur njé cilésim
té déshiruar té ngrohjes brenda njé kohe mé
té shkurtér. Kur té aktivizohet funksioni, zona
e gatimit funksionon né cilésimin mé té larté
té ngrohjes né fillim dhe mé pas vazhdon té
funksionojé né cilésimin e déshiruar té
ngrohjes.

®

Pér té aktivizuar funksionin, zona e
gatimit duhet té jeté e ftohté.

Pér té aktivizuar funksionin pér njé zoné
gatimi: prekni A (ndizet ). Menjéheré
prekni njé cilésim té déshiruar té ngrohjes.
Pas 3 sekondash @ ndizet.

Pér té caktivizuar funksionin: ndryshoni
cilésimin e nxehtésisé.

5.7 Kohématési

* Kohématési me numérim mbrapsht
Mund ta pérdorni kété funksion pér té caktuar
kohézgjatjen e njé sesioni té vetém gatimi.

NEé fillim vendosni cilésimin e nxehtésisé pér
zonén e gatimit, mé pas vendosni funksionin.

Pér té vendosur zonén e gatimit: prekni O
vazhdimisht derisa té ndizet treguesi i zonés
sé gatimit.

Pér té aktivizuar funksionin: prekni + té
kohématésit pér té caktuar kohén (00 - 99
minuta). Kur treguesi i zonés sé gatimit fillon
té pulsojé, koha fillon té€ zbresé.

Pér té paré kohén e mbetur: prekni O pér
té caktuar zonén e gatimit. Treguesi i zonés

sé gatimit fillon té pulsojé. Né ekran shfaget
koha e mbetur.

Pér té ndryshuar orén: prekni O pér té
caktuar zonén e gatimit. Prekni + ose .
Pér té gaktivizuar funksionin: prekni O pér
té caktuar zonén e gatimit dhe mé pas prekni

—. Koha e mbetur shkon mbrapsht deri né
00. Treguesi i zonés sé gatimit zhduket.

@

Kur pérfundon numérimi mbrapsht, bie
njé sinjal akustik dhe pulson 00. Zona e
gatimit caktivizohet.

Pér té ndaluar tingullin: prekni .

¢ CountUp Timer

Mund ta pérdorni kété funksion pér té
monitoruar kohézgjatjen e punés sé zonés sé
gatimit.

Pér té vendosur zonén e gatimit: prekni O
vazhdimisht derisa té ndizet treguesi i zonés
sé gatimit.

Pér té aktivizuar funksionin: prekni = té

kohématésit. UP shfaget. Kur treguesi i zonés
sé gatimit fillon té pulsojé€, koha fillon té rritet.

Ekrani kalon mes UP dhe kohés s& numéruar
(né€ minuta).
Pér té paré kohén e punés sé zonés sé

gatimit: prekni O pér té caktuar zonén e
gatimit. Treguesi i zonés sé gatimit fillon té
pulsojé. Ekrani tregon kohén e funksionimit t&
zonés.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni @)

dhe mé pas prekni + ose — . Treguesi i
zonés sé gatimit zhduket.

* Kujtuesi i minutave

Mund ta pérdorni kété funksion kur pianura
aktivizohet dhe zonat e gatimit nuk
funksionojné. Ekrani i cilésimit t& nxehtésité

shfaq .

Pér té aktivizuar funksionin: prekni @) dhe
mé pas prekni + ose — té kohématésit pér
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té caktuar kohén. Kur koha pérfundon, bie njé
sinjal akustik dhe pulson 00.

Pér té ndaluar tingullin: prekni .

®

Ky funksion nuk ndikon né funksionimin e
zonave té gatimit.

5.8 Pauzeé

Ky funksion i cakton té gjitha zonat e gatimit
Q€ jané né puné né cilésimin mé té ulét té
nxehtésisé.

Kur funksioni vihet né pung, té gjitha simbolet
e tjera né panelet e kontrollit bllokohen.

Funksioni nuk i ndalon funksionet e
kohématésit.

1. Pér té aktivizuar funksionin: shtypni Il

ndizet. Cilésimi i nxehtésisé éshté ulur né
1.
2. Pér té gaktivizuar funksionin: shtypni

Ndizet cilésimi i méparshém i nxehtésisé .

5.9 Kygje

Mund ta bllokoni panelin e kontrollit gjaté
funksionimit t& zonave té gatimit. Kjo
parandalon ndryshimin aksidental té cilésimit
té nxehtésisé.

Vendosni né fillim cilésimin e nxehtésisé.
Pér té aktivizuar funksionin: prekni El

ndizet pér 4 sekonda. Kohématési mbetet i
ndezur.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni EI
Aktivizohet cilésimi i méparshém i nxehtésisé.

®

Kur g¢aktivizoni pianurén, ¢aktivizoni edhe
kété funksion.

6. UDHEZIME DHE KESHILLA

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.
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5.10 Pajisja pér siguriné e fémijés
Ky funksion parandalon pérdorimin aksidental
té pianurés.

Pér té aktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me @. Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni & pér 4 sekonda.
ndizet. Caktivizoni pianurén me ®.

Pér té gaktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me . Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni EI pér 4 sekonda.
ndizet. Caktivizoni pianurén me @.

Pér té anuluar funksionin vetém pér njé
sesion gatimi: aktivizoni pianurén me @.

ndizet. Prekni & pér 4 sekonda. Caktoni
cilésimin e nxehtésisé né 10 sekonda. Ju
mund ta pérdorni pianurén. Kur gaktivizoni
pianurén me (D funksioni vazhdon té
funksionojé.

5.11 OffSound Control (Aktivizimi
dhe c¢aktivizimi i tingujve)

Caktivizoni pianurén. Prekni ® pér 3
sekonda. Ekrani ndizet dhe fiket. Prekni EI
pér 3 sekonda. ose ndizet. Prekni +
té kohématésit pér té zgjedhur njé nga mé
poshté:

. - tingujt jané té gaktivizuar

- [9- tingujt jané t& aktivizuar

Pér té konfirmuar zgjedhjen, prisni derisa
pianura té caktivizohet automatikisht.

Kur funksioni té& caktohet né , ju mund t'i
dégijoni tingujt vetém kur:

prekni

Kujtuesi i minutave ulet

Kohématési me numérim mbrapsht ulet
vendosni dicka né panelin e kontrollit.

6.1 Ené gatimi

* Bazamentii enés sé gatimit duhet té jeté
sa mé i trashé dhe i sheshté gé mundet.



» Sigurohuni qé bazamentet e tiganéve té i kohématésit me numérim mbrapsht.

jené té pastra dhe té thata pérpara se t'i Ndryshimi né kohén e punés varet nga niveli i
vendosni mbi sipérfagen e pianurés. cilésimit té nxehtésisé dhe kohézgjatja e
» Pér té shmangur gérvishtjet, mos e procesit t& gatimit.
rréshqisni ose férkoni tenxheren népér
xhamin geramik. 6.3 Shembuj té aplikacioneve té
@ gatimit
Enét prej geliku té emaluar dhe me @

bazamente alumini ose bakri mund té

shkaktojné ¢ngjyrosje mbi sipérfagen prej Té dhénat né tabelé jané vetém

geramike xhami. orientuese.
6.2 Oko Timer (Kohématési Eco)

Pér té kursyer energji, ngrohési i zonés sé

gatimit gaktivizohet pérpara se té bjeré sinjali

Cilésimet e Pérdorni gé té: Koha Ndihmé

nxehtésisé (minuta)

1 Mbajeni ushgimin e gatuar té ngrohté.  sipas Vendosni kapakun mbi enén e gatimit.

- nevojés

1-3 Salcé Hollandaise, shkrirje: gjalpé, 5-25 Pérziejeni heré pas here.
cokollaté, xhelatiné.

2-3 Mpiksje: oméleta té shkriféta, vezé té 10-40 Gatuani me kapakun té vendosur.
pjekura.

3-5 Zierje orizi dhe gatesa me bazé 25-50 Shtoni té paktén dy heré léng sa orizi,
quméshti; ngrohje ushgimesh té trazojini gatimet me qumésht ne mes
gatshme. té kohés sé gatimit.

5-7 Zieni zarzavatet, peshkun, mishin. 20-45 Shtoni disa lugé ujé. Kontrolloni

sasiné e ujit gjaté procesit.

7-9 Zieni patate dhe zarzavate té tjera. 20-60 Mbuloni fundin e tenxheres me 1-2 cm
ujé. Kontrolloni nivelin e ujit gjaté
procesit. Mbajeni kapakun né
tenxhere.

7-9 Gatuani sasi mé té médha ushqgimesh, 60 - 150 Deri né 3 | Iéng plus pérbérésit.

gjellérash dhe supash.

9-12 Skugje e lehté: eskallop, copa mishi sipas Kthejeni kur éshté e nevojshme.

me djathé e proshuté, kotéleta, qofte, nevojés
salsice, mélgi, brumé salcash, vezé,
petulla, petulla t& émbla.

12-13 Skugje e miré, gqofte me patate, fileto 5-15 Kthejeni kur éshté e nevojshme.
mishi, bifteké.

14 Zierje e ujit, gatimi i makaronave, pércéllimi i mishit (gulash, rosto e majme, patate té pjekura
miré.
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7. KUJDESI| DHE PASTRIMI

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

7.1 Informacion i pérgjithshém

» Pastrojeni pianurén pas ¢do pérdorimi.

» Pérdorni gjithmoné ené me bazament té
pastér.

» Geérvishtjet ose njollat e erréta mbi
sipérfage nuk ndikojné né ményrén e
funksionimit té pianurés.

» Pérdorni njé pastrues té vecanté té
pérshtatshém pér sipérfagen e pianurés.

» Pérdorni njé kruajtése té vecanté pér
xhamin.

7.2 Pastrimi i pllakés sé gatimit

* Hig menjéheré: plastiké té shkriré,

celofan, sheger dhe ushgime me sheger,

8. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

/N PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

8.1 Cfaré duhet béré nése...

ndryshe pllaka e gatimit mund t& démtohet
nga papastértia. Kini kujdes gé té
shmangni djegiet.Pérdorni kruajtésen
speciale té€ pianurés mbi sipérfagen e
xhamit né njé kénd té ngushté dhe
rréshqiteni tehun mbi sipérfaqge.

Higni kur pianura té jeté ftohur
mjaftueshém:gmérsit, njollat e ujit, t&
yndyrés, ¢ngjyrosjet metalike. Pastrojeni
pianurén me njé lecké té njomé dhe me
detergjent jo-gérryes. Pas pastrimit,
thajeni pianurén me njé lecké té buté.
Hiqni ¢ngjyrosjet e ndritshme metalike:
pérdorni njé solucion me ujé dhe uthull
dhe pastroni sipérfagen e xhamit me njé
lecké.

Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqja

Nuk arrini ta aktivizoni ose ta vini  Pianura nuk éshté e lidhur me rrjetin ~ Kontrolloni nése pianura éshté lidhur

né puné pianurén.

elektrik ose nuk éshté lidhur sakté.

si¢ duhet me rrjetin elektrik.

Eshté djegur siguresa.

Sigurohuni gé siguresa té keté
shkaktuar kegfunksionimin. Nése
siguresa digjet vazhdimisht, kontaktoni
njé elektricist té kualifikuar.

Nuk e vendosét cilésimin e
nxehtésisé pér 10 sekonda.

Aktivizoni pérséri pianurén dhe
vendosni cilésimin e nxehtésisé né mé
pak se 10 sekonda.

Ju prekét 2 ose mé shumé fusha
sensori né té njéjtén kohé.

Prekni vetém njé fushé sensori.

Pauzé éshté aktive.

Referojuni "Pause".

Ka ujé ose njolla yndyre né panelin e
kontrollit.

Pastroni panelin e kontrollit.
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Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqgja

Dégjohet njé sinjal konstant bip.

Lidhja elektrike nuk éshté e sakté.

Shképuteni pianurén nga energjia
elektrike. Kérkojini njé elektricisti t&
kualifikuar té kontrollojé instalimin.

Tingéllon njé sinjal akustik dhe
caktivizohet pianura.
Tingéllon njé sinjal akustik kur
caktivizohet pianura.

Vendosét dicka mbi njé a mé shumé
prej fushave me sensor.

Higni objektin nga fushat me sensor.

Pianura gaktivizohet.

Vendosét digka mbi fushén me

sensor (D

Higni objektin nga fusha me sensor.

Treguesi i nxehtésisé sé mbetur
nuk ndizet.

Zona nuk éshté e nxehté, sepse ka
punuar vetém pér pak kohé ose
sensori éshté i démtuar.

Nése zona ka funksionuar
mjaftueshém pér té gené e nxehté,
flisni me njé gendér té shérbimit té
autorizuar.

Nxehja automatike nuk
aktivizohet.

Eshté vendosur cilésimi i nxehtésisé
mé té larté.

Cilésimi i nxehtésisé mé té larté ka té
njéjtin fuqi si funksioni.

Zona éshté e nxehté.

Léreni zonén té ftohet mjaftueshém.

@ Né zonén shumé-

funksionale ka njé sipérfage té
zezé.

Eshté normale gé né zonén shumé-
funksionale té keté njé sipérfage té
zezé.

Paneli i kontrollit béhet i nxehté
né prekje.

Enét e gatimit jané shumé té médha
ose ju i keni vendosur shumé prané
panelit t& kontrollit.

Nése éshté e mundur, vendosini enét
e médha né zonat e pasme té gatimit.

Nuk bie asnjé sinjal kur prekni
fushat me sensor té panelit.

Sinjalet jané té caktivizuara.

Aktivizoni tingullin. Referojuni kapitullit
“Pérdorimi i pérditshém”.

ndizet.

Pajisja pér siguriné e fémijés ose
Kycje funksionon.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

dhe njé numér afishohet.

Ka njé gabim né pianuré.

Caktivizojeni pianurén dhe aktivizojeni

sérish pas 30 sekondash. Nése
ndizet sérish, shképuteni pianurén nga
energjia elektrike. Pas 30 sekondave,
lidheni sérish pianurén. Nése problemi
vazhdon, flisni me gendrén e
autorizuar té shérbimit.

ndizet.

Mungon faza e dyté e furnizimit me
rrymé.

Kontrolloni nése pianura éshté lidhur
si¢ duhet me rrjetin elektrik. Higni
siguresén, prisni njé minuté dhe futeni
sérish siguresén.

8.2 Nése nuk gjeni zgjidhje...

Nése nuk e gjeni dot veté njé zgjidhje,

sipérfages sé xhamit) dhe shfaget njé
mesazh gabimi. Sigurohuni gé e keni

kontaktoni me shitésin tuaj ose me njé
gendér shérbimi té autorizuar. Jepni té
dhénat nga etiketa e vlerésimeve. Jepni
gjithashtu kodin prej tri shkronjave shifrore
pér geramikén e xhamit (gjendet né qoshe té

vendosur pianurén né puné si¢ duhet. Nése
jo, shérbimi nga njé teknik ose sipérmarrés
nuk do té jeté falas, edhe gjaté kohés sé
garancisé. Informacioni rreth kohés sé
garancisé dhe gendrave té autorizuara té
shérbimit gjenden né librezén e garancisé.
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9. TE DHENAT TEKNIKE

9.1 Tabela e parametrave

Modeli HK654070FB PNC 949 492 641 00
Lloji 60 HAD 56 AO 220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Prodhuar né: Rumani

Nr.iser. .ccoovenen. 7.1 kW
AEG c € E

9.2 Specifikimi i zonés sé gatimit

Zona e gatimit Fugia nominale (cilésimi Diametri i zonés sé gatimit

maksimal i nxehtésisé) [W] [mm]

Majtas pérpara 800/ 1600 / 2300 125-210

Maijtas mbrapa 1200 145

Djathtas pérpara 1200 145

Djathtas mbrapa 1500 / 2400 170/ 265

Pér rezultate optimale gatimi, pérdorni ené
gatimi me diametér jo mé té madh se ai i
zonés sé gatimit.

10. EFIKASITETI ENERGJETIK

10.1 Informacion i produktit sipas rregullores sé ekodizajnit té BE-sé

Identifikimi i modelit HK654070FB
Lloji i pianurés Pianuré inkaso
Numri i zonave té gatimit 4
Teknologji ngrohjeje Radiator
Diametri i zonave rrethore té gatimit (&) Majtas pérpara 21.0cm
Majtas mbrapa 14.5cm
Djathtas pérpara 14.5cm
Gjatésia (L) dhe gjerésia (W) e zonés jorrethore té Djathtas mbrapa L 26.5 cm
gatimit W 17.0 cm
Konsumi i energjisé pér zoné gatimi (EC electric Majtas pérpara 194.9 Whi/kg
cooking) Majtas mbrapa 188.0 Wh/kg
Djathtas pérpara 188.0 Wh/kg
Djathtas mbrapa 191.6 Whi/kg
Konsumi i energjisé i pianurés (EC electric hob) 190.6 Wh/kg
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IEC / EN 60350-2 - Pajisje shtépiake gatimi * Vendosni enét e gatimit né zonén e gatimit

me energji elektrike - Pjesa 2: Pianura - pérpara sesa ta aktivizoni até.

Ményra pér matjen e rendimentit. * Fundiienés sé gatimit duhet té keté té
njéjtin diametér si zona e gatimit.

10.2 Kursim energji + Pérdorni ené mé té vogla né zonat mé té

vogla té gatimit.
* Vendosini enét e gatimit né gendér té
zonés sé gatimit.

Mund té kurseni energji gjaté gatimit té
pérditshém nése ndigni sugjerimet mé

poshté. * Pérdorni nxehtésiné e mbetur pér ta
» Kur ngrohni ujé, pérdorni aq ujé sa ju mbaijtur ushgimin ngrohté ose pér ta
nevojitet. shkriré até.

* Nése éshté e mundur, vendosni gjithmoné
kapakun mbi enén e gatimit.

10.3 Informacion i produktit pér konsumin e energjisé dhe kohén
maksimale pér té arritur regjimin e fugisé sé ulét

Konsumi i energjisé né regjimin fikur 0.3 W

Koha maksimale e nevojshme gé pajisja té arrijé automatikisht regjimin e 2 min
zbatueshém té fuqisé sé ulét

11. CESHTJE QE LIDHEN ME AMBIENTIN

Ricikloni materialet me simbolin L/.\') elektronike. Mos hidhni pajisjet e shénuara

Vendoseni ambalazhin te kontejnerét e me simbolin & e mbeturinave shtépiake.
riciklimit nése ka. Ndihmoni né mbrojtien e Ktheni produktin né pikén lokale té riciklimit
mjedisit dhe shéndetit t€ njerézve dhe né ose kontaktoni me zyrén komunale.

riciklimin e mbetjeve té pajisjeve elektrike dhe
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[No6pe pownu B AEG! Bnarogapum Bu, ye ns3bpaxre Hawua ypen.

MHopMaLMs 3a CEPBU3 U PEMOHT:

@ BuxTe nonesHu cbeeTu 3a ynotpeba, GpoLlypu, OTCTpaHsiBaHe Ha HEM3MPaBHOCTH,
www.aeg.com/support

3anasBame cu npaBoTO HA USMEHEHUA.

CbObP>XAHNE
1. MTHOOPMALINA 3A BESOTACHOCT ..ot 18
2. IHCTPYKLUW 3A BESOTMACHOCT ...t 20
B MOHTAXK s 23
4. OMMNCAHUE HA YPEDA. ...t 25
5. BCEKMOHEBHA YTIOTPEBA. ... ..o 26
6. MPEMOPBKU N CBBETW.....o e 29
7. TPVOKA N MOUNCTBAHE. ... 30
8. OTCTPAHABAHE HA HEUBMPABHOCTW. ..o 31
9. TEXHUYECKU OAHHW . ... 33
10. EHEPTUVHA EQEKTUBHOCT ......oviiieceieicceeie e 33
11. OMA3BAHE HA OKOJTHATA CPELA.... ..o 34

1. A UHOOPMALIUA 3A BE3OMNACHOCT

Mpean moHTMpaHeTo n ynotpebarta Ha ypeaa BHUMATENHO
npoyeTeTe nNpeaocTaBeHNTe NHCTPYKUMK. MNMponssoantenart
He e OTTOBOPEH 3a HapaHsABaHWS UM NOBPeAN B pe3ynTaT Ha
HenpaBunHa MHcTanaumsa unu ynotpeba. BuHaru gpbxre
NMHCTPYKUMNTE Ha 6e3o0nacHO M NeCHO AOCTbMHO MACTO 3a
cnpaBka B 6baeLe.

1.1 be3onacHocT 3a Aeua 1 nNuuUa B HEPaBHOCTOMHO
NonoXeHue

» To3n ypeg moxe ga 6bae nanonsesaH ot geua Hapg 8-
rogvilHa Bb3pacT, KakTo 1 OT N1ua ¢ HamaneHu
pn3nYecKkn, CETUBHMN N YMCTBEHN BH3MOXHOCTU UK OT
nvua 6e3 onuT 1 NO3HaHWA, caMo ako Te ca noj
HabnoaeHne nnn 6bAAT MHCTPYKTUPAHN OTHOCHO
GesonacHaTta ynotpeba Ha ypeaa n pa3dbupaTt Bb3MOXHUTE
puckose. [leua nog 8-rogniuHa Bb3pacT U Xopa C TEXKU
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NN KOMMNJEKCHN yBpeXaaHus TpsabBa ga ce abpKaT ganey
OT ypeaa, OCBEH ako He ca nog NOCTOSAHHO HabnaeHune.
[euaTa Tpsabea ga 6baart noag HabnogeHve, 3a aa ce
rapaHTmpa, 4e He Cu UrpasaT ¢ ypeaa.

[pbXTEe BCUYKN ONAKOBKN ganedye oT Aeua U U3XBbprieTe
OMaKoBKUTE MO MEeCTHUTe npasuna.

NMPEOYTNPEXOEHWE: Ypeabt n HeroBute OCTBMHN YacTu
ce HaropeludaBar no Bpeme Ha ynotpeba. [Nasete geuata u
AoMallHuTe nodumuymn ganey ot ypeaa, korato ce n3nosnssa
M KoraTo ce oxna)ga.

AKO ypeabT uma yCTPOMCTBO 3a AeTcka 6e30nacHOCT, TO
TpsibBa oa ce akTuBMpa.

[eua He TpsbBa Aa n3BbpLUBAT NOYNCTBAHE UNK
noaapbXka Ha ypeda, korato ca 6e3 Hagsop.

.2 O6wa 6e3onacHocT

Toau ypen e npegHasHa4YeH camo 3a roTBeHe.

To3n ypen e npegHasHadeH 3a gomaluHa ynotpeba B
3aTBOPEHN NOMELLLEHUS.

Toaun ypen moxe ga ce usnonssa B opucu, ctam B xoten,
cTau B MOTeN, KbLM 3a rocTu u gpyru nogobHun mecta 3a
HacTaHABaHe, KbeTO TOBa U3MNosi3BaHe He HaaBuMLLaBa
(CcpegHo) HMBOTO Ha AomaluHa yrnoTpeba.
NMPEOAYTNPEXOEHWE: YpeaobT n HeroBute 4OCTBMNHM YacTu
ce HaropeLusaBar no BpemMme Ha ynotpeba. TpsibBa ga ce
BHMMaBa M1 fa ce ns3barea JOKOCBaHe Ha HarpsiBalmTe ce
ernemMeHTn.

NMPEOAYMNPEXOEHWE: N'oTBEHETO C XXMBOTUHCKA UMK
pacTuTenHa masHuHa 6e3 Hag30p MoXe [a € onacHo un aa
npegussBuka noxap.

OuMbT e npusHak 3a nperpsisaHe. Hukora He nsnonssanTe
BOJa 3a NoTyLlaBaHe Ha OrbHSA Npu rotBeHe. Maknoyete
ypeaa n NnoKpunTe nnambuuTe ¢ 04esAno unm Kanak.
MPEOYMNPEXOEHUE: YpenbTt He TpsabBa aa e 3axpaHBaH
Yypes BbHLUHO NPEBKITHYBALLO0 YCTPONCTBO KaTo TaumMep unm
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Aa e CBbp3aH KbM efeKTpuyecka Bepura, KoaTo NOCTOSAHHO
Ce BK/0YBa U U3KITo4YBa OT YCTPOUCTBO.

« BHUMAHWE! MNpouecbT Ha roTBeHe Tpsibea aa ce
KOHTponupa. KpaTknat npouec Ha rotBeHe Tpsibea ga 6bae
HabnogaBaH NOCTOSHHO.

« MPEOQYNPEXOEHWME: OnacHocT oT noxap: He
CbXpaHsiBanTe NpegMeTu BbpXy NOBLPXHOCTUTE 3a
roTBeHe.

* MeTtanHu npegmMmeTn KaTto HOXOBE, BUNULN, MBXULUN U
Kanauu He TpssbBa fga ce NocTaBAT BbpXY rOT. MAOT, Tbid
KaTto MoraT fa ce 3arpesr.

* He nsnonseante ypeaa, npean ga ro MHctanvpaTe BbB
BrpageHaTa KOHCTPYKLMSI.

* He nsnonseante BogHa CTpys unu napa, 3a ga noymctuTte
ypeaa.

« MPEOYNPEXOEHWE: AkO NOBLPXHOCTTA € HarnykaHa,
n3KnoveTe ypena, 3a ga nsberHete BepOATHOCTTA OT TOKOB
yoap. B cnyyan 4ye ypeabT € cBbp3aH OUPEKTHO KbM
enekTpuyeckata Mmpexa ¢ nomowTa Ha CbeanHUTENHa
KyTUsl, MpemMaxHeTe npeanasuTtens, 3a fa UskniuuTe ypeaa
OT enekTpuyeckata mpexa. BbB Bcekun equH crnyyam ce
CBbpXKeTe C 0TOPU3MPAHNSA CEPBU3EH LIEHTBP.

* AKO 3axpaHBalmaT kaben e noBpeaeH, Ton Tpsbsa oa ce
3aMeHu OT NPOmn3BOAUTENS, OT YMbIIHOMOLLEHUS CEPBU3EH
LEeHTBbP UM OT NiMua CbC CXoaHa KBanudukaums, 3a ga ce
n3berHe onacHoCT.

« NMPEAYMNPEXOEHWE: N3non3sante camo npegnasutenm
3a KOTMOHU pa3paboTeHn OT NPOU3BOANTENS UMK
ynoMeHaTn OT HEro B MHCTPYKLMUTE 3a ynoTpeba, nnu
npegnasnTenu 3a KOTIOHM BrpageHun B ypeaa.
3non3BaHeTo Ha HenoaxoasLwm npegnasnTteny Moxe aa
aosenie 0 3M0MnosyKu.

2. NHCTPYKLUWW 3A BE3OIMNACHOCT
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2.1 NUHcTanauusna

/\ BHUMAHMUE!

Camo kBanuuLumpaHo nuue Moxe aa
U3BBPLUN MOHTaXa Ha ypeda.

/\ BHUMAHMUE!

OnacHocCT OT HapaHsiBaHe Unu noepeaa
Ha ypena.

MaxHeTe BCUYKM ONakoBKM.

He MoHTMpaWTe n He usnonssanTte
noBpefeH ypea.

CnepaBaiTe UHCTPyKUUnTE 3a
WHCTanmpaHe, NpuoxeHn KbM ypeaa.
Tpsbsa ga cnassate MUHUMANHOTO
pascTosiHue [0 Apyrn ypean u
yCTPOMCTBA.

BuHarn BHumaBanTe, korato MectuTe
ypeaa, Tl KaTo € Texbk. BuHaru
n3nonasawTe NpeanasHu pbKaBuLy U
3aTBOpPEHN 0BYyBKU.

YnnbTHeTe cpsA3aHuTe NOBbPXHOCTM Ha
oTBOpa C ynibTHUTEN, 3a Aa
npesoTBpaTUTE U3gyBaHe nopaau Bnara.
[MpeanassanTe gonHaTta YacT Ha ypega ot
napa u Bnara.

He MoHTupawTe ypeaa 6nm3o go Bpata
unu nog nposoped. Taka we
npefoTBpaTUTe NagaHeTo Ha ropeLm
roTBapckn cbaoBe OT ypeaa, Korato ce
OTBOpPM BpaTarta Wi Npo3opeLbT.

Ako ypeabT € MOHTMpaH Hag wkadose,
yBepeTe ce, Ye Pa3CTOSIHNETO MEXAY
ObHOTO Ha ypeaa 1 ropHust wkad e
[0CTaTbyHO 3a UMpKynaumsa Ha Bb3gyxa.
[bHOTO Ha ypeaa Moxe Aa ce HaropeLly.
MoHTupanTe pasgenuteneH naHen nog
ypena, n3paboTeH oT wnepnnart,
HEeropmMmo A4bpPBO UMK ApYrn HEropumm
maTtepvanu, 3a Aa npegotepaTtuTe AOCTbM
[0 ABHOTO.

PasgenawmsaT naHen Tpsbsa nsusano ga
nokpvBa obnacTra noa nnodara.

2.2 EnekTpnyecko cBbp3BaHe

/\ BHUMAHMUE!
Puck oT noxap vnnv TokoB yaap.

Bcuykmn enektpuyecky Bpb3ku Tpsibea ga
Ce U3BbpLIBAT OT KBanuduumpaH
€enNeKTPOTEXHUK

YpeobT TpsibBa Aa ce 3a3eMu.

Mpeou 3a n3BbLPLUKUTE OENCTBUE, CE
yBEpPETE, Ye ypeabT € USKITYEH OT
enekTpo3axpaHBaHeTo.

YBepeTe ce, Ye napameTpuTe Ha
TabenkaTa c TEXHNYECKU JaHHU ca
CbBMECTUMMU C €NEKTPUYECKNTE AaHHU Ha
3axpaHBallyaTa mpexa.

YBepeTe ce, Ye ypeabT € MOHTUpaH
npasunHo. Xnabasu 1 HeMpaBuHU
enekTpUYeCcKM 3axpaHBalLm kabenu nnm
Lencenu (ako ca HannyHu) Morart Aa
[oBefaT o NpeHarpsiBaHe.

M3nonasariTe nogxoasiy 3axpaHsaly
kaben.

He nosBonsBaiiTe 3axpaHBawmAT kaben
Aa ce npennura.

YBepeTe ce, Ye e MHCTanupaHa 3awmTa ot
TOKOB yAap.

3akpeneTe kabena ¢ npuTarawa ckoba
NpoTVB OMbBaHe.

YBeperTe ce, 4ye kabenbT 3a
enekTpo3axpaHBaHETO N LencensT
(ako e HannyeH) He gokocBaT
HaropeLleHns ypen Unu ropeLy cbaose
3a roTBeHe, KoraTo BKNoYKTe ypeaa B
KOHTaKT.

He nsnonaearite pasknoHuTenu unu
ajanTepu C MHOro BXOAOBe.

He nospexpganTe 3axpaHBaLyus wencen
(ako e HanunyeH) nnn 3axpaHBawyus kabern.
CBbpXeTe ce C Haluusi oTopuanpaH
CEpPBU3EH LEHTbP UN eNeKTPOTEXHNMK 3a
CMsiHaTa Ha nospeaeH 3axpaHBall kaben.
3awmTaTta OT TOKOB yaap Ha ropewute un
n3onupanu Yyactu Tpsiba ga 6vae
3aTerHaTa no TakbB Ha4MH, Ye Aa He
MOXe Aa ce OTCTpaHu 6e3 NHCTPYMEHTMU.
CBbpxeTe kabena 3a 3axpaHBaHETO KbM
KOHTaKTa eAUHCTBEHO B Kpas Ha
MHCTanauusTa. YBepete ce, Yye LWencensT
3a 3axpaHBaHe e JOCTbIMEH cres
MNHCTanMpaHeTo.

AKO KOHTaKTBLT e pasxnabeH, He
CcBbp3BaliTe 3axpaHBaLms wencern.

He n3gbpnBaiTe 3axpaHBalyms kaben, 3a
Aa usknounte ypega. Bunarun
n3abpneaiTe Lwencena Ha 3axpaHBaHeTo.
M3nonsBarite camo npaBuiHM YCTPONCTBa
3a u3onauus: npeanasHu NpeKkbCcBayn Ha
MpexaTa, npegnasutenu
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(NpeonasutenuTe OT BUHTOB TUM TpsibBa
Aa ce n3Bagar ot chacyHraTta),
M3KMOYBATENN N KOHTAKTOPY 3a yTeuka Ha
3a3emMsBaHeTo.

EnekTpuyeckaTa nHctanauus tpsibea aa
“Ma M30MnMpaLLo yCTPOMCTBO, KoeTo Bu
no3BosidBa ga U3Kn4vnTe ypeaa ot en.
MpexaTta npu BCUYKU MOJOCU.
M3onupalloTo ycTpoincteo Tpsbea aa e ¢
LUMpUHA Ha OTBapsIHE HAa KOHTaKTa
MUHUMYM 3 MM.

2.3 Usnon3BaHe

/\ BHUMAHMUE!

OnacHOCT OT noXap 1 eKCnnosus.

/\ BHUMAHMUE!

Puvick oT HapaHsiBaHe, U3rapsiHisi U TOKOB

yaap.

He npomeHsanTe npegHasHa4eHMETO Ha
ypeaa.

OTcTpaHeTe BCUYKU OMaKOBKU, ETUKETU U
3awmnTHO donuo (ako e Heobxoamnmo)
npeav mbpeBoHavanHata ynortpeba.
YBepeTe ce, Ye BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU
He ca GrnokmpaHu.

He ocTtaBsliTe ypeaa 6e3 Hag3op no
Bpeme Ha pabora.

M3kntouBanTe 3oHaTa 3a rotBeHe cnepj
BCsika ynotpeba.

He nocrtassiite npubopun 3a xpaHeHe nnu
TEHXepW BbPXY 30HUTE 3a roTBeHe. Te
MoraT [a ce HaropeLusT.

He paboTeTe ¢ ypeaa c MOKpy pbLie unu
KOraTo MMa KOHTaKT C BoAa.

He n3nonaeanTte ypena kato paboTHa
NMOBBPXHOCT UMM NMOBBPXHOCT 3a
CbXpaHeHue.

AKO NMOBBPXHOCTTA Ha ypeaa e HanykaHa,
He3abaBHO M3knoyeTe ypeaa ot
3axpaHBaHeTo. ToBa ce npaBsu C Len
npegoTBpaTsBaHe Ha TOKOB yaap.
KoraTo nocrassATe xpaHa B ropeLyo
Macno, T MOXe [a Npbcka MasHuHa.

He n3nonseainte anymmHneBo onmo nnm
Opyru matepuanu Mexay noBbpxHoCTTa
3a roTBEHE U roTBapCKMs Cbf, OCBEH ako
He e NOCOYEHO APYro OT NPON3BOAUTENS
Ha TO3u ypea.

M3nonsBarite camo NpMHaAnNexHocTn,
npenopbYaHu 3a To3u ypes oT
npounssoauTens.
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HaropelyeHnTe MasHUHM U macrno
mMoraT [a gosefaT [0 oTAensHe Ha
Bb3nnamMeHnmu napu. He gobnuxasavite
nnaMbK UK HaropeLeHn npeameT 4o
MasHuHaTa Unn MacnoTo, KoraTto roTBuTe
C TakuBa.

MapwnTe, KOUTO OTAENS MHOFO
HaropeLleHoTo Macrno, MoraT Aa gosegat
[0 BHe3arnHo BbannamMeHsBaHe.
13non3BaHoOTO Macno, KOeTo MoXe Aa
CbabpKa ocTaTbLM OT XpaHa, Moxe Aa
NPUYMHM NoXap Npu No-HUcka
TemnepaTypa B CpPaBHEHME C MAcIoTo,
M3Mos3BaHo 3a MbPBU MbT.

He noctaBsainTe 3ananvumu NpoaykTv unm
NpeaMeTU, KOUTO ca HAMOKPEHUN CbC
3ananvMu NpoaykTu, B 61mM3ocT Ao ypeaa
U BbPXY HEro.

/\ BHAMAHMUE!
Puck oT noBpepna Ha ypeaa.

He ocTaBsiiTe ropely cbooBe BbpPXy
KOHTPOMHUSA NaHen, 3a Aa nsberHete
ONacHOCT OT U3rapsiHus.

He noctaBsiTe ropeLy kanak Ha TUraH
BbpXY CTbKNeHaTa NoOBbPXHOCT Ha nroTa.
He ocTaBsiTe Te4YHOCTTa B roTBApCKUTE
Cb0BE [ja U3BPY HaMbIIHO.

BHumaBariTe ga He n3tbpBarte npegmeTu
W TOTBApCKM CbA0BE BbPXY ypeaa.
[MoBbpXHOCTTa MOXe [ia ce NOBPeAMV.

He Bkntoy4BanTe 30HUTE 3a rOTBEHE,
KoraTo Ha TsIX MMa npasHu roTBapcku
CbA0BE, UNK Korato HaMa TakuBa.
["oTBapckuTe CbaoBe OT YYryH, anyMuUHU
WUNu TakmMea C NOBpeAeHO AbHO MoraT Aa
HaZpackaT CTbKINOTO/CTbKIIOKepamukara.
Bunarn nosgurante Tesu npegmeTy,
KoraTto TpsibBa ga rv npemectuTe BbpXy
NOBBPXHOCTTA 3@ rOTBEHE.

2.4 N'pnxka n nouncrTBaHe

MouncTeanTe penoBHO ypeaa, 3a aa
npegoTBpaTuTe yBpexaaHe Ha
NOBbPXHOCTHUSI MaTepurarn.
M3kntoueTe ypena v ro octaBeTe ga ce
oxnaau, npeau aa ro noYnucTuTe.




» lMouncTeTe ypeaa c MOKpa, Meka Kbpna.
M3nonssarite camo HeyTparnHu
npenapaTtun. He nanonsearite abpasvBHu
NPOAYKTH, abpasvBHM NOYMCTBALLM
NoANO0XKW, Pa3TBOPUTENUN UINM METarHK
npeaMeTH, OCBEH ako He € NOCOYEHO
Aapyro.

2.5 O6cnyxBaHe

+ 3a nonpaska Ha ypefa ce CBbpXeTe C
OTOPU3UPaHNS CEPBU3EH LIEHTBP.
M3non3BaliTe camo opurMHanHu pe3epBHu
yacTu.

* OTHOCHO namnara(1uTe) BbTpe B TO3n
NPOAYKT U pe3epBHUTE Namnu, NpoaaBaHn
oTaenHo: Tesn namnu ca npegHasHayeHu
[a n3abpxaT Ha eKCTPEMHU huanyecku
YCINOBMS B JOMAKUHCKN ypeau, KaTo
TemnepaTypa, BubpaLum, BNaxHOCT 1nm

3. MOHTAX

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".

3.1 NMpeau MoHTaxa

Mpenv oa uHcTanupaTte nnoyata, no-Aony
3anueTte MHpopmaumsita ot Tabenkarta ¢
AaHHW. TabenkaTa Cc OCHOBHUTE AaHHU e

pasrnonoxeHa B loNHAaTa YacT Ha nro4vaTa.

CepreH HOMED ...oeoeieeeiiiiieeeeenn.

3.2 BrpageHu nnoyu

BrpageHute nnoun moraT Aa ce u3nonasat
camo cref kaTo ca MOHTMPaHW B MOAXOASILLM
BrpafeHu eavmHuumM 1 paboTHU NNOToBE,
KOUTO OTroBapsiT Ha CTaHdapTuTe.

3.3 Cebp3Baly kKaben

+ [lnoyaTta ce gocTaBs CbC CBbP3BaLL
kaben.

+ 3a fa noaMeHuTe noBpeaeH 3axpaHBall
kaben, nsnonssante kaben Tun:
HO5V2V2-F koaTo n3gbpxa Ha
TemnepaTtypa ot 90 °C unu no-Bucoka.
CBbpXeTe ce C yMbIHOMOLLEH CEPBU3EH
LueHTbp. CBbp3BaLLMAT Kaben Moxe aa ce
rnoaMeHst caMo OT KBanuuumpaH
€NEeKTPOTEXHNK.

ca npefHasHayeHu Ja curHanuaupat
nHpopmMauusa 3a paboTHOTO CbCTOSIHUE Ha
ypena. Te He ca npefHasHayeHu 3a
M3Mos3BaHe B APYrvi MPUIIOKEHNUS 1 He ca
NOAXOAALLM 32 OCBETSIBaHE Ha
NoMeLLeH1si B JOMaKNHCTBOTO.

2.6 U3xBbpnsHe

/\ BHAMAHMUE!

Puck ot HapaHABaHe Unn 3agyllaBaHe.

* CBbpxeTe ce C MECTHMTE BnacTu 3a
MHGOpMaLMS Kak Aa U3XBbpruTe ypeaa.

* Wsknioyete ypega ot
eneKkTpo3axpaHBaHeTo.

*  3BapeTe 3axpaHBaLUS €NEKTPUYECKN
kaben B 6rmM3ocCT 4o ypeaa v ro
n3XBbPIeTe.

3.4 CrnobsaBaHe

AKO MHCTanuparte nfoT NoZ naHena Ha
abcopbartopa, Mornsi, BUXKTE MUHUMANHOTO
pa3CTosiHUE MeXay ypeauTe B MHCTPYKUMUTE
3a MOHTax Ha abcopbartopa.
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min. 1500

35 i
—F s '—Mmz'a
1
1 °
[ ——
Imin.
12 mm
min.
60 m;n

e

MoTbpceTe BUAeo ypoka ,Kak ga MoHTVpaTe
Bawms nnot ¢ nbumct HarpesaTten AEG -
MOHTax Ha paboTeH nNnoT*, kKaTo HanuweTe
MbIIHOTO UMeE, MOoKa3aHo Ha rpadukara no-
aony.
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u Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 MNMpepnasHa KyTUA

Ako n3nonseate npeanasHa KyTus
(AOMbMHUTENHA NPUHAATIEKHOCT), HE €
Heo6Xo4MMO [a ocurypsisate npeanasHo
[bHO TOYHO nof nnovarta. MNpeanasHaTta
KYTWSI MOXKE [ia HE € HalyHa B HAKOM
cTpaHu. CBbpKeTe ce CbC cepBu3a 3a
NOAAPBXKA HA KITUEHTW.

@

He moxeTe ga nsnonsearte npegnasHarta
KyTWsl, aKo MHCTanupaTte nroyaTta Hag
dypHa.




4. ONMMIMCAHVE HA YPEOA

4.1 PasnonoxeHne Ha NOBBbLPXHOCTTA 3a rOTBEHe

n 30Ha 3a roTeeHe
KoHTponeH naHen

4.2 OchopmMrieHue Ha KOHTPOJTHUA NaHen

LLLL, L. ;
E] EI I'—!JTWX EBEI: T35 s wa Y
C:J .. i FWZTTQTT o135 s wa Y

E moo

V3nonsBalite ceH3opHUTE MoneTa, 3a ga pabotute ¢ ypeaa. MNokasaHuaTa Ha aucnnes,
NHOMKATOPUTE 1 3BYKOBMTE CUrHanNM nokaseaT Kou pyHKumMm paboTar.

CeH30pHO ®DyHKUMA Benexka
none
@ BKI1. / U3KI. 3a aKkTMBUpaHe ¥ AeakTUBMpaHe Ha nnoyara.

3akntouBaHe / 3awmTta 3a Ae-  3a 3aknoyBaHe / OTKNIOYBaHE HA KOMaHAHOTO Tabno.
ua

()
ED

May3a 3a aKTMBMpaHe 1 AeaktuBupaHe Ha yHKumsTa.

]

- 3a aKkTMBUpaHe ¥ eakTUBMPaHe Ha BbHLUHUS KPbr.

]

[wucnnen 3a cteneHTa Ha Ha-  [oka3Ba cTeneHTa Ha HarpsiBaHe.
rpsiBaHe

&
.

VinavkaTopu 3a BpemeTo Ha 3a fa nokaxe 3a Kosi 30Ha HacTporiBaTe BpeMeTo.
30HUTE 3a roTBEHE

[vcnnei Ha Talimepa MokasBa BpeMeTO B MUHYTH.

[~
:
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CeH30pHO
none

DyHKLMA Benexka

©

- 3a aKTMBMpaHe n geaktneupaHe Ha BbHLUHUA KPbr.

O

- M360p Ha 30Ha 3a roTBeHe.

+—

- YBenuyaea unu Hamansiea BpemeTo.

A ABTOMaTUYHO 3arpsiBaHe 3a aKkTMBUpaHe v JeakTuBMpaHe Ha PyHKuMATA.
- JleHTa 3a ynpaBneHve 3a HacTpoliBaHe Ha CTeneH 3a HarpsisaHe.

4.3 MNoka3aHusa 3a HacTpoMKaTa 3a HarpsiBaHe

Oucnnen OnucaHue
3oHaTa 3a rotBeHe e UskrnyeHa.

(-0

3oHara 3a roteeHe paboTu.

Maysa paboTtu.

(&)

ABTOMaTU4YHO 3arpsiBaHe paboTu.

+ 4yncno

Vmva HEeu3npaBHOCT.

5,60

OptiHeat Control (3-cTbNKOB MHAMKATOP 3a OCTaTbyHa TOMMNMHA): NpoAbIKaBaHe Ha
roTBeHeTo / noagbpXKaHe Tonso / ocTaTbyHa TONUHa.

1

3akntoyuBaHe / 3awyuTa 3a geua pabotu.

()

ABTOMaTUYHO M3KMoYBaHe paboTu.

5. BCEKMOHEBHA YTOTPEBA

/\ BHUMAHVE! * Ccrnef BKNIOYBaHe Ha NnoTa He 3agageTe
: CTEeneH Ha HarpsiBaHe,
Bx. rnaBa "Be3onacHocT". * pasneeTte TEYHOCT UMM OCTaBUTE HAKaKbB

npeamerT (Cba, Kbpra v Ap.) Ha

5.1 AKTMBMpaHe N geakTUBMpaHe KOMaHAHoTO Tabno 3a noseye ot 10
cekyHau. [po3ByyaBa 3ByKOB curHan u

[okocHeTe OFYY cekyHaa, 3a aa nnoyata ce unsknoysa. MaxHete

akTMBMpaTe Unu geaktusuparte nnoyara. npeameTa nnn no4YncTeTe KoMaHaHoOTo
Tabno.

5.2 ABTOMaTU4HO U3KNOYBaHe * He JeaKkTuBMpare 30HaTa 3a roTBEeHe Unu

Ta3u pyHKUMA cnupa aBTOMaTU4YHO

nnoTa, ako:

* BCUYKM 30HU 3a roTBEHE Ca U3KITHYEHN,

HE NMPOMeHATE CTENEeHTa 3a HarpsaBaHe.

Cnep 13BeCTHO BpeMe CBeTBa E] [
KOTIIOHBT Ce AeaKkTBmpa.
Bptb3kaTta mexay cteneHTa 3a HarpsisaHe
W BpeMeTo, crief] KaTo NAoThT € CMpSH:
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CTteneH Ha Harpsia- MnotbT ce AeakTu-

He BUpa cnen
‘ 1.3 6 yaca

4-7 5 vaca

8-9 4 yaca
10-14 1,5 vaca

5.3 CteneHTa Ha HarpsiBaHe

3a HacTpoiiBaHe Unu NpoMsiHa Ha CTeneH Ha
HarpsiBaHe:

[lokocHeTe neHTaTa 3a ynpaBrieH1e BbpXy

npaBunHaTa HacTpolika Ha TonnvMHaTa unu

npemecTeTe nNpbcTa cy Mo NeHTaTa, f4okaTo
He CTUrHEeTe [0 NpaBurnHaTa HacTporika Ha

TOMNMMHa.

I o737 50

5.4 OptiHeat Control (3-ctTbnkoB
MHOMKATOP 3a OcTaTb4Ha TOMMUHA)

/\ BHUMAHMUE!

/E] / ED,D,OK&TO WHOWKaTOPBLT CBETU,
CbLLIECTBYBA PUCK OT U3rapsiH1si OT
ocTaTb4Ha TONMHA.

VHavkaTopuTe ce nosiBaABaT, KOraTto 30Ha 3a
roTBEHe € ropelya. Te nokassaTt HMBOTO Ha
ocTaTbyHaTa TOMNMMHa 3a 30HUTE 3a roTBEHE,
KOWUTO M3Mnon3BaTe B MOMEHTa:

@ - npoabinkKaBaHe Ha rOTBEHETO,
@ - nogabpXaHe Ha ToninHa

C] - OCTaTb4Ha TonnHa.

WNHamkaTopbT MOXe CbLUo Aa ce NosiBY:

* 32 CbCedHUTE 30HU 3a rOTBEHE, JOPY aKo
He rv n3nonaseare,

* KOraTo ropelyy CbAoBe 3a rOTBEHE ca
MOCTaBEHW Ha CTy[eHa 30Ha 3a roTBEHE,

* KOraTo nnoyaTa e W3KnYeHa, HO 3oHaTa
3a roTBeHe e BCe Olue ropeLua.

MH,EWIKaTOp'bT n34yesBa, KoraTto 3oHarta 3a
roTBeHe ce oxnaau.

5.5 AKTUBMpaHe N aeakTuBMpaHe Ha
BbLHLUHUTE NPBLCTEHU

MoxeTe pbyHO Aa perynupare
NMOBbPXHOCTTA 3a FOTBEHE Cropes,
pasmMepuTe Ha roTBapCKUsi CbA.

3apaiite cTeneH Ha HarpsBaHe 3a 30HaTa 3a
roTBeHe. l/I36epeTe cumBona, npegHasHayeH

3a 30HATa 3a roTBeHe: @ @

3a ga akTMBUpaTe BLHLUHUA NPbCTEH:
fAokocHeTe cumBona. iHgukatopsT ce
nosiBsiBa.

3a pa akTMBMpaTe Apyr NpbCTeH:

OOKOCHeTe OTHOBO. [losiBsiBa ce
cnegBalimAT MHOUKaTop.

3apa AeaKTuBuparte BbHLWHUA NPBHCTEH:
OOKOCHeTe cMMBOIa, A0KaTO MHOUKATOPBbT
n3yesHe.

@

KoraTto akTvBMpaTe 3oHaTa 3a roTBeHe
6e3 [a akTUBMpaTe BbHLUHUS NMPbCTEH,
cBeTnMHaTa, U3nusalla oT 3oHaTa, MoXe
[a Mokpue BbHLUHMSA NPbCTEeH. ToBa He
03Ha4aBa, Ye BBLHLUHUAT NPbLCTEH €
akTVMBMpaH. 3a aa BuauTe ganu
MPbCTEHBLT € aKTMBUPaH, NPoBepeTe
nHavkaTopa.

5.6 ABTOMaTM4HO 3arpsiBaHe

M3nonsBavite pyHKUMATa, 3a Aa nony4ymTe
enaHaTta CTerneH Ha HarpsiBaHe 3a no-
kpaTko Bpeme. Korato cyHKumaTa e
BKITIOYEHa, 30HaTa 3a rotBeHe paboTun Ha
Hall-BUCOKaTa CTEMEH Ha HarpsiBaHe B
HayanoTo v crnej ToBa Npoabmkasa Aa
paboTu Ha XenaHaTa CTeneH Ha HarpsiBaHe.

@

3a fga aktBMpaTe pyHKUMSATA, 30HaTa 3a
rotTBeHe TpsibBa Aa e cTyaeHa.

3a ga akTMBMpaTe (PYHKLMATA 3a 30Ha 3a

roTBeHe: JOKOCHeTe A (. cBeTBa).
HesabaBHo HaTVCHeTeE enaHaTta CTeneH Ha

HarpsiBaHe. Cnep 3 cekyHan (7] ceeTBa.
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3a pa peakTMBuparte (pyHKuuaTa:
NpOMEHeTE CTEMNeHTa Ha HarpsiBaHe.

5.7 Tanmep

+ Tanmep 3a oTOposiBaHe

MoxeTe fa nanonasate Ta3u PyHKUMS, 3a Aa
3afajeTe AbMMKMHATA HA eAUHUYHA cecus Ha
rOTBEHE.

[MbpBO 3afanTe HacTpoKrkaTa 3a HarpsiBaHe
Ha 30HaTa 3a roTBeHe, a crnef Toea

dyHKUMATA.
HacTtpoiiBaHe Ha 30HaTa 3a roTBeHe:

LOOKOCHeTe @ HEKOJIKOKpaTHO, J0KaTo He ce
noABv MHOMKATOPBT HA 30HaA 3a rOTBEHE.

3a aa BknounTe hyHKUMATA: JOKOCHETE +
Ha Tanmepa, 3a Aa 3agagete BpemeTo (00 —
99 minutes). KoraTo uHanMkaTopbT Ha 30HaTa
3a roTBeHe 3anoyHe a Mura, BpeMeTo ce
oTbposiBa ob6paTHo.

3a ga BUAUTE OCTaBalLOTO BpeMme:

[IOKOCHeTe @ 3a la HacTpouTe 30HaTa 3a
roTeBeHe: MIHAMKaTOpbT Ha 30HATa 3a roTBeHe
3anoysa aa mura. JucnnesT nokassa
0CTaBalLOTO Bpeme.

3a ga cMeHUTe BpeMeTo: [OKOCHETE @ 3a
[la HacTpouTe 3oHaTa 3a roteeHe: [JokocHeTe

+ mwnm— .
3a aa usknounTe PyHKUMATA: JOKOCHETE
@, 3a fa HacTpouTe 30HaTa 3a roTBeHe,

cnep KoeTto AokocHeTe — . OcTaBalloTo
BpeMe ce otbposia o 00. MHankaTopbT Ha
30HaTa 3a roTBEHe 1M34e3Ba.

®

KoraTo BpemeTo 13Te4e, npo3ByyaBa
3BykoB curHan n 00 ceetea. 3oHaTa 3a
roTBEHE Ce U3KII4YBa.

3a pa cnpeTe 3ByKa: JOKOCHETE O.

+ CountUp Timer

MoxeTe fa n3nonasate Ta3u PyHKUMS, 3a Aa
HabrnogaBaTte Konko Abnro paboTu 3oHaTa 3a
roTBEHE.

HachoﬁBaHe Ha 30HaTa 3a roTBeHe:

OOKOCHeTe @ HEKOJIKOKpaTHO, 40KaTOo He ce
noABY MHOUKATOPBT Ha 30HaA 3a rOTBEHE.
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3a aa BknounTe pyHKUMATA: JOKOCHETE —

- "
Ha Taimepa. UP ce nosessa. Korato
MHOMKATOPbLT Ha 30HaTa 3a roTBEHe 3arnoyHe
[a mura, BpemeTo ce oTbposiea. Ha gucnnesn

ce cmensiT UP 1 o16poeHoTo Bpewme (B
MUHYTW).

3a na BuaUTe Konko Bpeme paboTu
30HaTa 3a roteeHe: nokocHete (0, 3a na
HacTpoWTe 30HaTa 3a roTeeHe: VHoMKaTopbT
Ha 30HaTa 3a roTBEHe 3anoysa 4a Mura.

[ucnnesAT nokassa Konko Bpeme paboTu
30HarTa.

3a ga usknrouurte (*)yHKLIMiITa: OOKOCHeTe

@, a crnep Toea + unn = . IHankaTopbT Ha
30HaTa 3a roTBeHe 1M34e3Ba.
* Tanmep
MoxeTe aa nanonssare Ta3un QyHKUMS,
KoraTo nnovaTa € akTMBMpaHa, HO 30HWTE 3a
rotBeHe He paboTaT. Ha gucnnes 3a

:
TONNMHHA HacTpovika ce nokasea .
3a pga BknouuTe PyHKUMATA: JOKOCHETE

@, crnef KoeTo JOKOCHeTe + UWnm = Ha
Tanmepa, 3a Aa HacTpouTe BpemeTo. KoraTto
BPEMETO U3Teye, Npo3By4vaBa 3BYKOB CUrHan
1 00 ceeTBa.

3a pa cnpeTe 3ByKa: JOKOCHETE D.

@

Tasu yHKUUS He BnNusie Bbpxy paboTarta
Ha 30HUTE 3a roTBEHE.

5.8 Mayza

Tasn yHKLUUA 3a4aBa BCUYKM 30HM 3a
roTBeHe, KOUTO paboTAT Ha HaW-HUCKaTa
HacTpoOWKa Ha 3aTomnnsiHe.

Korato dyHkumsita paboTu, BCUYKM Apyru
CMMBOINW Ha KOHTPOJIHUTE MaHenu ca
3aKITHYEHN.

DyHKUMATA He cnvpa (PYHKUMMTE Ha
Tanmepa.

1. 3a pga akTBuparte (pyHKUUATa:
HaTucHeTe

ceeTBa. CTeneHTa Ha HarpsiBaHe e
HamaneHa Ha 1.



2. 3a pa mskntouute pyHKUMATA:

natucrete || .
lMpeouwHaTa HacCTponka Ha cBeTBa.

5.9 3akno4yBaHe

MoxeTe Aa 3aknouuTe kKoMaHaHOTO Tabno,
[0KaTo 30HUTE 3a roTBeHe paboTaT. Taka ce
npefoTBpaTABaT CryvaiiHy NPOMEHU Ha
CTeneHTa Ha HarpsiBaHe.

MbpBO HacTponTe cTEneHTa Ha
HarpsiBaHe.

3a pa BknounTe PYHKUMUATA: JOKOCHETE

&. cBeTBa 3a 4 cekyHaun. TanmepsT
ocTaBa BKITHOYEH.

3a pga usknounte pyHKUUATA: JOKOCHETE

&, Bkniousa ce npegHaTa cTeneH Ha
HarpsiBaHe.

®

KoraTto geaktusupate nnota,
[eakTuBupare CbLo U Tasn PYHKLUSA.

5.10 3awwmTa 3a geua

Ta3un dyHKLMSt NpegoTBpaTsiBa HEBOHO
n3nonsBaHe Ha nnota.

3a aa BknounTe PyHKUMATA: aKTMBMpaiTe
nnoTtac @ He 3apaBaiTe HacTpolika 3a
HarpsiBaHe. [JokocHeTe EI 3a 4 cekyHaW.
cBeTBa. [leakTmBuparite nnota c (D

3a pa usknounTte PyHKUUATa:
aKkTuBMpauTe nnota c @ He 3apaBaite

6. MPEMOPBKN N CbBETU

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".

HacTponka 3a HarpsiBaHe. [lokocHeTe & 3a4
.
cekyHau. \J cBeTBa. [leakTvBupaiite nnota ¢

3a pa oTmeHuTe PyHKUMATA camo 3a eAuH
nepuopa Ha roTBeHe: BKIOYETE NnoTa ¢ @.

cBeTBa. [lokocHeTe EI 3a 4 cekyHaum.
HacTponTe cteneHTa Ha HarpsiBaHe B
pamkuTe Ha 10 cekyHaun. MoxeTe aa
paboTtute ¢ nnota. Korato uskniounte nnorta

c (D yHKUMATa OTHOBO 3ano4ysa aa pabotu.

5.11 OffSound Control
(OeakTuBMpaHe U aKkTUBMpPaHe Ha
3ByuLuUTe)

M3knoyeTe nnoyata. [lokocHeTe ©) 3a3
cekyHau. EkpaHbT ce BKMOYBa U M3racsa.

HatucHete EI 3a 3 cekyHaum. mnn @Y we

cBeTHe. [JokocHeTe + OT Tanmepa, 3a ga
n3bepeTe e4HO OT CriegHUTE:

M — 3ByUUTE Ca U3KIKYEeHU

. — 3BYLIMTE Ca BKITIOYEHM
3a na notebpaeTe n3bop Yakaiite JokaTo
KOT/IOHBT Ce AeaKTMBMPa aBTOMaTUYECKM.

KoraTto chyHKuusTa e ycTaHoBeHa 3a , BUe
MOKeTe Aia yyBaTe 3ByLuTe, CaMo KOraTo:

« natucrere O

«  Tanmep ce NoHWXM

*  Tavimep 3a 0TOposiBaHE Ce NOHMKM

+ Cnarate HelLo BbpXy KOMaHAHOTO Tabno.

» 3a pa unsberHete ogpackBaHus, He
nnb3ranTe Unu TpunTe cbaa no
KEPaMUYHOTO CTHKIO.

6.1 NloTBapckn cbaoBe

« [bHOTO Ha roTBapckusi cb Tpsibea Aa e
KONKOTO MOXe no-aebeno 1 nnocko.

- YBepeTe ce, Ye AbHaTa Ha CbAoBeTe ca
YUCTU N CyXI/I, npegun oa rnm noctaBuTe Ha
NOBBLPXHOCTTA Ha noTa.

@

["oTBapcku cbaoBe, M3paboTeHn oT
emarnupaHa ctomaHa v ¢ anymMmMHueBm
WNu MedHu AbHa, MoraT Aa npeavssukaT
npomsiHaTa B LiBeTa Ha CTbKI0
KepammyHaTa noBbPXHOCT.
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6.2 Oko Timer (Eko Taiimep)

3a fa nectuTe eHeprus, HarpeBaTensT Ha
30HaTa 3a roTBeHe ce AeakTuBupa npeam
curHana Ha Tarimepa 3a oTOposiBaHe Ha
ocTaBalloTo Bpeme. Pasnukata BbB BpemeTo
3a paboTa 3aBuCK OT CTeNeHTa Ha HarpsiBaHe

6.3 NMprmepwn 3a roTBapcKu
NpUnoXxeHus

@

[aHHuTe B Tabnuuarta ca camo

OPUEHTUPOBBYHN.
1N BpeMeTpaeHeTo Ha roTBEHETO.

HacTtpowku 3a UsnonsBawTe , 3a Aa: Bpeme [penopbku

3aTonnsiHe (MuH)

1 MopabpxariTe crotBeHaTa xpaHa To- npu Heo-  [locTaBeTe kanak BbpXy rotBapckusi

- nna. 6xoau- cbA.
MocT
1-3 Coc ,XonaHpges", pasToneTe: macro, 5-25 OT Bpeme Ha Bpeme pas3bbpkBanTe.
LuoKonag, enatuH.
2-3 3a BTBbpAsBaHe: nyxkasu omneTu, ne- 10 - 40 [oTBETE C NOCTaBEH Kanak.
YeHu anua.
3-5 3a BapeHe Ha 0pu3 U SICTUSI C MIISIKO, 25-50 [o6aBeTe NoHe ABa MbTU NOBEYE TeY-
npeTonnsiHe Ha rOTOBM ACTUS. HOCT, OTKOMNKOTO € Opu3bT, MO cpeaa-
Ta Ha roTBEHETO CMeceTe MNeYHuTe
6noaa.

5-7 3eneHyyun, puba r meco Ha napa. 20-45 [o6aBeTe HSAKOMKO CyNeHn MbXuLm
Boga. [TpoBepeTe KONMYECTBOTO BOAA
no BpemMe Ha npotieca.

7-9 KapTtodwm n gpyru 3eneHyyum Ha napa. 20 - 60 MokpwuiiTe 4BHOTO Ha rOTBApPCKUSA CbA,
¢ 1-2 cm Boga. MpoBepsiBaiTe HUBOTO
Ha BoaaTa no Bpeme Ha npoueca.
[pbXTe kanaka Ha roTBapckust CbA.

7-9 [oTBEHE Ha No-ronemu KonuyecTea 60 - 150 [o 3 n Te4YHOCT NNoC CbCTaBKM.

XpaHa, SIXHUM U Cynu.
9-12 Jleko 3anmbpxBaHe: WHWLen (dune), npu Heo-  O6bpHeETe, koraTo e Heobxoaumo.
TeneLuko KopAoH 6nbo, koTneTw, kiod-  6xoan-
TeTa, HageHuua, Apo6, MacneHo- MocT
OpaluHeHa 3anpbxka, Siua, nanadmnH-
KM, MOHUYKU.

12-13 CunHo nmbpxeHe, kapTod.kodTeTa, 5-15 O6bpHeTe, KoraTo € Heobxoanmo.

hune-M1HbLOH, CTEKOBE.

14 KunsaHe Ha Boga, roTBeHe Ha MakapoOHEHW U3aenwvs, 3anbpxBaHe Ha Meco (rynaLl, 3agy-

LLEHO), MbpPXXeHe Ha KapTodu.

7. TPVKA U TIOYMCTBAHE

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".
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7.1 O6wa nHcpopmauusa

[NouncTBanTe nnoTta cnep Bcska
ynoTpeba.

BuHaru nsnonssaiTte rotBapcku CbAoBe C
YNCTO OBHO.



° Haﬂ,paCKBaHWil Unn TbMHU NE€THa No

NOBBPXHOCTTA HE BIMUAAT Ha pa60TaTa Ha

nnota.

* M3non3eanTe cneumaneH novmcTeaLy
npenapaT, npegHa3HaveH 3a
NMOBBPXHOCTTA Ha nnoTa.

* Ksnonaearite cneyuanHo cTbprano 3a
CTBKIOTO.

7.2 NMouncTBaHe Ha nnoTa

+ OrtcTpaHeTe He3abaBHO: pasToneHa
nnacTMaca, nnacTmacoBo ¢of1o, corl,
3axap 1 xpaHa CbC 3axap, B NpOTUBEH

cTbpraska Ha CTbKIiokepaMuyHaTa
NOBBPXHOCT NOA OCTHbP bIbSl M NiTb3ranTe
OCTPMETO MO NOBBPXHOCTTA.
OTcTpaHeTe, KOraTo KOTIIOHBLT €
[OCTaTb4yHO OXJlafeH:NeTHa OT KOTNeH
KaMbK, OT BoAa, OT MasHuHa,
ob6esuBeTsiBaHe Ha NTbCkaBus MeTaneH
uBsaT. MNMoyncTBariTe NnoTa ¢ BnaxHa
Kbpra 1 Masnko noyucTeally npenapar.
Cnep noyncTBaHe noAcyLueTte nnota ¢
Meka Kbpna.

OTcTpaHeTe NbCKaBUTE MeTanuyecku
obe3uBeTABaHWA: 13MNON3BaliTE Pa3TBOP
OT BOZA C OLET U MOYMCTETE CTbKNeHaTa

Cnyyan sambpcsiBaHUsTa morat ga
nospeasaT nnota. MNorpmxeTte ce ga HaAma
nsrapsHusa.anonssanTe cneynanHara

NOBBPXHOCT C Kbpna.

8. OTCTPAHABAHE HA HEM3IMPABHOCTHN

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".

8.1 Kak ga noctbnure, ako...

Mpo6nem

Bb3moxHa npuyYnHa

Kopekuus

He moxeTe aa aktmsupare unm
na paboTtute ¢ KOT/oHa.

KoTnoHbT He e CBbp3aH KbM enekK-
TpO3axpaHBaHETO U e CBbp3aH
HenpasuinHo.

MpoBepeTe fanu KOTNIOHLT € CBbp3aH
MPaBUIHO KbM EMeKTPO3axpaHBaHeTo.

I'IpennasMTenﬂT € n3rop4n.

YBepeTe ce, Ye NpeanasuTensT e Npu-
YyuHaTa 3a HeusnpaBHocTTa. AKO npes-
nasuTensaT NpoAbIxXaBa Aa usraps,
CBbPXETE Ce C KBanuuLypaH enek-
TPOTEXHUK.

He cTe 3apanu cteneHTa Ha Harps-
BaHe 3a 10 cekyHaw.

BkntoyeTe KOTrNoHa OTHOBO U 3afanTe
HacTpolikaTa Ha HarpsisaHe B pamkuTe
Ha 10 cekyHau.

[okocHanu cTe 2 nunu noBeye CeH-
30pHM NnoneTta eJHOBPEMEHHO.

,uOKOCHeTe CamMo eJHO CeH30pHO norne.

Bkntoyena e MNay3sa.

BuxTte ,May3a”“.

Bbpxy koHTponHoTo Tabno nma Bo-
[a unu neTHa oT MasHuHa.

MouuncTeTe KOHTPONHOTO Tabno.

Moxe na yyeTe NOCTOAHEH 3BY-
KOB cuUrHan.

EJ'IeKTpI/I‘-IECKaTa Bpb3Ka € rpeliHa.

M3kntoyeTe KOTIIOHA OT eneKTpU4ecko-
To 3axpaHBaHe. NomoneTe kBanudu-
LMpaH eneKkTpoTEXHUK Aa NPOBepU 1H-
cTanauusiTa.
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Mpo6nem

Bb3moxHa npuynHa

Kopekuus

Mpo3ByyaBa 3BYKOB cUrHar, Ko-
raTo KOTJIOHbT Ce AeakTvBupa.
Mpo3ByyaBa 3BYKOB CUrHar, Ko-
raTo KOTIIOHbT Ce AeaKTUBMpa.

MocTaBunm cTe HeLwo BbPXY e4HO
UNK NoBeYe CEH30PHYM norneTa.

OTcTpaHeTe npeaMeTa OT CEH30pHUTE
nonera.

KoTnoHbT ce geakTueupa.

MocTasBunm cTe HeLlo BbpXY CEeH30p-

HOTO none @

OTcTpaHeTe npegmeTa OT CEH30PHOTO
none.

MHavkaTopbT 3a OCTaTb4yHa To-
nrinHa He ce BKMto4Ba.

3oHara 3a roteeHe He e ropeiya, 3a-
woTo e 6una BKOYeHa camo 3a
KpaTKo BpeMe UM CEH30PbT € Mo-
BpeaeH.

Ako 3oHaTa e paboTuna 4oCTaTbyHO
[bIro, 3a Aa ce Harpee, roBopeTe ¢
0TOpM3UpaH CepBU3EH LEHTHP.

PyHKUMATa ABTOMaTUYHO
3arpsiBaHe He paboTu.

3apgageHa e Hal-BMCOKaTa HacTpown-
Ka Ha HarpsiBaHe.

Haii-Bncokarta HacTpoiika Ha HarpsiBa-
He e cbllaTta KaTo Tasn Ha dyHKumsTa.

3oHara e ropelua.

OcTaBeTe 30HaTa [a ce oxflagu Ao-
CTaTby4HO.

@ Bbpxy MHOXecTBeHaTa

30Ha MMa TbMHa obnacr.

HopmanHo € Ha MHOXXeCTBeHaTa 30-
Ha ga uma TbmHa obnacr.

MaHenbT 3a ynpasneHue e TBbp-
[ie ropeLy Ha Jomnup.

rOTBapCKMﬂT Cb[ e TBbpAe ronam
UNn ro NocTaeATe TBbpAE 6nuso go
naHena 3a ynpasneHue.

[MocTaBeTe ronemute roTBapCkun Cbao-
Be BbpXY 3aHUTE 30HU, aKO € Bb3-
MOXHO.

Hsama 3Byk, koraTo gokocsaTe
CEeH30pHUTE norneTa Ha TabnoTo.

3ByUWTE Cca [AeaKTUBUPaHW.

AkTuBupanTe 3syuyute. Buxre ,Bee-
KuaHeBHa ynoTtpeba“.

cBeTBa.

3awmTa 3a geya unu 3aknoysaHe
paboTu.

BwxTe ,BcekmaHeBHa ynotpeba*“.

=
1 4YnCno CBeTAT.

ZIVE rpeLuKka B KOTNOHa.

[eakTBMpaiTe KOTMNOHA U O aKTUBU-
pante otHoBO cneg 30 cekyHan. Ako

ce MosiBM OTHOBO, U3KITHOYETE MIIo-
YyaTta OT eNneKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe.
Cnepg 30 cekyHOu CBbpXKETE KOTIIOHA
OTHOBO. AKO NPOBNEMbT NPOABLIKU,
ce 0GbpHETE KbM YMbIHOMOLLEH Cep-
BW3€EH LIEHTBP.

cBeTBa.

BTopata dpasa ot 3axpaHBaHeTo
nvncea.

MpoBepeTe fanu KOTIOHLT € CBbp3aH
MPaBUITHO KbM EreKTPO3axpaHBaHeTo.
CaarneTe npeanasurens, nadakanre
€AHa MUHYTa 1 NocTaBeTe OTHOBO
npeanasuTens.

8.2 AKo He MOXeTe Aa HamepuTe

peLueHue...

AKO He MOXeTe Aa HamepuTe pelleHre Ha
npobnema camu, o6bpHETE Ce KbM
TbproeeLa Cu Unn KbM YmbIHOMOLLIEH
cepBu3eH LeHTbp. [arite gaHHUTE oT
TabenkaTa ¢ AaHHW. CbobuleTe
TpUUMPEHNS KOA Ha CTbKIoKkepamukaTa
(ToV ce Hamupa B brbria Ha CTbKIeHaTa
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MOBBPXHOCT) U CLOBLLEHNETO 3a rpeLLka,
KOeTo ce nosiesiBa. YBepeTe ce, Ye cTe
paboTunu npaBunHo ¢ nnoyarta. Ako ypeabT
He ce obcnyBa OT CEPBU3EH TEXHUK UNN
npogasad, CepBU3MPaHETO Le ce 3annawla,
Aopu fa 6bae n3BbpLUEHO MO Bpeme Ha
rapaHunoHHUS cpok. MIHdopmaymaTta 3a
rapaHLOHHMS CPOK U OTOpU3MpaHnTe
CEepBU3HU LIEHTPOBE Ce Hamunpa B
rapaHuMoHHaTa KHUXKa.



9. TEXHUYECKW JAHHN

9.1 TaGenka c AaHHU

Mopen HK654070FB MpogykToB kog (PNC) 949 492 641 00

Tun 60 HAD 56 AO 220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
lMponsseaeHo BbB: PyMbHUSA

CepueH Ne ................. 7.1 kW

AEG CeEX

9.2 CneuuncumKaumsa Ha 30HUTe 3a rOTBEHe

30Ha 3a roTBeHe HomwuHanHa mowHocT (npu [OvameTbp Ha 30HaTa 3a roTBe-
MaKcumMariHa TOMnsIMHHa Ha- He [MMm]
cTpoiika) [W]

MpenHa nsBa 800/ 1600 / 2300 120/175/210

3agHa nsea 1200 145

Mpeana gacHa 1200 145

3agHa asicHa 1500 / 2400 170/ 265

3a ontumanHm pes3yntatu Npun roteeHe,
n3nonseanTe roTBapCKku CboBe, HE No-
ronemMmu oT AMamMeTbpa Ha 30HaTa 3a rotBeHe.

10. EHEPTUNHA E®EKTUBHOCT

10.1 UHdbopmauma 3a npoaykTa B cboTBeTCcTBUE ¢ PernameHTuTe Ha EC 3a
eKoau3anH 3a

VpeHtTndukauyma Ha mogena HK654070FB
Bupg Ha nnota Mnot 3a BrpaxaaHe
Bpoii 30HK 3a roTBeHe 4
TexHonorus 3a s3arpsiBaHe JTbuncT HarpeBaTen
[nameTbp Ha KPbroBUTE 30HM 3a roTBeHe (J) MpegHa naBa 21.0cm
3agHa nsaBa 14.5 cm

MpenHa gscHa 14.5cm
ObmkmHa (O) v wupwuHa (L), ako 3oHaTa 3a rotBeHe 3agHa ascHa [ 26.5 cm
He e Kpbrna W 17.0 cm
EHepruiiHa koHcymauus Ha 3oHaTa 3a rotBeHe (EC MpepHa nsasa 194.9 Wh/kg
electric cooking) 3agHa naBa 188.0 Wh/kg

MpepHa gsAcHa 188.0 Wh/kg

3agHa ascHa 191.6 Whi/kg
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ErepruiiHa koHcymauus Ha nnota (EC electric hob)

190.6 Whikg

IEC / EN 60350-2 - JlomaluHu en. ypeau 3a
roTBeHe - Yact 2: lNnotose - MeToau 3a
n3mMepBaHe Ha ePeKTUBHOCTTA.

10.2 EHeprocnecTtsABalla

MoxeTe ga cnectute eHeprmua npun
€)XeJHEeBHOTO roTBeHe, ako cneasare
CbBeTUTE No-40ny.

» KoraTto 3arpsiBate Boga, n3nonssante
camo Heo6XoAMMOTO KOSIMYECTBO.

* [lpy BB3MOXHOCT BMHaru noctaBante
Kanak Bbpxy CbAa, B KOWTO roTBUTE.

. I'Ipe,qm Aa aKTmBuparte 30HaTa 3a roteBeHe,

noctaBeTe Cba 3a roTBEHE BbpPXY HesA.

* [BHOTO Ha roTBapCKusi cba Tpsibea ga e

CbC CbLUMA gnamMeTbp KaTo 30HaTa 3a
roTBeHe.

* [locTaBsanTe manku roTBapCKku CbAoBe Ha

MarnkuTe 30HU 3a roTBeHe.

« CnaraliTe roTBapckute cboBe Hanpaso B

LeHTbpa Ha 30HaTa 3a roTBeHe.
¢ 3nonsBariTe ocTaTbyHaTa TONNUHA, 3a
[a 3anasuTe xpaHaTta Tonna unu aa

pasTtonure.

10.3 UHbopmauma 3a npoayKTa 3a KOHCYyMaLMA Ha eHeprus U MakCUMarnHo
BpeMe 3a JOCTUraHe Ha NPUNOXMUM PEXUM Ha HUCKA MOLLHOCT

MoTpebrneHve Ha eHeprusi B pexum M3kn.

0.3 W

MakcumanHoTo Bpewme, Heobxoaumo Ha oﬁopy,u,BaHeTo 3a aBTOMaTU4HO JOCTUraHe 2 MUH

Ha NPUNoOXUMmA pexmm Ha HUCKa MOLLIHOCT

11. ONMA3BAHE HA OKOJTHATA CPEOA

Peuuknuparite maTepuanute cbC cumsona

C). MocTaBsiiTe ONAaKoBKUTE B CbOTBETHUTE
KOHTEHEPU 32 PELMKIIMPAHETO M.
MNMomorHeTe 3a onasBaHeTO Ha OKonHaTa
cpefa v YOBELLKOTO 34paBe, KakTo 1 3a
peuunKIMpaHeTo Ha oTnagbLUm OT
eneKTpUYEeckUn 1 enekTpoHHU ypeau. He
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U3XBBPNANTE ypeaute, 03HauyeHn cbe

cumBonal E 3aepHo ¢ 6utoBaTta cMeT.
BbpHeTe ypeaa B MECTHUS MYHKT 3a
peuyKnMpaHe unu ce obbpHeTe KbM BalLaTa
obLwmHcka cnyxba.



Dobro dosli u AEG! Hvala vam $to ste odabrali nas ureda;.
@ Dobit cete savjete o koriStenju, rieSavanju problema, broSure i informacije o servisu i

popravcima:
www.aeg.com/support

Zadrzava se pravo na izmjene.
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1. A INFORMACIJE O SIGURNOSTI

Prije postavljanja i koristenja uredaja, pazljivo procitajte
isporu¢ene upute. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu
ozljedu ili oStecenje koji su rezultat nelspravnog postavljanja
ili koristenja. Upute uvijek drzite na sigurnom i pristupacnom
mjestu za buducu upotrebu.

1.1 Sigurnost djece i osjetljivih osoba

» Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija
te osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom ili
znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno
koriStenje uredaja te razumiju ukljuCene opasnosti. Djeca
mlada od 8 godina i osobe s vrlo teSkim i slozenim
invaliditetom moraju se drzati podalje od uredaja, osim ako
su pod stalnim nadzorom.
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Djeca bi trebala biti pod nhadzorom kako bi se osiguralo da
se ne igraju s uredajem.

Ambalazu drzite podalje od djece i zbrinite je na
odgovarajuci nacin.

UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Djecu i ku¢ne ljubimce
drzite podalje od uredaja tijekom uporabe i tijekom
hladenja.

Ako uredaj ima funkciju roditeljske zastite, mora se
aktivirati.

Bez nadzora djeca ne smiju obavljati CiS¢enje uredaja i
korisni¢ko odrzavanje.

1.2 Opca sigurnost

Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo za kuhanje.

Ovaj je uredaj namijenjen za uporabu u ku¢anstvu i ostalim
smjestajnim jedinicama u zatvorenom prostoru.

Ovaj uredaj moze se koristiti u uredima, hotelskim sobama,
sobama za goste s doruc¢kom, seoskim ku¢ama za goste i
drugim sli¢nim smjestajem u kojima takva uporaba ne
prelazi (prosjecnu) razinu uporabe u domacinstvu.
UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Pripazite i nemojte dirati
grijace.

UPOZORENJE: Kuhanje na plo€i za kuhanje bez nadzora
uz upotrebu masnoce ili ulja moze biti opasno i moze
dovesti do pozara.

Dim je pokazatelj pregrijavanja. Nikada nemojte koristiti
vodu za gasenje pozara kod kuhanja. IskljuCite uredaj i
pokrijte plamen, npr. protupozarnim prekrivacem ili
poklopcem.

UPOZORENJE: Uredaj se ne smije napajati preko vanjskog
sklopnog uredaja, kao $to je tajmer, ili biti spojen na krug
koji komunalna sluzba redovito ukljuCuje i iskljuCuje.
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2.

OPREZ: Postupak pripreme mora biti pod nadzorom
Kratkoro€ni postupak kuhanja mora se kontinuirano
nadzirati.

UPOZORENJE: Opasnost od pozara: Ne spremajte
predmete na povrSine za kuhanje.

Metalni predmeti kao $to su nozevi, vilice, Zlice i poklopci ne
smiju se stavljati na povrsinu ploCe za kuhanje jer se mogu
zagrijati.

Ne upotrebljavajte uredaj prije postavljanja u ugradbeni
ormaric.

Za CiS¢enje uredaja nemoijte koristiti rasprsivac vode i paru.
UPOZORENJE: Ako je povrSina napuknuta, iskljuCite uredaj
kako biste sprijecili mogucnost elektricnog udara. U slucaju
da je uredaj spojen na elektricnu mrezu izravno pomocu
razvodne kutije, uklonite osigurac i odspojite uredaj iz
napajanja. U svakom slucaju obratite se ovlastenom
servisnom centru.

Ako je kabel napajanja ostecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni servis ili sliCne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

UPOZORENJE: Koristite samo Stitnike ploCe za kuhanje
koje je dizajnirao proizvodac uredaja za kuhanije ili koje je
proizvodac uredaja naznacio u uputama za uporabu kao
prikladne ili Stitnike ploCe za kuhanje ugradene u ureda;.
Uporaba neodgovarajucih stitnika moze uzrokovati ozljede.

SIGURNOSNE UPUTE

Ne postavljajte i ne koristite osteéeni

2.1 Instalacija uredaj.

Slijedite upute za postavljanje isporu¢ene

/\ UPOZORENJE! s uredajem.

Samo kvalificirana osoba smije instalirati
ovaj uredaj.

Odrzavajte minimalnu udaljenost od
drugih uredaja i kuhinjskih elemenata.
Prilikom pomicanja uredaja uvijek budite

pazljivi jer je uredaj tezak. Uvijek nosite

/\ UPOZORENJE! zastitne rukavice i zatvorenu obucu.
Opasnost od ozljeda ili otecenja * lzrezane povrsine zabrtvite sredstvom za
uredaja. brtvljenje kako biste sprijecili bubrenje

) uzrokovano viagom.
Odstranite svu ambalazu. » Doniji dio uredaja zastite od pare i vlage.
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Uredaj ne postavljajte u blizini vrata ili
ispod prozora. Na taj se nacin sprjeCava
pad vruéeg posuda s uredaja kada se
vrata ili prozor otvore.

Ako je uredaj postavljen iznad ladica
uvjerite se da je prostor izmedu dna
uredaja i gornje ladice dovoljan za
cirkulaciju zraka.

Dno uredaja moze se zagrijati. Pod uredaj
postavite odvojenu plocu izradenu od
Sperplo¢e, materijala od kojeg je kostur
kuhine ili drugih nezapaljivih materijala
kako biste sprijecili pristup dnu.

Plo¢a za odvajanje mora u potpunosti
prekriti podrucje ispod ploCe za kuhanje.

2.2 Elektricni prikljuc¢ak

/\ UPOZORENJE!
Rizik od pozara i strujnog udara.

Elektri¢ni priklju¢ak mora izvesti
kvalificirani elektriCar.

Uredaj mora biti uzemljen.

Prije obavljanja svih zahvata provjerite je li
uredaj iskljucen iz elektricne mreze.
Provjerite jesu li parametri na natpisnoj
plocici kompatibilni s elektri¢nim
vrijednostima mreznog napajanja.
Provijerite je li uredaj pravilno postavljen.
Labavi i neispravni spojevi kabela
napajanja ili utikaca (ako postoji) mogu
prouzroCiti zagrijavanje priklju¢ka.
Koristite ispravan kabel za elektricnu
mrezu.

Ne dopustite da se kabel elektricne mreze
zapetlja.

Provijerite je li instalirana zastita od udara.
Osigurajte kabel sa stezaljkom za
rasterecenje.

Pazite da kabel napajanja ili utika¢ (ako
postoji) ne dodiruju vruci uredaj ili vruce
posude kada priklju€ujete uredaj u obliznju
utiénicu.

Ne koristite adaptere s viSe uti¢nica i
produzne kabele.

Pripazite da ne ostetite utikac (ako postoj)
ili naponski kabel. Za zamjenu kabela
napajanja kontaktirajte ovlasteni servis ili
elektricara.

Zastita od strujnog udara dijelova pod
naponom i izoliranih dijelova mora biti
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pricvr§¢ena na takav nacin da se ne moze
ukloniti bez alata.

Utika¢ kabela napajanja ukljucite u
uti€nicu tek po zavrSetku postavljanja.
Provijerite postoji li nakon montaze pristup
utikacu.

Ako je uti¢nica labava, nemojte
prikljucivati utikac.

Ne povlacite kabel napajanja kako biste
izvukli utika¢ iz uti¢nice. Uvijek uhvatite i
povucite utikac.

Koristite samo odgovarajuce izolacijske
uredaje: automatske sklopke, osigurace
(osiguraCe na uvrtanje izvaditi iz lezista),
sklopke i releje zemnog spoja.

Elektri¢na instalacija mora imati izolacijski
uredaj koji vam omoguduje iskljucivanje
uredaja iz elektricne mreze na svim
polovima. Izolacijski uredaj mora imati
kontakte s otvorom minimalne Sirine 3
mm.

2.3 Primjena

/\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, opeklina,
elektricnog udara.

Ne mijenjajte specifikacije ovog uredaja.
Prije prve uporabe uklonite ambalazu,
naljepnice i zastitne folije (ako postoje).
Pazite da se ventilacijski otvori nisu
blokirani.

Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom
rada.

Nakon svake uporabe zonu kuhanja
postavite na "isklju¢eno".

Ne stavljajte pribor za jelo ili poklopce
posuda na zone kuhanja. Mogu postati
vruéi.

Ne rukujte uredajem mokrim rukama ili
ako ima kontakt s vodom.

Ne koristite uredaj kao radnu povrsinu ili
kao povrsinu za odlaganje.

Ako je povrSina uredaja napukla, odmah
iskopCajte uredaj iz napajanja. To ¢e
sprijeciti strujni udar.

Kad hranu stavite u vruc¢e ulje, moze do¢i
do prskanja.

Ne koristite aluminijsku foliju ili druge
materijale izmedu povrSine za kuhanje i
posuda, osim ako nije drugacije navedeno
od strane proizvodaca uredaja.




» Koristite samo dodatke koje je preporucio
proizvodac¢ ovog uredaja.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od pozara i eksplozije.

» Zagrijavanjem masti i ulja mogu se
osloboditi zapaljive pare. Plamen ili
zagrijane predmete drzite podalje od masti
i ulja kada kuhate s njima.

» Pare koje oslobada jako vruce ulje mogu
izazvati zapaljenje ulja.

» Koristeno ulje, koje moze sadrzavati
ostatke hrane, moze izazvati paljenje na
nizoj temperaturi od ulja koje se koristi prvi
put.

» Ne stavljajte zapaljive proizvode ili mokre
predmete sa zapaljivim proizvodima u
uredaj, blizu uredaja ili na uredaj.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od ostecenja uredaja.

* Ne drzite vruce posude na upravljackoj
ploci kako biste izbjegli opasnost od
opeklina.

* Ne stavljajte vruci poklopac na staklenu
povrsinu plo¢e za kuhanje.

* Ne dopustite da posude tijekom kuhanja
ostane suho.

» Pazite da predmeti ili posude ne padnu na
uredaj. PovrSina se moze ostetiti.

* Ne aktivirajte zone za kuhanje s praznim
posudem ili bez posuda na njima.

» Posude od lijevanog zeljeza, aluminija ili s
oste¢enim dnom moze ogrebati staklo /
staklokeramiku. Uvijek podignite ove
predmete kad ih morate premjestiti na
povrSinu za kuhanje.

3. POSTAVLJANJE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

3.1 Prije postavljanja

Prije postavljanja plo¢e za kuhanje, zapiSite
podatke s natpisne plocice. Natpisna plocica
nalazi se na dnu plo¢e za kuhanje.

Serijski broj ........cccccciiiinen

2.4 Odrzavanje i €iS¢enje

« Uredaj redovito odistite kako biste sprijecili
propadanje materijala povrsine.

» Prije ¢iSéenja iskljuCite uredaj i ostavite ga
da se ohladi.

» Ocistite uredaj vlaznom mekom krpom.
Koristite samo neutralne deterdZente.
Nemojte koristiti abrazivna sredstva,
abrazivne spuzvice za €iSéenje, otapala ili
metalne predmete, osim ako nije drugacije
navedeno.

2.5 Servis

« Za popravak uredaja obratite se
ovlastenom servisnom centru. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.

« Sto se tice zarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih zarulja koje se
prodaju zasebno: Ove Zarulje namijenjene
su da izdrze ekstremne fizi¢ke uvjete u
kuc¢anskim uredajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili namijenjene su
signalizaciji informacija o radnom stanju
uredaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvjetljenje u
kucanstvu.

2.6 Zbrinjavanje

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili gusenja.

* Obratite se opéinskim vlastima za
informacije o nacinu zbrinjavanja uredaja.

» Iskopc€ajte uredaj iz elektricnog napajanja.

« Odrezite elektri¢ni kabel za napajanje u
blizini uredaja i bacite ga.

3.2 Ugradne ploce za kuhanje

Ugradne plo¢e za kuhanje smijete koristiti
jedino nakon uklapanja u odgovarajuce,
normirane ormare za ugradnju i radne ploce.

3.3 Prikljuéni kabel

* Ploc¢a za kuhanje isporucuje se s
prikljuénim kabelom.

« Za zamjenu oStecenog kabela napajanja
koristite vrstu kabela: HO5V2V2-F koji
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podnosi temperaturu od 90 °C ili viSe.
Kontaktirajte ovlasteni servisni centar.
Priklju€ni kabel moze zamijeniti samo
kvalificirani elektri¢ar.

3.4 Montaza

Ako plo€u za kuhanje postavite ispod nape,
pogledajte upute za ugradnju nape za
minimalnu udaljenost izmedu uredaja.

35 35¢
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Imin.
12 mm ‘

—_— min.
60 mm

e

Pronadite videozapis s uputama "Kako
instalirati isijavaju¢u plo¢u AEG - instalacija
radne plo¢e" upisivanjem punog naziva
navedenog na grafickom prikazu u nastavku.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

Q_

N

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Zastitna kutija

Ako koristite zastitnu kutiju (dodatan pribor),
nije potrebno zastitno dno izravno ispod ploce
za kuhanje. Dodatna oprema zastitne kutije
mozda nije dostupna u nekim zemljama. Za
pomoc¢ kontaktirajte korisnic¢ku podrsku.



®

Zastitnu kutiju ne mozete koristiti ako
plo¢u za kuhanje postavite iznad
peénice.

4. OPIS PROIZVODA

4.1 Raspored povrSine za kuhanje
Zona kuhanja
n ? Upravljacka plo¢a
(145mm} /

glg

il o

4.2 Izgled upravljacke ploce

na ks s o

é] EI I'—IJFWX te'e T oT3s s wa 4 ©

@ ©-'4 o 8 10 11.A‘| (TT135 g 10 wa Y

& Laa

Koristite polja senzora za rukovanje uredajem. Zasloni, indikatori i zvukovi govore koje funkcije

rade.
Polje sen- Funkcija Napomena
zora
(D Uklju¢eno /Iskljueno (uklj./ Za ukljucivanje i iskljucivanje ploce za kuhanje.
isklj.)
5 Blokiranje / Uredaj za zastitu ~ Za zaklju¢avanje/otklju¢avanje upravljacke ploce.
g
jece
|| Pauza Za ukljugivanje i iskljucivanje funkcije.
- Za ukljucivanje i isklju¢ivanje vanjskog kruga.
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Polje sen- Funkcija Napomena
zora
- Prikaz stupnjeva kuhanja Za prikaz stupnja kuhanja.
E - quikatori tajmera zona kuha-  Za prikaz zone za koju ste postavili vrijeme.
nja
- Zaslon tajmera Za prikaz vremena u minutama.
E’ @ - Za ukljugivanje i iskljuivanje vanjskog kruga.
E @ - Za odabir zone kuhanja.
_|_/_ - Za povecanije ili smanjenje vremena.
A Automatsko zagrijavanje Za ukljucivanje i iskljucivanje funkcije.
- Upravljacka traka Za postavljanje stupnja kuhanja.

4.3 Zasloni stupnja kuhanja

Prikaz Opis
Zona kuhanja je isklju¢ena.
@ B Polje kuhanja radi.

Pauza radi.
Automatsko zagrijavanje radi.
Doslo je do kvara.

t J+ znamenka

5,600

topline / preostala toplina.

OptiHeat Control (3 korak Indikator preostale topline) : nastavak kuhanja / odrzavanje

Blokiranje / Uredaj za zastitu djece radi.

[3 Automatsko iskljuc¢ivanje radi.

5. SVAKODNEVNA UPORABA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

5.1 Uklju€ivanje i isklju¢ivanje

Dodirnite ® na 1 sekundu za ukljucivanje ili
isklju€ivanje plo¢e kuhanja.

42 HRVATSKI

5.2 Automatsko iskljucivanje

Funkcija automatski iskljucuje plo¢u za
kuhanje ako:

* sve zone kuhanja su isklju¢ene,

« niste postavili stupanj kuhanja nakon
ukljucivanja ploce za kuhanje,

« prolili ste nesto po upravljackoj ploci ili na
nju postavili nesto dulje od 10 sekundi
(lonac, krpu, itd.). OglaSava se zvucni




signal i plo¢a za kuhanje se iskljuCuje.
Uklonite predmet ili o€istite upravljacku
plocu.

* ne isklju¢ite zonu kuhanja i ne promijenite
stupanj kuhanja. Nakon nekog vremena

ukljuCuje se &) a plo¢a za kuhanje se
iskljucuje.
Veza izmedu stupnja kuhanja i vremena
nakon kojeg se plo¢a za kuhanje
iskljucuje:

Stupanj kuhanja Plo¢a za kuhanje is-

kljuCuje se nakon

’ 1.3 6 sati
4-7 5 sati
8-9 4 sata
10- 14 1,5 sat

5.3 Stupanj kuhanja

Postavljanje ili promjena stupnja kuhanja:
Dodirnite upravljacku traku na
odgovaraju¢em stupnju kuhanja ili pomicite
prst po upravljackoj traci dok ne dosegnete
ispravan stupanj kuhanja.

:'-=T13' 8 10

_
—

5.4 OptiHeat Control (3 korak
Indikator preostale topline)

/\ UPOZORENJE!

(5)/(&)/ (] sve dok je indikator ukljugen,
postoji opasnost od opeklina od preostale
topline.

Indikator se pojavljuje kad je zona kuhanja
vru¢a. Oni prikazuju razinu preostale topline
za zone kuhanja koje trenutno koristite:

G- nastavak kuhanja,
[3 - odrzavanije topline,

[:] - preostala toplina.

Indikator se takoder moze pojaviti:

* na susjednim zonama za kuhanje, ¢ak i
ako ih ne koristite,

» kad se vruée posude postavi na hladnu
zonu za kuhanje,

« kad je plo¢a za kuhanje iskljucena, ali je
zona za kuhanje i dalje vruca.

Indikator nestaje kad se zona za kuhanje
ohladi.

5.5 Ukljuéivanje i isklju€ivanje
vanjskih krugova

Povrsinu kuhanja mozete ruéno podesiti
prema dimenzijama posuda.

Postavite postavku topline za zonu kuhanja.
Odaberite simbol namijenjen zoni kuhanja:

.

Za ukljuéivanje vanjskog kruga: dodirnite
simbol. Pojavljuje se indikator.

Za ukljuéivanje drugog kruga: ponovno
dodirnite ©. Prikazuje se sljedeci indikator.

Za isklju€ivanje vanjskog kruga: dodirnite
simbol dok indikator ne nestane.

@

Kad ukljucite zonu kuhanja, ali ne
aktivirate vanjski krug, svjetlo koje izlazi
iz zone moze prekriti vanjski krug. To ne
znaci da je vanjski krug uklju¢en. Kako
biste vidjeli je li krug uklju€en, provjerite
indikator.

5.6 Automatsko zagrijavanje

Koristite funkciju kako biste u kracem
vremenu postigli Zeljenu postavku topline.
Kada je funkcija uklju¢ena, zona kuhanja na
pocetku radi na najviSoj postavci topline, a
zatim nastavlja raditi na Zeljenoj postavci
topline.

@

Da aktivirate funkciju, zona kuhanja mora
biti hladna.

Za ukljucivanje funkcije za zonu kuhanja:

dodirnite A (pojavljuje se @). Odmah
dodirnite Zeljenu postavku topline. Nakon 3

sekunde pojavljuje se .
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Za iskljucivanje funkcije: promijenite
postavku topline.

5.7 Tajmer

» Tajmer odbrojavanja

Ovu funkciju mozete koristiti za postavljanje
duzine trajanja jednog kuhanja.

Prvo postavite stupanj kuhanja za zonu
kuhanja, zatim postavite funkciju.

Za odabir zone kuhanja: dodirnite @) vise
puta dok se ne pojavi indikator zone kuhanja.

Za ukljuéivanje funkcije: dodirnite +
tajmera za postavljanje vremena (00 - 99
minuta). Kada indikator zone kuhanja po¢ne
bljeskati, vrijeme se odbrojava.

Za pregled preostalog vremena: dodirnite
za postavljanje zone kuhanja. Indikator
zone kuhanja pocinje bljeskati. Na zaslonu se

prikazuje preostalo vrijeme.

Promjena vremena: dodirnite @ za
postavljanje zone kuhanja. Dodirnite + ili—.
Za iskljucivanje funkcije: dodirnite O za
postavljanje zone kuhanja i zatim dodirnite

—. Preostalo vrijeme se odbrojava do 00.
Indikator zone kuhanja nestaje.

®

Kada odbrojavanje zavrsi, oglasava se
zvucni signal i bljeska 00. Zona kuhanja
se iskljuCuje.

Za iskljuc€ivanje zvuka: dodirnite @

» CountUp Timer
Ovu funkciju mozete koristiti za nadzor
trajanja rada zone kuhanja.

Za odabir zone kuhanja: dodirnite O vige
puta dok se ne pojavi indikator zone kuhanja.
Za ukljucivanje funkcije: dodirnite =

tajmera. UP se uklju€uje. Kad indikator zone
kuhanja pocne bljeskati, vrijeme se
odbrojava. Na zaslonu se naizmjeni¢no

prikazuje uP proteklo vrijeme (u minutama).
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Kako biste vidjeli koliko dugo zona

kuhanja radi: dodirnite Dza postavljanje
zone kuhanja. Indikator zone kuhanja pocinje
bljeskati. Zaslon pokazuje koliko dugo zona
radi.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite Q) i

zatim dodirnite + ili —. Indikator zone
kuhanja nestaje.

¢ Zvuéni alarm
Tu funkciju mozete koristiti kad je ploc¢a za
kuhanje uklju¢ena i zone kuhanja ne rade. Na

zaslon stupnja kuhanja prikazuje se .

Za ukljucivanje funkcije: dodirnite @) a

zatim dodirnite + ili— tajmera za
postavljanje vremena. Kada odbrojavanje
zavrsi, oglaSava se zvuc€ni signal i bljeska 00.

Za iskljugivanje zvuka: dodirnite €.

@

Ta funkcija nema utjecaja na rad zona
kuhanja.

5.8 Pauza

Ova funkcija podeSava sve aktivne zona
kuhanja na najnizu postavku topline.

Kad funkcija radi, svi ostali simboli na
upravljackim plo¢ama su zakljuc¢ani.

Funkcija ne zaustavlja funkcije tajmera.

1. Za ukljugivanje funkcije: pritisnite || .
pojavljuje se. Postavka topline je spustena
na 1.

2. Za iskljucivanje funkcije: pritisnite I .
Ukljuéuje se prethodna postavka topline .

5.9 Blokiranje

Mozete zaklju€ati upravljacku plocu tijekom
rada zona kuhanja. To sprjeava nehoti¢nu
promjenu stupnja kuhanja.

Najprije podesite stupanj kuhanja.
Za ukljuéivanje funkcije: dodirnite & Use

uklju€uje u trajanju od 4 sekunde. Tajmer
ostaje ukljucen.



Za iskljucivanje funkcije: dodirnite &
Prethodna postavka se ukljucuje.

®

Kada iskljucite plocu za kuhanje, iskljucit
cete i ovu funkciju.

5.10 Uredaj za zastitu djece

Ova funkcija sprje¢ava nehoti¢no uklju€ivanje
ploce za kuhanje.

Za ukljucéivanje funkcije: ukljucite plo¢u za
kuhanje pomocu @. Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite & u trajanju od 4
sekunde. l-J se ukljuuje. Iskljucite plo¢u za
kuhanje pomocu (D

Za iskljucivanje funkcije: ukljucite plocu za
kuhanje pomoéu @. Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite & u trajanju od 4
sekunde. l&J se ukljucuje. Iskljucite plocu za
kuhanje pomoéu @.

Za premoscenje funkcije za samo jedno
vrijeme kuhanja: ukljucite plocu za kuhanje

pomocu (D se ukljuCuje. Dodirnite & u

6. SAVJETI

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

6.1 Posude

* Dno posuda mora biti $to je moguce
deblje i ravnije.

» Osigurajte da su dna tava Cista i suha prije
postavljanja na povrSinu ploce.

» Da biste izbjegli ogrebotine, ne klizite i ne
trljajte loncem preko keramickog stakla.

trajanju od 4 sekunde. Postavite stupanj
kuhanja u sljedec¢ih 10 sekundi. Mozete
rukovati plo¢om za kuhanje. Kad iskljucite
ploéu za kuhanje pomocu ® funkcija
ponovno radi.

5.11 OffSound Control (Ukljucivanje
i isklju€ivanje zvukova)

Iskljucite ploCu za kuhanje. Dodirnite ® u
trajanju od 3 sekunde. Zaslon se ukljuCuje i

isklju€uje. Dodirnite & na 3 sekunde.
Ukljuguje se B3 ili & Dodirnite =+ tajmera za
odabir jednog od sljedec¢eg:

. - zvukovi su iskljuceni

. - zvukovi su ukljuéeni

Za potvrdu odabira pricekajte dok se plo¢a za
kuhanje automatski iskljuci.

Kada je funkcija postavljena na & zvuk se
oglasava samo kada:

dodirnete ®

Zvucni alarm pada

Tajmer odbrojavanja pada

stavite nesto na upravljacku plocu.

6.2 Oko Timer (Eko Tajmer)

Radi ustede energije, grijaC polja kuhanja
isklju€uje se prije oglasavanja tajmera za
odbrojavanje. Razlika u vremenu rada ovisi o
postavljenom stupnju topline i vremenu
kuhanja.

6.3 Primjeri primjene za kuhanje

@

Podaci u tablici sluze samo kao

®

Posude od emaijliranog celika i
aluminijskog ili bakrenog dna moze
uzrokovati promjenu boje na stakleno-
keramickoj povrsini.

smjernice.
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Postavka topli- Koristi se za: Vrijeme Savjeti

ne (min)

1 Odrzavanje kuhane hrane toplom. prema po- Stavite poklopac na posude.

- trebi

1-3 Umak Hollandaise, topljeni: maslac, 5-25 PomijeSajte s vremena na vrijeme.

¢okolada, Zelatina.

2-3 Stvrdnite: pahuljasti omlet, peena jaja. 10 - 40 Kuhajte poklopljeno.

3-5 Kuhanje rize i jela na bazi mlijeka, za- 25 - 50 Dodajte najmanje dvostruko vie vode

grijavanje gotovih jela. nego rize, jela na mlijeku promijesajte
na pola postupka kuhanja.

5-7 Dinstano povrce, riba, meso. 20-45 Dodajte nekoliko Zlica vode. Provjerite
koli¢inu vode tijekom procesa.

7-9 Krumpiri na pari i drugo povrée. 20-60 Dno posude prekrijte s 1-2 cm vode.
Provjerite razinu vode tijekom proce-
sa. Posudu drzite poklopljenom.

7-9 Kuhajte vece koli¢ine hrane, variva i ju- 60 - 150 Do 3 | tekuéine plus sastojci.

ha.
9-12 Lagano przenje: odresci, teleéi cordon- prema po- Po potrebi okrenite.
bleu, kotleti, mljeveno meso u tijestu, trebi
kobasice, jetra, zaprska, jaja, palacin-
ke, ustipci.
12-13 Jako przenje, przeni naribani krumpir, 5-15 Po potrebi okrenite.
kare odresci, odresci.
14 Zakuhajte vodu, skuhajte tjesteninu, zapecite meso (gula$, pecenje u loncu), isprzite Cips.

7. ODRZAVANJE | CISCENJE

/\ UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim

uputama.

7.1 Opce informacije .
Odistite ploCu za kuhanje nakon svake

7.2 Ciséenje ploée za kuhanje

uporabe.

Uvijek koristite posude za kuhanje s Cistim

dnom.

Ogrebotine ili tamne mrlje na povrsini ne

utje€u na rad ploce za kuhanje. .

Koristite posebno sredstvo za CiSéenje
povrSine ploce za kuhanje.
Upotrijebite posebnu strugalicu za staklo.

Odmabh uklonite: rastopljenu plastiku,
plasti¢nu foliju, sol, Secer i hranu sa
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Secerom, u protivnom prljavstina moze
ostetiti plocu za kuhanje. Vodite racuna da
ne dode do opeklina.Koristite posebni
strugac za staklenu povrsinu pod ostrim
kutom i oStricu pomicite po povrsini.
Uklonite kad se plo¢a dovoljno
ohladi:krugove od kamenca, krugove od
vode, mrlje od masnoce, sjajne metalne
promjene boje. Ocistite plocu za kuhanje
vlaznom krpom i neabrazivnim
deterdzentom. Nakon ¢isc¢enja ploCu za
kuhanje posusite mekom krpom.
Uklonite sjajne metalne promjene boje:
koristite otopinu vode s octom i ocistite
staklenu povrsinu krpom.



8. OTKLANJANJE POTESKOCA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim

uputama.

8.1 Sto uéiniti ako ...

Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

Ne mozete ukljugiti ili koristiti plo-
€u za kuhanje.

Plo¢a za kuhanje nije prikljucena na
napajanje ili nije pravilno priklju¢ena.

Provjerite je li plo€a za kuhanje isprav-
no priklju¢ena na napajanje.

Osigurac je pregorio.

Provjerite je li osigura¢ uzrok kvara.
Ako osigurac pregori opet i opet, obra-
tite se kvalificiranom elektri¢aru.

Postavku grijanja ne postavljate na
10 sekundi.

Ponovno ukljucite plo¢u za kuhanje i
postavite vrijednost topline na manje
od 10 sekundi.

Dodirnuli ste 2 ili viSe senzorskih po-
lja u isto vrijeme.

Dodirnite samo jedno polje senzora.

Pauza uklju¢eno.

Pogledajte poglavlje "Pauza".

Na upravljackoj ploci postoje mrlje
od vode ili masti.

Ocistite upravljacku plocu.

Mozete Cuti stalni zvuéni signal.

Elektricna veza nije ispravna.

Iskopcajte plo€u za kuhanje iz napaja-
nja. Obratite se kvalificiranom elektri-
¢aru kako bi provjerio instalaciju.

Oglasava se zvucni signal i ploc¢a
se iskljucuje.

Oglasava se zvucni signal kad se
ploca iskljucuje.

Stavite nesto na jedno ili vise sen-
zorskih polja.

Uklonite predmet sa polja senzora.

Plo¢a se iskljuéuje.

Necime ste prekrili polje senzora

Q.

Uklonite predmet sa polja senzora.

Indikator zaostale topline ne svi-
jetli.

Polje nije vruce jer je radilo samo
kratko vrijeme ili je senzor oStecen.

Ako je zona radila dovoljno dugo da bi
se zagrijala, obratite se ovlastenom
servisu.

Automatsko zagrijavanje ne radi.

Postavljena je najveca postavka to-
pline.

NajviS§a postavka topline ima istu sna-
gu kao i funkcija.

Zona je vruca.

Neka se polje dovoljno ohladi.

@ Postoji tamno polje na vi-

Sestrukom polju.

Normalno je da postoji tamno polje
na viSestrukom polju.

Upravljacka plo¢a postaje vru¢a
na dodir.

Posude je preveliko ili ste ga stavili
preblizu upravljackoj ploci.

Ako je moguce, veliko posude stavite
na straznja polja.
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Problem Moguci uzrok Rjesenje

Nema zvuka kad dodirnete polja ~ Zvukovi su iskljuceni. Ukljucite zvukove. Pogledajte poglavlje

senzora na plogi. "Svakodnevna uporaba".

iaviiui Uredaj za zastitu djece ili Blokiranje  Pogledajte poglavlje "Svakodnevna

pojavijuje se. je uklju¢eno. uporaba".
i broj su prikazani, E:r?jlg je do pogreske u ploci za ku-  Iskljucite i nakon 30 sekundi ponovno
’ ukljugite ploGu za kuhanje. Ako se

ponovno pojavi, plo¢u za kuhanje
iskop€ajte iz mreznog napajanja. Na-
kon 30 sekundi, ponovno spojite plocu
za kuhanje. Ako i dalje dolazi do pro-
blema, obratite se ovlastenom servis-
nom centru.

pojavijuje se. Druga faza napajanja nedostaje. Provijerite je li plo¢a za kuhanje isprav-

no priklju¢ena na napajanje. Uklonite
osigurag, pri¢ekajte jednu minutu i po-
novno umetnite osigurac.

8.2 Ako ne mozete pronaci
rjeSenje...

Ako sami ne uspijete pronaci rieSenje za
problem, obratite se prodavacu ili ovlastenom
servisnom centru. Navedite podatke s
nazivne ploCice. Takoder navedite Sifru koja
se sastoji od tri slova za staklokeramiku
(nalazi se u kutu staklene povrsine) i poruku

9. TEHNICKI PODACI

9.1 Natpisna ploc€ica

Model HK654070FB
Vrsta 60 HAD 56 AO

Ser.Nr. .o,
AEG

9.2 Specifikacije polja za kuhanje

o pogresci koja se pojavi. Budite sigurni da
ste pravilno rukovali plo€om za kuhanje. Ako
niste, servis kojeg ¢e obaviti servisni tehnicar
ili zastupnik nece biti besplatan ni za vrijeme
jamstvenog roka. Informacije o jamstvenom
roku i ovlastenim servisnim centrima nalaze
se u jamstvenoj knjizici.

PNC 949 492 641 00

220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Proizvedeno u: Rumunjskoj

7.1 kW

cex

Zona kuhanja Nominalna snaga (maks. pod- Promjer zone kuhanja [mm)]
esavanje topline) [W]

Lijeva prednja 800/ 1600 / 2300 120/175/210
Lijeva straznja 1200 145

Desna prednja 1200 145

Desna straznja 1500/ 2400 170/ 265
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Za optimalne rezultate kuhanja koristite
posude koje nije vece od promjera zone
kuhanja.

10. ENERGETSKA UCINKOVITOST

10.1 Informacije o proizvodu u skladu s EU uredbom o ekoloSkom dizajnu

Identifikacija modela

HK654070FB

Vrsta ploce za kuhanje

Ugradbena plo¢a za kuha-
nje

Broj zona za kuhanje

4

Toplinska tehnologija

Isijavajuci grijac¢

Promjer kruznih zona za kuhanje (J) Lijeva prednja 21.0cm
Lijeva straznja 14.5 cm
Desna prednja 14.5 cm
Duljina (D) i éirina (S) za zone kuhanja koje nisu Desna straznja D 26.5 cm
kruzne S17.0cm
Potrosnja energije po zoni kuhanja (EC electric coo- Lijeva prednja 194.9 Whikg
king) Lijeva straznja 188.0 Wh/kg
Desna prednja 188.0 Wh/kg
Desna straznja 191.6 Whi/kg
Potrosnja energije plo¢e za kuhanje (EC electric hob) 190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Kuéanski elektri¢ni uredaiji
za kuhanje - 2. dio: PloCe za kuhanje -
Metode za mjerenje uCinkovitosti.

10.2 Usteda energije

Tijekom svakodnevnog kuhanja mozete
ustedjeti energiju ako slijedite savjete u
nastavku.

» Kad zagrijavate vodu, koristite samo onu
koli¢inu koja vam je potrebna.

» Ako je moguce, posude uvijek poklopite
poklopcima.

Prije ukljucivanja zone za kuhanje, na nju
stavite posude.

Dno posuda trebalo bi imati isti promjer
kao i zona kuhanja.

Stavite manje posude na manje zone
kuhanja.

Posude stavite izravno na srediste zone
kuhanja.

Koristite preostalu toplinu za odrzavanje
hrane toplom ili za njezino topljenje.

10.3 Informacije o proizvodu za potrosnju energije i maksimalno vrijeme
do primjenjivog nacina rada pri niskoj snazi

Potro$nja energije u nacinu rada "isklj."

0.3 W

Maksimalno vrijeme potrebno da oprema automatski dosegne primjenjivi na¢in rada 2 min

pri niskoj snazi
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11. BRIGA ZA OKOLIS

Reciklirajte materijale sa simbolom C/:)
Ambalazu za recikliranje odlozite u prikladne
spremnike. Pomozite u zastiti okoliSa i
ljudskog zdravlja, kao i u recikliranju otpada
od elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja. Uredaje

50 HRVATSKI

oznacene simbolom E ne bacajte zajedno s
kucnim otpadom. Proizvod odnesite na
lokalno reciklazno mjesto ili kontaktirajte
nadleznu sluzbu.
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1. \ BEZPECNOSTNi INFORMACE

Tento navod si peclivé prectéte jesté pred instalaci spotfebice
a jeho prvnim pouzitim. Vyrobce nenese odpovédnost za
zadny uraz ani Skodu v dusledku nespravné instalace nebo
pouziti. Navod k pouziti vzdy uchovavejte na bezpecném a
pristupném misté pro jeho budouci pouziti.

1.1 Bezpecnost déti a postizenych osob

» Tento spotrebi€ smi pouzivat déti starSi osmi let nebo
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud tak €ini pod dozorem nebo obdrzeli
instrukce tykajici se bezpecného provozu spotrebice, a
pokud rozumi rizikim spojenym s provozem spotfebice.
Déti mladsi osmi let a osoby s rozsahlym a komplexnim
postizenim bez stalého dozoru udrzujte z dosahu
spotrebice.

« Zabrarte détem, aby si hraly se spotrebicem .
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» VSechny obaly uschovejte mimo dosah déti a radné je
zlikvidujte.

« VAROVANI: Spotiebié a jeho pristupné &asti se pii pouziti
zahfivaji na vysokou teplotu. BEhem pouzivani a chladnuti
udrzujte spotrebi¢ mimo dosah déti a domacich zvirat.

« Je-li spotfebi€ vybaven détskou bezpecnostni pojistkou,
doporucuje se ji aktivovat.

 Cisténi a uzivatelskou udrzbu spotfebiCe by nemély
provadét déti bez dozoru.

1.2 VSeobecné bezpecnostni informace

» Spotrebi€ je ur€en vyhradné pro pfipravu jidel.

» Tento spotfebic je uréen k béznému domacimu pouziti ve
vnitfnich prostorach.

» Tento spotfebiC Ize pouzivat v kancelafich, hotelovych
pokojich, motelech, agropenzionech a v podobnych
ubytovacich zafizenich, kde vyuZiti nepresahuje
(prumérnou) uroven vyuziti v domacnosti.

« VAROVANI: Spotiebi¢ a jeho pFistupné éasti se pfi pouziti
zahrivaji na vysokou teplotu. Nedotykejte se topnych
Clanka.

« VAROVANI: Pfiprava jidel s tuky Ci oleji na varné desce bez
dozoru muze byt nebezpeéna a zplsobit pozar.

» Kouf je znamkou prehfati. K haseni pozaru pfi vareni nikdy
nepouéivejte vodu. Vypnéte spotiebi¢ a zakryjte plameny
napf. pozarni dekou nebo vikem.

« VAROVANI: Spotreblc nesmi byt napajen pres externi
spinaci zafizeni, jako j je ¢asovac, nebo pr|p0Jovan k okruhu,
ktery je pravidelné zapinan a vypinan jinym nastrOJem

« UPOZORNENI Je nutné dohlizet na proces vareni
U kratkodobého vareni je nutné vykonavat nepretrzity
dohled.

* VAROVANI: Nebezpeci pozaru: Na varné plochy
nepokladejte zadné predméty.
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* Na povrch varné desky nepokladejte zadné kovové
predméty jako noze, vidlicky, Izice nebo poklicky, protoze
by se mohly zahfat na velmi vysokou teplotu.

* Nepouzivejte spotfebi¢, dokud neni nainstalovan do

vestavné konstrukce.

« K Cisteni spotrebice nepouzivejte proud vody ani paru.

« VAROVANI: Je-li povrch praskly, vypnéte spotfebi¢, abyste
zabranili moznému urazu elektrickym proudem. Je-li
spotrebi€ k elektrické siti pfipojen prostfednictvim rozvodné
skrinky, odpojte spotfebi¢ od napajeni vyjmutim pojistky.

V kazdém pfipadé kontaktujte autorizované servisni

stredisko.

« Jestlize je napajeci kabel poSkozeny, smi jej vyménit pouze
vyrobce, autorizovany servis nebo osoba s podobnou
kvalifikaci, aby se pfedeslo rizikam.

. VAROVANI Pouzivejte pouze kryt varné desky pfimo od
vyrobce kuchynského spotrebice nebo takovy kryt, ktery
vyrobce spotfebice v pokynech k pouziti oznacil jako
vhodny, pfipadné kryt, ktery je soucasti spotfebice. Pfi
pouziti nespravného krytu varné desky muze dojit

k nehodé.

2. BEZPECNOSTNI POKYNY

2.1 Instalace

/\ VAROVANI!

Tento spotiebi¢ smi instalovat jen
kvalifikovana osoba.

/\ VAROVANi!

Hrozi nebezpeci poranéni nebo
poskozeni spotrebice.

Odstrante veSkery obalovy material.
» Poskozeny spotfebi¢ neinstalujte ani
nepouzivejte.
» Ridte se pokyny k instalaci dodanymi
spolu s timto spotfebic¢em.
Dodrzujte minimalni vzdalenosti od
ostatnich spotiebicli a nabytku.

PFi pfemistovani spotfebice budte vzdy
opatrni, protoze je tézky. Vzdy pouzivejte
ochranné rukavice a uzavfenou obuv.
Utésnéte vyfez v povrchu skfifiky tmelem,
aby se zabranilo bobtnani vlivem vlhkosti.
Chrante dno spotfebice pred parou a
vlhkosti.

Spotrebi¢ neinstalujte vedle dvefi ¢i pod
oknem. Zabranite tak prevrzeni horkého
nadobi ze spotiebiCe pfi otevirani dvefi Ci
okna.

Pokud je spotfebic instalovan nad
zasuvkami, ujistéte se, ze prostor mezi
dnem spotfebice a horni zasuvkou
zajistuje dostatecnou cirkulaci vzduchu.
Spodek spotrebice se muze silné zahrat.
Zajistéte instalaci samostatného panelu z
preklizky, kuchyrfiského nosného materialu
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nebo jiného nehoflavého materialu, ktery
bude zakryvat spodek spotfebice.
Samostatny panel musi zcela zakryvat
oblast pod varnou deskou.

Neodpojujte spotfebic¢ ze zasuvky tahem
za kabel. Vzdy tahejte za zastréku.
Pouzivejte pouze spravna izolacni
zafizeni: ochranné vypinace vedeni,

pojistky (pojistky Sroubového typu se musi
odstranit z drzaku), ochranné zemnici
jistiCe a stykace.

Je nutné instalovat vhodny vypina¢ nebo
izolaéni zafizeni k fadnému odpojeni
vSech napdjecich vodicl spotiebice. Toto
izola¢ni zafizeni musi mit mezeru mezi
kontakty alespori 3 mm Sirokou.

2.3 Pouzijte

2.2 Pripojeni k elektrické siti

/N\ VAROVANi! .

Hrozi nebezpedi pozaru nebo Urazu
elektrickym proudem.

» VeSkera elektricka pfipojeni by méla byt
provedena kvalifikovanym elektrikarem.

» Spotfebi¢ musi byt uzemnén.

» Pfed kazdou udrzbou nebo cisténim je
nutné se uijistit, Ze je spotiebi¢ odpojen od
elektrické sité.

» Zkontrolujte, zda udaje na typovém Stitku

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpeci zranéni, popaleni Ci
urazu elektrickym proudem.

souhlasi s parametry elektrické sité.
Ujistéte se, Ze je spotiebi¢ nainstalovan
spravné. Volné a nespravné zapojeni
napajeciho kabelu &i zastrcky (je-li
soucasti vybavy) maze mit za nasledek
prehrati svorky.

Pouzijte spravny sitovy kabel.

Sitovy kabel nesmi byt zamotany.
Ujistéte se, Ze je nainstalovana ochrana
proti Urazu elektrickym proudem.
Pouzijte svorku pro odlehéeni tahu na
kabelu.

Dbeijte na to, aby se elektrické pfivodni
kabely nebo zastrcky (jsou-li soucasti
vybavy) nedotykaly horkého spotfebice
nebo horkého nadobi, kdyz spotfebic
pripojujete k elektrické zasuvce.
Nepouzivejte rozboCovaci zastrcky ani
prodluzovaci kabely.

Dbejte na to, abyste neposkodili zastrCku
napajeciho kabelu (pokud je k dispozici)
nebo napajeci kabel. O vyménu
napajeciho kabelu pozadejte autorizované
servisni stfedisko nebo kvalifikovaného
elektrikare.

Ochrana pred Urazem elektrickym
proudem u zivych &i izolovanych ¢asti
musi byt pfipevnéna tak, aby nesla
odstranit bez pouziti nastroja.

Sitovou zastréku zapojte do sitové
zasuvky az na konci instalace spotfebice.
Po instalaci musi zUstat sitova zastr¢ka
nadale dostupna.

Pokud je sitova zasuvka uvolnéna,
nezapojujte do ni sitovou zastréku.
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Neménte technické parametry spotfebice.
PFed prvnim pouzitim odstrarte vSechny
obaly, zna€eni a ochrannou félii (pokud se
pouziva).

Ujistéte se, ze vétraci otvory nejsou
zablokované.

Béhem provozu nenechavejte spotfebic
bez dozoru.

Po kazdém pouziti nastavte varnou z6nu
na ,vypnuto®.

Na varné zony nepokladejte pfibory ani
pokli€ky. Mohly by se zahfat na vysokou
teplotu.

NepouZzivejte spotfebi€, mate-li vihké ruce,
nebo kdyz je v kontaktu s vodou.
Nepouzivejte spotrebic jako pracovni nebo
odkladaci plochu.

Je-li povrch spotrebiCe praskly, okamzité
spotrebi¢ odpojte od elektrické sité.
Zabranite tak Urazu elektrickym proudem.
Horky olej mGze vystfiknout, kdyZ do néj
vkladate jidlo.

Mezi varnou plochu a nadoby nevkladejte
hlinikovou folii ani jiné materialy, pokud
vyrobce tohoto spotrebice nestanovil jinak.
Pouzivejte pouze pfislusenstvi uréené
vyrobcem pro tento spotrebic.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpeci pozaru a vybuchu.

Tuky a oleje mohou pfi zahfati uvolfovat
hoflavé pary. Pri vareni udrzujte otevieny




ohen nebo ohfaté predméty mimo dosah
tukd a oleju.

» Pary uvoliované velmi horkymi oleji se
mohou samovolné vznitit.

» Pouzity olej, ktery obsahuje zbytky
potravin, mize zpUsobit pozar pfi nizsich
teplotach nez olej pouzity poprvé.

» Do spotrebice, do jeho blizkosti nebo na
spotfebi¢ neumistujte hoflavé pfedméty
nebo predméty nasaklé hoflavinami.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpeci poskozeni spotiebice.

» Neponechavejte horké nadoby na
ovladacim panelu, aby nedoslo k
popaleni.

* Nepokladejte horkou poklici na sklenény
povrch varné desky.

* Nenechte vyvafit vodu v nadobach.

» Dbejte na to, aby na spotfebic¢ nespadly
zadné predméty nebo nadoby. Mohl by se
poskodit povrch.

* Nezapinejte varné zény s prazdnymi
nadobami nebo bez nadob.

» Nadoby vyrobené z litiny, hliniku nebo
s poSkozenym dnem mohou poskrabat
sklenény/sklokeramicky povrch. Tyto
pfedméty v pfipadé nutnosti pfesunu po
varné desce vzdy zdvihnéte.

2.4 Cisténi a udrzba

» Spotfebic Cistéte pravidelné, abyste
zabranili poSkozeni materialu jeho
povrchu.

+ Pred CiSténim spotfebi¢ vypnéte a nechte
ho vychladnout.

3. INSTALACE

« Spotrebic Cistéte vihkym mékkym hadrem.
Pouzivejte pouze neutralni myci
prostfedky. Nepouzivejte prostredky
s drsnymi ¢asticemi, draténky,
rozpoustédla nebo kovové predmeéty,
pokud neni uvedeno jinak.

2.5 Servis

« Je-li nutna oprava spotrebice, obratte se
na autorizované servisni stfedisko.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

* Pokud jde o zarovku (zarovky) v tomto
spotiebi¢i a samostatné prodavané
nahradni zarovky: Tyto zarovky jsou
navrzeny tak, aby odolaly extrémnim
fyzickym podminkam v domécich
spotrebicich, at’' uz jde o teplotu, vibrace i
vlhkost, nebo jsou uréeny k signalizaci
informaci o provoznim stavu spotrebice.
Nejsou ur€eny k pouziti v jinych
spotrebicich a nejsou vhodné k osvétleni
mistnosti v domacnosti.

2.6 Likvidace

/\ VAROVANiI!
Hrozi nebezpeci urazu ¢i uduseni.

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

3.1 Pied instalaci spotiebice

Pred instalaci varné desky si z typového
Stitku opiste nize uvedené informace. Typovy
Stitek je umistén na spodni strané varné
desky.

Seériove Cislo ....coeveeveiiiiiii,

* Pro informace ohledné spravné likvidace
spotrebiCe se obratte na mistni urady.

» Spotrebi¢ odpojte od elektrické sité.

« Odfiznéte sitovy kabel v blizkosti
spotrebiCe a zlikvidujte je;j.

3.2 Vestavné varné desky

Vestavné varné desky se sméji pouzivat
pouze po zabudovani do vhodnych
vestavnych modull a pracovnich ploch, které
splnuji prislusné normy.

3.3 Pripojovaci kabel

* Varna deska se dodava s pfipojovacim
kabelem .

* K vyméné poskozeného sitového kabelu
pouzijte tento typ sitového kabelu:
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HO5V2V2-F které vydrzi teplotu 90 °C
nebo vysSi. Obratte se na autorizované
servisni stfedisko. Vyménu pfipojovaciho
kabelu smi provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

3.4 Sestava

Instalujete-li varnou desku pod odsavacem
par, dodrzte minimaini vzdalenost mezi
spotrebici v souladu s pokyny k montazi
odsavace par.

min. 1500

@ L %SFi ¥
el ey
]r: /
L ] M= Ir
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Imin.
12 mm ‘

—_— min.

60 mm
¥
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Chcete-li najit video ,Jak nainstalovat salavou
varnou desku AEG - instalace pracovni
desky*, napiste cely nazev uvedeny na
obrazku nize.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

Q_

N

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Ochranna skfin

Pokud pouzijete ochrannou skfin (doplikové
prisluSenstvi), neni nutné instalovat
ochrannou vrstvu pfimo pod varnou desku.
Ochranna skFif nemusi byt v nékterych
zemich dostupna. Obratte se zakaznickou
podporu.



®

Ochrannou skfifi nelze pouzit, pokud
varnou desku instalujete nad troubou.

4. POPIS SPOTREBICE

4.1 Usporadani varné plochy

4.2 Usporadan

. "

il

HERoH

Varnéa zona
Ovladaci panel

i ovladaciho panelu

s "

3 [o oo

O @4 o135

8 10 14A‘| @+ 0135 8w wa Y

tBB ©135 s wa Y @

© ooo

K ovladani spotfebice pouzivejte senzorova tlacitka. Displeje, ukazatele a zvukové signaly
signalizuji, jaké funkce jsou zapnuté.

Senzorové Funkce
tlac¢itko

Poznamka

@ Zap / Vyp Slouzi k zapnuti a vypnuti varné desky.

llfl Zamek / Détska bezpecnostni  Slouzi k zablokovani a odblokovani ovladaciho panelu.
pojistka

| | Pauza Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.

- Slouzi k zapnuti a vypnuti vnéjsiho okruhu.

- Displej nastaveni teploty Ukazuje nastaveni teploty.
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Senzorové Funkce Poznamka

tlacitko
m - Ukazatele ¢asovace varnych  Ukazuji, pro kterou zénu je nastaveny ¢as.
z6n
- Displej casovace Ukazuje ¢as v minutach.
E @ - Slouzi k zapnuti a vypnuti vnéj$iho okruhu.
E @ - Slouzi k volbé varné zony.
_|_ — - Slouzi ke zvy$eni nebo snizeni ¢asu.
A Automaticky ohfev Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.
- Ovladaci lista Slouzi k nastaveni teploty.

4.3 Displeje nastaveni teploty

Displej Popis

] Varna zoéna je vypnuta.

@ ) Varna zéna je zapnuta.

Je zapnuta funkce Pauza.

Je zapnuta funkce Automaticky ohfev.

+ Gislice Doslo k poruse.

[3 / [3 / [;] OptiHeat Control (Tristupfiovy ukazatel zbytkového tepla): pokracovat ve vareni / ucho-
vat teplé / zbytkové teplo.

Je zapnuté funkce Zamek / Détska bezpecnostni pojistka.

[:] Je zapnutéa funkce Automatické vypnuti.

5. DENNi POUZIVANI

5.2 Automatické vypnuti

Tato funkce varnou desku automaticky
vypne v nasledujicich pfipadech:

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec€nosti.

5.1 Zapnuti a vypnuti « vSechny varné zoény jsou vypnuté,

* po zapnuti varné desky jste nenastavili
stisknutim O na jednu sekundu varnou teplotu,
desku zapnete nebo vypnete. * néco jste rozlili nebo poloZili na ovladaci

panel na déle nez 10 sekund (panev,
utérka, atd.). Ozve se zvukovy signal a
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varna deska se vypne. Odstrarite vSechny

pfedméty, nebo vycistéte ovladaci panel.
* po urcité dobé nevypnete varnou zénu

nebo nezménite nastaveni teploty. Po

urcité dobé se rozsviti ] a varna deska
se vypne.
Vztah mezi nastavenim teploty a dobou,
po niz se varna deska vypne:

Nastaveni teploty Varna deska se vy-

pne po
’ 1.3 6 hodinach
4-7 5 hodinach
8-9 4 hodinach
10-14 1,5 hodiné

5.3 Nastaveni teploty
Nastaveni nebo zména teploty:

Stisknéte ovladaci listu u pozadovaného
nastaveni teploty nebo posunte prstem po
ovladaci listé az k pozadovanému nastaveni
teploty.

=‘—=T13' 8 10

5.4 OptiHeat Control (TFistupnovy
ukazatel zbytkového tepla)

/\ VAROVANI!

E] / E] / [:] Dokud kontrolka sviti, hrozi
nebezpedi popaleni zbytkovym teplem.

Kontrolky se zobrazi, kdyZ je varna zona
horka. Kontrolky zobrazuji urover zbytkového
tepla u varnych zoén, které pravé pouzivate:

@ - pokracovat ve vareni,
E] - uchovat teplé,

- zbytkoveé teplo.

Mize se také zobrazovat kontrolka:

» pro sousedici varné zény, i kdyz je
nepouzivate,

« kdyz polozite horkou nadobu na studenou
varnou zoénu,

« kdyz je varna deska vypnutd, ale varna
zéna je stale horka.

Kontrolka se prestane zobrazovat, kdyz varna
zbna vychladne.

5.5 Zapnuti a vypnuti vnéjSich
okruht

Varnou plochu mlzete ruéné upravit podle
rozmérd nadoby.

Nastavte teplotu pro varnou zénu. Zvolte
symbol vyhrazeny pro varnou zénu: @
Vnéjsi okruh zapnete stisknutim symbolu.
Zobrazi se ukazatel.

DalSi okruh zapnete opétovnym stisknutim
symbolu ©. Zobrazi se nasledujici ukazatel.

Vnéjsi okruh vypnete stisknutim symbolu,
dokud se neprestane zobrazovat ukazatel.

@

Pokud zapnete varnou zénu, ale
nezapnete vnéjsi okruh, svétlo
vychazejici ze zdny mlze osvitit i vnéjsi
okruh. Neznamena to ale, Ze je vnéjsi
okruh zapnuty. Chcete-li zjistit, zda je
okruh zapnuty, zkontrolujte ukazatel.

5.6 Automaticky ohrev

Funkci pouzijte k dosazeni pozadované
teploty za krat$i dobu. Kdyz je funkce
zapnuta, varna zona funguje zpocatku pfi
maximalnim tepelném vykonu a poté
pokracuje dle pozadovaného nastaveni.

@

Chcete-li funkci zapnout, varna zéna
musi byt chladna.

Pokyny pro aktivaci funkce pro varnou

zonu: stisknéte A (rozsviti se @). lhned
stisknéte pozadované nastaveni teploty. Po 3

sekundach se rozsviti @

Pokyny pro vypnuti funkce: zménte
nastaveni teploty.
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5.7 Casovaé

* Odpocitavani ¢asu

Tuto funkci mizete pouzit k nastaveni délky
jednoho vareni.

Nejprve nastavte teplotu pro danou varnou
zénu, poté nastavte funkci.

Nastaveni varné zény: opakovaneé stisknéte
@, dokud nezacne blikat kontrolka varné
zony.

Zapnuti funkce: stisknéte + Casovace a
nastavte ¢as (00 - 99 minut). Kdyz kontrolka
varné zony zacne blikat, odpocitava se Cas.

Kontrola zbyvajiciho ¢asu: stisknutim O
nastavte varnou zénu. Kontrolka varné zény
zacne blikat. Na displeji se zobrazi zbyvajici
Cas.

Zména casu: stisknutim @ nastavte varnou
zo6nu. Stisknéte + nebo —.

Vypnuti funkce: stisknutim O nastavte

varnou zénu a poté stisknéte —. Zbyvajici
Cas se bude odpocitavat az do 00. Kontrolka
varné zony zhasne.

®

Po dokonc&eni odpoctu zazni zvukovy
signal a za¢ne blikat 00. Varna zéna se
vypne.

Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte @
+ CountUp Timer

Tato funkce slouzi ke sledovani doby provozu
varné zony.

Nastaveni varné zény: opakovaneé stisknéte
@, dokud nezacne blikat kontrolka varné
zény.

Zapnuti funkce: stisknéte = Casovace,

rozsviti se P, Kdyz kontrolka varné zony
zacne blikat, pocita se Cas. Displej pfepina

zobrazeni UP a uplynulého ¢asu (v minutach).
Kontrola délky provozu varné zény:

stisknutim Q) nastavte varnou zoénu.
Kontrolka varné zony zacne blikat. Na displeji
se zobrazi délka provozu zony.
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Vypnuti funkce: stisknéte Da poté + nebo
—. Kontrolka varné zoény zhasne.

¢ Minutka

Tuto funkci mUzete pouzit, kdyz je varna
deska zapnutd, ale neni zapnuta zadna varna
zona. Na displeji nastaveni teploty se zobrazi

n
L

Zapnuti funkce: stisknéte Da poté + nebo

— Casovace a nastavte Cas. Po uplynuti
¢asu zazni zvukovy signal a za¢ne blikat 00.

Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte 8)

@

Tato funkce nema zadny vliv na provoz
varnych zon.

5.8 Pauza

Tato funkce pfepne vSechny zapnuté varné
zony na nejnizsi tepelny vykon.

Kdyz je funkce zapnuta, vSechny ostatni
symboly na ovladacich panelech jsou
zablokovany.

Tato funkce nevypne funkce Casovace.

1. Zapnuti funkce: stisknéte tlaCitko || .

Rozsviti se .Tepelny vykon je snizen na
hodnotu 1.
2. Pokyny pro vypnuti funkce: stisknéte

Zobrazi se pfedchozi nastaveni teploty .

5.9 Zamek

Kdyz jsou varné zony zapnuté, ovladaci
panel |ze zablokovat. Zabranite tak nahodné
zméné nastaveni teploty.

Nejprve nastavte tepelny vykon.

Zapnuti funkce: stisknéte & Na Ctyfi
sekundy se rozsviti . Casovaé zlistane
zapnuty.

Vypnuti funkce: stisknéte (3. zobrazi se
predchozi nastaveni teploty.
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Funkci také vypnete vypnutim varné

desky.

5.10 Détska bezpecnostni pojistka
Tato funkce brani neimysinému pouziti varné
desky.

Zapnuti funkce: pomoci ® zapnéte varnou
desku. Nenastavujte teplotu. Na Ctyfi sekundy
stisknéte El Rozsviti se . Pomoci O
varnou desku vypnéte.

Vypnuti funkce: pomoci ® zapnéte varnou
desku. Nenastavujte teplotu. Na &tyfi sekundy

stisknéte El Rozsviti se . Pomoci (D
varnou desku vypnéte.

Vyfrazeni funkce na jedno vareni: pomoci
©) zapnéte varnou desku. Rozsviti se . Na

Styfi sekundy stisknéte &. Do 10 sekund
nastavte teplotu. Nyni mUzete varnou desku

6. TIPY A RADY

/\ VAROVANi!

Viz kapitoly o bezpecnosti.

6.1 Nadobi

» Dno nadoby musi byt co nejrovnéjsi a
nejsilngjsi.

* Nez nadoby polozite na povrch varné
desky, ujistéte se, Ze jejich dno je Cisté a
suché.

» Nadobu po sklokeramické desce
neposouvejte, abyste ji neposkrabali.

®

Nadoby ze smaltované oceli nebo

s hlinikovym ¢i médénym dnem mohou
na povrchu sklokeramické desky
zanechavat barevné skvrny.

pouzit. Kdyz varnou desku vypnete pomoci
(D, funkce se opét zapne.

5.11 OffSound Control (Vypnuti a
zapnuti zvukové signalizace)
Vypnéte varnou desku. Na tfi sekundy
stisknéte @. Displej se rozsviti a zhasne. Na
tfi sekundy stisknéte EI Zobrazi se @Y nebo
=) Stisknutim + Casovace zvolte jedno z
téchto nastaveni:

. - zvukova signalizace je vypnuta

. - zvukova signalizace je zapnuta

Pro potvrzeni volby vyckejte, nez se varna
deska automaticky vypne.

Kdyz je tato funkce nastavena na , uslysite
zvukovou signalizaci pouze kdyz:

stisknete O

se dokon¢i funkce Minutka

se dokon¢i funkce Odpocitavani ¢asu
néco polozite na ovladaci panel.

6.2 Oko Timer (Ekologicky ¢asovy
spinac)

Za Ucelem Uspory energie se topny ¢lanek
varné zény sam vypne driv, nez zazni signal
odpocitavani ¢asu. Rozdil mezi dobou
provozu zavisi na nastavené teploté a délce
vareni.

6.3 Priklady pouziti pfi vareni

@

Udaje v tabulce jsou pouze orientaéni.
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Tepelny vykon Pouziti: Cas Tipy
(min)
1 Udrzeni teploty hotového jidla. dle potfe-  Nadobu zakryjte pokli¢kou.
- by
1-3 Holandska omacka, rozpousténi ma- 5-25 Cas od &asu zamichejte.
sla, Cokolady nebo Zelatiny.
2-3 Ztuhnuti nadychanych omelet a vol- 10-40 Pripravujte zakryté pokli¢kou.
skych ok.
3-5 Duseni jidel z ryze a mlé€nych jidel, 25-50 Pridejte alespori dvakrat tolik vody nez
ohfivani hotovych jidel. ryze, mlé¢na jidla v poloviné doby pfi-
pravy zamichejte.
5-7 Duseni zeleniny, ryb a masa v pare. 20-45 Pridejte nékolik IZic vody. Béhem du-
Seni kontrolujte mnoZstvi vody.
7-9 Vareni brambor a jiné zeleniny. 20-60 Naplrite dno hrnce 1-2 cm vody. Bé-
hem vareni kontrolujte mnozstvi vody.
Udrzujte hrnec zakryty pokli¢kou.
7-9 Ptiprava vét§iho mnozstvi jidla, duse- 60 - 150 Az 3 | tekutiny plus pfisady.
nych pokrmt a polévek.
9-12 Mirné smazeni: platky masa, cordon dle potfe-  Podle potieby otodte.
bleu z teleciho masa, kotlety, karbanat- by
ky, klobasy, jatra, jiska, vejce, palacin-
ky a koblihy.
12-13 Prudké smazeni, opeéena bramb. ka- 5-15 Podle potfeby otodte.
Se, steaky z rosténce, steaky.
14 Vareni vody, vareni téstovin, oprazeni masa (gulas, dusené maso), fritovani hranolkd.

7. CISTENIi A UDRZBA

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

7.1 VSeobecné informace
Varnou desku po kazdém pouziti

7.2 Cisténi varné desky

vyCistéte.

Varné nacini pouzivejte vzdy s Cistou
spodni stranou.

Skrabance nebo tmavé skvrny na povrchu
nemaji vliv na funkci varné desky.

Pouzijte specialni Cistici prostfedek .

vhodny na povrch varné desky.
Na sklo pouzijte specialni Skrabku.

Odstrante okamzité: roztaveny plast,
plastovou folii, stl, cukr a potraviny s
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cukrem, jinak by znecisténi mohlo varnou
desku poskodit. Davejte pozor, abyste se
nepopalili. Specialni Skrabku pfilozte
Sikmo ke sklenénému povrchu a posunujte
ostfi po povrchu desky.

Odstranujte az po vychladnuti varné
desky: stopy vodniho kamene, stopy
vody, tukové skvrny, kovoveé lesklé
zabarveni. Vycistéte varnou desku vihkym
hadfikem s neabrazivnim mycim
prostifedkem. Po vycisténi varnou desku
osuste mékkym hadrem.

Odstrante kovové lesklé zbarveni:
pouzijte roztok vody s octem a oCistéte
sklenény povrch hadfikem.



8. ODSTRANOVANI ZAVAD

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

8.1 Co délat, kdyz...

Problém

Mozna pfri¢ina

Reseni

Varnou desku nelze zapnout ani
pouzivat.

Varna deska neni zapojena do elek-
trické sité nebo je zapojena nesprav-
né.

Zkontrolujte, zda je varna deska sprav-
né zapojena do elektrické sité.

Je spalena pojistka.

Zkontrolujte, zda pFi¢inou zavady neni
pojistka. Pokud dochazi k opakované-
mu spaleni pojistky, obratte se na au-
torizovaného elektrikare.

Nenastavili jste tepelny vykon do
10 sekund.

Zapnéte varnou desku znovu a do
10 sekund nastavte tepelny vykon.

Stiskli jste dvé nebo vice senzoro-
vych tladitek sou€asné.

Stisknéte pouze jedno senzorové tla-
¢itko.

Funkce Pauza je zapnuta.

Viz ,Pauza®“.

Na ovladacim panelu je voda nebo
skvrny od tuku.

Vycistéte ovladaci panel.

Je slySet nepretrzité pipani.

Elektrické zapojeni je nespravné.

Odpojte varnou desku od sitového na-
pajeni. Pozadejte kvalifikovaného elek-
trikare, aby instalaci zkontroloval.

Zazni zvukovy signal a varna de-
ska se vypne.

Kdyz se varna deska vypne, ozve
se zvukovy signal.

Zakryli jste jedno nebo vice senzoro-
vych tlacitek.

Odstrarite predmét ze senzorovych tla-
Citek.

Varna deska se vypne.

Néco blokuje pole snimace ®

Odstrarite predmét ze senzorového
tlacitka.

Kontrolka zbytkového tepla se
nerozsviti.

Varna zéna neni horkd, protoze byla
zapnuta jen kratkou dobu nebo je
poskozeny snimac.

Jestlize byla varna zéna zapnuta do-
state¢né dlouho, aby byla horka, ob-
ratte se na autorizované servisni stie-
disko.

Funkce Automaticky ohfev nefun-
guje.

Je nastaven nejvyssi tepelny vykon.

Nejvy$si nastaveni teploty ma stejny
vykon jako funkce.

Zona je horka.

Nechte zénu dostate¢né vychladnout.

@ Na vicenasobné varné zo-

né je tmava oblast.

Je normalni, Ze na vicenasobné z6-
né je tmava oblast.

Ovladaci panel se zahfiva na do-
tek.

Nadoba je prilis velka nebo jste ji po-
lozili pfili§ blizko k ovladacimu pan-
elu.

Je-li to mozné, velké nadoby pouzivej-
te na zadnich varnych zénach.
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Problém Mozna pricina

Reseni

Kdyz se dotknete senzorovych
tlacitek na panelu, nezazni zadny
zvukovy signal.

Zvukova signalizace je vypnuta.

Zapnéte zvukovou signalizaci. Viz
,Denni pouzivani®.

se rozsviti.

jistka nebo Zamek.

Je zapnuta Détska bezpecénostni po-

Viz ,Denni pouzivani*.

se rozsviti a objevi se €islo.

U varné desky doslo k chybé.

Varnou desku vypnéte a po 30 sekun-
dach ji znovu zapnéte. Pokud se zno-

vu rozsviti , odpojte varnou desku
od sitového napajeni. Po pfiblizné

30 sekundach varnou desku opét za-
pojte. Pokud problém pretrvava, obrat-
te se na autorizované servisni stfedi-
sko.

se rozsviti.

Druha faze napéjeni chybi.

Zkontrolujte, zda je varna deska sprav-
né zapojena do elektrické sité. Vyjmé-
te pojistku, vyckejte jednu minutu a po-
jistku znovu zasurite.

8.2 Pokud problém nemuzete
vyresit...

Pokud problém nemuzete vyresit sami,
obrat'te se na svého prodejce nebo
autorizované servisni stfedisko. Uvedte Udaje
z typového Stitku. U sklokeramické desky
uvedte rovnéz kod ze tfi Cislic a pismen (je

v rohu sklenéného povrchu) a chybové

9. TECHNICKE UDAJE
9.1 Typovy stitek

Model HK654070FB
Typ 60 HAD 56 AO

Sériové €. ..o,
AEG

9.2 Technické udaje varné zény

hlaseni, které se zobrazuje. Ujistéte se, ze
jste varnou desku pouzivali spravné. Pokud
ne, budete muset servis provedeny servisnim
technikem nebo prodejcem zaplatit, i kdyz je
spotrebic jesté v zaruce. Informace o zaruéni
dobé a autorizovanych servisnich strediscich
jsou uvedeny v zaruéni brozure.

PNC 949 492 641 00

220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Vyrobeno v: , Rumunsku

7.1 kW

cex

Varna zéna

Nominalni vykon (maximalni

Prameér varné zény [mm)]

tepelny vykon) [W]

Leva predni 800/ 1600 / 2300 120/175/210
Leva zadni 1200 145
Prava predni 1200 145
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Varna zéna Nominalni vykon (maximalni Primér varné zény [mm]
tepelny vykon) [W]
Prava zadni 1500 / 2400 170/ 265

Pro dosazeni nejlepsich vysledku vareni
pouzivejte nadoby, které nejsou vétsi nez
prdmér varné zony.

10. ENERGETICKA UCINNOST

10.1 Informace o vyrobku podle nafizeni EU o ekologickém designu

Oznaceni modelu HK654070FB
Typ varné desky Vestavna varna deska
Pocet varnych zén 4
Technologie ohfevu Salava plotynka
Pramér kruhovych varnych zén (@) Leva predni 21.0cm
Leva zadni 14.5cm
Prava predni 14.5cm
Délka (D) a $itka (S) nekruhové varné zony Prava zadni D 26.5 cm
S17.0cm
Spotfeba energie na varnou zénu (EC electric coo- Leva predni 194.9 Wh/kg
king) Leva zadni 188.0 Wh/kg
Prava predni 188.0 Wh/kg
Prava zadni 191.6 Whi/kg
Spotieba energie varné desky (EC electric hob) 190.6 Wh/kg
IEC / EN 60350-2 — Elektrické spotfebite na * Pred zapnutim varné zény na ni polozte
vareni pro domacnost — ¢ast 2: Varné desky — nadobu.
metody pro méfeni vykonu. * Dno nadoby by mélo mit stejny pramér
. . jako varna zona.
10.2 Uspora energie « Mensi nadoby stavte na mensi varné
zény.

I?uc}ete-li dOdr?OV?E néswdlfjl’d, rady, mizete * Nadoby stavte pfimo na stfed varné zony
Setfit energii pri bézném vareni. « Vyuzijte zbytkové teplo k udrzovani teploty
» P¥i ohfivani vody pouzijte jen potfebné jidel nebo k jeho rozpusténi.
mnozstvi.
» Je-li to mozné, vzdy zakryvejte nadoby
poklickami.

10.3 Informace o vyrobku tykajici se spotieby energie a maximalni doby do
dosazeni prislusného rezimu nizké spotieby energie

Spotfeba energie v rezimu vypnuto 0.3W
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Maximalni doba potfebna k tomu, aby zafizeni automaticky dosahlo pfislusného re- 2 min

zimu nizké spotfeby energie

11. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI

likvidaci. Spotfebite oznacené prisluSnym

symbolem E nelikvidujte spolu s domovnim
odpadem. Spotrebi¢ odevzdejte v mistnim
sbérném dvore nebo kontaktujte mistni urad.

Recyklujte materialy oznacené symbolem C/:'-)
Obaly vyhodte do pfislusnych odpadnich
kontejneru k recyklaci. Pomahejte chranit
zivotni prostiedi a lidské zdravi a recyklovat
elektrické a elektronické spotfebice uréené k
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Welkom bij AEG! Hartelijk dank dat je voor onze apparatuur hebt
gekozen.

@ Advies over gebruik, brochures, het oplossen van problemen, informatie met

betrekking tot service en reparatie:
www.aeg.com/support

Wijzigingen voorbehouden.
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1. A VEILIGHEIDSINFORMATIE

Lees zorgvuldig de meegeleverde instructies voor installatie
en gebruik van het apparaat. De fabrikant is niet
verantwoordelijk voor verwondingen of schade die voortvloeit
uit de onjuiste installatie of het onjuiste gebruik. Bewaar de
instructies altijd op een veilige, toegankelijke plek voor
toekomstig gebruik.

1.1 Veiligheid van kinderen en kwetsbare personen

 Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar
en ouder en door mensen met een beperkt lichamelijk,
zintuiglijk of verstandelijk vermogen of een gebrek aan
ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan of
instructies hebben gekregen over het veilig gebruiken van
het apparaat en indien zij de gevaren begrijpen. Kinderen
jonger dan 8 jaar en personen met zware en complexe
beperkingen dienen altijd uit de buurt van het apparaat te
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worden gehouden, tenzij ze voortdurend onder toezicht
staan.

Houd toezicht op kinderen, om te voorkomen dat zij gaan
spelen met het apparaat.

Houd alle verpakking uit de buurt van kinderen en gooi het
op passende wijze weg.

WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. Houd
kinderen en huisdieren uit de buurt van het apparaat tijdens
het gebruik en bij het afkoelen.

Als het apparaat is voorzien van een kinderslot, dient dit te
worden geactiveerd.

Kinderen mogen zonder toezicht geen reinigings- en
onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat uitvoeren.

1.2 Algemene veiligheid

Dit apparaat is uitsluitend bestemd om mee te koken.

Dit apparaat is bedoeld voor binnenshuis huishoudelijk
gebruik.

Dit apparaat kan worden gebruikt in kantoren, hotelkamers,
bed & breakfast-kamers, boerderijgasthuizen en andere
soortgelijke accommodaties waar dergelijk gebruik de
(gemiddelde) huishoudelijke gebruiksniveaus niet
overschrijdt.

WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. U dient
te voorkomen de verwarmingselementen aan te raken.
WAARSCHUWING: Onbewaakt koken op een kookplaat
met vet of olie kan gevaarlijk zijn en tot brand leiden.

Rook is een indicatie van oververhitting. Gebruik nooit
water om het kookvuur te blussen. Schakel het apparaat uit
en bedek de vlammen met bijv. een branddeken of deksel.
WAARSCHUWING: Het apparaat mag niet van stroom
worden voorzien door een extern schakelapparaat, zoals
een tijdklok, of aangesloten worden op een circuit dat door
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het elektriciteitsbedrijf regelmatig aan en uit wordt
geschakeld.

 OPGELET: Tijdens het kookproces moet u in de buurt
blijven Een kort kookproces moet voortdurend bewaakt
worden.

« WAARSCHUWING: Brandgevaar: Bewaar geen
voorwerpen op de kookoppervlakken.

+ Metalen voorwerpen, zoals messen, vorken, lepels en
deksels mogen niet op het oppervlak van de kookplaat
worden geplaatst, aangezien ze heet kunnen worden.

» Gebruik het apparaat niet voordat u het in de ingebouwde
constructie installeert.

» Gebruik geen waterstralen en stoom om het apparaat te
reinigen.

« WAARSCHUWING: Als het oppervlak gebarsten is, schakel
het apparaat dan uit om de kans op elektrische schokken te
vermijden. In het geval het apparaat rechtstreeks op de
stroom is aangesloten met een aansluitdoos, verwijdert u
de zekering om het apparaat van de stroom te halen. Neem
altijd contact op met de erkende servicedienst.

* Indien het netsnoer beschadigd is, moet het worden
vervangen door de fabrikant, een erkende service of
vergelijkbaar gekwalificeerde personen om gevaar te
voorkomen.

« WAARSCHUWING: Gebruik alleen kookplaatbeschermers
die door de fabrikant van het kookapparaat zijn ontworpen
of door de fabrikant van het apparaat in de
gebruiksinstructies als geschikt zijn aangegeven of
kookplaatbeschermers die in het apparaat zijn
geintegreerd. Het gebruik van ongeschikte
kookplaatbeschermers kan ongelukken veroorzaken.

2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
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2.1 Installeren

/\ WAARSCHUWING!

Alleen een erkende installatietechnicus
mag dit apparaat installeren.

/\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel of schade aan het
apparaat.

Verwijder alle verpakkingsmaterialen.
Installeer en gebruik geen beschadigd
apparaat.

Volg de installatie-instructies die zijn
meegeleverd met het apparaat.

Houd de minimumafstand naar andere
apparaten en units in acht.

Pas altijd op bij verplaatsing van het
apparaat, want het is zwaar. Gebruik altijd
veiligheidshandschoenen en gesloten
schoeisel.

Dicht de oppervlakken af met kit om te
voorkomen dat ze gaan opzetten door
vocht.

Bescherm de bodem van het apparaat
tegen stoom en vocht.

Installeer het apparaat niet naast een deur
of onder een raam. Dit voorkomt dat heet
kookgerei van het apparaat valt als de
deur of het raam wordt geopend.

Als het apparaat geinstalleerd is boven
lades zorg er dan voor dat de ruimte
tussen de onderkant van het apparaat en
de bovenste lade voldoende is voor
luchtcirculatie.

De onderkant van het apparaat kan heet
worden. Zorg ervoor dat u onder het
apparaat een scheidingspaneel installeert
dat gemaakt is van triplex,
keukenkastmateriaal of ander niet-
brandbaar materiaal om te voorkomen dat
hij de bodem raakt.

Het afscheidingspaneel moet het volledige
gebied onder de kookplaat bedekken.

2.2 Elektrische aansluiting

/N\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor brand en elektrische
schokken.
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Alle elektrische aansluitingen moeten
worden uitgevoerd door een
gekwalificeerde elektricien.

, moet het apparaat geaard worden.
Verzeker jezelf ervan dat de stekker uit
het stopcontact is getrokken, voordat je
welke werkzaamheden dan ook uitvoert.
Zorg ervoor dat de parameters op het
vermogensplaatje overeenkomen met
elektrische vermogen van de netstroom.
Controleer of het apparaat correct
geinstalleerd is. Losse en onjuiste
stroomkabels of stekkers (indien van
toepassing) kunnen ertoe leiden dat de
contactklem te heet wordt.

Gebruik het juiste netsnoer.

Zorg dat de stroomkabel niet verstrikt
raakt.

Controleer of er een aardlekschakelaar is
geinstalleerd.

Gebruik de trekontlastingsklem op de
kabel.

Zorg ervoor dat de stroomkabel of stekker
(indien van toepassing) het hete apparaat
of heet kookgerei niet aanraakt als je het
apparaat op een nabijgelegen contactdoos
aansluit.

Gebruik geen adapters met meerdere
stekkers en verlengkabels.

Zorg ervoor dat je de stekker (indien van
toepassing) of het netsnoer niet
beschadigt. Neem contact op met ons
erkende servicecentrum of een elektricien
om een beschadigde stroomkabel te
vervangen.

De schokbescherming van delen onder
stroom en geisoleerde delen moet op zo'n
manier worden bevestigd dat het niet
zonder gereedschap kan worden
verplaatst.

Steek de stekker pas in het stopcontact
als de installatie is voltooid. Zorg ervoor
dat het netsnoer na installatie bereikbaar
is.

Als het stopcontact los zit, mag u de
stekker niet in het stopcontact steken.
Trek niet aan het netsnoer om het
apparaat los te koppelen. Trek altijd aan
de stekker.

Gebruik enkel correcte
isolatievoorzieningen:
stroomonderbrekers, zekeringen
(schroefzekeringen moeten uit de houder



worden verwijderd), aardlekschakelaars
en contactgevers.

De elektrische installatie moet een
isolatieapparaat bevatten waardoor het
apparaat volledig van het lichtnet
afgesloten kan worden. Het
isolatieapparaat moet een contactopening
hebben met een minimale breedte van 3
mm.

2.3 Gebruik

/N\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel, brandwonden of
elektrische schokken.

Wanneer ze verwarmd worden, kunnen
vetten en olién ontvlambare dampen
afgeven. Houd open vuur of verwarmde
voorwerpen uit de buurt van vetten en
olién wanneer u ermee kookt.

De dampen die boven erg hete olie
ontstaan kunnen spontaan ontbranden.
Gebruikte olie, die voedselresten kan
bevatten, kan ontbranden bij een lagere
temperatuur dan olie die voor de eerste
keer wordt gebruikt.

Plaats geen ontvlambare producten of
artikelen die vochtig zijn met ontvlambare
producten in, bij of op het apparaat.

De specificatie van dit apparaat niet
wijzigen.

Verwijder voor het eerste gebruik alle
verpakkingsmaterialen, etiketten en
beschermfolie (indien van toepassing).
Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen
niet geblokkeerd worden.

Laat het apparaat tijdens de werking niet
onbeheerd achter.

Zet de kookzone op "uit" na ieder gebruik.
Plaats geen bestek of deksels van
steelpannen op de kookzones. Ze kunnen
heet worden.

Gebruik het apparaat niet met natte
handen of als het contact maakt met
water.

Gebruik het apparaat niet als werkblad of
als opslagoppervlak.

Als het oppervlak van het apparaat
gebarsten is, koppel het apparaat dan
onmiddellijk los van de stroomtoevoer. Dit
dient om een elektrische schok te
voorkomen.

Als u voedsel in hete olie plaatst, kan het
spatten.

Gebruik geen aluminiumfolie of andere
materialen tussen het kookoppervlak en
het kookgerei, tenzij anders aangegeven
door de fabrikant van dit apparaat.
Gebruik alleen accessoires die door de
fabrikant voor dit apparaat worden
aanbevolen.

/\ WAARSCHUWING!
Risico op schade aan het apparaat.

/N\ WAARSCHUWING!

Risico op brand en explosie.

Plaats geen heet kookgerei op het
bedieningspaneel om het risico op
brandwonden te vermijden.

Leg geen hete deksel op het glazen
oppervlak van de kookplaat.

Laat kookgerei niet droogkoken.

Zorg ervoor dat je geen voorwerpen of
kookgerei op het apparaat laat vallen. Het
oppervlak kan beschadigd raken.

Schakel de kookzones niet terwijl er leeg
kookgerei of geen kookgerei op geplaatst
is.

Kookgerei gemaakt van gietijzer,
aluminium of met een beschadigde bodem
kan krassen op het glas/glaskeramiek
veroorzaken. Til deze voorwerpen altijd op
als je ze op de kookplaat moet
verplaatsen.

2.4 Onderhoud en reiniging

Reinig het apparaat regelmatig om te
voorkomen dat het materiaal van het
oppervlak achteruitgaat.

Schakel het apparaat uit en laat het
afkoelen voordat u het schoonmaakt.
Reinig het apparaat met een vochtige,
zachte doek. Gebruik alleen neutrale
schoonmaakmiddelen. Gebruik geen
schurende producten, schuursponsjes,
oplosmiddelen of metalen voorwerpen,
tenzij anders aangegeven.

2.5 Service

Neem contact op met de erkende
servicedienst voor reparatie van het
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apparaat. Gebruik alleen originele
reserveonderdelen.

* Met betrekking tot de lamp(en) in dit
product en reservelampen die afzonderlijk
worden verkocht: Deze lampen zijn
bedoeld om bestand te zijn tegen extreme
fysieke omstandigheden in huishoudelijke
apparaten, zoals temperatuur, trillingen,
vochtigheid, of zijn bedoeld om informatie
te geven over de operationele status van
het apparaat. Ze zijn niet bedoeld voor
gebruik in andere toepassingen en zijn
niet geschikt voor verlichting in
huishoudelijke ruimten.

3. INSTALLATIE

2.6 Verwijdering

/\ WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel of verstikking.

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

3.1 Voor montage

Voordat u de kookplaat installeert, dient u de
onderstaande informatie van het typeplaatje
te noteren. Het typeplaatje bevindt zich
onderop de kookplaat.

Serienummer ......cocoeeveveveeennnn.

3.2 Ingebouwde kookplaten

Inbouwkookplaten mogen alleen worden
gebruikt nadat zij ingebouwd zijn in geschikte
inbouwunits of werkbladen die aan de
normen voldoen.

3.3 Aansluitsnoer

» De kookplaat wordt geleverd met een
aansluitkabel

» Gebruik als vervanging van het
beschadigde netsnoer het volgende
snoertype: HO5V2V2-F dat bestand is

tegen een temperatuur van 90°C of hoger.

Neem contact op met de servicedienst.
Het aansluitsnoer mag alleen worden
vervangen door een gekwalificeerde
elektricien.

3.4 Montage

Als je de kookplaat onder een kap installeert,
raadpleeg je de installatie-instructies van de
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* Neem contact op met uw plaatselijke
overheid voor informatie over het afvoeren
van het apparaat.

« Haal de stekker uit het stopcontact.

* Snijd het netsnoer vlak bij het apparaat af
en gooi het weg.

afzuigkap voor de minimumafstand tussen de
apparaten.




u Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Beschermingsdoos

35i 35 t
i '—Mmz'a
1
1 °
T————)
Imin.
12 mm ‘
_— min.
60 m;n

Als u een beveiligingsdoos gebruikt (een
extra accessoire), dan is de beschermvloer
direct onder de kookplaat niet nodig. Het
accessoire voor de beschermingsdoos is in
sommige landen mogelijk niet verkrijgbaar.
Neem contact op met de klantenservice.

e

@

U kunt de beveiligingsdoos niet
gebruiken als u de kookplaat boven een
oven installeert.

Zoek de videotutorial "Hoe installeert u uw
AEG stralingskookplaat - installatie op het
aanrecht" door de volledige naam die in de

onderstaande afbeelding staat in te typen.
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4. BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT

4.1 Indeling van het kookopperviak

4.2 Indeling van het bedieningspanee

i

ne

Kookzone
Bedieningspaneel

E] EI :qu s

@

|
8 10 14Z|§88: 0135 810
M o735 8w 11.Z-|TQT-|I-
T.

0135 81

E moo

Gebruik de tiptoetsen om het apparaat te bedienen. De displays, indicatielampjes en geluiden

tonen welke functies worden gebruikt.

Tiptoets Functie Opmerking

@ Aan/Uit De kookplaat in- en uitschakelen.

llfl Blokkering / Kinderbeveili- Het bedieningspaneel vergrendelen/ontgrendelen.
gingsinrichting

|| Pauze De functie in- en uitschakelen.

- Het in- en uitschakelen van de buitenste ring.

- Kookstanddisplay De kookstand weergeven.

E - Timerindicatie voor de kook- ~ Geeft aan voor welke zone u de tijd instelt.
zones

- Timerdisplay De tijd in minuten weergeven.

E @ - Het in- en uitschakelen van de buitenste ring.
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Tiptoets Functie Opmerking
m @ - Om de kookzone te selecteren.
+ — - De tijd verlengen of verkorten.
A Automatisch opwarmen De functie in- en uitschakelen.
- Bedieningsstrip Het instellen van de kookstand.

4.3 Kookstanddisplays

Scherm Beschrijving

De kookzone is uitgeschakeld.

[Z] ) De kookzone wordt gebruikt.

Pauze werkt.

@ Automatisch opwarmen werkt.

+ ciffer Er is een storing.

[B / [3 / [3 OptiHeat Control (3-staps restwarmte-indicator): doorgaan met koken / warmhoud-
stand / restwarmte.

Blokkering / Kinderbeveiligingsinrichting werkt.

a

Automatische uitschakeling werkt.

5. DAGELIJKS GEBRUIK

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

5.1 In- of uitschakelen

Raak ® 1 seconde aan om de kookplaat in—
of uit te schakelen.

5.2 Automatische uitschakeling

De functie schakelt de kookplaat
automatisch uit als:

» alle kookzones zijn uitgeschakeld,

* u de kookstand niet instelt nadat u de
kookplaat hebt ingeschakeld,

* U iets hebt gemorst of iets langer dan 10
seconden op het bedieningspaneel hebt

gelegd (een pan, doek, etc.). Er klinkt een
geluidssignaal en de kookplaat wordt
uitgeschakeld. Verwijder het voorwerp of
reinig het bedieningspaneel.

* U een kookzone niet uitschakelt of de

kookstand verandert. Na een tijdje gaat E]
aan en schakelt de kookplaat uit.
De verhouding tussen kookstand en de
tijd waarna de kookplaat uitschakelt:

De kookplaat wordt
uitgeschakeld na

Warmte-instelling

6 uur

(L) 1-3

4-7

5 uur
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Warmte-instelling De kookplaat wordt

uitgeschakeld na

8-9 4 uur

10-14 1,5 uur

5.3 De kookstand

Voor het instellen of wijzigen van de
kookstand:

Raak de bedieningsstrip aan bij de juiste
kookstand of beweeg uw vinger langs de
bedieningsstrip totdat u de jusite kookstand
heeft bereikt.

Id o737 B0

-
—

5.4 OptiHeat Control (3-staps
restwarmte-indicator)

/\ WAARSCHUWING!

anans Zolang het indicatielampje
aanstaat, bestaat er een risico op
brandwonden door restwarmte.

De indicatielampjes verschijnen als een
kookzone heet is. De aanduidingen tonen het
niveau van de restwarmte voor de kookzones
die je momenteel gebruikt:

[3 - doorgaan met koken,
E] - warm houden,

C] - restwarmte.

Het indicatielampje kan ook verschijnen:

» voor de aangrenzende kookzones, zelfs
als je ze niet gebruikt,

» als er heet kookgerei op de koude
kookzone wordt geplaatst,

» als de kookplaat is uitgeschakeld, maar de
kookzone nog heet is.

Het indicatielampje verdwijnt als de kookzone
is afgekoeld.
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5.5 Activeren en deactiveren van de
buitenringen

Je kunt het kookoppervlak handmatig
aanpassen aan de afmetingen van het
kookgerei.

Stel een kookstand in voor de kookzone. Kies
het symbool voor de kookzone: @

Om de buitenste ring te activeren: raak het
symbool aan. Het indicatielampje verschijnt.
Om een andere beltoon te activeren: raak
opnieuw aan. Het volgende
indicatielampje verschijnt.

Om de buitenste ring uit te schakelen:
raak het symbool aan totdat het
indicatielampje verdwijnt.

@

Als je de kookzone activeert maar de
buitenste ring niet activeert, kan het
lampje dat uit de zone komt de buitenste
ring bedekken. Dit betekent niet dat de
buitenring geactiveerd is. Controleer de
indicator om te zien of de ring
geactiveerd is.

5.6 Automatisch opwarmen

Gebruik de functie om de gewenste
kookstand binnen een kortere tijd te
verkrijgen. Als de functie is ingeschakeld,
werkt de kookzone in het begin op de
hoogste kookstand waarna hij op de
gewenste kookstand blijft werken.

@

Voor het activeren van de functie, moet
de kookzone koud zijn.

Om de functie voor een kookzone in te

schakelen: tik op A ( gaat aan). Raak
meteen de gewenste kookstand aan. Na 3

seconden gaat "J branden.

Om de functie uit te schakelen: wijzig de
warmte-instelling.

5.7 Timer

* Timer met aftelfunctie



U kunt deze functie gebruiken om de lengte
van één kooksessie in te stellen.

Stel eerst de warmtestand voor de kookzone
in en dan de functie.

Om de kookzone in te stellen: tik

herhaaldelijk op @) totdat het lampje van een
kookzone verschijnt.

Om de functie te activeren: tik op —+ van de
timer om de tijd in te stellen (00 - 99
minuten). Als het lampje van de kookzone
gaat knipperen, wordt de tijd afgeteld.

Om de resterende tijd te zien: tik op O om
de kookzone in te stellen. Het indicatielampje
van de kookzone begint te knipperen. Op het
display wordt de resterende tijd
weergegeven.

Om de tijd te wijzigen: tik op @) om de
kookzone in te stellen. Tik op + of —.
Om de functie te deactiveren: tik op © om

de kookzone in te stellen en tik vervolgens op

—. De resterende tijd telt terug tot 00. Het
indicatielampje van de kookzone verdwijnt.

®

Als de aftelling beéindigd is, klinkt er een
geluidssignaal en knippert 00. De
kookzone wordt uitgeschakeld.

Om de functie te stoppen: tik op @

* CountUp Timer
Gebruik deze functie om in de gaten te
houden hoe lang de kookzone werkt.

Om de kookzone in te stellen: tik
herhaaldelijk op @ totdat het lampje van een
kookzone verschijnt.

Om de functie te activeren: tik op = van de

timer. UP verschijnt. Als het lampje van de
kookzone gaat knipperen, wordt de tijd

opgeteld. Het display schakelt tussen UPen
de getelde tijd (in minuten).

Om in de gaten te houden hoelang de

kookzone werkt: tik op Q) om de kookzone
in te stellen. Het indicatielampje van de

kookzone begint te knipperen. De display
geeft aan hoe lang de zone werkt.

Om de functie te deactiveren: tik op Den

tik vervolgens op + of —. Het
indicatielampje van de kookzone verdwijnt.

« Kookwekker

U kunt deze functie gebruiken wanneer de
kookplaat is ingeschakeld maar de
kookzones niet werken. De warmtestand op

het display toont .

Om de functie te activeren: tik op O en tik

vervolgens op + of = van de timer om de
tijd in te stellen. Als de tijd verstreken is, klinkt
er een geluidssignaal en knippert 00.

Om de functie te stoppen: tik op O.

@

De functie heeft geen invioed op de
werking van de kookzones.

5.8 Pauze

Deze functie stelt alle kookzones in die op de
laagste warmte-instelling werken.

Als de functie in werking is, zijn alle andere
symbolen op de bedieningspanelen
vergrendeld.

De functie stopt de timerfuncties niet.
1. Om de functie in te schakelen: druk op

gaat aan. De warmte-instelling wordt
verlaagd naar 1.
2. Om de functie uit te schakelen, druk op

Il
De vorige kookstand gaat aan.
5.9 Blokkering

U kunt het bedieningspaneel vergrendelen
terwijl de kookzones in werking zijn. Hiermee
wordt voorkomen dat de kookstand per
ongeluk wordt veranderd.

Stel eerst de kookstand in.

De functie inschakelen: raak EI aan.
gaat gedurende 4 seconden aan. De timer
blijft aan.
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De functie uitschakelen: Raak (3 aan. De
vorige kookstand gaat aan.

®

Als u de kookplaat uitzet, stopt u deze
functie ook.

5.10 Kinderbeveiligingsinrichting

Deze functie voorkomt dat de kookplaat
onbedoeld wordt gebruikt.

Om de functie te activeren: activeer de
kookplaat met @. stel geen warmteinstelling
in. Raak & 4 seconden aan. - J gaat aan.
Schakel de kookplaat uit met @.

Om de functie te deactiveren: activeer de
kookplaat met O. stel geen warmteinstelling
in. Raak El 4 seconden aan. lJ gaat aan.
Schakel de kookplaat uit met CD

Om de functie voor slechts één
kooksessie te onderdrukken: activeer de

kookplaat met . gaat aan. Raak & 4

6. AANWIJZINGEN EN TIPS

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

6.1 Pannen

* De bodem van de pannen moet zo dik en
vlak mogelijk zijn.

» Zorg ervoor dat bodems schoon en droog
zijn voordat de pannen op de kookplaat
worden gezet.

+  Schuif of wrijf de pan niet over het
keramische glas, om krassen te
voorkomen.

®

Pannen gemaakt van geémailleerd staal
of met aluminium of koperen bodems
kunnen tot verkleuringen van de glazen
keramische kookplaat leiden.
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seconden aan. Stel de kookstand in binnen
10 seconden. U kunt de kookplaat bedienen.

Als u de kookplaat uitschakelt met (D treedt
de functie weer in werking.

5.11 OffSound Control (De geluiden
in- en uitschakelen)

Schakel de kookplaat uit. Raak OK!
seconden aan. Het display gaat aan en uit.

Raak EI 3 seconden aan. of gaat

branden. Raak + van de timer aan om één
van het volgende te kiezen:

. - de signalen zijn uit

. - de signalen zijn aan
Om uw keuze te bevestigen moet u wachten
tot de kookplaat automatisch uitschakelt.

Als de functie op 2J staat, kunt u de geluiden
alleen horen als:

e u @ aanraakt

« Kookwekker naar beneden komt

« Timer met aftelfunctie naar beneden komt
« uiets op het bedieningspaneel plaatst.

6.2 Oko Timer (Eco-timer)

Om energie te besparen schakelt het
verwarmingselement van de kookzone eerder
uit dan het signaal van de timer met
aftelfunctie klinkt. Het verschil in werkingstijd
hangt af van het niveau van de kookstand en
de tijd dat u kookt.

6.3 Voorbeelden van
kooktoepassingen

@

De gegevens in de tabel dienen alleen
als richtlijn.




Warmte-instel- Gebruik om het volgende te Tijd Tips

ling doen: (min)

1 Houd gekookt voedsel warm. indien no- Doe een deksel op het kookgerei.

- dig

1-3 Hollandaisesaus, smelten: boter, cho- 5-25 Roer af en toe.
colade, gelatine.

2-3 Stollen: luchtige omeletten, gebakken 10 - 40 Kook met een deksel erop.
eieren.

3-5 Zachtjes aan de kook brengen van rijst 25 - 50 Voeg minimaal twee keer zo veel
en gerechten op melkbasis, reeds be- vocht toe als rijst en roer gerechten op
reide gerechten opwarmen. melkbasis halverwege de procedure

door.

5-7 Stoofgroenten, vis, vlees. 20-45 Voeg een paar eetlepels water toe.
Controleer de hoeveelheid water tij-
dens het proces.

7-9 Stoom aardappelen en andere groen- 20 - 60 Bedek de bodem van de pan met 1-2

ten. cm water. Controleer het waterpeil tij-
dens het proces. Houd het deksel op
de pan.

7-9 Kook grotere hoeveelheden voedsel, 60 - 150 Tot 3 | vloeistof plus ingrediénten.

stoofschotels en soepen.

9-12 Zacht bakken: escalope, kalfscordon indien no-  Draai om wanneer nodig.

bleu, koteletten, rissoles, worstjes, le-  dig
ver, roux, eieren, pannenkoeken, do-
nuts.

12-13 Flink bakken, hash browns, lendenbief- 5-15 Draai om wanneer nodig.

stuk, steaks.

14 Kook water, kook pasta, schroei viees (goulash, braadpan), frituur frietjes.

7. ONDERHOUD EN REINIGING

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

7.1 Algemene informatie

* Reinig de kookplaat na elk gebruik.
* Gebruik altijd kookgerei met een schone

bodem.

» Krassen of donkere viekken op het
oppervlak hebben geen invioed op de

werking van de kookplaat. °

» Gebruik een specifiek schoonmaakmiddel
voor het oppervlak van de kookplaat.
» Gebruik een speciale schraper voor het

glas.

7.2 De kookplaat reinigen

Verwijder onmiddellijk: gesmolten
kunststof, plastic folie, zout, suiker en
suikerhoudend voedsel, anders kan dit
schade aan de kookplaat veroorzaken.
Doe voorzichtig om brandwonden te
voorkomen. Gebruik de speciale schraper
op de glazen plaat en verwijder resten
door het blad over het oppervlak te
schuiven.

Verwijder dit als de kookplaat
voldoende afgekoeld is: kalkringen,
waterringen, vetvlekken, glanzende
metaalverkleuring. Reinig de kookplaat
met een vochtige doek en een beetje niet-
schurend reinigingsmiddel. Droog de
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kookplaat na reiniging af met een zachte .

doek.

Verwijder glanzende metaalverkleuring:

reinig het glazen opperviak met een doek
en een oplossing van water met azijn.

8. PROBLEEMOPLOSSING

/\ WAARSCHUWING!

Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

8.1 Wat moet je doen als ...

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Je kunt de kookplaat niet inscha-
kelen of bedienen.

De kookplaat is niet aangesloten op
een stopcontact of niet goed gein-
stalleerd.

Controleer of de kookplaat goed aan-
gesloten is op het lichtnet.

De zekering is doorgeslagen.

Verzeker je ervan dat de zekering de
oorzaak van de storing is. Als de zeke-
ringen keer op keer doorslaan, neem
je contact op met een erkende installa-
teur.

Je stelde gedurende 10 seconden
geen kookstand in.

Schakel de kookplaat opnieuw in en
stel de kookstand binnen 10 seconden
in.

Je hebt 2 of meer sensorvelden te-
gelijkertijd aangeraakt.

Raak slechts één sensorveld aan.

Pauze werkt.

Zie "Pause".

Water of vetvlekken op het bedie-
ningspaneel.

Reinig het bedieningspaneel.

Je kunt een constant piepgeluid
horen.

De elektrische aansluiting is ver-
keerd.

Trek de stekker van de kookplaat uit
het stopcontact. Laat de installatie
controleren door een erkende elektri-
cien.

Er klinkt een geluidssignaal en de
kookplaat wordt uitgeschakeld.
Als de kookplaat wordt uitge-
schakeld, klinkt er een geluids-
signaal.

Je hebt iets op een of meer sensor-
velden geplaatst.

Verwijder het voorwerp van de sensor-
velden.

De kookplaat wordt uitgescha-
keld.

Je hebt iets op het sensorveld (D
geplaatst.

Verwijder het voorwerp van het sen-
sorveld.

De restwarmte-indicator gaat niet
aan.

De zone is niet heet omdat deze
slechts kortstondig is gebruikt, of de
sensor is beschadigd.

Als de zone voldoende lang gebruikt is
om heet te zijn, neem je contact op
met een erkende servicedienst.

Automatisch opwarmen werkt
niet.

De hoogste kookstand is ingesteld.

De hoogste kookstand heeft hetzelfde
vermogen als de functie.

De zone is heet.

Laat de zone voldoende afkoelen.
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

@ Er is een donker deel op

de meervoudige zone.

Het is normaal dat er een donkere
zone op de meervoudige zone is.

Het bedieningspaneel wordt heet
bij aanraking.

Het kookgerei is te groot of je plaatst
het te dicht bij het bedieningspaneel.

Plaats grotere pannen indien mogelijk
op de achterste kookzones.

Er klinkt geen geluidsignaal wan-
neer je de tiptoetsen van het be-
dieningspaneel aanraakt.

De signalen zijn uit.

Schakel de geluiden in. Raadpleeg
‘Dagelijks gebruik’.

gaat aan.

Kinderbeveiligingsinrichting of Blok-
kering werkt.

Raadpleeg "Dagelijks gebruik".

en een getal gaan branden.

Er is een fout opgetreden in de
kookplaat.

Schakel de kookplaat uit en schakel
deze na 30 seconden weer in. Wan-

neer weer verschijnt, trek je de
stekker van de kookplaat uit het stop-
contact. Steek de stekker van de kook-
plaat er na 30 seconden weer in. Als
het probleem zich blijft voordoen,
neem je contact op met een erkende
servicedienst.

gaat aan.

De tweede fase van de stroomtoe-
voer ontbreekt.

Controleer of de kookplaat goed aan-
gesloten is op het lichtnet. Verwijder
de zekering, wacht een minuut, en
plaats de zekering weer terug.

8.2 Als je geen oplossing kunt
vinden...

Als je niet zelf het probleem kunt verhelpen,
neem dan contact op met je verkoper of een
erkende serviceafdeling. Geef de gegevens
op het typeplaatje. Geef ook de driecijferige
code voor het glaskeramiek (bevindt zich in
de hoek van het glazen oppervlak) en een

9. TECHNISCHE GEGEVENS
9.1 Typeplaatje

foutmelding die gaat branden. Zorg ervoor
dat je de kookplaat correct gebruikt. Als dit
niet het geval is, is het onderhoud van een
servicemonteur of dealer niet gratis, ook
tijdens de garantieperiode. De informatie over
garantieperiode en geautoriseerde
servicecentra vind je in het garantieboekje.

Model HK654070FB
Typ60 HAD 56 AO

Serienr. ....cccceeenn.
AEG

PNC 949 492 64100
220 - 240V / 400 V 2N, 50 - 60 Hz
Gemaakt in:Roemenié

7.1kW

cex
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9.2 Specificatie kookzones

Kookzone Nominaal vermogen (max. Diameter kookzone [mm]
warmte-instelling) [W]

Links voor 800 / 1600 / 2300 120/175/210

Links achter 1200 145

Rechtsvoor 1200 145

Rechtsachter 1500 / 2400 170/ 265

Gebruik voor optimale kookresultaten
kookgerei dat niet groter is dan de diameter
van de kookzone.

10. ENERGIEZUINIGHEID

10.1 Productinformatie volgens de EU Ecodesign regulering

Modelnummer

HK654070FB

Type kookplaat

Inbouwkookplaat

Aantal kookzones

4

Verwarmingstechnologie

Stralingsverwarmer

Diameter van ronde kookzones (J) Links voor 21.0cm
Links achter 14.5cm
Rechtsvoor 14.5cm
Lengte (L) en breedte (W) van niet-ronde kookzone Rechtsachter L 26.5 cm
W 17.0 cm
Energieverbruik per kookzone (EC electric cooking) Links voor 194.9 Whikg
Links achter 188.0 Wh/kg
Rechtsvoor 188.0 Wh/kg
Rechtsachter 191.6 Whikg
Energieverbruik van de kookplaat (EC electric hob) 190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Huishoudelijke elektrische
kookapparaten - Deel 2: Kookplaten -
Methoden voor het meten van prestaties.

10.2 Energiebesparende

Je kunt energie besparen tijdens het dagelijks
koken als je de onderstaande aanwijzingen
volgt.

* Gebruik bij het opwarmen van water
alleen de hoeveelheid die je nodig hebt.

» Plaats, indien mogelijk, altijd de deksels
op het kookgerei.
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Plaats het kookgerei op de kookzone
voordat je deze inschakelt.

De bodem van het kookgerei moet
dezelfde diameter hebben als de
kookzone.

Plaats het kleinere kookgerei op de
kleinere kookzones.

Plaats het kookgerei direct in het midden
van de kookzone.

Gebruik de restwarmte om het voedsel
warm te houden of om het te laten
smelten.



10.3 Productinformatie voor stroomverbruik en maximale tijd om de
toepasselijke modus voor laag vermogen te bereiken

Stroomverbruik in uit-modus

0.3 W

De maximale tijd die de apparatuur nodig heeft om automatisch de toepasselijke

modus voor laag vermogen te bereiken

2 min

11. MILIEUBESCHERMING

a%

Recycleer de materialen met het symbool TO.

Gooi de verpakking in een geschikte
afvalcontainer om het te recycleren.
Bescherm het milieu en de volksgezondheid
en recycleer op een correcte manier het afval
van elektrische en elektronische apparaten.

Gooi apparaten gemarkeerd met het symbool

i niet weg met het huishoudelijk afval.
Breng het product naar het milieustation bij u
in de buurt of neem contact op met de
gemeente.
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Tere tulemast AEG kasutajate hulka! Aitah, et valisite meie seadme.

Nouandeid, broSiilre, térkeotsingu, remondi- ja hooldusteavet leiate:
www.aeg.com/support

Jaetakse digus teha muutusi.
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- TEHNILISED ANDMED.........ccooiiiiiiiiiiiiiiiii s
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11, JAATMEKAITLUS ...ttt
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1. A OHUTUSINFO

Enne seadme paigaldamist ja kasutamist lugege kaasasolev
juhend tahelepanelikult 1abi. Tootja ei vota endale vastutust
vigastuste voi varalise kahju eest, mis on tingitud
paigaldusnouete eiramisest voi vaarast kasutusest. Hoidke
kasutusjuhend kindlas kohas alles, et saaksite seda vajadusel
vaadata.

1.1 Laste ja haavatavate inimeste turvalisus

* Vahemalt 8-aastased ja vanemad lapsed ning piiratud
fUUsiliste, sensoorsete vdi vaimsete voimete voi vaheste
kogemuste ja teadmistega isikud tohivad seda seadet
kasutada jarelevalve all voi kui neid on Opetatud seadet
ohutul viisil kasutama ja moistma kaasnevaid ohte. Lapsed
vanuses kuni 8 aastat ning raske voi vaga keerulise
puudega isikud tuleks hoida seadmest eemal, kui neil ei saa
pidevalt silma peal hoida.

« Jalgige, et lapsed ei mangiks seadmega.
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* Hoidke pakendimaterjal lastele kattesaamatus kohas ja
kdrvaldage see nduetekohaselt.

* HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad l&dhevad
kasutamise ajal kuumaks. Hoidke lapsed ning
lemmikloomad to6tavast ja jahtuvast seadmest eemal.

« Kui seadmel on olemas laste ohutusseade, tuleks see sisse
lUlitada.

» Lapsed ei tohi ilma jarelvalveta seadet puhastada ega
hooldustoiminguid labi viia.

1.2 Uldine ohutus

» See seade on ette nahtud ainult toidu valmistamiseks.

» See seade on ettendhtud kasutamiseks kodumajapidamise
siseruumides.

» Seda seadet voib kasutada kontorites, hotellide
kulalistetubades, hommikus6ogiga kulalistetubades,
talumajapidamistes ja muudes sarnastes majutusruumides,
kui selline kasutamine ei Uleta (keskmist)
kodumajapidamise kasutuskoormust.

* HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad lahevad
kasutamise ajal kuumaks. Olge ettevaatlik, et te
kUtteelemente ei puutuks.

« HOIATUS: Kui kasutate toiduvalmistamisel kuuma rasva voi
Oli ja jatate pliidi jarelvalveta, voib see olla ohtlik ja
pOhjustada tulekahju. i

 Suits viitab Ulekuumenemisele. Arge kunagi kasutage
toiduainetest pohjustatud tulekahju kustutamiseks vett.
Ldlitage seade valja ja katke leegid naiteks tuletorjetekiga
vOi kaanega.

+ HOIATUS: Seadet ei tohi kasutada valise lllitusseadme
kaudu (nt taimer) ega Uhendada vooluvorku, mis
regulaarselt sisse ja valja lUlitub.

« ETTEVAATUST: Toiduvalmistusprotsess. Luhiajalise
toiduvalmistamise puhul ei tohi pliidi juurest lahkuda.

* HOIATUS: Tuleoht: Arge hoidke keeduvaljadel mingeid
esemeid.
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Metallesemeid — nuge, kahvleid, lusikaid ega potikaasi ei
tohiks pliidipinnale panna, sest need voivad kuumeneda.
Arge kasutage seadet enne, kui see on k00gimooblisse
sisse ehitatud.

Arge kasutage seadme puhastamiseks veepihustit ega
aurupuhastit.

HOIATUS: Kui pind on mdranenud, lUlitage véimaliku
elektrildogi valtimiseks seade valja. Juhul, kui seade on
vooluvorku uhendatud harukarbi abil, lUlitage seade
elektrivorgust valja pealdliti kaudu. Molemal juhul votke
uhendust teeninduskeskusega.

Kui toitejuhe on kahjustatud, laske see ohutuse tagamiseks
asendada tootja esindajal, tema volitatud hooldekeskuses
vOi kvalifitseeritud isikul.

HOIATUS: Kasutage ainult selliseid pliidi kaitsevoresid, mis
on seadme tootja poolt valmistatud vai tootja poolt heaks
kiidetud ja kasutusjuhendis loetletud, voi seadmega
kaasasolevaid pliidi kaitsevoresid. Ebasobiva kaitsevore

kasutamine voib kaasa tuua dnnetuse.

2. OHUTUSJUHISED

2.1 Paigaldamine

/\ HOIATUS!

Seadet tohib paigaldada ainult
kvalifitseeritud tehnik.

/\ HOIATUS!

Kehavigastuse voi seadme kahjustamise
oht.

» Eemaldage koik pakkematerjalid.
Kahjustatud seadet ei tohi paigaldada ega
kasutada.

» Jargige seadmega kaasasolevaid
paigaldusjuhiseid.

» Tagage minimaalne kaugus muudest
seadmetest ja moobliesemetest.

» Kuna seade on raske, olge selle
ligutamisel ettevaatlik. Kasutage
tookindaid ja kinnisi jalandusid.
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Tihendage kapi I16ikepinnad hermeetikuga,
et niiskus ei tekitaks pundumist.

Kaitske seadme pdhja auru ja niiskuse
eest.

Arge paigaldage seadet ukse korvale ega
akna alla. Vastasel korral véivad tulised
anumad ukse voi akna avamisel seadme
pealt maha kukkuda.

Kui paigaldate seadme sahtlite kohale, siis
jalgige, et seadme pdhja ja llemise sahtli
vahele jaaks piisavalt ruumi ohuringluse
jaoks.

Seadme pohi voib minna kuumaks.
Seadme alla tuleb kindlasti paigaldada
vineerist, tddpinna- voi muust
mittesuttivast materjalist eraldusplaat, et
takistada juurdepaasu seadme alaosale.
Eralduspaneel peab pliidi alla jaava ala
taielikult katma.



2.2 Elektritthendus

/\ HOIATUS!
Tulekahju- ja elektrildogioht.

lahutatud kontaktide vahemik peab olema
vahemalt 3 mm.

2.3 Kasutamine

Koik elektriihendused peab tegema
kvalifitseeritud elektrik.

Seade peab olema maandatud .

Enne iga toimingu alustamist veenduge, et
seade on vooluvorgust lahutatud.
Kontrollige, kas andmeplaadil olevad
elektriandmed vastavad teie kohaliku
vooluvorgu naitajatele.

Veenduge, et seade on odigesti
paigaldatud. Lahtiste voi valede
toitekaablite voi -pistikute kasutamisel (kui
see on asjakohane) voib kontakt liigselt
kuumeneda.

Kasutage o6iget elektrivorgu kaablit.

Arge laske elektrivérgu kaablil keerduda.
Veenduge, et |160gikaitse on paigaldatud.
Paigaldage kaablile tdmbetdkise klamber.
Veenduge, et toitekaabel voi -pistik (kui
see on asjakohane) ei puutu vastu kuuma
seadet voi toidundusid, kui seadme
pistikupessa Uhendate.

Arge kasutage mitmikpistikuid ega
pikenduskaableid.

Valtige toitepistiku ja -kaabli kahjustamist
(kui see on asjakohane). Kahjustatud
toitekaabli vahetamiseks votke ihendust
volitatud teeninduskeskuse voi
elektrikuga.

Isoleeritud ja isoleerimata osad peavad
olema kinnitatud nii, et neid ei saaks ilma
tooriistadeta eemaldada.

Uhendage toitepistik seinakontakti alles
parast paigalduse |6puleviimist.
Veenduge, et parast paigaldamist sailib
juurdepaas toitepistikule.

Kui seinakontakt logiseb, arge pange
sinna toitepistikut.

Seadet vooluvorgust eemaldades arge
tdommake toitekaablist. Votke alati kinni
pistikust.

Kasutage ainult igeid
isolatsiooniseadiseid: kaitsellliteid,
kaitsmeid (keermega kaitsmed tuleb
pesast eemaldada), maalekkevoolu
kaitsmeid ja kontaktoreid.

Seadme lhendus vooluvdrguga tuleb
varustada mitmepooluselise
isolatsiooniseadisega. Isolatsiooniseadise

/\ HOIATUS!

Vigastuse, poletuse voi elektrildogioht!

Arge muutke seadme tehnilisi omadusi.
Enne esimest kasutamist eemaldage kogu
pakend, sildid ja kaitsekile (kui on
olemas).

Veenduge, et ventilatsiooniavad pole
kinni.

Arge jatke tddtavat seadet jarelvalveta.
Parast iga kasutuskorda lilitage
keedualad ,vélja"“.

Arge pange keeduvaljadele s6dgiriistu ega
kastrulikaant. Need vbivad muutuda
kuumaks.

Arge kasutage seadet margade katega
ega veega kokku puutudes.

Arge kasutage seadet t06- ega
hoiupinnana.

Kui seadme pinda peaks tekkima mora,
tuleb seade kohe vooluvérgust
eemaldada. See hoiab ara elektril6ogi.
Kui panete toitu kuuma dli sisse, voib see
pritsida.

Arge kasutage alumiiniumfooliumi ega
muid materjale toiduvalmistuspinna ja
keedunou vahel, valja arvatud juhul, kui
selle seadme tootja on maaranud teisiti.
Kasutage ainult selle seadme jaoks tootja
poolt ettenahtud lisatarvikuid.

/\ HOIATUS!

Tulekahju ja plahvatuse oht.

Kuumutamisel voivad rasvad ja 6lid
eraldada suttivaid aure. Kui kasutate
toiduvalmistamiseks rasva voi 0li, valtige
nende kokkupuudet leekide voi
kuumutatud esemetega.

Vaga kuumast 0list eralduvad aurud
voivad pohjustada iseeneslikku suttimist.
Toidujaake sisaldav kasutatud oli voib
pohjustada tulekahju madalamal
temperatuuril, kui esmakordselt kasutatav
oli.

Arge pange tuleohtlikke v&i tuleohtliku
ainega margunud esemeid seadmesse,
selle lahedusse ega peale.
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/\ HOIATUS!
Seadme kahjustamise oht.

» Pdletuste valtimiseks arge hoidke tuliseid
ndusid juhtpaneelil.

* Arge pange kuuma panni katet pliidi
klaaspinnale.

* Arge laske ndul kuivaks keeda.

» Olge ettevaatlik ja arge laske esemetel
ega keedunoudel seadmele kukkuda. Pind
voib kahjustuda.

+ Arge aktiveerige keeduvaljasid tiihjade
keedundudega ega ilma keedundudeta.

* Valumalmist, alumiiniumist voi kahjustatud
pdhjaga kodginoud voivad tekitada
klaasile/klaaskeraamikale kriimustusi.
Tostke alati esemed lles, kui peate neid
pliidiplaadil ligutama.

2.4 Puhastus ja hooldus

* Puhastage seadet regulaarselt, et valtida
pinnamaterjali kahjustumist.

» Lilitage seade valja ja laske sel enne
puhastamist jahtuda.

» Puhastage seadet niiske pehme lapiga.
Kasutage ainult neutraalseid pesuaineid.
Arge kasutage abrasiivseid tooteid,
abrasiivseid puhastuslappe, lahusteid ega
metallesemeid, kui pole margitud teisiti.

3. PAIGALDAMINE

2.5 Hooldus

* Seadme parandamiseks votke Gihendust
volitatud teeninduskeskusega. Kasutage
ainult originaalvaruosi.

* Teave selles seadmes olevate lampide ja
eraldi mutdavate varulampide kohta:
Need lambid taluvad ka koduste
majapidamisseadmete aarmuslikumaid
tingimusi, naiteks temperatuuri,
vibratsiooni, niiskust véi on mdeldud
edastama infot seadme t66oleku kohta.
Need pole mdeldud kasutamiseks muudes
rakendustes ega sobi ruumide
valgustamiseks.

2.6 Korvaldamine

/\ HOIATUS!

Vigastus- voi lambumisoht.

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

3.1 Enne paigaldamist

Enne pliidi paigaldamist kirjutage ules
jargmised andmesildil olevad andmed.
Andmesilt asub seadme korpuse pdhjal.

Seerianumber ............

3.2 Integreeritud pliidid

Integreeritud pliiti voib kasutada alles parast
seda, kui see on paigutatud sobivasse
standardile vastavasse sisseehitatud
mdodblisse ja tédpinda.
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* Seadme nduetekohase korvaldamise
kohta saate tdpsemaid juhiseid kohalikust
omavalitsusest.

* Lahutage seade vooluvorgust.

« Loigake elektrijuhe seadme lahedalt labi ja
visake ara.

3.3 Uhenduskaabel

< PIliit tarnitakse koos tGihendusjuhtme.

« Kui toitekaabel on kahjustunud, tuleb see
asendada kaablititbiga: HO5V2V2-F mis
talub 90 °C voi kdrgemat temperatuuri.
Votke Ghendust volitatud
teeninduskeskusega. Uhenduskaabli tohib
vélja vahetada ainult kvalifitseeritud
elektrik.

3.4 Monteerimine

Kui paigaldate pliidi 6hupuhasti alla, vaadake
Ohupuhasti paigaldusjuhistest, milline peab
olema seadmete vaheline minimaalne
kaugus.




min. 1500

Leidke videoopetus "Kuidas paigaldada AEG
kiirgekuumusallikaga pliiti — té6laua
paigaldamine", tippides otsinguaknasse
alloleval joonisel toodud taispika nime.

°Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

A Y

3.5 Kaitsekarp

Kui kasutate kaitsekarpi (lisatarvik), pole
kaitsepdrandat otse pliidi all vaja. Kaitsekarbi
lisavarustus ei pruugi mones riigis saadaval
olla. Votke Ghendust klienditoega.

5t , a
i s
1 /
1 "= Ir
T
Imin.
12 mm ‘
—_— min.
60 m*m

e

@

Kui paigutate pliidi ahju kohale, siis te

kaitsekarpi kasutada ei saa.
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4. TOOTE KIRJELDUS
4.1 Keeduala paigutus

4.2 Juhtpaneeli paigutus

nERe

g

Keeduvali
Juhtpaneel

o ;

O ©'H o

r.zj EI :HJ?WX

8 10 14A‘| 57135 g0 wa 4
T.
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EBEI: TT3s s wr 4 O

FEETT

Kasutage seadmega té6tamiseks sensorvalju. Ekraanid, indikaatorid ja helid annavad teada,
millised funktsioonid on sees.

Sensorvali

Funktsioon

Markus

=
S)

Sees / Véljas

Pliidiplaadi sisse- ja valjalllitamiseks.

()
D

Lukk / Lapselukk

Juhtpaneeli lukustamiseks/avamiseks.

)

Paus

Funktsiooni sisse- ja valjalllitamiseks.

Valimise ringi sisse- ja valjalllitamiseks.

(o) ]
©

Soojusastme nait

Soojusastme naitamiseks.

Keeduvéljade taimerindikaato- Naitab, millise vélja jaoks aeg on méaaratud.

rid

Taimerinaidik

Aja naitamiseks minutites.

QR R
:

©

Valimise ringi sisse- ja valjalllitamiseks.
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Sensorvéli Funktsioon Markus
m @ - Keeduvalja valimiseks.
+ — - Aja pikendamiseks voi lihendamiseks.
A Automaatne kuumutamine Funktsiooni sisse- ja valjalllitamiseks.

Juhtriba

-

Soojusastme maaramiseks.

4.3 Soojusastme nait

Ekraan Kirjeldus

Keeduvali on vélja lilitatud.

[Z] ) Keeduvali on sisse lUlitatud.

Paus on sees.

@ Automaatne kuumutamine on sees.

+ number Tegemist on rikkega.

[B / [3 / [3 OptiHeat Control (3-astmeline jddkkuumuse indikaator): toiduvalmistamise jatkamine /
soojashoidmine / jadkkuumus.

Lukk / Lapselukk on sees.

B Automaatne valjalllitus on sees.

5. IGAPAEVANE KASUTAMINE

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

5.1 Sisse- ja valjaliilitamine
Pliidi sisse- voi valjalilitamiseks puudutage 1
sekundi vaitel .

5.2 Automaatne valjaliilitus

Funktsioon seiskab pliidi automaatselt,

kui:

» koik keedualad on valja lulitatud,

» parast pliidi kaivitamist ei maarata
soojusastet,

* kui juhtpaneelile on midagi maha lainud
voi asetatud (ndu, lapp vms) ja seda pole

sealt 10 sekundi jooksul eemaldatud.
Kolab helisignaal ja pliit Itlitub valja.
Eemaldage objekt voi puhastage
juhtpaneel.

« te pole keeduala valja lulitanud voi
soojusastet muutnud. Mone aja méddudes

suttib ) ja pliit llitub valja.
Soojusastme ja pliidi valjaliilitusaja
vaheline seos:

Soojusaste Pliit lulitub valja pa-
rast

1.3 6 tundi

4-7 5 tundi
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Soojusaste Pliit lilitub valja pa-
rast

8-9 4 tundi

10-14 1,5 tundi

5.3 Soojusaste
Soojusastme maaramiseks voi muutmiseks:

Puudutage juhtriba sobiva kuumusastme
juures voi liigutage juhtribal sérme, kuni
jouate dige kuumusastmeni.

(=1 013/ J810 1A

=

5.4 OptiHeat Control (3-astmeline
jadkkuumuse indikaator)

/\ HOIATUS!

&)/ (2,0 Niikaua kui indikaator on
sees, kaasneb pdletusoht jaakkuumuse
tottu.

Indikaatorid lllituvad sisse, kui keeduvali on
kuum. Need naitavad kasutatavate
keeduvaljade jddkkuumuse taset:

E] - jatka valmistamist,
- soojashoidmine,

[3 - jddkkuumus.

Indikaatorid voivad sisse lulituda ka:

» kulgnevatel keeduvaljadel, isegi juhul, kui
te neid parajasti ei kasuta,

* kui keedunou pannakse kilmale
keeduvéljale,

» kui pliit on deaktiveeritud, kuid keeduvali
on endiselt kuum.

Indikaator kaob, kui keeduala on jahtunud.
5.5 Valimiste ringide sisse- ja
valjaliilitamine

Saate keeduala kasitsi reguleerida vastavalt
keedundu moodtmetele.
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Seadke keeduala kuumusaste. Valige
keeduala tahistav simbol: @

Vilise ringi sisse liilitamiseks: puudutage
sumbolit. Indikaator suttib.

Teise ringi sisse liilitamiseks: puudutage
uuesti simbolit ©. Sittib jargmine indikaator.

Vilise ringi vélja liilitamiseks puudutage
sumbolit, kuni indikaator kaob.

@

Kui lulitate keeduala sisse, kuid ei lilita
sisse valimist ringi, voib alalt valjuv
hédgus hélmata vélimise ringi. See ei
tahenda, et valimine ring on sisse
lUlitatud. Et naha, kas ring on sisse
lGlitatud, kontrollige indikaatorit.

5.6 Automaatne kuumutamine

Kasutage seda funktsiooni soovitud
kuumusastme kiiremaks saavutamiseks. Kui
see funktsioon on sees, tootab keeduvali
koigepealt korgeimal kuumusastmel, jatkates
seejarel t66d soovitud kuumusastmel.

@

Funktsiooni aktiveerimiseks peab
keeduvali olema kilm.

Keeduala funktsiooni aktiveerimiseks:

puudutage A (suttib @). Puudutage kohe
soovitud soojusastet. 3 sekundi parast suttib

@)

vilja lulitamiseks: muutke kuumusastet.

5.7 Taimer

* Poordloendur
Seda funkitsiooni voite kasutada tihe
kipsetusessiooni pikkuse valimiseks.

Kodigepealt valige keeduvalja soojusaste,
seejarel funktsioon.

Keeduvilja valimine: puudutage jarjest @
kuni ilmub keeduvalja indikaator.
Funktsiooni sisseliilitamiseks: puudutage

taimeri nuppu + et valida aeg (00-99
minutit). Kui keeduvélja indikaator hakkab
vilkuma, toimub aja podrdloendus.



Jarelejaanud aja kontrollimiseks:
puudutage Q) keeduvalja valimiseks.
Keeduvalja indikaator hakkab vilkuma.
Ekraanil kuvatakse jarelejaanud aeg.

Aja muutmiseks: puudutage Q) keeduvalja
valimiseks. Puudutage + voi —.
Funktsiooni valjalilitamiseks: puudutage
@) keeduvalja valimiseks ja siis puudutage

—. Jarelejadanud aega loetakse tagurpidi kuni
naiduni 00. Keeduvalja indikaator kustub.

®

Kui aeg saab tais, vilgub 00 ja kostab
helisignaal. Keeduvali lUlitub valja.

Heli peatamine: puudutage @

+ CountUp Timer
Selle funktsiooni abil saate maarata, kui kaua
keeduvali tootab.

Keeduvilja valimine: puudutage jarjest @
kuni ilmub keeduvélja indikaator.
Funktsiooni sisseliilitamiseks: puudutage

taimeril —. limubbP. Kui keeduvalja
indikaator hakkab vilkuma, toimub aja

loendus. Ekraanil vaheldub ILH:'ja loendatud
aeg (minutites).

Et vaadata, kui kaua keeduvili tootab:

puudutage S keeduvalja valimiseks.
Keeduvalja indikaator hakkab vilkuma.
Ekraanil kuvatakse aeg, kui kaua keeduvali
tootab.

Funktsiooni valjalilitamiseks: puudutage

O ja seejarel + vo6i— Keeduvélja indikaator
kustub.

* Minutilugeja
Seda funktsiooni saate kasutada, kui pliit on
sisse lilitatud, kuid keeduvaljad ei td6ta.

Soojusastme ekraanil kuvatakse .
Funktsiooni sisseliilitamiseks: puudutage

taimeril @) ja siis puudutage + voi —, et
valida aeg. Kui aeg saab tais, kostab
helisignaal ja 00 vilgub.

Heli peatamine: puudutage @

@

See funktsioon ei mojuta keeduvaljade
t66d.

5.8 Paus

See funktsioon seab koik téétavad
keeduvaljade madalaimale kuumusastmele.

Kui funktsioon téétab, on juhtpaneelil kik
muud siimbolid lukustatud.

Funktsioon ei peata taimerifunktsioone.
1. Funktsiooni sisseliilitamiseks: vajutage
nuppu Il

lGlitub sisse. Kuumusaste on langetatakse
vaartusele 1.
2. Funktsiooni deaktiveerimiseks:

vajutage I .
Eelmine kuumusaste lUlitub sisse.

5.9 Lukk

Keeduvaljade kasutamise ajal saate
juhtpaneeli lukustada. See hoiab ara
soojusastme kogemata muutmise.

Valige koéigepealt soojusaste.
Funktsiooni sisseliilitamiseks: puudutage

&. (J sittib 4 sekundiks. Taimer jaab
sisselllitatuks.

Funktsiooni viljalilitamiseks: puudutage
3. suttib viimati kasutatud soojusaste.

@

Pliidi valjalulitamisel lUlitub valja ka see
funktsioon.

5.10 Lapselukk

See funktsioon hoiab &ra pliidiplaadi juhusliku
sisselllitamise.

Funktsiooni sisseliilitamiseks: kaivitage
pliit ® abil. Arge valige soojusastet.
Puudutage EI 4 sekundit. (-] sittib. Lllitage
pliit valia O abil.

Funktsiooni viljaliilitamiseks: kaivitage pliit
O abil. Arge valige soojusastet. Puudutage
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(& 4 sekundit. (& siittib. Liilitage pliit valja O
abil.

Funktsiooni ignoreerimiseks lihe
toiduvalmistamise ajaks: lilitage pliit sisse

@ abil. [ sttib. Puudutage (& 4 sekundi
véltel. Valige soojusaste 10 sekundi
jooksul. Pliiti saab nuid kasutada. Kui

|Ulitate pliidi valja ©) abil, on funktsioon jalle
sees.

5.11 OffSound Control (helide sisse-
ja valjaliilitamine)

Lilitage pliit valja. Puudutage O 3 sekundi
valtel. Ekraan sittib ja kustub. Puudutage 3

6. VIHJEID JA NAPUNAITEID

/\ HOIATUS!

Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

6.1 Keedunoud

»  Keedunou pohi peaks olema véimalikult
paks ja tasane.

» Enne panni asetamist pliidiplaadile
kontrollige, kas selle pohi on kuiv ja
puhas.

» Kriimustuste valtimiseks arge libistage ega
hdoruge ndusid keraamilisel klaasil.

sekundit (8. Sittib &3 vai b, Puudutage
taimeril + et valida Uks jargnevatest:

« [ nhelid on valjas

. — helid on sees

Valiku kinnitamiseks oodake, kuni pliit
automaatselt valja lUlitub.

Kui funktsioon on seatud valikule , kuulete
helisid ainult jargmistel juhtudel:

puudutades ®

Minutilugeja jouab I6pule
P&o6rdloendur jouab 16pule

kui juhtpaneelile midagi asetatakse.

6.2 Oko Timer (Oko taimer)

Energia saastmiseks lilitub keeduvalja
soojendus valja enne poordloenduse taimeri
signaali kblamist. To0aja pikkus soltub valitud
soojusastmest ja kiipsetusaja pikkusest.

6.3 Toiduvalmistamise rakenduste
naited

®

Emailitud terasest ja alumiinium- voi
vaskpdhjaga ndud voivad tekitada
klaaskeraamilisele pinnale varvimuutusi.

@

Tabelis olevad andmed on Uksnes
suunavad.

Kuumusastme Kasutage jargmiseks: Aeg Napunaited
(min.)
1 Toidu soojashoidmiseks. vastavalt ~ Pange ndule alati kaas peale.
: vajadusele
1-3 Hollandi kaste; sulatamine: v6i, Soko-  5-25 Segage aeg-ajalt.
laad, Zelatiin.
2-3 Tahkemaks muutmine: kohevad omle- 10 - 40 Kipsetage kaanega.

tid, kiipsetatud munad.
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Kuumusastme Kasutage jargmiseks: Aeg Napunaited
(min.)
3-5 Riisi ja piimatoitude keetmine vaiksel 25-50 Vedeliku kogus peab olema riisi kogu-
tulel, valmistoidu soojendamine. sest véahemalt kaks korda suurem, pii-
matoite tuleb poole valmistamise jarel
segada.

5-7 Hautage kddgivilju, kala, liha. 20-45 Lisage paar supilusikatait vett. Kont-
rollige protsessi ajal vee kogust.

7-9 Aurutage kartuleid ja muid kddgivilju. 20-60 Katke poti pohi 1-2 cm veega. Kont-
rollige protsessi ajal veetaset. Hoidke
potil kaas peal.

7-9 Suurema koguse toidu, hautiste ja sup- 60 - 150 Kuni 3 | vedelikku koos koostisosade-

pide valmistamine. ga.

9-12 Kerge praadimine: eskalopid, vasikali- vastavalt ~ Vajadusel keerake imber.

hast cordon bleu, kotletid, karbonaad, vajadusele
vorstid, maks, keedutainas, munad,
pannkoogid, s6drikud.

12-13 Tugev praadimine, kartulipannkoogid, 5-15 Vajadusel keerake Umber.

seljatlikid, steigid.

14 Keetke vesi, keetke pasta, pruunistage liha (guljass, hautatud liha, frittige friikartulid).

7. PUHASTUS JA HOOLDUS

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

7.1 Uldteave

7.2 Pliidi puhastamine

Puhastage pliiti iga kord parast .
kasutamist.

Kasutage alati puhta péhjaga ndusid.
Kriimustused voi tumedad plekid pinnal ei
mojuta kuidagi pliidi t66d.

Kasutage pliidi pinna jaoks sobivat
puhastusvahendit. .
Kasutage spetsiaalse klaasikaabitsat.

Eemaldage kohe: sulanud plast, plastkile,
sool, suhkur ja suhkrut sisaldavad

8. VEAOTSING

/\ HOIATUS!
V1t ohutust kasitlevaid peatiikke.

toiduained, vastasel korral voib
kinnikdrbenud mustus pliiti kahjustada.
Valtige pdletusi.Asetage spetsiaalne
pliidiplaadi kaabits dige nurga all
klaaspinnale ja liigutage selle tera
pliidiplaadi pinnal.

Eemaldage, kui pliidiplaat on piisavalt
jahtunud:katlakiviringid, veeringid,
rasvaplekid, metalse laikega plekid.
Puhastage pliiti niiske lapi ja
mitteabrasiivse pesuainega. Parast
puhastamist kuivatage pliiti pehme lapiga.
Metalse ldikega pleki eemaldamine::
kasutage vee ja aadika lahust ja
puhastage selles niisutatud lapiga
pliidipinda.
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8.1 Mida teha, kui...

Probleem

Voimalik pohjus

Korvaldamise abinou

Pliidiplaati ei saa kaivitada voi ka-
sutada.

Pliidiplaat ei ole elektrivorku Ghenda-
tud voi Ghendus ei ole korralik.

Kontrollige, kas pliidiplaat on digesti
elektrivorku Ghendatud.

Kaitse on vallandunud.

Veenduge, et tdrke pohjuseks on kait-
se. Kui kaitse korduvalt uuesti vallan-
dub, votke Ghendust elektrikuga.

Te ei vali 10 sekundi jooksul soojus-
astet.

Kaivitage pliidiplaat uuesti ja seadke
soojusaste vahemalt 10 sekundi jook-
sul.

Puudutasite samaaegselt 2 voi ena-
mat puuteala.

Puudutage ainult Uhte puuteala.

Paus on sisse lulitatud.

Vt jaotist "Paus".

Juhtpaneelil on vesi vdi rasvaplekid.

Puhastage juhtpaneel.

Véite kuulda pidevat helisignaali.

Elektriihendus ei ole nduetekohane.

Eemaldage pliidiplaat vooluvérgust.
Laske kvalifitseeritud elektrikul Ghen-
dused ule kontrollida.

Kostab helisignaal ja pliidiplaat
IGlitub valja.

Pliidiplaadi vélja lilitumisel kos-
tab helisignaal.

Olete asetanud midagi tihele voi
enamale andurialale.

Eemaldage andurialadelt mistahes
esemed.

Pliidiplaat IGlitub vélja.

Olete asetanud midagi andurialale

Q.

Eemaldage andurialalt mistahes ese-
med.

Jaakkuumuse indikaator ei lUlitu
sisse.

Ala ei ole kuum, sest see tootas vaid
lihikest aega vdi andur on kahjustu-
nud.

Kui ala kuumutamiseks kulub liiga pal-
ju aega, siis podrduge volitatud teenin-
duskeskusesse.

Automaatne kuumutamine funkt-
sioon ei toota.

Valitud on kérgeim soojusaste.

Kérgeimal soojusastmel on sama
voimsus kui funktsioonil.

Ala on kuum.

Laske alal piisavalt maha jahtuda.

@ Mitme tsooni alas on tume

pind.

See on normaalne, et mitme tsooni
alas on tume pind.

Juhtpaneeli on kuum puudutada.

Ko6gindu on liiga suur vai on paigu-
tatud juhtpaneelile liiga l1dhedale.

Véimalusel asetage suured ndud tagu-
mistele véljadele.

Kui puudutate paneeli andurala-
sid, puudub heli.

Helid on valja lilitatud.

Lulitage heli sisse. Vt jactist "lgapae-
vane kasutamine".

hakkab tédle.

Lapselukk voi Lukk té6tab.

Vt jaotist "lgapaevane kasutamine".

ja number lUlitub sisse.

Pliidiplaadil on torge.

Lulitage pliidiplaat valja ja kaivitage

uuesti 30 sekundi méddudes. Kui
slttib uuesti, eemaldage pliit vooluvor-
gust. Lulitage pliidiplaat vooluvorku ta-
gasi 30 sekundi parast. Kui probleem
pisib, pé6rduge volitatud teenindus-
keskusse.
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Probleem Voimalik pohjus Korvaldamise abinéu
hakkab t65le. Elektriahelas puudub teine faas. Kontrollige, kas pliidiplaat on digesti

elektrivorku Ghendatud. Keerake kaits-
med vélja, oodake Uks minut ja lilitage
siis uuesti sisse.

8.2 Kui te ei leia lahendust ...

Kui te ei suuda probleemile ise lahendust
leida, siis votke Uhendust edasimidja voi
teeninduskeskusega. Esitage andmed
andmesildilt. Esitage ka kolmetaheline
klaaskeraamika kood (see asub klaaspinna

9. TEHNILISED ANDMED
9.1 Andmesilt

Mudel HK654070FB
Taup 60 HAD 56 AO

nurgas) ja ilmuv veateade. Veenduge, et
kasutasite pliidiplaati digesti. Vastasel juhul
on hooldustehniku voi edasimudja poolt
teostatav hooldus tasuline ka garantiiaja
jooksul. Teavet garantiiperioodi ja volitatud
hoolduskeskuste kohta leiate garantiivihikust.

Tootekood (PNC) 949 492 641 00
220-240V/400V 2N, 50 - 60 Hz
Valmistatud: Rumeenias

Seerianr ................ 7.1 kW
AEG C E R
9.2 Keeduviljade tehnilised naitajad
Keeduvali Nimivoimsus (max soojusaste) Keeduala labimo6t [mm]
W]
Vasak eesmine 800/ 1600 / 2300 125 -210
Vasak tagumine 1200 145
Parem eesmine 1200 145
Parem tagumine 1500/ 2400 170/ 265

Parimate tulemuste saamiseks kasutage
nousid, mille labimoot ei ole keeduvalja
labiméodust suurem.

10. ENERGIATOHUSUS

10.1 Tooteteave vastavalt ELi 6kodisaini maarustele

Mudeli tunnus

HK654070FB
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Pliidi tidp

Sisseehitatud pliit

Toidukuumtdétlemisvoodndite arv

4

Kuumutustehnoloogia

Kiirgekuumusallikas

Ringikujuliste toidukuumtéétlemisvéodndite 1abimadt Vasak eesmine 21.0cm
(D) Vasak tagumine 14.5cm
Parem eesmine 14.5cm
Mitte-ringikujulise toidukuumtdétlemisvodndi pikkus Parem tagumine P 26.5 cm
(P) ja laius (L) L17.0cm
Toidukuumtodtlemisvodndi energiatarbimine (EC Vasak eesmine 194.9 Whi/kg
electric cooking) Vasak tagumine 188.0 Whikg
Parem eesmine 188.0 Wh/kg
Parem tagumine 191.6 Whi/kg
Pliidi energiatarbimine (EC electric hob) 190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — Kodumajapidamises
kasutatavad elektrilised
toiduvalmistusseadmed - 2. osa: Pliidiplaadid
— Toimivuse mootemeetodid.

10.2 Energiasaastlik

Alljargnevate soovituste jargimisel saate
igapaevase toiduvalmistamise ajal energiat
saasta.

» Kui kuumutate vett, kasutage ainult
vajalikku kogust.

« Voimalusel pange ndule alati kaas peale.
* Enne keeduala sisselulitamist asetage

koogindu sellele.

*  Ko606gindu pdhja 1abimodt peab vorduma

toiduvalmistamisala labiméoduga.

« Kasutage vaiksemal keedualal vaiksemat

ké8ginoud.

« Pange nou otse keeduala keskele.
* Toidu soojashoidmiseks vai sulatamiseks

kasutage jaakkuumust.

10.3 Tooteteave energiatarbimise ja kohaldatava vahese energiatarbega
reziimini joudmiseks kuluva maksimaalse aja kohta

Valjalllitatud reziimis tarbitav véimsus

0.3 W

Maksimaalne aeg, mis kulub seadmel automaatselt kohaldatavale véikese energia-

tarbega reziimini jdudmiseks

2 min

11. JAATMEKAITLUS

Siimboliga C/:) téhistatud materjalid voib
ringlusse suunata. Selleks viige pakendid
vastavatesse konteineritesse. Aidake hoida
keskkonda ja inimeste tervist ja suunake
elektri- ja elektroonilised jaatmed ringlusse.

Arge visake simboliga & tahistatud
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Bienvenue chez AEG ! Nous vous remercions d’avoir choisi ’'un de
nos appareils.

sur le service et les réparations :

@ Obtenir des conseils d'utilisation, des brochures, des dépannages, des informations
www.aeg.com/support

Sous réserve de modifications.
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1. A INFORMATIONS DE SECURITE

Avant d'installer et d'utiliser cet appareil, lisez soigneusement
les instructions fournies. Le fabricant ne pourra étre tenu pour
responsable des blessures et dégats résultant d'une
mauvaise installation ou utilisation. Conservez toujours les
instructions dans un lieu sur et accessible pour vous y référer
ultérieurement.

1.1 Sécurité des enfants et des personnes
vulnérables

» Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d'au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d’expérience ou de connaissance, s'ils sont correctement
surveillés ou si des instructions relatives a I'utilisation de
I'appareil en toute sécurité leur ont été données et s'ils
comprennent les risques encourus. Les enfants de moins
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de 8 ans et les personnes ayant un handicap trés important
et complexe doivent étre tenus a I'écart de I'appareil, a
moins d'étre surveillés en permanence.

Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec I'appareil.
Ne laissez pas les emballages a la portée des enfants et
jetez-les convenablement.

AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant l'utilisation. Tenez les enfants
et les animaux éloignés de I'appareil lorsqu’il est en cours
d’utilisation et de refroidissement.

Si l'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité enfants,
nous vous recommandons de l'activer.

Le nettoyage et I'entretien par l'usager ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.

1.2 Sécurité générale

Cet appareil est exclusivement destiné a un usage
culinaire.

Cet appareil est concu pour un usage domestique ménager,
dans un environnement intérieur.

Cet appareil peut étre utilisé dans les bureaux, les
chambres d’hétel, les chambres d’hétes, les gites ruraux et
d’autres hébergements similaires lorsque cette utilisation ne
dépasse pas le niveau (moyen) de l'utilisation domestique.
AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant l'utilisation. Veillez a ne pas
toucher les éléments chauffants.

AVERTISSEMENT : Il peut étre dangereux de laisser
chauffer de la graisse ou de I'huile sans surveillance sur
une table de cuisson car cela pourrait provoquer un
incendie.

La fumée est une indication de surchauffe. N'utilisez jamais
d’eau pour éteindre le feu de cuisson. Eteignez I'appareil et
couvrez les flammes, par exemple avec une couverture
ignifuge ou un couvercle.
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* AVERTISSEMENT : L'appareil ne doit pas étre branché a
I'alimentation en utilisant un appareil de connexion externe
comme un minuteur, ou branché a un circuit qui est
régulierement activé/désactivé par un fournisseur d'énergie.

« ATTENTION : Le processus de cuisson doit étre supervisé
Une cuisson courte doit étre surveillée en permanence.

 AVERTISSEMENT : Risque d'incendie : N'entreposez rien
sur les surfaces de cuisson.

» Les objets métalliques tels que les couteaux, les
fourchettes, les cuilleres et les couvercles ne doivent pas
étre placés sur la surface de la table de cuisson car ils
peuvent devenir chauds.

* N'utilisez pas I'appareil avant de I'avoir installé dans la
structure encastrée.

* Ne pulvérisez pas d’eau ni de vapeur pour nettoyer
I'appareil.

 AVERTISSEMENT : Si la surface est fissurée, éteignez
I'appareil pour éviter tout risque de choc électrique. Si
I'appareil est branché a I'alimentation secteur directement
en utilisant une boite de jonction, retirez le fusible pour
déconnecter 'appareil de I'alimentation secteur. Dans tous
les cas, veuillez contacter le service aprés-vente agrée.

+ Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, un service apres-vente agréé ou
un professionnel qualifié afin d’éviter tout danger.

* AVERTISSEMENT : Utilisez uniqguement les dispositifs de
protection pour table de cuisson congus ou indiqués comme
adaptés par le fabricant de I'appareil de cuisson dans les
instructions d'utilisation, ou les dispositifs de protection pour
table de cuisson intégrés a l'appareil. L'utilisation de
dispositifs de protection non adaptés peut entrainer des
accidents.

2. CONSIGNES DE SECURITE
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2.1 Installation

2.2 Branchement électrique

/\ AVERTISSEMENT!

L’appareil doit étre installé uniquement
par un professionnel qualifié.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie ou d'électrocution.

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou de dommages
matériels.

Retirez l'intégralité de I'emballage.
N'installez pas et ne branchez pas un
appareil endommagé.

Suivez scrupuleusement les instructions
d'installation fournies avec l'appareil.
Respectez I'espacement minimal requis
par rapport aux autres appareils et
éléments.

Soyez toujours vigilants lorsque vous
déplacez I'appareil car il est lourd. Utilisez
toujours des gants de sécurité et des
chaussures fermées.

Isolez les surfaces découpées du meuble
a l'aide d'un matériau d'étanchéité pour
éviter que la moisissure cause des
gonflements.

Protégez la partie inférieure de I'appareil
de la vapeur et de I'humidité.

N'installez pas I'appareil a proximité d'une
porte ou sous une fenétre. Les récipients
chauds risqueraient de tomber de
I'appareil lors de I'ouverture de celles-ci.
Si I'appareil est installé au-dessus de
tiroirs, assurez-vous qu'il y a suffisamment
d'espace entre le fond de I'appareil et le
tiroir supérieur pour que l'air puisse
circuler.

Le dessous de I'appareil peut devenir trés
chaud. Veillez a installer un panneau de
séparation sous l'appareil pour en bloquer
I'acces. Ce panneau peut étre en
contreplaqué, provenir d'un autre meuble
de cuisine, et doit étre composé d'un
matériau non inflammable.

Le panneau de séparation doit couvrir
entierement I'espace sous la table de
cuisson.
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Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié

L'appareil doit étre raccordé a la terre.
Avant toute intervention, assurez-vous
que l'appareil est débranché.
Assurez-vous que les paramétres figurant
sur la plaque signalétique correspondent
aux données électriques nominale de
I'alimentation secteur.

Vérifiez que I'appareil est correctement
installé. Des céables ou des fiches secteur
desserrés et incorrects (le cas échéant)
peuvent faire surchauffer la borne.
Utilisez le cable d’alimentation électrique
approprié.

Ne laissez pas le cable d’alimentation
électrique s’emméler.

Assurez-vous qu'une protection contre les
chocs est installée.

Installé le collier anti-traction sur le cable.
Assurez-vous que le cable d'alimentation
ou la fiche (si présente) n'entrent pas en
contact avec les surfaces brilantes de
I'appareil ou les récipients brilants lorsque
vous branchez l'appareil a une prise
électrique.

N'utilisez pas d'adaptateurs multiprise et
de rallonges.

Veillez a ne pas endommager la fiche
secteur (le cas échéant) ni le cable
d’alimentation. Contactez notre service
apres-vente agréé ou un électricien pour
remplacer le cable d'alimentation s'il est
endommageé.

La protection contre les chocs des parties
sous tension et isolées doit étre fixée de
telle maniére qu'elle ne puisse pas étre
enlevée sans outils.

Ne branchez la fiche secteur dans la prise
secteur qu'a la fin de l'installation.
Assurez-vous que la prise secteur est
accessible aprés l'installation.

Si la prise secteur est détachée, ne
branchez pas la fiche secteur.

Ne tirez pas sur le cable secteur pour
débrancher I'appareil. Tirez toujours sur la
fiche de la prise secteur.




» N'utilisez que des systemes d'isolation
appropriés : des coupe-circuits, des
fusibles (les fusibles a visser doivent étre
retirés du support), un disjoncteur
différentiel et des contacteurs.

» L'installation électrique doit comporter un
dispositif d'isolation qui vous permet de
déconnecter I'appareil du secteur a tous
les pbles. Le dispositif d'isolement doit
avoir une largeur d'ouverture de contact
de 3 mm minimum.

2.3 Utilisation

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessures, de brilures ou
d'électrocution.

» Ne modifiez pas les spécifications de cet
appareil.

» Retirez les emballages, les étiquettes et
les films de protection (le cas échéant)
avant la premiere utilisation.

» Assurez-vous que les orifices d'aération
ne sont pas obstrués.

* Ne laissez pas l'appareil sans surveillance
durant son fonctionnement.

* Mettez a I'arrét les zones de cuisson
apres chaque utilisation.

* Ne posez pas de couverts ou de
couvercles de casseroles sur les zones de
cuisson. lls peuvent devenir trés chauds.

» N'utilisez pas I'appareil avec des mains
mouillées ou en contact avec de I'eau.

» N'utilisez pas I'appareil comme plan de
travail ou comme espace de rangement.

» Sila surface de l'appareil est fissurée,
débranchez-le immédiatement, afin
d’éviter un choc électrique.

» Lorsque vous placez des aliments dans de
I'nuile chaude, cela peut éclabousser.

» N'utilisez pas de feuille d'aluminium ou
d'autres matériaux entre la surface de
cuisson et le récipient, sauf indication
contraire du fabricant de cet appareil.

* Nutilisez que les accessoires
recommandés pour cet appareil par le
fabricant.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d’incendie et d’explosion.

« Les graisses et les huiles lorsqu’elles sont
chauffées peuvent dégager des vapeurs
inflammables. Tenez les flammes ou les
objets chauds a distance des graisses et
des huiles pendant que vous cuisinez.

* Les vapeurs que dégagent I'huile trés
chaude peuvent provoquer une
combustion spontanée.

* Une huile déja utilisée peut contenir des
restes d’aliments et provoquer un incendie
a une température plus basse qu’avec une
huile neuve.

* Ne placez pas de produits inflammables
ou d’éléments imbibés de produits
inflammables a l'intérieur, a proximité ou
au-dessus de l'appareil.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque de dommages a l'appareil.

* Ne laissez pas de récipients chauds sur le
bandeau de commande pour éviter tout
risque de bralure.

* Ne posez pas de couvercle de casserole
chaud sur la surface en verre de la table
de cuisson.

* Ne laissez pas le contenu des récipients
s’évaporer entierement.

* Prenez soin de ne pas laisser tomber
d’objets ou de récipients sur I'appareil. La
surface risque d’étre endommageée.

* N’activez pas les zones de cuisson avec
un récipient vide ou sans récipient.

» Les récipients de cuisson en fonte, en
aluminium ou dont le fond est endommagé
peuvent provoquer des rayures sur la
surface en verre et vitrocéramique.
Soulevez toujours ces objets lorsque vous
devez les déplacer sur la surface de
cuisson.

2.4 Entretien et nettoyage

* Nettoyez régulierement I'appareil afin de
maintenir le revétement en bon état.

e Mettez a I'arrét I'appareil et laissez-le
refroidir avant de le nettoyer.

* Nettoyez I'appareil avec de et un chiffon
doux et humide. Utilisez uniquement des
produits de lavage neutres. N'utilisez pas
de produits abrasifs, de tampons a
récurer, de solvants ou d’objets
métalliques, sauf indication contraire.
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2.5 Service

* Pour réparer I'appareil, contactez le
service aprés-vente agréé. Utilisez
uniquement des piéces de rechange
d'origine.

« Concernant la/les lampe(s) a l'intérieur de
ce produit et les lampes de rechange
vendues séparément : Ces lampes sont
congues pour résister a des conditions
physiques extrémes dans les appareils
électroménagers, telles que la
température, les vibrations, I'humidité, ou
sont congues pour signaler des
informations sur le statut opérationnel de
I'appareil. Elles ne sont pas destinées a

3. INSTALLATION

étre utilisées dans d'autres applications et
ne conviennent pas a I'éclairage des
pieces d’'un logement.

2.6 Mise au rebut

/N\ AVERTISSEMENT!
Risque de blessure ou d’asphyxie.

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

3.1 Avant l'installation

Avant d'installer la table de cuisson, notez les
informations de la plaque signalétique ci-
dessous. La plaque signalétique se trouve au
bas de la table de cuisson.

Numéro de série ....................

3.2 Tables de cuisson intégrées

Les tables de cuisson encastrables ne
peuvent étre mises en fonctionnement
qu'apres avoir été installées dans des
meubles et sur des plans de travail
homologués et adaptés.

3.3 Cable de connexion

» La table de cuisson est fournie avec un
cable d’alimentation.

* Pour remplacer le cable d'alimentation
endommagé, utilisez le type de cable
suivant : HO5V2V2-F qui supporte une
température minimale de 90 °C. Contactez
un service aprés-vente agréé. Le cable de
raccordement ne peut étre remplacé que
par un électricien qualifié.
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« Contactez votre service municipal pour
savoir comment mettre I'appareil au rebut.

» Débranchez I'appareil.

* Coupez le cable d'alimentation au ras de
I'appareil et mettez-le au rebut.

3.4 Assemblage

Si vous installez la table de cuisson sous une
hotte, reportez-vous aux instructions
d’installation de la hotte pour connaitre la
distance minimale entre les appareils.




min. 1500

35i 35 *
i yr'—w"z'g

Imin.
12 mm

min.
60 m;n

e

Consultez le tutoriel vidéo « Comment
installer votre table de cuisson radiante AEG
- Installation du plan de travail » en tapant le
nom complet indiqué dans le graphique ci-
dessous.

uv 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

Q.

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Enceinte de protection

Si vous utilisez une enceinte de protection
(accessoire supplémentaire), le fond de
protection installé directement sous la table
de cuisson n’est pas nécessaire. L'accessoire
enceinte de protection peut ne pas étre
disponible dans certains pays. Contactez le
service Consommateurs.

@

Vous ne pouvez pas utiliser I'enceinte de
protection si vous installez la table de

cuisson au-dessus d'un four.
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4. DESCRIPTION DE L'APPAREIL

4.1 Agencement des zones de cuisson

T

il

Zone de cuisson
Bandeau de commande

4.2 Configuration du bandeau de commande

HERoH

ne

r.zj EI :HJ?WX

O ©-4 s

35 ?10 14A‘|TQT-|I-

| ..
EBEI: TT3s s wr 4 O

E mmoo

Les touches sensitives permettent de faire fonctionner I'appareil. Les affichages, les voyants et
les signaux sonores indiquent les fonctions activées.

Touche Fonction

sensitive

Commentaire

En fonctionnement/A 'arrét

.

Pour allumer et éteindre la table de cuisson.

Touches Verrouil/ Dispositif
de sécurité enfant

)

Pour verrouiller ou déverrouiller le bandeau de com-
mande.

Pause

]

Pour activer et désactiver la fonction.

=

Pour activer ou désactiver le circuit extérieur de la zone
de cuisson.

Indicateur du niveau de cuis-
son

&
:

Pour indiquer le niveau de cuisson.

Voyants du minuteur des zo-
nes de cuisson

Pour indiquer la zone a laquelle se référe la durée sé-
lectionnée.

Affichage du minuteur

[~
:

Pour indiquer la durée, en minutes.
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Touche Fonction
sensitive

Commentaire

@ -

Pour activer ou désactiver le circuit extérieur de la zone
de cuisson.

@ -

Pour choisir la zone de cuisson.

+,— )

Pour augmenter ou diminuer la durée.

A Montée en température auto-  Pour activer et désactiver la fonction.
matique
- Bandeau de sélection Pour sélectionner un niveau de cuisson.

4.3 Affichage du niveau de cuisson

Afficheur Description
La zone de cuisson est désactivée.
[Z] ) La zone de cuisson est activée.
Pause est activé.
@ Montée en température automatique est activé.
. Une anomalie de fonctionnement s'est produite.
+ chiffre
[E] / [3 / [:] OptiHeat Control (Voyant de chaleur résiduelle a trois niveaux): continuer la cuis-
son / maintien au chaud / chaleur résiduelle.
Touches Verrouil / Dispositif de sécurité enfant est activée.
E] Arrét automatique est activé.

5. UTILISATION QUOTIDIENNE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

5.1 Activation et désactivation

Appuyez sur ©) pendant 1 seconde pour
activer ou désactiver la table de cuisson.
5.2 Arrét automatique

Cette fonction arréte la table de cuisson
automatiquement si :

« toutes les zones de cuisson sont
désactivées,

* vous ne réglez pas le niveau de cuisson
apres avoir allumé la table de cuisson,

* vous avez renversé quelque chose ou
placé un objet sur le bandeau de
commande pendant plus de 10 secondes
(une casserole, un torchon, etc.). Un
signal sonore retentit et la table de
cuisson s'éteint. Enlevez I'objet ou
nettoyez le bandeau de commande.

* vous ne désactivez pas la zone de
cuisson ou ne modifiez pas le niveau de
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cuisson. Au bout de quelques instants, E]
s'allume et la table de cuisson s'éteint.
La relation entre le niveau de cuisson et la
durée apreés laquelle la table de cuisson
s'éteint :

La table de cuisson
s'éteint au bout de

Niveau de cuisson

’ 1.3 6 heures
4-7 5 heures
8-9 4 heures
10-14 1,5 heure

5.3 Niveau de cuisson
Pour régler ou modifier le niveau de cuisson :

Appuyez sur le niveau de cuisson souhaité
sur le bandeau de sélection, ou déplacez
votre doigt sur le bandeau de sélection
jusqu'a atteindre le niveau de cuisson
souhaité.

Id o737 50

5.4 OptiHeat Control (Voyant de
chaleur résiduelle a trois niveaux)

/\ AVERTISSEMENT!

& / =) / ) Tant que l'indicateur est
allumé, il existe un risque de brllures
dues a la chaleur résiduelle.

Les indicateurs s’allument lorsqu’une zone de
cuisson est chaude. lls indiquent le niveau de
chaleur résiduelle des zones de cuisson que
vous étes en train d'utiliser :

@ - poursuivre cuisson,
E] - maintien au chaud,

C] - chaleur résiduelle.

L’indicateur peut également s’allumer :
* pour les zones de cuisson voisines, méme
si vous ne les utilisez pas,
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« lorsque des récipients chauds sont placés
sur la zone de cuisson froide,

* lorsque la table de cuisson est éteinte
mais que la zone de cuisson est encore
chaude.

L’indicateur s’éteint lorsque la zone de
cuisson s’est refroidie.

5.5 Activation et désactivation des
anneaux extérieurs

Vous pouvez ajuster manuellement la surface
de cuisson aux dimensions du récipient.

Sélectionnez un niveau de cuisson pour la
zone de cuisson. Choisissez le symbole

dédié a la zone de cuisson : @

Pour activer la bague extérieure : touchez
le symbole. L'indicateur apparait.

Pour activer une autre sonnerie : appuyez

a nouveau sur @ L’indicateur suivant
apparait.

Pour désactiver la sonnerie extérieure :
appuyez sur le symbole jusqu’a ce que
I'indicateur disparaisse.

@

Lorsque vous activez la zone de cuisson
mais que vous n’activez pas la bague
extérieure, I'éclairage qui sort de la zone
peut couvrir la bague extérieure. Cela ne
signifie pas que I'anneau extérieur est
activé. Pour voir si 'anneau est active,
vérifiez l'indicateur.

5.6 Montée en température
automatique

Utilisez la fonction pour obtenir le niveau de
cuisson souhaité plus rapidement. Lorsque la
fonction est activée, la zone de cuisson
fonctionne au niveau de cuisson le plus élevé
au début, puis poursuit au niveau de cuisson
souhaité.

@

Pour activer la fonction, la zone de
cuisson doit étre froide.

Pour activer la fonction pour une zone de
cuisson : appuyez sur A ( s’allume).



Réglez immédiatement le niveau de cuisson
souhaité. Aprés 3 secondes, @ s’allume.

Pour désactiver la fonction : modifiez le
niveau de cuisson.

5.7 Minuteur

* Minuteur sablier
Vous pouvez utiliser cette fonction pour régler
la durée d’'une seule session de cuisson.

Sélectionnez d'abord le niveau de cuisson de
la zone de cuisson, puis réglez la fonction.

Pour sélectionner la zone de cuisson :

appuyez sur Da plusieurs reprises jusqu'a
ce que l'indicateur d’'une zone de cuisson
apparaisse.

Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche + du minuteur pour régler la durée
(de 00 a 99 minutes). Lorsque le voyant de la
zone de cuisson commence a clignoter, le
décompte commence.

Pour voir le temps restant : appuyez sur la

touche @ pour sélectionner la zone de
cuisson. Le voyant de la zone de cuisson
commence a clignoter. L'affichage indique la
durée restante.

Pour modifier le temps : appuyez sur la
touche @) pour sélectionner la zone de
cuisson. Appuyez sur + ou~—.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
@) pour sélectionner la zone de cuisson, puis

appuyez sur —. Le décompte s’effectue
jusqu’a 00. L'indicateur de la zone de cuisson
disparait.

®

Lorsque le compte a rebours est terminé,
un signal sonore retentit et 00 clignote.
La zone de cuisson se désactive.

Pour arréter le signal sonore : appuyez sur

O.

» CountUp Timer

Cette fonction permet de vérifier la durée de
fonctionnement de la zone de cuisson
sélectionnée.

Pour sélectionner la zone de cuisson :

appuyez sur D2 plusieurs reprises jusqu'a
ce que l'indicateur d’'une zone de cuisson
apparaisse.

Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche = du minuteur. UP apparait. Lorsque
le voyant de la zone de cuisson commence a
clignoter, le minuteur démarre. L'affichage

indique, en alternance, UP et la durée
écoulée (en minutes).

Pour contréler la durée de fonctionnement

de la zone de cuisson : appuyez sur O
pour sélectionner la zone de cuisson. Le
voyant de la zone de cuisson commence a
clignoter. L'affichage indique la durée de
fonctionnement de la zone.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur

O puis appuyez sur =+ ou—. Lindicateur
de la zone de cuisson disparait.

¢ Minuterie

Vous pouvez utiliser cette fonction lorsque la
table de cuisson est allumée et les zones de
cuisson ne sont pas activées. L'affichage du

niveau de cuisson indique .
Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche @ puis sur la touche + ou ™ du
minuteur pour régler la durée. Lorsque le
temps est écoulé, un signal sonore retentit et
00 clignote.

Pour arréter le signal sonore : appuyez sur

O.

@

Cette fonction est sans effet sur le
fonctionnement des zones de cuisson.

5.8 Pause

Cette fonction sélectionne le niveau de
cuisson le plus bas pour les zones de cuisson
activées.

Lorsque la fonction est en cours, tous les
autres symboles du bandeau de commande
sont verrouillés.

La fonction ne désactive pas les fonctions du
minuteur.
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1. Pour activer la fonction : appuyez sur la
touche || .

s’affiche. Le niveau de cuisson est réduit a
1.
2. Pour désactiver la fonction, appuyez

sur || .
Le niveau de cuisson s’affiche.

5.9 Touches Verrouil

Vous pouvez verrouiller le bandeau de
commande pendant que les zones de
cuisson fonctionnent. Vous éviterez ainsi une
modification accidentelle du réglage du
niveau de cuisson.

Réglez d'abord le niveau de cuisson.

Pour activer la fonction : appuyez sur EI

s'affiche pendant 4 secondes. Le minuteur
reste activé.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
&, Le niveau de cuisson précédent s'allume.

®

Lorsque vous éteignez la table de
cuisson, cette fonction est également
désactivée.

5.10 Dispositif de sécurité enfant

Cette fonction permet d'éviter une utilisation
involontaire de la table de cuisson.

Pour activer la fonction : activez la table de

cuisson avec @ Ne sélectionnez pas de
réglage de niveau de cuisson. Appuyez sur

EI pendant 4 secondes. l-J s'allume.
Eteignez la table de cuisson en appuyant sur

.

6. CONSEILS

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.
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Pour désactiver la fonction : activez la

table de cuisson avec @ Ne sélectionnez
pas de réglage de niveau de cuisson.

Appuyez sur EI pendant 4 secondes.
s'allume. Eteignez la table de cuisson en

appuyant sur @

Pour désactiver la fonction le temps d'une
cuisson : activez la table de cuisson avec

(D. s'allume. Appuyez sur El pendant
4 secondes. Réglez le niveau de cuisson
dans les 10 secondes qui suivent. Vous
pouvez utiliser la table de cuisson. Lorsque

vous éteignez la table de cuisson avec @ la
fonction est de nouveau activée.

5.11 OffSound Control (Activation et
désactivation des signaux sonores)

Eteignez la table de cuisson. Appuyez sur ®
pendant 3 secondes. L'affichage s'allume,

puis s'éteint. Appuyez sur & pendant
3 secondes. ou apparait. Appuyez sur

la touche + du minuteur pour choisir I'une
des options suivantes :

. - les signaux sonores sont désactivés

. - les signaux sonores sont activés
Pour confirmer le réglage, attendez que la
table de cuisson s'éteigne automatiquement.

Lorsque cette fonction est réglée sur .
I'appareil émet des signaux sonores
uniquement lorsque :

VOUS appuyez sur @

Minuterie se termine

Minuteur sablier se termine

vous posez un objet sur le bandeau de
commande.

6.1 Récipients de cuisson

* Le fond du récipient de cuisson doit étre
aussi plat et épais que possible.

* Assurez-vous que le fond du récipient est
propre avant de le placer sur la surface de
la table de cuisson.



» Afin d’éviter les rayures, ne faites pas automatiquement avant le signal du minuteur.
glisser et ne frottez pas le récipient sur la La différence de temps de fonctionnement
surface vitrocéramique. dépend du niveau et de la durée de cuisson.

® 6.3 Exemples en matiére de cuisson

Les récipients de cuisson avec un fond

en émail, en aluminium ou en cuivre
peuvent laisser des traces sur la surface
vitrocéramique.

@

Les données du tableau sont fournies a
titre indicatif uniquement.

6.2 Oko Timer (Minuteur Eco)

Pour réaliser des économies d'énergie, la
zone de cuisson se désactive

Réglages de la Utilisez pour : Durée Conseils

température (min)

1 Gardez au chaud les aliments cuits. sinéces-  Placez un couvercle sur le récipient.

h saire

1-3 Sauce hollandaise, faire fondre : beur- 5-25 Mélangez de temps en temps.
re, chocolat, gélatine.

2-3 Solidifier : omelettes, ceufs cocotte. 10 - 40 Cuisinez avec un couvercle.

3-5 Faire mijoter des plats a base derizet 25-50 Ajoutez au moins deux fois plus d'eau
de laitage, réchauffer des plats cuisi- que de riz. Remuez les plats a base
nés. de lait durant la cuisson.

5-7 Cuisez les légumes, le poisson et la 20-45 Ajouter quelques cuilléres a soupe
viande a la vapeur. d’eau. Vérifiez la quantité d’eau pen-

dant le processus.

7-9 Pommes de terre a la vapeur et autres 20 - 60 Couvrez le fond de la cuve avec 1 a
légumes. 2 cm d’eau. Vérifiez le niveau d’eau

pendant le processus. Gardez le cou-
vercle sur la cuve.

7-9 Cuisez de plus grandes quantités d’'ali- 60 - 150 Ajoutez jusqu’a 3 | de liquide et des in-
ments, des ragodts et des soupes. grédients.

9-12 Faire revenir : escalopes, cordons sinéces- Retournez-le si nécessaire.
bleus de veau, cotelettes, rissolettes, saire
saucisses, foie, roux, ceufs, crépes,
beignets.

12-13 Friture, galettes de pommes de terre, 5-15 Retournez-le si nécessaire.
biftecks, steaks.

14 Faire bouillir de I'eau, cuire des pates, saisir de la viande (goulasch, boeuf braisé), cuire des

frites.

7. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

Nettoyez |
utilisation.

7.1 Informations générales

a table de cuisson aprés chaque
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Utilisez toujours un récipient dont le fond
est propre.

Les rayures ou les taches sombres sur la
surface n'ont aucune incidence sur le
fonctionnement de la table de cuisson.
Utilisez un nettoyant spécialement adapté
a la surface de la table de cuisson.
Utilisez un grattoir spécial pour nettoyer la

brhlures.Tenez le racloir spécial incliné sur
la surface vitrée et faites glisser la lame du
racloir pour enlever les salissures.
Enlevez lorsque la table a
suffisamment refroidi :traces de

calcaire, traces d'eau, taches de graisses,
décoloration métallique brillante. Nettoyez
la table de cuisson a I'aide d'un chiffon

vitre.

7.2 Nettoyage de la table de cuisson

+ Enlevez immédiatement : le plastique
fondu, les feuilles de plastique, le sel, le
sucre et les aliments contenant du sucre,
car la saleté peut endommager la table de
cuisson. Faites attention pour éviter les

8. DEPANNAGE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant

la sécurité.

8.1 Que faire si...

humide et d'un détergent non abrasif.
Aprés le nettoyage, essuyez la table de
cuisson avec un chiffon doux.

* Pour retirer les décolorations
métalliques brillantes : utilisez une
solution d'eau additionnée de vinaigre et
nettoyez la surface vitrée avec un chiffon.

Probléme

Cause possible

Solution

Vous ne pouvez pas activer la ta-
ble de cuisson ni la faire fonction-
ner.

La table de cuisson n’est pas bran-
chée a une source d’alimentation
électrique ou le branchement est in-
correct.

Vérifiez que la table de cuisson est
correctement branchée a une source
d’alimentation électrique.

Le fusible a disjoncté.

Assurez-vous que le fusible est la cau-
se du dysfonctionnement. Si les fusi-
bles disjonctent de maniere répétée,
faites appel a un électricien qualifié.

Vous n’avez pas réglé le niveau de
cuisson dans les 10 secondes.

Mettez de nouveau en fonctionnement
la table de cuisson et réglez le niveau
de cuisson en moins de 10 secondes.

Vous avez appuyé sur 2 ou plu-
sieurs touches sensitives en méme
temps.

Appuyez sur une seule touche sensiti-
ve.

La fonction Pause est activée.

Reportez-vous a la section « Pause ».

Il'y a de I'eau ou des taches de
graisse sur le bandeau de comman-
de.

Nettoyez le bandeau de commande.

Un bip constant se déclenche.

Le branchement électrique est incor-
rect.

Débranchez 'appareil de I'alimentation
électrique. Demandez a un électricien
qualifié de vérifier I'installation.
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Probléme

Cause possible

Solution

Un signal sonore retentit et la ta-
ble de cuisson se met a l'arrét.
Un signal sonore retentit lorsque
la table de cuisson est a I'arrét.

Vous avez posé quelque chose sur
une ou plusieurs touches sensitives.

Retirez I'objet des touches sensitives.

La table de cuisson se met a I'ar-
rét.

Vous avez posé quelque chose sur

la touche sensitive (D

Retirez I'objet de la touche sensitive.

Le voyant de chaleur résiduelle
ne s’allume pas.

La zone de cuisson n’est pas chau-
de parce qu’elle n’a fonctionné que
peu de temps ou le capteur est en-
dommagé.

Si la zone a eu assez de temps pour
chauffer, faites appel a un service
aprés-vente agréé.

La fonction Montée en tempéra-
ture automatique ne fonctionne
pas.

Le niveau de cuisson le plus élevé
est réglé.

Le niveau de cuisson le plus élevé est
identique a la puissance de la fonction.

La zone est chaude.

Laissez la zone refroidir suffisamment.

@ Il'y a une zone sombre sur

la zone multiple.

Il est normal qu'il y ait une zone
sombre sur la zone multiple.

Le bandeau de commande de-
vient chaud au toucher.

L'ustensile est trop grand ou vous le
placez trop prés du bandeau de
commande.

Placez les récipients de grande taille
sur les zones de cuisson arriére, si
possible.

Aucun signal sonore ne se dé-
clenche lorsque vous appuyez
sur les touches sensitives du
bandeau.

Les signaux sonores sont désacti-
vés.

Activez les signaux sonores. Reportez-
vous au chapitre « Utilisation quoti-
dienne ».

s’affiche.

Dispositif de sécurité enfant ou de
Touches Verrouil est activé.

Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

et un chiffre s’affichent.

Une erreur s’est produite dans la ta-
ble de cuisson.

Mettez a I'arrét la table de cuisson et
mettez-la de nouveau en fonctionne-

ment au bout de 30 secondes. Si
s’affiche a nouveau, débranchez la ta-
ble de cuisson de la prise électrique.
Au bout de 30 secondes, rebranchez
la table de cuisson. Si le probléme per-
siste, contactez le service apres-vente
agréé.

s’affiche.

I manque la seconde phase de I'ali-
mentation électrique.

Veérifiez que la table de cuisson est
correctement branchée a une source
d’alimentation électrique. Retirez le fu-
sible, attendez une minute, et replacez
le fusible.

8.2 Si vous ne trouvez pas de
solution...

Si vous ne trouvez pas de solution au
probléme, veuillez contacter votre revendeur
ou un service aprés-vente agréé. Vous devez
fournir les données figurant sur la plaque

signalétique. Vous devez fournir également
un code a 3 lettres pour la vitrocéramique
(situé dans le coin de la surface en verre) et
le message d’erreur qui s’affiche. Assurez-
vous d'utiliser correctement la table de
cuisson. Si l'intervention d’un technicien ou
d’'un vendeur n'est pas gratuite, malgré la
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période de garantie en cours. Les garantie et les centres de service apres-vente
informations concernant la période de agréés figurent dans le livret de garantie.

9. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

9.1 Plaque signalétique

Modéle HK654070FB PNC 949 492 641 00
Type 60 HAD 56 AO 220-240V /400 V 2N, 50 a 60 Hz
Fabriqué en : Roumanie
Numéro de série........... 7.1 kW
AEG C E :g
9.2 Caractéristiques des zones de cuisson
Zone de cuisson Puissance nominale (niveau Diameétre de la zone de cuisson
de cuisson maximale) [W] [mm]
Avant gauche 800/ 1600 / 2300 120/175/210
Arriére gauche 1200 145
Avant droite 1200 145
Arriere droite 1500/ 2400 170/ 265

Pour des résultats de cuisson optimaux,
utilisez des récipients qui ne dépassent pas
le diamétre de la zone de cuisson.

10. RENDEMENT ENERGETIQUE

10.1 Informations produits conformément aux réglementations
d’écoconception de 'UE

Identification du modele HK654070FB
Type de table de cuisson Plan de cuisson intégré
Nombre de zones de cuisson 4
Technologie de chauffage Radiant
Diamétre des zones de cuisson circulaires () Avant gauche 21.0cm

Arriére gauche 14.5cm

Avant droite 14.5cm

Longueur (L) et largeur (I) de la zone de cuisson non Arriere droite L 26.5 cm
circulaire 117.0 cm
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Consommation d’énergie par zone de cuisson (EC

Avant gauche 194.9 Whikg

electric cooking) Arriére gauche 188.0 Wh/kg
Avant droite 188.0 Wh/kg
Arriére droite 191.6 Wh/kg
Consommation d’énergie de la table de cuisson (EC electric hob) 190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Appareils de cuisson
domestiques électriques - Partie 2 : Tables
de cuisson - Méthodes de mesure des
performances.

10.2 Economie d'énergie

Vous pouvez économiser de I'énergie
pendant la cuisson quotidienne si vous suivez
les conseils ci-dessous.

» Lorsque vous faites chauffer de I'eau,
n’utilisez que la quantité dont vous avez
besoin.

» Dans la mesure du possible, placez
toujours les couvercles sur les récipients
de cuisson.

* Posez les récipients sur la zone de
cuisson avant de I'activer.

« Le fond du récipient doit avoir le méme
diamétre que la zone de cuisson.

* Placez les petits récipients sur les zones
de cuisson les plus petites.

* Placez les récipients directement au
centre de la zone de cuisson.

« Utilisez la chaleur résiduelle pour garder
les aliments au chaud ou pour les faire
fondre.

10.3 Informations produits pour la consommation d’énergie et le temps
maximum requis pour atteindre le mode basse consommation applicable

Consommation d'énergie pondérée en mode « arrét »

0.3 W

Temps maximum requis pour que I'équipement atteigne automatiquement le mode

basse puissance applicable

2 min

11. EN MATIERE DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Recyclez les matériaux portant le symbole

C/.\l). Déposez les emballages dans les
conteneurs prévus a cet effet. Contribuez a la
protection de I'environnement et a votre
sécurité, recyclez vos produits électriques et
électroniques. Ne jetez pas les appareils

@ Concerne la France uniquement :

. REPRISE
A LA LIVRAISON

A DEPOSER

Cet appareil,

ses accessoires
et cordons
se recyclent

A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

portant le symbole E avec les ordures
ménageéres. Emmenez un tel produit dans
votre centre local de recyclage ou contactez
VOS services municipaux.

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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Willkommen bei AEG! Danke, dass Sie sich fiir unser Gerat
entschieden haben.

Reparatur erhalten Sie hier:

@ Anwendungshinweise, Prospekte, Informationen zu Fehlerbehebung, Service und
www.aeg.com/support

Anderungen vorbehalten.
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1. A SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor der Montage und dem Gebrauch des Gerats
zuerst die Bedienungsanleitung. Bei Verletzungen oder
Schaden infolge nicht ordnungsgemalier Montage oder
Verwendung tUbernimmt der Hersteller keine Haftung.
Bewahren Sie die Anleitung zum Nachschlagen an einem
sicheren und zuganglichen Ort auf.

1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbedurftigen
Personen

» Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung/mangelndem
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine flr ihre
Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt werden oder
von dieser Person Anweisungen erhalten haben, wie das
Gerat sicher zu bedienen ist und welche Gefahren bei nicht
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ordnungsgemalfer Bedienung bestehen. Kinder unter 8
Jahren und Personen mit schweren Behinderungen oder
Mehrfachbehinderung sollten vom Gerat ferngehalten
werden, wenn sie nicht standig beaufsichtigt werden.

 Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Geréat.

» Halten Sie samtliches Verpackungsmaterial von Kindern
fern und entsorgen Sie es ordnungsgemall.

+ WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heil3. Halten Sie Kinder und
Haustiere von dem Geréat fern, wenn es in Betrieb oder in
der Abkuhlphase ist.

* Falls Ihr Gerat mit einer Kindersicherung ausgestattet ist,
empfehlen wir, diese einzuschalten.

 Kinder dirfen keine Reinigung und Wartung des Gerats
ohne Beaufsichtigung durchfiihren.

1.2 Allgemeine Sicherheit

* Dieses Gerat ist nur zum Kochen bestimmt.

* Dieses Gerat ist nur fir den hauslichen Gebrauch im
Haushalt in Innenraumen konzipiert.

* Dieses Gerat darf in Blros, Hotelzimmern, Gastezimmern
in Pensionen, Bauernhofen und anderen ahnlichen
Unterklnften verwendet werden, wenn diese Nutzung das
(durchschnittliche) Nutzungsniveau im Haushalt nicht
Uberschreitet.

« WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heild. Seien Sie vorsichtig
und berthren Sie niemals die Heizelemente.

« WARNUNG: Kochen mit Fett oder Ol auf einem
unbeaufsichtigten Kochfeld ist gefahrlich und kann ggf. zu
einem Brand flhren. )

* Rauch ist ein Hinweis auf Uberhitzung. Verwenden Sie
niemals Wasser, um das Kochfeuer zu l6schen. Schalten
Sie das Gerat aus und I6dschen Sie Flammen beispielsweise
mit einer Loschdecke oder einem Deckel.
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« WARNUNG: Das Gerat darf nicht durch ein externes
Schaltgerat, wie eine Zeitschaltuhr, mit Strom versorgt oder
an einen Schaltkreis angeschlossen werden, der von einem
Programm regelmaliig ein- und ausgeschaltet wird.

* VORSICHT: Der Garvorgang muss Uberwacht werden. Ein
kurzer Garvorgang muss kontinuierlich Gberwacht werden.

« WARNUNG: Brandgefahr: Lagern Sie keine Gegenstande
auf den Kochflachen.

» Metallische Gegenstande wie Messer, Gabeln, Léffel und
Deckel sollten nicht auf die Oberflache des Kochfelds
gelegt werden, da diese heild werden kdnnen.

* Verwenden Sie das Gerat nicht, bevor es in den
Einbauschrank gesetzt wird.

» Reinigen Sie das Geréat nicht mit Wasserspray oder Dampf.

« WARNUNG: Falls die Oberflache einen Sprung hat,
schalten Sie das Gerat aus, um die Gefahr eines
Stromschlags zu vermeiden. Falls das Gerat direkt mit dem
Stromnetz verbunden ist und nicht getrennt werden kann,
nehmen Sie die Sicherung flr den Anschluss heraus, um
die Stromversorgung zu unterbrechen. Verstandigen Sie in
jedem Fall das autorisierte Servicezentrum.

* Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller, einem autorisierten Kundendienst oder einer
ahnlich qualifizierten Person zur Vermeidung einer
Gefahrenquelle ersetzt werden.

« WARNUNG: Verwenden Sie nur Schutzabdeckungen des
Herstellers des Kochgerats, von ihm in der
Bedienungsanleitung als geeignet empfohlene
Schutzabdeckungen oder die im Gerat enthaltene
Schutzabdeckung. Es besteht Unfallgefahr durch die
Verwendung ungeeigneter Schutzabdeckungen.

2. SICHERHEITSANWEISUNGEN

136 DEUTSCH



2.1 Montage

2.2 Elektrischer Anschluss

/\ WARNUNG!

Nur eine qualifizierte Fachkraft darf die
Montage des Gerats vornehmen.

/\ WARNUNG!

Andernfalls besteht Verletzungsgefahr
und das Gerat konnte beschadigt
werden.

Entfernen Sie das gesamte
Verpackungsmaterial.

Montieren Sie ein beschadigtes Gerat
nicht und benutzen Sie es nicht.

Halten Sie sich an die mitgelieferte
Montageanleitung.

Die Mindestabstande zu anderen Geraten
und Kiichenmébeln sind einzuhalten.
Seien Sie beim Umsetzen des Gerates
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen
Sie stets Sicherheitshandschuhe und
festes Schuhwerk.

Dichten Sie die Ausschnittskanten des
Schranks mit einem Dichtungsmittel ab,
um ein Aufquellen durch Feuchtigkeit zu
verhindern.

Schiitzen Sie die Gerateunterseite vor
Dampf und Feuchtigkeit.

Installieren Sie das Gerat nicht direkt
neben einer Tlr oder unter einem Fenster.
So kann heiles Kochgeschirr nicht
herunterfallen, wenn die Tir oder das
Fenster gedffnet wird.

Wird das Gerat (iber Schubladen
eingebaut, achten Sie darauf, dass
zwischen dem Gerateboden und der
oberen Schublade ein ausreichender
Abstand fir die Luftzirkulation vorhanden
ist.

Der Boden des Gerats kann heild werden.
Achten Sie darauf eine feuerfeste
Trennplatte aus Sperrholz,
Kichenmdbelmaterial oder einem anderen
nicht entflammbaren Material unter dem
Gerat anzubringen, damit der Boden nicht
zuganglich ist.

Die Trennplatte muss den gesamten
Bereich unter dem Kochfeld abdecken.

/N WARNUNG!
Brand- und Stromschlaggefahr.

« Alle elektrischen Anschlisse sollten von
einem qualifizierten Elektriker
vorgenommen werden.

* muss das Gerat geerdet werden.

« Vor der Durchfiihrung jeglicher Arbeiten
muss das Gerat von der elektrischen
Stromversorgung getrennt werden.

« Stellen Sie sicher, dass die Daten auf dem
Typenschild mit den elektrischen
Nennwerten der Netzspannung
Ubereinstimmen.

« Vergewissern Sie sich, dass das Gerat
ordnungsgemal installiert ist. Lockere und
unsachgemafie Stromnetzkabel oder
Stecker (falls vorhanden) kénnen die
Klemme Uberhitzen.

» Verwenden Sie das richtige
Stromnetzkabel.

* Achten Sie darauf, dass sich das
Stromnetzkabel nicht verheddert.

« Stellen Sie sicher, dass ein
Uberspannungsschutz installiert ist.

« Verwenden Sie die Klemme fir die
Zugentlastung am Kabel.

« Stellen Sie beim Anschluss des
Geratesteckers an eine Steckdose sicher,
dass das Netzkabel oder ggf. der
Netzstecker nicht mit dem heilRen Gerat
oder heiflem Kochgeschirr in Beriihrung
kommt.

* Verwenden Sie keine
Mehrfachsteckdosen oder
Verlangerungskabel.

* Achten Sie darauf, den Netzstecker (falls
zutreffend) oder das Netzkabel nicht zu
beschadigen. Wenden Sie sich zum
Austausch eines beschadigten Netzkabels
an unseren autorisierten Kundendienst
oder eine Elektrofachkraft.

« Alle Teile, die gegen direktes Berthren
schutzen, sowie die isolierten Teile
mussen so befestigt werden, dass sie
nicht ohne Werkzeug entfernt werden
kénnen.

« Stecken Sie den Netzstecker erst nach
Abschluss der Montage in die Steckdose.
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker
nach der Montage noch zuganglich ist.
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Falls die Steckdose lose ist, schlieRen Sie
den Netzstecker nicht an.

Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie
das Gerat von der Stromversorgung
trennen mochten. Ziehen Sie stets am
Netzstecker.

Verwenden Sie nur geeignete
Trenneinrichtungen: Uberlastschalter,
Sicherungen (Schraubsicherungen
mussen aus dem Halter entfernt werden
kénnen), Fehlerstromschutzschalter und
Schitze.

Die elektrische Installation muss eine
Trenneinrichtung aufweisen, mit der Sie
das Gerat allpolig von der
Stromversorgung trennen kénnen. Die
Trenneinrichtung muss mit einer
Kontaktoffnungsbreite von mindestens

3 mm ausgefiihrt sein.

2.3 Gebrauch

« Verwenden Sie keine Aluminiumfolie oder
andere Materialien zwischen der
Kochflache und dem Kochgeschirr, sofern
vom Hersteller dieses Geréats nicht anders
angegeben.

« Verwenden Sie nur vom Hersteller
empfohlenes Zubehor flr dieses Gerat.

/\ WARNUNG!
Brand- und Explosionsgefahr.

/\ WARNUNG!

Verletzungs-, Verbrennungs- und
Stromschlaggefahr.

Nehmen Sie keine technischen
Anderungen am Gerat vor.

Entfernen Sie vor der ersten
Inbetriebnahme alle Verpackungen,
Kennzeichnungen und Schutzfolien (falls
zutreffend).

Vergewissern Sie sich, dass die
Liftungsoffnungen nicht blockiert sind.
Lassen Sie das Gerat wahrend des
Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

Schalten Sie die Kochzone nach jedem
Gebrauch auf ,aus”.

Legen Sie kein Besteck und keine Deckel
auf die Kochzonen. Anderenfalls werden
sie sehr heil.

Benutzen Sie das Gerat nicht mit nassen
Handen oder wenn es mit Wasser Kontakt
hat.

Verwenden Sie das Gerat nicht als
Arbeits- oder Abstellflache.

Ist die Oberflache des Gerats gesprungen,
trennen Sie das Gerat sofort von der
Stromversorgung. So vermeiden Sie einen
elektrischen Schlag.

Wenn Sie Speisen in heiRes Ol legen,
kann es spritzen.
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+ Ole und Fette kénnen beim Erhitzen
brennbare Dampfe freisetzen. Halten Sie
Flammen oder erhitzte Gegenstande
wahrend des Kochens von Fetten und
Olen fern. )

» Die Dampfe, die sehr heilles Ol freisetzt,
kénnen zu einer spontanen Verbrennung
fGhren. )

* Gebrauchtes Ol, das Speisereste
enthalten kann, kann schon bei einer
niedrigeren Temperatur einen Brand
verursachen als Ol, das zum ersten Mal
verwendet wird.

* Platzieren Sie keine entflammbaren
Produkte oder Gegenstande, die mit
entflammbaren Produkten benetzt sind, im
Geréat, auf dem Geréat oder in der Nahe
des Gerats.
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Risiko von Schaden am Gerét.

« Lassen Sie heilRes Kochgeschirr nicht auf
dem Bedienfeld, um Verbrennungen zu
vermeiden.

« Legen Sie keine heilen Topfdeckel auf
die Glasoberflache des Kochfeldes.

« Lassen Sie Kochgeschirr nicht leerkochen.

* Achten Sie darauf, dass keine
Gegenstande oder Kochgeschirr auf das
Gerat fallen. Die Oberflache kdnnte
beschadigt werden.

» Schalten Sie die Kochzonen nicht mit
leerem Kochgeschirr oder ohne
Kochgeschirr ein.

« Kochgeschirr aus Gusseisen, Aluminium
oder mit einem beschadigten Boden kann
Kratzer an dem Glas / der Glaskeramik
verursachen. Heben Sie diese
Gegenstande immer an, wenn Sie sie auf
der Kochflache bewegen missen.




2.4 Reinigung und Pflege

* Reinigen Sie das Gerat regelmafig, um
eine Verschlechterung des
Oberflachenmaterials zu verhindern.

» Schalten Sie das Gerat vor dem Reinigen
aus und lassen Sie es abklhlen.

* Reinigen Sie das Gerat mit einem
feuchten, weichen Lappen. Verwenden
Sie ausschlief3lich Neutralreiniger.
Verwenden Sie keine Scheuermittel,
Scheuerschwadmme, scharfe
Reinigungsmittel oder Metallgegenstande,
sofern nicht anders angegeben.

2.5 Wartung

* Wenden Sie sich zur Reparatur des
Gerats an den autorisierten Kundendienst.
Dabei durfen ausschlieRlich
Originalersatzteile verwendet werden.

+ Bezlglich der Lampe(n) in diesem Gerat
und separat verkaufter Ersatzlampen:
Diese Lampen missen extremen

3. MONTAGE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

3.1 Vor der Montage

Notieren Sie vor der Montage des Kochfelds
folgende Daten, die Sie auf dem Typenschild
finden. Das Typenschild ist auf dem Boden
des Kochfelds angebracht.

Seriennummer ............

3.2 Einbau-Kochfelder

Einbau-Kochfelder durfen nur nach dem
Einbau in normgerechte, passende
Einbaumdbel und Arbeitsplatten betrieben
werden.

3.3 Anschlusskabel

» Das Kochfeld wird mit einem
Anschlusskabel.

» Ersetzen Sie ein defektes Netzkabel durch
den Kabeltyp: HO5V2V2-F die einer
Temperatur von 90 °C oder mehr
standhalt. Wenden Sie sich an ein

physikalischen Bedingungen in
Haushaltsgeraten standhalten, wie z.B.
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder
sollen Informationen lber den
Betriebszustand des Gerates anzeigen.
Sie sind nicht fur den Einsatz in anderen
Geraten vorgesehen und nicht fur die
Raumbeleuchtung geeignet.

2.6 Entsorgung

/N WARNUNG!
Verletzungs- und Erstickungsgefahr.

* Informationen zur Entsorgung des Gerats
erhalten Sie von lhrer
Gemeindeverwaltung.

« Trennen Sie das Gerat von der
Stromversorgung.

« Schneiden Sie das Netzkabel in der Nahe
des Gerats ab, und entsorgen Sie es.

autorisiertes Servicezentrum. Das
Anschlusskabel darf nur von einem
qualifizierten Elektriker ersetzt werden.

3.4 Aufbau

Wenn Sie das Kochfeld unter einer
Dunstabzugshaube installieren, beachten Sie
bitte die Montageanleitung der
Dunstabzugshaube fiir den Mindestabstand
zwischen den Geraten.
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Sie finden das Video-Tutorial ,So installieren
Sie Ihr AEG Strahlungskochfeld -
Arbeitsflacheninstallation”. indem Sie den
vollstdndigen Namen eingeben, der in der
folgenden Grafik angegeben ist.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

Q_

Y

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Schutzkasten

Wenn Sie einen Schutzkasten (optionales
Zubehor) verwenden, ist der Schutzboden
direkt unter dem Kochfeld nicht erforderlich.
Das Schutzkasten Zubehor ist
moglicherweise in einigen Landern nicht
erhaltlich. Wenden Sie sich an den
Kundendienst-Service.

@

Der Schutzkasten kann nicht verwendet
werden, wenn das Kochfeld Gber einem
Backofen installiert wird.




4. GERATEBESCHREIBUNG
4.1 Anordnung der Kochflachen

4.2 Bedienfeldlayout

HERoH

Kochzone
Bedienfeld
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Bedienen Sie das Gerat Uber die Sensorfelder. Die Anzeigen, Kontrolllampen und akustischen
Signale informieren Sie Uber die aktiven Funktionen.

Sensorfeld Funktion

Kommentar

@ Ein / Aus Ein- und Ausschalten des Kochfeldes.

llfl Verriegelung / Kindersiche- Verriegeln / Entriegeln des Bedienfelds.
rung

|| Pause Ein- und Ausschalten der Funktion.

- Ein- und Ausschalten des duReren Kreises.

- Kochstufenanzeige Zeigt die Kochstufe an.

E - Kochzonen-Anzeigen des Zeigt an, fur welche Kochzone die Zeit eingestellt wur-
Timers de.

- Timer-Anzeige Zeigt die Zeit in Minuten an.

E @ - Ein- und Ausschalten des duReren Kreises.
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Sensorfeld Funktion Kommentar
m @ - Auswahlen der Kochzone.
+ — - Erhéhen oder Verringern der Zeit.
A Automatisches Aufheizen Ein- und Ausschalten der Funktion.
- Einstellskala Einstellen der Kochstufe.

4.3 Anzeige der Kochstufen

Display Beschreibung

Die Kochzone ist ausgeschaltet.

.09

Die Kochzone ist eingeschaltet.

Pause ist eingeschaltet.

(A

Automatisches Aufheizen ist eingeschaltet.

+ Zahl

Eine Stdrung ist aufgetreten.

3,0

OptiHeat Control (3-stufige Restwarmeanzeige): Weitergaren/Warmhalten/Restwarme.

Verriegelung/ Kindersicherung ist eingeschaltet.

()

Automatische Abschaltung ist eingeschaltet.

5. TAGLICHER GEBRAUCH

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

5.1 Ein- und Ausschalten

Berlhren Sie ® 1 Sekunde lang, um das
Kochfeld ein- oder auszuschalten.

5.2 Automatische Abschaltung

Mit dieser Funktion wird das Kochfeld in
folgenden Féllen automatisch
ausgeschaltet:

* Alle Kochzonen sind ausgeschaltet,

* Nach dem Einschalten des Kochfelds wird
keine Kochstufe gewahlt,

» Das Bedienfeld ist mehr als 10 Sekunden
mit verschitteten Lebensmitteln oder
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einem Gegenstand bedeckt (Topf, Tuch
usw.). Ein akustisches Signal ertént und
das Kochfeld schaltet ab. Entfernen Sie
den Gegenstand oder reinigen Sie das
Bedienfeld.

» Eine Kochzone wurde nicht ausgeschaltet
bzw. die Kochstufe wurde nicht geéndert.

Nach einer Weile leuchtet E] auf und das
Kochfeld schaltet sich aus.
Verhiltnis zwischen der Kochstufe und
der Zeit, nach der das Kochfeld
ausgeschaltet wird:

Kochstufe Das Kochfeld wird
ausgeschaltet nach
1.3 6 Std




Kochstufe Das Kochfeld wird
ausgeschaltet nach

4-7 5 Std

8-9 4 Std

10-14 1,5 Stunden

5.3 Kochstufe
Einstellen oder Andern der Kochstufe:

Beruhren Sie die Einstellskala auf der
gewlnschten Kochstufe oder fahren Sie mit
dem Finger entlang der Skala bis zur
gewulinschten Kochstufe.

(=1 013/ )810

-
—

5.4 OptiHeat Control (3-stufige
Restwarmeanzeige)

/\ WARNUNG!

=,/:,0 Solange die Anzeige
leuchtet, besteht Verbrennungsgefahr
durch Restwarme.

Die Anzeigen erscheinen, wenn eine
Kochzone heil} ist. Sie zeigen den
Restwarmegrad der Kochzonen an, die Sie
gerade verwenden:

E] — Kochen fortsetzen,
[3 — Warmbhalten,

[:] — Restwarme.

Die Anzeige kann ebenso erscheinen:

« fir die benachbarten Kochzonen, auch
wenn Sie sie nicht benutzen,

» wenn heiles Kochgeschirr auf die kalte
Kochzone gestellt wird,

+ wenn das Kochfeld ausgeschaltet ist, aber
die Kochzone noch heil} ist.

Die Anzeige erlischt, wenn die Kochzone
abgekuhlt ist.

5.5 Ein- und Ausschalten der
duBeren Heizkreise

Sie kdnnen die Kochflache manuell an die
Abmessungen des Kochgeschirrs anpassen.

Stellen Sie eine Hitzeeinstellung fur die
Kochzone ein. Wahlen Sie das Symbol fir die

entsprechende Kochzone: @

Um den auBeren Ring zu aktivieren:
Berlhren Sie das Symbol. Der Indikator
erscheint.

Um einen weiteren Ring zu aktivieren:

Berlhren Sie ¥ erneut. Der nachfolgende
Indikator erscheint.

Zum Ausschalten des dauBeren Rings:
Beriihren Sie das Symbol, bis die Anzeige
verschwindet.

@

Wenn Sie die Kochzone, aber den
auBeren Ring nicht aktivieren, kann das
Licht, das aus der Zone kommt, den
auleren Ring abdecken. Dies bedeutet
nicht, dass der aulRere Ring aktiviert ist.
Um zu sehen, ob der Ring aktiviert ist,
Uberprifen Sie die Anzeige.

5.6 Automatisches Aufheizen

Verwenden Sie diese Funktion, um eine
gewlinschte Warmeeinstellung in kiirzerer
Zeit zu erreichen. Wenn die Funktion
eingeschaltet ist, wird die Kochzone zu
Beginn mit der héchsten Warmeeinstellung
betrieben und fahrt dann mit der
gewlinschten Warmeeinstellung fort.

@

Um die Funktion einzuschalten, muss die
Kochzone kalt sein.

Einschalten der Funktion fiir eine

Kochzone: Beriihren Sie A (@ leuchtet).
Bertihren Sie sofort eine gewlinschte

Kochstufe. Nach 3 Sekunden leuchtet @

Ausschalten der Funktion: Andern Sie die
Kochstufe.

5.7 Timer
¢ Countdown-Kurzzeitwecker
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Sie kdnnen diese Funktion verwenden, um
die Dauer eines einzelnen Kochvorgangs
einzustellen.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe fiir die
Kochzone und erst danach die Funktion ein.

Auswahlen der Kochzone: Beriihren Sie @
wiederholt, bis die Anzeige der gewiinschten
Kochzone erscheint.

Einschalten der Funktion: Beriihren Sie +
des Timers, um die Zeit einzustellen (00 - 99
Minuten). Wenn die Kontrolllampe der
Kochzone anféngt zu blinken, wird die Zeit
heruntergezahit.

So wird die Restzeit angezeigt: Berihren
Sie @ um die Kochzone auszuwahlen. Die
Kontrolllampe der Kochzone beginnt zu
blinken. Das Display zeigt die Restzeit an.
Andern der Zeit: Berilhren Sie @ um die
Kochzone auszuwahlen. Berthren Sie +
oder —.

Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie
@, um die Kochzone auszuwahlen und

bertihren Sie dann . Die verbleibende Zeit
zahlt rickwarts bis 00. Die Kontrolllampe der
Kochzone erlischt.

®

Nach Ablauf der Zeit ertdnt ein
akustisches Signal und 00 blinkt. Die
Kochzone wird ausgeschaltet.

Ausschalten des Signaltons: Beriihren Sie
O,

* CountUp Timer

Mit dieser Funktion konnen Sie feststellen,
wie lange eine Kochzone bereits in Betrieb
ist.

Auswadhlen der Kochzone: Berlihren Sie @
wiederholt, bis die Anzeige der gewiinschten
Kochzone erscheint.

Einschalten der Funktion: Beriihren Sie =

des Timers. UP erscheint. Wenn die
Kontrolllampe der Kochzone anfangt zu
blinken, wird die Zeit hochgezahlt. Das
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Display schaltet um zwischen UP und der
abgelaufenen Zeit (in Minuten).

So konnen Sie feststellen, wie lange die
Kochzone bereits in Betrieb ist: Beriihren

Sie @ um die Kochzone auszuwéhlen. Die
Kontrolllampe der Kochzone beginnt zu
blinken. Im Display wird die Einschaltdauer
der Zone angezeigt.

Ausschalten der Funktion: Berlihren Sie (D

und dann + oder —. Die Kontrolllampe der
Kochzone erlischt.

¢ Kurzzeitwecker

Sie kdnnen diese Funktion verwenden, wenn
das Kochfeld eingeschaltet, die Kochzonen
aber nicht in Betrieb sind. Das Display zeigt

Ean.

Einschalten der Funktion: Berliihren Sie @

und dann + oder = des Timers, um die Zeit
einzustellen. Nach Ablauf der Zeit blinkt
ertdnt ein akustisches Signal und 00 blinkt.

Ausschalten des Signaltons: Beriihren Sie

O,

@

Diese Funktion hat keine Auswirkung auf
den Kochzonenbetrieb.

5.8 Pause

Mit dieser Funktion werden alle
eingeschalteten Kochzonen auf die niedrigste
Kochstufe geschaltet.

Wenn diese Funktion eingeschaltet ist,
werden alle anderen Symbole des
Bedienfelds verriegelt.

Die Funktion unterbricht nicht die Timer-

Funktionen.

1. Zum Aktivieren der Funktion : Driicken
Sie || .

leuchtet. Die Kochstufe wird auf 1

reduziert.
2. Driicken Sie zum Ausschalten der

Funktion || .
Die vorherige Heizstufe wird aktiviert.



5.9 Verriegelung

Sie kénnen das Bedienfeld sperren, wenn
Kochzonen eingeschaltet sind. So wird
verhindert, dass die Kochstufe versehentlich
geandert wird.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe ein.

Einschalten der Funktion:Berlihren Sie EI

leuchtet 4 Sekunden auf. Der Timer bleibt
eingeschaltet.

Ausschalten der Funktion: Berthren Sie
EI. Die vorherige Kochstufe wird angezeigt.

®

Diese Funktion wird auch ausgeschaltet,
sobald das Kochfeld ausgeschaltet wird.

5.10 Kindersicherung

Diese Funktion verhindert ein versehentliches
Einschalten des Kochfelds.

Einschalten der Funktion: Schalten Sie das
Kochfeld mit @ ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Berlihren Sie EI 4 Sekunden
Iang. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit ® aus.

Ausschalten der Funktion: Schalten Sie
das Kochfeld mit (D ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Berlhren Sie EI 4 Sekunden
Iang. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit @ aus.

6. TIPPS UND HINWEISE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

Voriibergehendes Ausschalten der
Funktion fiir einen einzelnen
Kochvorgang: Schalten Sie das Kochfeld
mit © ein. leuchtet auf. Beriihren Sie EI 4
Sekunden lang. Stellen Sie die Kochstufe
innerhalb von 10 Sekunden ein. Das
Kochfeld kann jetzt bedient werden. Wenn

Sie das Kochfeld mit O ausschalten, wird
diese Funktion wieder eingeschaltet.

5.11 OffSound Control (Ein- und
Ausschalten der Signaltone)

Schalten Sie das Kochfeld aus. Berihren Sie
@ 3 Sekunden lang. Das Display wird ein-
und ausgeschaltet. Beriihren Sie & 3
Sekunden lang. Es wird @Y oder

angezeigt. Berlhren Sie + des Timers zum
Auswahlen von:

. - der Signalton ist ausgeschaltet

. - der Signalton ist eingeschaltet
Ihre Einstellungen werden ubernommen,
sobald das Kochfeld automatisch
ausgeschaltet wird.

Haben Sie die Funktion auf & eingestellt,
ertdnt der Signalton nur in folgenden Fallen:

« Bei der Berlihrung von ®

» Nach Ablauf der fur Kurzzeitwecker
eingestellten Zeit

» Nach Ablauf der fiir Countdown-
Kurzzeitwecker eingestellten Zeit

* Wenn das Bedienfeld bedeckt ist.

* Um Kratzer zu vermeiden, darf der Topf
nicht auf dem Keramikglas verschoben
werden.

6.1 Kochgeschirr

» Der Boden des Kochgeschirrs muss so
dick und flach wie méglich sein.

» Stellen Sie sicher, dass die Topfboden
sauber sind, bevor Sie sie auf das
Kochfeld stellen.

@

Kochgeschirr aus Stahlemaille oder mit
Aluminium- oder Kupferbdden kann
Verfarbungen der Glaskeramikoberflache
verursachen.
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6.2 Oko Timer (Oko-Kurzzeitwecker)

Um Energie zu sparen, schaltet sich die
Kochzonenheizung vor dem Signal des
Kurzzeitmessers ab. Die Abschaltzeit hangt

6.3 Beispiele fiir Kochanwendungen

@

Die Angaben in der Tabelle sind

von der eingestellten Kochstufe und der Richtwerte.
Gardauer ab.
Kochstufe Verwendung fiir: Dauer Tipps
(Min.)
1 Warmbhalten von gekochten Speisen. nach Be-  Legen Sie einen Deckel auf das Koch-
- darf geschirr.
1-3 Sauce Hollandaise, schmelzen: Butter, 5-25 Von Zeit zu Zeit rihren.
Schokolade, Gelatine.
2-3 Stocken: Lockere Omeletts, gebacke- 10 - 40 Mit einem Deckel garen.
ne Eier.
3-5 Kécheln von Reis und Milchgerichten, 25 - 50 Mindestens doppelte Menge Fllssig-
Erhitzen von Fertiggerichten. keit zum Reis geben, Milchgerichte
nach der Halfte der Zeit umrihren.
5-7 Dunsten von Gemlse, Fisch, Fleisch. 20 - 45 Geben Sie ein paar Essloffel Wasser
hinzu. Uberprifen Sie die Wasser-
menge wahrend des Prozesses.
7-9 Kartoffeln und anderes Gemise damp- 20 - 60 Den Boden des Topfes mit 1-2 cm
fen. Wasser bedecken. Uberprifen Sie
wahrend des Prozesses den Wasser-
stand. Lassen Sie den Deckel auf dem
Topf.
7-9 Kochen Sie gréere Mengen an Le- 60 - 150 Bis zu 3 | Flussigkeit plus Zutaten.
bensmitteln, Eintopfgerichten und Sup-
pen.
9-12 Sanftes Braten: Schnitzel, Cordon bleu nach Be-  Bei Bedarf umdrehen.
vom Kalb, Kotelett, Frikadellen, Brat- darf
wiurste, Leber, Mehlschwitze, Eier,
Pfannkuchen, Krapfen.
12-13 Scharfes Braten, Rosti, Lendenstlcke, 5-15 Bei Bedarf umdrehen.
Steaks.
14 Wasser kochen, Nudeln kochen, Fleisch anbraten (Gulasch, Schmorbraten), Frittieren von

Pommes frites.

7. REINIGUNG UND PFLEGE

/\ WARNUNG!

Siehe Kapitel Sicherheitshinweise. *

7.1 Aligemeine Informationen

» Reinigen Sie das Kochfeld nach jedem
Gebrauch.
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Verwenden Sie stets Kochgeschirr mit
sauberen Boden.

Kratzer oder dunkle Flecken auf der
Oberflache beeintrachtigen die
Funktionsfahigkeit des Kochfelds nicht.
Verwenden Sie einen Spezialreiniger zur
Reinigung der Kochfeldoberflache.
Verwenden Sie einen speziellen
Reinigungsschaber fiir das Glas.




7.2 Reinigen des Kochfelds

Sofort entfernen: Geschmolzenen
Kunststoff, Plastikfolie, Salz, Zucker und
Lebensmittel mit Zucker, sonst kann der

metallische Verfarbung. Reinigen Sie das
Kochfeld mit einem feuchten Tuch und
einem nicht scheuernden
Reinigungsmittel. Wischen Sie das
Kochfeld nach der Reinigung mit einem

Schmutz das Kochfeld beschadigen.
Achten Sie darauf, dass sich niemand
Verbrennungen zuzieht. Den speziellen
Reinigungsschaber schrag zur Glasflache
ansetzen und Uber die Oberflache

bewegen.

+ Entfernen, wenn das Kochfeld
ausreichend abgekiihlt ist: Kalkringe,
Wasserringe, Fettflecken, glanzende

8. FEHLERSUCHE

/\ WARNUNG!

Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

8.1 Was zu tun ist, wenn ...

weichen Tuch trocken.

» Entfernen Sie glanzende metallische
Verfarbungen: Benutzen Sie fir die
Reinigung der Glasoberflache ein mit
einer Losung aus Essig und Wasser
angefeuchtetes Tuch.

Stoérung

Méogliche Ursache

Problembehebung

Das Kochfeld kann nicht einge-
schaltet oder bedient werden.

Das Kochfeld ist nicht oder nicht ord-
nungsgemaf an die Spannungsver-
sorgung angeschlossen.

Prifen Sie, ob das Kochfeld ordnungs-
gemaR an die Spannungsversorgung
angeschlossen ist.

Die Sicherung ist durchgebrannt.

Vergewissere dich, dass die Sicherung
die Ursache fir die Stérung ist. Brennt
die Sicherung wiederholt durch, wen-
den Sie sich an eine qualifizierte Elekt-
rofachkraft.

Sie haben die Kochstufe nicht inner-
halb von 10 Sekunden eingestellt.

Schalten Sie das Kochfeld erneut ein
und stellen Sie die Kochstufe innerhalb
von weniger als 10 Sekunden ein.

Sie haben 2 oder mehr Sensorfelder
gleichzeitig berlhrt.

Beriihren Sie nur ein Sensorfeld.

Die Funktion Pause ist in Betrieb.

Sehen Sie ,Pause”.

Auf dem Bedienfeld befinden sich
Wasser- oder Fettspritzer.

Reinigen Sie das Bedienfeld.

Es ist ein konstanter Piepton zu
héren.

UnsachgemaRer elektrischer An-
schluss.

Trenne das Kochfeld von der Strom-

versorgung. Wenden Sie sich an eine
Elektrofachkraft zur Uberpriifung der

Installation.

Ein akustisches Signal ertont und
das Kochfeld wird ausgeschaltet.
Wenn das Kochfeld ausgeschal-
tet wird, ertdnt ein akustisches
Signal.

Sie haben etwas auf ein oder meh-
rere Sensorfelder gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand von
den Sensorfeldern.
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Storung

Méogliche Ursache

Problembehebung

Das Kochfeld wird ausgeschaltet.

Sie haben etwas auf das Sensorfeld

@ gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand von
dem Sensorfeld.

Die Restwarmeanzeige funktio-
niert nicht.

Die Kochzone ist nicht hei3, da sie
nur kurze Zeit in Betrieb war oder
der Sensor ist beschéadigt.

Wenn die Kochzone lange genug be-
trieben wurde, um heil} zu sein, wen-
den Sie sich an ein autorisiertes Ser-
vicezentrum.

Automatisches Aufheizen funktio-
niert nicht.

Die hoéchste Kochstufe ist eingestellt.

Die hochste Kochstufe hat die gleiche
Leistung wie die Funktion.

Die Kochzone ist heiR.

Lassen Sie die Kochzone abkihlen.

@ In der Mehrkreis-Kochzo-

ne befindet sich ein dunkler Be-
reich.

Es ist normal, dass sich in der Mehr-
kreis-Kochzone ein dunkler Bereich
befindet.

Das Bedienfeld fiihlt sich heil3 an.

Das Kochgeschirr ist zu grof oder
Sie stellen es zu nah an das Bedien-
feld.

Stellen Sie groRes Kochgeschirr nach
Méglichkeit auf die hinteren Kochzo-
nen.

Es ertont kein Signalton, wenn
Sie die Sensorfelder des Bedien-
felds berihren.

Der Ton ist ausgeschaltet.

Schalte den Ton ein. Sehen Sie , Tagli-
cher Gebrauch®.

leuchtet.

Kindersicherung oder Verriegelung
ist in Betrieb.

Sehen Sie ,Taglicher Gebrauch*.

und eine Zahl werden ange-
zeigt.

Es ist ein Fehler im Kochfeld aufge-
treten.

Schalten Sie das Kochfeld aus und
nach 30 Sekunden wieder ein. Wenn

erneut erscheint, trennen Sie das
Kochfeld von der Spannungsversor-
gung. Schalten Sie nach 30 Sekunden
das Kochfeld wieder ein. Wenn das
Problem weiterhin besteht, wenden
Sie sich an ein autorisiertes Service-
zentrum.

leuchtet.

Die zweite Phase der Stromversor-
gung ist nicht vorhanden.

Prifen Sie, ob das Kochfeld ordnungs-
gemal an die Spannungsversorgung
angeschlossen ist. Nimm die Siche-
rung heraus, warte eine Minute und
setze die Sicherung wieder ein.

8.2 Wenn Sie keine Lésung
finden ...

Wenn Sie das Problem nicht selbst I6sen
kénnen, wenden Sie sich an Ihren Handler
oder einen autorisierten Kundendienst.
Geben Sie die Daten auf dem Typenschild
an. Geben Sie den dreistelligen Buchstaben-
Code fiir die Glaskeramik (befindet sich in der
Ecke der Glasoberflache) und eine
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Fehlermeldung an. Vergewissern Sie sich,
dass Sie das Kochfeld richtig bedient haben.
Wenn die Wartung von einem
Servicetechniker oder einem Handler nicht
kostenlos erfolgt, ist auch wahrend der
Garantiezeit eine Geblihr zu entrichten. Die
Informationen (iber Garantiezeitraum und
autorisierte Kundendienststellen finden Sie in
der Garantiebroschire.



9. TECHNISCHE DATEN
9.1 Typenschild

Modell HK654070FB
Typ 60 HAD 56 AO

Produkt-Nummer (PNC) 949 492 641 00
220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Hergestellt in: Rumanien

Ser-Nr. ..o 7.1 kW

AEG CeEX

9.2 Technische Daten der Kochzonen

Kochzone Nennleistung (maximale Koch- Durchmesser der Kochzone
stufe) [W] [mm]

Vorne links 800/ 1600 / 2300 120/175/210

Hinten links 1200 145

Vorne rechts 1200 145

Hinten rechts 1500/ 2400 170/ 265

Verwenden Sie fur optimale Kochergebnisse
kein Kochgeschirr, dessen Durchmesser
groRer als der der Kochzone ist.

10. ENERGIEEFFIZIENZ

10.1 Produktinformationen gemiRB der Okodesign-Richtlinie der EU

Modellbezeichnung

HK654070FB

Kochfeldtyp

Einbau-Kochfeld

Anzahl der Kochzonen

4

Heiztechnik Strahlungsbeheizung
Durchmesser der kreisférmigen Kochzonen (9) Vorne links 21.0cm
Hinten links 14.5cm
Vorne rechts 14.5cm
Lange (L) und Breite (B) der nicht kreisformigen Hinten rechts L 26.5 cm
Kochzone B 17.0cm
Energieverbrauch pro Kochzone (EC electric coo- Vorne links 194.9 Whikg
king) Hinten links 188.0 Wh/kg
Vorne rechts 188.0 Wh/kg
Hinten rechts 191.6 Whi/kg
Energieverbrauch des Kochfelds (EC electric hob) 190.6 Wh/kg
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IEC / EN 60350-2 - Elektrische Kochgerate
fir den Hausgebrauch - Teil 2: Kochfelder -
Verfahren zur Messung der Leistung.

10.2 Energie sparen

Sie kénnen Energie beim taglichen Kochen
sparen, wenn Sie den folgenden Hinweisen
folgen.

* Wenn Sie Wasser erhitzen, verwenden
Sie nur die Menge, die Sie benétigen.

* Legen Sie nach Mdglichkeit immer Deckel
auf das Kochgeschirr.

« Stellen Sie das Kochgeschirr schon vor

dem Einschalten auf die Kochzone.

* Der Boden des Kochgeschirrs sollte den

gleichen Durchmesser wie die Kochzone
haben.

« Stellen Sie das kleinere Kochgeschirr auf

die kleineren Kochzonen.

« Stellen Sie das Kochgeschirr direkt in die

Mitte der Kochzone.
* Nutzen Sie die Restwarme, um Speisen
warm zu halten oder zum Schmelzen.

10.3 Produktinformationen fiir Stromverbrauch und maximale Zeit bis zum
Erreichen des entsprechenden Energiesparmodus

Energieverbrauch im Aus-Zustand

0.3 W

Maximale Zeit, die das Gerat benétigt, um automatisch den entsprechenden Ener-

giesparmodus zu erreichen

2 Min

11. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG

lhre Pflichten als Endnutzer

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat ist mit
einer durchgestrichenen Abfalltonne auf
Radern gekennzeichnet. Das Gerat darf
deshalb nur getrennt vom unsortierten
Siedlungsabfall gesammelt und
zuriickgenommen werden, es darf also nicht
in den Hausmull gegeben werden. Das Gerat
kann z. B. bei einer kommunalen
Sammelstelle oder ggf. bei einem Vertreiber
(siehe zu deren Rucknahmepflichten unten)
abgegeben werden. Das gilt auch fir alle
Bauteile, Unterbaugruppen und
Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden
Altgerats.

Bevor das Altgerat entsorgt werden darf,
missen alle Altbatterien und
Altakkumulatoren vom Altgerat getrennt
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werden, die nicht vom Altgerat umschlossen
sind. Das gleiche gilt fir Lampen, die
zerstérungsfrei aus dem Altgerat entnommen
werden kénnen. Der Endnutzer ist zudem
selbst dafiir verantwortlich,
personenbezogene Daten auf dem Altgerat
zu I6schen.

Hinweise zum Recycling

Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln,
die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind.
Entsorgen Sie solche Materialien,
insbesondere Verpackungen, nicht im
Hausmdll sondern Uber die bereitgestellten
Recyclingbehalter oder die entsprechenden
ortlichen Sammelsysteme.

Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz auch elektrische und
elektronische Geréate.



Riicknahmepflichten der Vertreiber in
Deutschland

Wer auf mindestens 400 m? Verkaufsflache
Elektro- und Elektronikgerate vertreibt oder
sonst geschéaftlich an Endnutzer abgibt, ist
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Gerats
ein Altgerat des Endnutzers der gleichen
Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerét erflllt, am Ort
der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu
unentgeltlich zurtickzunehmen. Das gilt auch
fur Vertreiber von Lebensmitteln mit einer
Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder
dauerhaft Elektro- und Elektronikgerate
anbieten und auf dem Markt bereitstellen.
Solche Vertreiber mussen zudem auf
Verlangen des Endnutzers Altgeréate, die in
keiner aulReren Abmessung gréer als 25 cm
sind (kleine Elektrogerate), im
Einzelhandelsgeschaft oder in unmittelbarer
Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen;
die Ricknahme darf in diesem Fall nicht an
den Kauf eines Elektro- oder
Elektronikgerates geknupft, kann aber auf
drei Altgerate pro Gerateart beschrankt
werden.

Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt,
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerat
dorthin geliefert wird; in diesem Fall ist die
Abholung des Altgerates fur den Endnutzer
kostenlos.

Die vorstehenden Pflichten gelten auch fur
den Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln, wenn die
Vertreiber Lager- und Versandflachen fur
Elektro- und Elektronikgerate bzw.
Gesamtlager- und -versandflachen fur
Lebensmittel vorhalten, die den oben
genannten Verkaufsflachen entsprechen. Die
unentgeltliche Abholung von Elektro- und
Elektronikgeraten ist dann aber auf
Warmetbertrager (z. B. Kiihlschrank),

Bildschirme, Monitore und Gerate, die
Bildschirme mit einer Oberflache von mehr
als 100 cm? enthalten, und Gerate
beschrankt, bei denen mindestens eine der
auleren Abmessungen mehr als 50 cm
betragt. Fur alle ubrigen Elektro- und
Elektronikgerate muss der Vertreiber
geeignete Riickgabemadglichkeiten in
zumutbarer Entfernung zum jeweiligen
Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch fur
kleine Elektrogerate (s.0.), die der Endnutzer
zurlickgeben will, ohne ein neues Gerat zu
kaufen.

Riicknahmepflichten von Vertreibern und
andere Moglichkeiten der Entsorgung von
Elektro- und Elektronikgeraten in der
Region Wallonien

Vertreiber, die Elektro- und Elektronikgerate
verkaufen, sind verpflichtet, bei der Lieferung
von Neugeraten Altgerate desselben Typs,
die im Wesentlichen die gleichen Funktionen
wie die Neugerate erfiillen, kostenlos vom
Endverbraucher zuriickzunehmen. Dies gilt
auch bei der Lieferung von neuen Elektro-
und Elektronikgeraten oder beim Fernabsatz.

Daruber hinaus ist jeder, der Elektro- und
Elektronikgerate auf einer Verkaufsflache von
mindestens 400 m? verkauft, verpflichtet,
Altgerate, die in keiner &ufleren Abmessung
groRer als 25 cm sind (Elektrokleingerate), im
Ladengeschaft oder in unmittelbarer Nahe
kostenlos zuriickzunehmen; die Riicknahme
darf in diesem Fall nicht vom Kauf eines
Elektro- oder Elektronikgerates abhangig
gemacht werden.

Die Ricknahme von Elektro- und
Elektronikgeraten kann auch auf
Containerplatzen oder zugelassenen
Recyclinghdfen erfolgen. Fir weitere
Informationen wenden Sie sich bitte an Ihre
Gemeindeverwaltung.
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1. A TIAHPO®OPIEZ I'l|A THN AZ®AAEIA

Mpiv a1Td TNV £yKATAOTACHN KAI TN XPHON TNG OUOKEUNG,
OIaBACTE TTPOTEKTIKA TIG TTAPEXOPEVES 00Nyieg. O
KATOOKEUAOTHG BEV €ival UTTEUOUVOG YIA TUXOV TPAUPATIONOUG
N CNMIEG TTOU €ival aTTOTEAETPA AavBaapévng EyKaTaoTaong n
xpnong. Na QUAGOOETE TTAVTA QUTEG TIG 00NYiEg O€ Eva
QOQAAEG HEPOG PE EUKOAN TTPOCRAAN yia EAAOVTIKR avag@opd.

1.1 Ao@dAsia TTaIdIwWV Kal EUTTAO0WYV ATOPWYV

* H guokeur) autr) uTTopEi va XpnaiyoTroinBei atro Taidid
NAIKIOg 8 €TWV Kal Avw Kal atTd ATOUA PE PEIWMPEVES
OWMATIKEG, AITONTNPIAKEG 1) TIVEUUATIKEG dUVATOTNTEG N
EANEIWPN EPTTEIPIAC KOI YVWONG, €AV ETTIBAETTOVTAI 1 £XOUV
AGBel 0dnyieg OXETIKA PE TN XPAON TNG GUTKEUNG ME AT@AAN
TPOTTO KAl KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUG TTou evexovTal. Maidia
NAIKIOG MIKPOTEPNG TWV 8 ETWV KAl ATOPA PE EKTEVEIC Kal
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TTEPITTAOKES AVATTNPIES TTPETTEI VA TTAPAPEVOUV PAKPIA ATTO
TN OUOKEUN, EKTOC €AV ETTIBAETTOVTAI TUVEXWC.

Ta maudid TTPETTEI va ETTOTTTEVOVTAI WATE va dlag@aAileTal
OTI dev TTaiCOUV YE TN TUOKEUN.

QuAdooete OAa Ta UAIKG OUOKEUOTIAC JOAKPIA ATTO Ta TTAIDIG
Kl aTTOpPIYTE T KATAAANAQ.

MPOEIAOMNOIHZH: H guokeun Kal Ta TTPOCRATIKA HEPN TNG
Bepuaivovtal Kata Tn Xpnon. Kparare ta maidid kai ta
KaTolkidla {wa PakpId atrd TN GuaKeun OTav TNV
XPNOIMOTTOIEITE KAl OTAV WUXETA.

Edav n guokeun diaBétel diatagn acg@aAeiag yia Taidid, ba
TTPETTEI VA EiVAI EVEPYOTTOINMEV.

Ta TaudIa dgv TTPETTEI VA EKTEAOUV TOV KABAPITUO Kal TN
QUVTHPNAON TTOU EKTEAEI O XPNOTNG OTN GUOKEUN XWPIC
ETTIRAEWN.

1.2 IevIKEG TTANPOYPOPIES VIO TNV ACPAAEIA

AuUTI N OUOKEUN TTPOOPIZETAI YOVO VIO PAYEIPIK XPNan.

H ouokeur autni €xel oxedIAaTel JOVO YIa OIKIOKH Xpraon g€
ETWTEPIKO TTEPIBAANOV.

H guokeun auTr PTTopEi va XpnaolpoTroinBei o€ ypageia,
OWMATIO EEVODOXEIWV, CEVWVEG, aYPOIKIEC KAl AAAa
TTaPOMOIa KATaAUATA OTTOU TETOIO XPHon &gV uTTepPaivel Ta
emiTTeda TNG (MEOTNG) OIKIAKNS XPAONG.

MPOEIAOMNOIHZH: H guokeun Kal Ta TTPOCRATIKA HEPN TNG
BeppaivovTal Kata Tn xpenaon. Xpelaletal Tpogoxn yia va punv
ayyiceTe TIC QVTIOTACEIG.

MPOEIAOMNOIHZH: To payeipepa Xwpic emmThpenon o
€0TiEG e AAdI 1) AiTTog uTTOPEi Va €ival TTIKIVOUVO Kal va
TTPOKAAETEI TTUPKAYIQ.

O katrvog eival £voeiEn uttepbeppavang. MNMote un
XPNOIUOTTOIEITE VEPO YIO VO ORACETE TTUPKAYIA ATTO TO
Mayeipepa. ATTEVEQYOTTOINOTE TN TUOKEUN KAl KOAUWTE TIG
QAOYEG E TT.X. TTUPIPAXN KOUBEPTA 1] KATTAKI.
MPOEIAOMNOIHZH: H guakeun dev TTPETTEI VO TPOPODOTEITA
MECW PIAG ECWTEPIKAG OIATAENG PETAYWYNG, OTTWG £VAG

EAAHNIKA 153



XPOVOBIOKOTITNG, I VA €ival GUVOEDENEVN O KUKAWUA TO
OTTOIO EVEPYOTTOIEITAI KAI ATTEVEPYOTTOIEITAI TUXVA OTTO pIa
diaragn.

MPOZOXH: H diadikagia yayeIpEPaATog TTPETTEN Va
empBAETTETAI. Mia guvToun S108IKATIA PAYEIPEUATOG TTPETTEI
va TRAETTETAI TUVEXWG.

MPOEIAOMNOIHZH: Kivduvog Trupkayiag: Mn uAaocaete
QVTIKEIJEVA ETTAVW TTIC ETTIPAVEIEC PUAYEIPEUATOC.

Mnv TOTTOBETEITE TTAVW OTNV ETTIPAVEIA TNG ETTIOG HETAAAIKA
QVTIKEIJEVO OTTWG paxaipia, TIPOoUVIa, KOUTAAIO Kal KOTTAKIA,
yIaTi 4TTOPOUV va eaTabouv.

Mnv XpNOIYOTTOIEITE TN TUTKEUN TTPIV TNV €YKATAOTATETE
aTnNV EVOWUATWHEVN dOUN.

Mn XPNOILOTTOIEITE WEKATUO PE VEPO KAl ATHO VIO TOV
KaBapIguoO TNG GUTKEUNG.

MPOEIAOMNOIHZH: EGv uTtdpyXouVv pwYHES TNV ETTIPAVEIQ,
QTTEVEPYOTTOINAOTE TN CUCKEUN VIO VO ATTOQUYETE TNV
BavOTNTA NAEKTPOTTANEIOG. Z€ TTEPITITWAN TTOU N OUJKEUN
gival guvoedePEVN aTTEUBEIag TNV TTAPOXI PEUMATOS UE
KOUTI auvdeang, aQaIpETTE TNV ACPAAEIA yIa va
QTTOOUVOETETE TN TUCKEUN ATTO TNV TPOYOdOTia PEUHUATOG.
2€ KABe TTEPITITWAN, ETTIKOIVWVAOTE PE TO E¢ouaiodotnuévo
Kévtpo ZEpPIG.

Edv 10 KaOAwdIo TpoPodoaiag xel UTTOATEI {NMIEG, Ba TTPETTEI
Va AVTIKATOOTAOEI aTTO TOV KATAOKEUADTH, TO
E¢ouaiodotnuevo Kévipo ZEpPIG A Eva KatdAAnAa
KATAPTITPEVO ATOUO WATE VA ATTOPEUXOBOUV TUXOV KivOuvol.
MPOEIAOMNOIHZH: XpNOIUOTTOIEITE JOVO TTPOCTATEUTIKA
€0TIWV TOU KATAOKEUAQTH) TNG OUOKEUNG MAYEIPEUATOG 1] TTOU
UTTOOEIKVUOVTAI ATTO TOV KATAOKEUAOTH TNG GUOKEUNG OTIG
odnyieg XpHong wg KAtaAANAa r) TTPOCTATEUTIKA ECTIWV TTOU
gival evowpatwueva atn ouoakeun. H xprion akataAAnAwv
TTPOCTATEUTIKWY PTTOPEI VO TTPOKAAETEI ATUXMATAL.

. OAHIMEZ A THN AXOAANEIA
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2.1 EykardoTaon

/\ NPOEIAOMOIHEH!

Movo éva eCeIBIKEUPEVO ATOO TTPETTEI VO
EYKATAOTAOEI AUTAV TN CUTKEUN.

/\ NPOEIAOMOIHEH!

Kivduvog TpaupaTiapou A BAABNg atn
OUOKEUR.

A@aipéaTe OAa Ta UAIKA TNG OUOKEUQTIAG.
Edv n ouokeun €xel utroaTei {nUIA, pnv
TTPOREiTE O€ £yKATAOTAON N XPHON TNG.
AkoAouBeite TIG 0dnyieg eykaTdaTOONG TTOU
TTAPEXOVTAI YE TN TUTKEUN).

Tnpeite TNV EAAXIOTN ATTOCTACN OTTO AAAEG
OUOKEUEG KOl JOVADEG.

MMavTa va TTpOTEXETE OTAV PETOKIVEITE TN
guakeun kabwg gival Bapid. Na
XPNOIYOTTOIEITE TTAVTA YAVTIA ATPOAEiag
Kal KAEIOTd TTOTTOUTOla.

2 TEYAVOTTOINTTE TIG KOUPEVES ETTIQAVEIEG LIE
UAIKO OTEYQVOTTOINONG, WATE VA ATTOTPOTTEI
n JIGYKWAr| TOUG aTrd TNV UyPaaia.
MpooTatéyTe 10 KATW PEPOG TNG TUOKEUNG
QTTO OTHOUG Kal uypaaia.

Mnv TOTTOBETEITE TN TUTKEUN OITTAQ OE
ToPTA 1 KATW atd TTapadupo. ETal,
OTTOTPETTETAI N TITWAN (ETTWV PAYEIPIKWY
OKEUWV OTTO TN GUOKEUN KOTA TO AVOIYHa
TNG TTOPTAG i TOU TTaPaBUPOU.

Edv n guokeun gival eykaTeaTNPEVN ETTAVW
Q17O GUPTAPIA, DIOTPAAITTE OTI O XWPOG
QVAPETQ OTO KATW PEPOG TNG TUTKEUNG Kall
TO ETTAVW CUPTAPI €ival ETTAPKAG yia TV
KUukAogopia aépa.

To KATW PEPOG TNG CUTKEUNG PTTOPEI va
BeppavBei TToAU. OpovTiaTe va
TOTTOBETATETE Eva dIOXWPIATIKO TTAQiTIO
OTTO KOVTPA TTAQKE, UAIKO YIa OKEAETO
ETITTAWV KOUudivag ) GAAa PN EUQAEKTO
UAIKA KATW atrd TN GUCKEUNR YIa TV
QTTOTPOTTH TTPOCTRACTNG OTO KATW HEPOG.
To S1axwPITTIKO TTAQITIO TTPETTEI VO
KOAUTTTEI TTARPWG TNV TTEPIOXN KATW ATTo
TIG €CTIEG.

2.2 HAekTpIKA OUVOEON

/\ NPOEIAOMOIHEH!
Kivduvog Trupkayidg Kal NAeKTPOTTANEIaG.

OAEG Ol NAEKTPIKEG TUVOETEIG TTPETTEI VO
TTPAYHATOTTOIOUVTAI ATTO ETTAYYEAUOTIO
NAEKTPOAOYO.

, N GUOKEUN TTPETTEI VO VEIWOEI.

Mpiv atrd TNV EKTEAETN OTTOIOCONTTOTE
epyaaiag, BePaIwBEITE OTI N TUTKEUR EXEI
atroguvoeBei aTTo TNV TTAPOXH PEUMPATOG.
BeBaiwBeite 011 01 TTOPAUETPOI OTNV
TVaKi®a TEXVIKWVY XAPAKTNPICTIKWY Eival
OUMBOTEG PE TIG OVOUOTTIKEG TIUEG
NAEKTPIKOU PEUHATOG TNG TTAPOXNG
pPEUPOTOG.

BeBaiwBeite 0TI N GUOKEUN €XEl
eykataaTabei owatd. O1 Xahapég
AavBagpéveg auvdEaelg aTo KAAWDIO
TPO®OJdOTiag f TO PIG (KATA TTEPITITWAN),
UTTOPOUV va 0dNyHoouv O€ UTTEPBEPUAvVAN
TOU OKPOJEKTN.

XpNnoIPoTToIRaTE To KATAAANAO KaAWwdIo
TPOo®OodOoaUiag.

Mnv arvete To KaAWdIO TPOPOdOTiag va
utTePBEVETAI.

BeBaiwBeite 0TI £x€l eykaTaaTabei
TTPOaTAgia atTo NAEKTPOTTANEIa.
XPNOIYOTTOINATE TOV OQIYKTAPO
avaKkoU@Igng KaTamrovnang aTo KAAwdIO.
BeBaiwBeite 0TI TO KOAWDIO TPOPODOTIAG N
TO @IG (KATA TTEPITITWON) SV £PXETAI TE
€TaQn Ye TN (€0t GUOKeUN 1 Pe CeaTa
HayeIpIKA OKEUN KATA TN aUVOEDN TNG
OUOKEUNG T€ TTpila.

Mn xpnaipoTroigite TTOAUTTPICO Kall
PTTaAQVTECEG.

Mpoagxete va pnv TTPoKANBEei {nNuId aTO PIG
TPo®Od0Tiag (KATA TTEPITITWAN) i aTO
KaAwdI0 Tpoodoaiag. ETKoIVwVAAOTE Pe
10 E€ouaiodoTnpévo Kévrpo ZEpRIg R Evav
NAEKTPOAGYO yia TNV aAAayr| evog
KOATEGTPAPMEVOU KaAwdiou Tpopodoaiag.
H mpoaTagia ammd nAekTpoTTAngia Twv utrd
TAON A HOVWHEVWY TUNUATWY TTPETTEI VA
OTEPEWVETAI JE TETOIO TPOTTO, WATE VA PNV
gival duvarn n aQaipean TG Xwpig
epyaAeia.

ZuvdEQTE TO PIG TPOYOBOTIaG TNV TTPICa
HOVoV a@ou £xel OAOKANPpwOEi n
eykaraaTaan. Metd Tnv eykataaTaan,
BeBaiwBeite 6T €ival duvaTr n TTPOaRaan
aTo PIG TPOPOBOTiag.

Edv n mpica eival xahapr), yn ouvoEETe TO
@I TPoPodOaTiag.

Mnv TpaBdTe To KaAwdio TPoPodoaiag yia
va armroguvOETETe TN auakeun. Tpapare
TTAVTA TO QIG TPOPODOTiag.
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XPNOIUOTIOIEITE HOVO TWATEG HOVWTIKEG
BI0TAEEIG: A0PAAEIODIAKOTITEG, ATPAAEIEG
(BIdWTEG AOPAAEIEG AQAIPOUPEVEG OTTO TNV
uTT0d0X1), SIOKOTITEG DIAPUYNG PEUNATOG
KOl PEAE.

TNV NAEKTPIKN £YKATAOTAGN TNG CUOKEUNG
TIPETTEI VO TTPORAETTETAI HOVWTIKH JIATAEN
TTOU Va ETTITPETTEI TNV OTTOOUVOEDN TG
OUOKEUNG aTTO TO JIKTUO PEUPATOG OTTO
0Aoug Toug TTOAoUG. H povwTikn didragn
TIPETTEI VA €XEI EAAXIOTN aTTOaTACN 3 mm
METOEU TWV ETTAPWV.

2.3 Xpron

* Na xpnaoigotroigite pévo agegoudp Tou
QUVIOTWVTAI YIa QUTAV TN GUOKEUR aTTd ToV
KOTOOKEUOATH.

/\ NMPOEIAOMOIHEH!
Kivduvog TrupkayIdg Kai €Kpnéng.

/\ MPOEIAONMOIHEH!

Kivduvog TpaupaTiopou, EyKAQUPATWY Kal
NAEKTPOTTANEIOG.

Mnv aAAAZeTE TIG TTPODBIAYPAPES QUTAG TNG
OUOKEUNG.

A@aipéaTe OAa Ta UNIKA GUOKEUATIAG, TIG
ETIKETEG KA TNV TTPOCTATEUTIKA PEUBPAVN
(KaT@ TTEPITITWAN) TTPIV ATTO TNV TTPWTN
Xpnon.

®dpovTiaTe Ta avoiypaTta agpigpol va gival
eAeUBepPa aTTO EUTTODIA.

Mnv a@nVeTe TN CUOKEUN XWPIG ETTITAPNTN
Katd Tn AsiToupyia.

OpiaTe TIG {WVEG PayEIPEPOTOG OTN BEaN
«AtrevepyoTroinan» PETa atrd KABe xpran.
Mnv TOTTOBETEITE PaxaipoTTipOUVA 1
KATTOKIO OTTO KATAAPOAGKIO TTAVW OTIG
Cwveg payelpépatog. Mtropei va
CeaTabouv.

Mnv A€ITOUPYEITE TN CUOKEUN UE BPEYHEVA
XEpIa N OTaV €ival g€ ETTAQPN PE VEPO.

Mn XPNOIHOTTOIEITE TN TUOKEUN WG
ETMPAVEIN EPYATIAG 1 WG ETTIPAVEIN
OTTOBNKEUONG AVTIKEIMEVWV.

Edv utrdpouv pwypég atnv emM@AVEIQ TNG
OUCJKEUNG, atroguvOETTE TNV APECWG ATTO
TNV TTapoxn peupatog. Me autdv Tov
TPOTTO, ATTOTPETTETAI TTIBAV
nAekTpoTTANgia.

Ortav TotroBeTeiTE PaAyNTO PETa ae (eaTd
AGdI, ptropei va utrapéel TITaiAioua.

Mnv xpnaoiyoTTolEiTeE AAOUMIVOXOPTO 1 GAAQ
UANIKG PETAEU TNG ETTIQAVEIAG PAYEIPEUATOG
KQI TOU POYEIPIKOU OKEUOUG, EKTOG Qv
UTTOOEIKVUETAI DIQPOPETIKA OTTO TOV
KOTAOKEUAOTH TNG GUOKEUNG.
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*  Ta Aittn kai To Add1 atreAeuBepvouv
€UQAEKTOUG aTpoUg OTav BepuaivovTal.
Kpatarte yupvég @AOyeg iy Beppa
QVTIKEIPMEVA POKPIA aTTO AITTN Kol Addia
OTaV T XPNOIUOTIOIEITE OTO PAYEIPENQ.

e Or atpoi TTou atreAeuBePWVEI TO TTOAU
CeaTto AAdI PTTOPEi Va TTPOKAAETOUV
aubopunTn ava@Aegn.

¢ To xpnaigotroinuévo Aadl, TTou UTTopEi va
TTOU TTEPIEXEI UTTOAEIMPATA TPOPIHWY,
UTTOPEI va TTPOKOAETEI TTUPKAYIA TE
XauNAOTEPN Beppokpaaia atmd To Aadi TTou
XPNOIUOTIOIEITAI VIO TTPWTN QOPJ.

¢ Mnv ToTTOBETEITE EUPAEKTA TTPOIOVTA 1
aToIxXEia TTOU gival BPeYPEVA e EUPAEKTO
TTPOIOVTA PECQ, KOVTA 1 TTAVW OTN
JUOKEUN.

/\ NPOEIAOMOIHZH!

Kivduvog TrpokANang ¢nuidg atn
OUOKEUN.

*  Mnv TotroBeTEiTE CEATA PAYEIPIKA TKEUN
ETTAVW TTOV TTIVAKA XEIPITTNPIWY YIa TV
QATTOQPUYI EYKAUUATWY.

*  Mnv ToTroBETEITE TO (E0TO KAAUPUQ
OKEUOUG aTN YUAAIVN ETTIPAVEID TWV
€CTIWV.

e MnVv a@AVeETE va OTEYVWAEI TO TTEPIEXOUEVO
TWV HAYEIPIKWY OKEUWV KABWG
HayEIPEVETE.

e [pogEeTe va PNV AQOETE AVTIKEIPEVA N
HayEIpIKA OKEUN va TTEGOUV TTAVW aTn
guakeun. H em@dveia ptropei va
KATAOTPAPEI.

e Mnv gvepyoTTOIEITE TIG WVEG POYEIPEUATOG
Je adeia OKEUN R XWPIG OKEUN.

*  Ta payeipikd gkeun a1ro XUuTtogidnpo,
aAoupivio 1 autd pe @BappEvn Baan
UTTOpOUV VO Xapdgouv Tn yudAivn /
UaAOKePAUIKA eTTIQAvEIa. Na OnNKWVETE
TTAVTO QUTA TA QVTIKEIPEVA OTAV TTPETTEI VO
TQ YETAKIVITETE OTNV ETTIQPAVEIQ
HOYEIPEPATOG.




2.4 OpovTida Kal KAOAPIOHOS

»  KaBapileTe TAKTIKA TN CUCKEUR Yia va
aTTOTPOTTEI N POOPA TOU UAIKOU TNG
ETTIPAVEING.

*  ATTEVEPYOTTOINATE TN CUCKEUN KAl AQraTe
TNV VO KPUWGOEI TIPIV TNV KABOPIoETE.

»  KaBapioTe TN oUaKeUR PE UYPO Kal (EaTO
vepd. XpNOIPOTTOIEITE HOVO OUDETEPQ
QTTOPPUTTAVTIKA. MnVv XpNOIMOTTOIEITE
A€IQVTIKA TTPOIOVTA, GQOUYYAPAKIO TTOU
Xapaagouv, SIAAUTEG ) HETOAAIKG
QVTIKEIPEVA, EKTOG OV OPICETAI DIOPOPETIKA.

2.5 ZépBig

+ Tla TNV €MOKEUR TNG GUOKEUNG,
€TMKOIVWVNATE e To EEoualodotnuévo
Kévtpo ZEpRIG. XpnaIUoTToIEiTE POVO
yVAGIa avTOAAOKTIKA.

o ZXETIKA PE TOV/TOUG AQUTITAPO/AQUTTITHPEG
€VTOG QUTOU TOU TTPOIOVTOG KAl TOUG
avTAAAQKTIKOUG AQUTITAPES TTOU TTWAOUVTAI
EexwpIoTa: AuToi oI AOUTITAPES

3. EFTKATAXTAZH

/\ MPOEIAOMOIHEH!

AvaTpEETE OTA KEPAAQIO TXETIKA PE TNV
AgpdAcia.

3.1 Mp1v a1rdé TNV €YKATACTAON

MpoToU eyKATAGTATETE TIG ETTIEG, TNUEIWTTE
TIG TTAPAKATW TTANPOPOPIEG OTTO TNV TTIVAKIda
TEXVIKWY XAPAKTNPIOTIKWY. H tTivakida
TEXVIKWY XOPOKTNPIOTIKWY BPITKETAI OTO KATW
MEPOG TWV ETTIWV.

ZEIPIAKOG APIOUOG w.vvvveeeiiiieeeeee

3.2 EvToIX1{OEVEG EOTIEG

XpPNOIYOTTOIEITE TIG EVTOIXICOPEVEG ETTIEG JOVO
META TNV EYKATAOTOOT) TOUG € OWATA
KOTOOKEUQTHEVA EVTOIXICOUEVA VTOUAATTIO KAl
TTAYKOUG epyaaiag TTou TTANpoUV Ta IgXU0oVTa
TTPOTUTIA.

3.3 KaAwdio ouvdeong

+ O eqarieg TapéxovTal Pe KaAwdio auvdeang
+ Ta avTIKAaTAOTOaT TOU KAAWDBIOU PEUMATOG
TTOU €x€l POOPEi, XPNTIYOTTOINATE TUTTO

TIPOOPIOVTAI WAOTE VO QVTEXOUV OF
€CQIPETIKA DUTKOAEG GUVONKEG OE OIKIOKEG
OUOKEUEG, OTTWG O€ BEPUOKPATIEG,
dovnagig, uypaaia r) TTpoopifovTal va
aNUATOB0TOUV TTANPOPOPIEG TXETIKA HE TN
AEITOUPYIKN KOTAOTAGN TNG GUOKEUNG. Agv
TTpoopidovTal yia Xpran as AGAAeg
€QAPHOYEG Kal BeV gival kKatdAAnAol yia Tov
PWTIOUO OIKIAKWY XWPWV.

2.6 Aréppiyn

/\ MPOEIAOMOIHEZH!

Kivduvog TpaupaTiopou 1 ag@ugiag.

o EmKOIVWVAQTTE PE TIG DNUOTIKEG APXES TNG
TIEPIOXNG TG YIa TTANPOPOPIEG OXETIKA UE
TOV TPOTTO ATTOPPIYNG TNG TUOKEUNG.

*  AmoguvO£QTE T GUTKEUN aTTd TNV
NAEKTPIKN TPOYOodOoaia.

*  Koyrte To KaAwdIo Tpo@odoaiag Kovtd aTtn
CTUOKEUR KOl ATTOPPIYTE TO.

kaAwdiou: HO5V2V2-F n otoia gival
avOekTIKA o€ Beppokpaaia 90 °C °C R
uwnAoGTEPN. ETTIKOIVWVAOTE pE éva
E¢ouaiodotnuévo Kévipo ZEpRIig. To
KoAwdI0 guvdeang Ba TTPETTEl va
avTikaBigTaTal ovo atro £E0UaIod0TNHEVO
NAEKTPOAGYO.

3.4 ZuvapuoAéynon

Edv eykataaTnoeTe TNV £0TIO KATW OTTO
ATTOPPOPNTHPA, AVATPEETE OTIG OONYiES
EYKOTAOTAONG TOU ATTOPPOPNTHPA YIa TNV
€AAXIOTN ATTOCTACT PETOEU TWV TUOKEUWV.
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Bpeite 10 ekTTaIdEUTIKO BivTeo «Mwg va
EYKOTAOTAOETE TIG NAEKTPIKEG €0TiEG TNG AEG -
Eykaraataon gg Trayko», TTANKTPOAOYWVTAG
TO TTANPEG OVOUA TTOU UTTOOEIKVUETAI OTO
TTAPAKATW YPAPIKO.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

Q_

Y

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 MpooTareuTikd TAdioio

Edv xpnoipotrolgite TTpoaTateuTikd TTACiTIO
(TrpOOBETO 0EETOUAP), TO TTPOCTATEUTIKO
0aTedo aKPIBWG KATW aTTO TNV €aTia Oev ivai
arrapaitnTo. To afegoudp TTPOCTATEUTIKOU
TTAQIgiou evOEXETAI va Unv gival dlaBEaipo ae
OPITUEVEG XWPES. ETTIKOIVWVATTE PE TNV
ESutrnpétnon MeAatwv.

@

Aev gival duvaTr n XprRon Tou
TTPOCTATEUTIKOU TTAQITiOU €GV
EYKATAOTATETE TIG ECTIEG ETTAVW ATTO
@oupvo.




4. MEPIFPA®H MPOIONTOZ

4.1 AidTagn emMQAVEING PHAYEIPENATOG

T

il

4.2 AidTagn xeipioTnpiou

HERoH

ne

Zwvn POYEIPEPATOG
Mivakag XelpIaTnpiwy

i

O ©
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H
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XpnaoiyoTroInaTe Ta TTEdia agng yia Tn Aeiroupyia Tng auakeung. O1 0B0veg, o1 eVOEIEEIS Kal Ol

NXOI UTTOOEIKVUOUV TIG AEITOUPYIES TTOU Eival EVEPYOTTOINUEVEG.

Medio AsiToupyia Zx6AI10
apng
@ ‘Evapén /Amevepyotroinon Na evepyoTToinan Kai ATTEVEPYOTTOINON TWV ECTIWV.
E KAeidwpa / Aiaragn acgpakeiag MNa kAcidwpa / EEKAEIdwpa TOU XEIPIOTNPIOU.
yia TTaidid
|| Mavon MNa evepyoTToinan Kal atrevepyoTToinan Tng AeIroupyiag.
- Mo evepyoTToinan Kal aTEVEPYOTTOINON TOU £EWTEPIKOU
SakTuAiou.
- ‘Evdeign okdhag payeipéuatog Mo eppavion TNG OKAAAG PHOYEIPEPATOG.
E - Evdeigeig xpovodIakoTrTn yia MNa gpedvian TG wvng yia TNV oTroia £xel pUBUITTEI O
TIG WVEG PAYEIPEPATOG XPOVOG.
- ‘Evdeign xpovodiakoTTn MNa epedvion Tou Xpdvou ae AETTTd.
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Medio AsgiToupyia Zx6AI0
apng

E @ - la evepyoTToinagn Kal AaTrevePyoTToinan Tou eEWTEPIKOU

BaKTUAiou.

E @ - MNa emAoyn TNG {wvng PaYEIPEPATOG.

_I_ — - Ma augnon i peiwon Tou Xpdvou.

A Autoparn Tpobéppavan Na evepyoTroinan kai atrevepyoTroinan Tng Aeiroupyiag.

- Mrrdpa xeipiatnpiwv Ma puBupIon piag oKaAag payeipéPaTog.

4.3 Evbeigelg okdAag payeipéPaTog
006vn Mepiypaen
7] H {wvn payeipépaTog gival atrevepyoTToINuEVn.

1=}

.09

H Cwvn payeipéuaTog gival EvepyoTroinpEVn.

Eivai evepyotroinuévn n emAoyn Maovaon.
Eivai evepyotroinuévn n emAoyn Autéparn pobépuavan.
+ yngio Ymapxel duaAeimoupyia.

OptiHeat Control (Evdei§n utroAenmopevng BeppoTnTag 3 0Tadiwv): GUVEXION PAYEIPEUO-
T0G / SIaTAPNON BepUATNTAG / UTTOAEITTOEVN BEPPOTNTA.

Eivail evepyotroinpévn n emioyr) KAeidwpa / Aidragn aogealeiag yia aidid.

[:] Eivai evepyotroinpévn n emAoyr AUTOPATN OTTEVEPYOTTOINGT.

5. KAOGHMEPINH XPHZH

/\ NPOEIAOMOIHEH!

AvaTpEETe OTA KEQAAAIO OXETIKA E TNV
Ag@aAcia.

5.1 EvepyoTtroinon Kai
OTTEVEPYOTTOINGN

Avyyiéte TO ©) yia 1 SEUTEPOAETTTO yia va

EVEPYOTTOINTETE I VO QTTEVEPYOTTOINTETE TIG
€qTiEG.
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5.2 Autépartn atmrevepyotroinon

H AeiToupyia amrevepyoTrolgi autépaTa TIg
€OTIEG, EAV:

€XOUV QTTEVEPYOTTOINBEI OAEG 01 {WVEG
JayeipéuaTog,

OV ETTIAEEETE OKAAQ PAYEIPEUATOG PETA TNV
EVEPYOTTOINGN TWV ECTIWY,

XUONKE KATI 1) €XETE TOTTOBETATEI KATI
ETTAVW TTO XEIPIOTHPIO VIO TTEPICTOTEPO
a6 10 SeuTepOAETITA (€va OKEUOG, £va
TTavi, K.ATT.). AKoUyeTal €va nXNTIKO anua
Kal Ol ETTIEG ATTEVEPYOTTOIOUVTOI.
AQaIpETTE TO AVTIKEIPEVO I KABapiaTe TOV
TTIVOKQO XEIPIOTNPIWV.



* PNV OTTEVEPYOTTOIEITE I Wvn
MayeIpEUaTog 1 unv aAAAdeTe Tn okAAa
HayeIpEPaTOG. META OTTO KATTOIO XPOVIKO
d1aaTnua, avaper n veeign E] KQl Ol £0TiEG
QTTEVEPYOTTOIOUVTAI.

H oxéon peragl Tng OKAAAG HayEIpEPATOG

KOl TOU XPOVOU PETA TOV OTTOiO Ol ECTIEG

QATTEVEPYOTTOIOUVTAI:

XKkdAa payeipéparog Ol 0TiEG aTTEVEPYO-
TroloUvTal PHETA OTTO

’ 1.3 6 wpeg
4-7 5 wpeg
8-9 4 wpeg
10-14 1,5 wpa

5.3 ZkdAa payeipéuatog

Mo va puBpioeTe A va PETABAAAETE TN OKAAQ
HayeIpéPaTog:

Ayyite TNV PTTApPa XEIPIOTNPIWY OTN OWATH
OKAAQ PayeIpEPOTOG 1) HETAKIVATTE TO OAXTUAO
gag €TAVW OTNV YTTAPG XEIPITTNPIWY PEXP! Va
ETMITUXETE TN TWATA OKAAO HAYEIPEUATOG.

(—( 013/ 81

-
—

5.4 OptiHeat Control (Evdei§n
UTTOAEITTONEVNG BgppOTNTAG 3
oTadiwv)

/\ NPOEIAOMOIHEH!
E] / E] / C] O0o n £vdeign eivai

QVOMPEVN, UTTAPXE! KiVOUVOG EYKAUPATWY
QTTO TNV UTTOAEITTOMEVN BEPUOTNTA.

O evoeitelg eppaviovTal OTav pia Guvn
payeipépaTtog gival {eaTr. YTTOdEIKVUOUV TO
€TMITTEDO TNG UTTOAEMTOPEVNG BEPUOTNTAG YIa
TIG {WVEG PAYEIPEPATOG TTOU XPNTIUOTTOIEITE
€KEiVN TN OTIYUN:

@ - QUVEXEIQ PAYEIPEPATOG,
E] - dlathpnan BepuoTnTaG,

(- UTTOAEITTOHEVN BEPUOTNTA.

H évdeign ptropei emtiong va epgaviceTal:

*  yia TIG SITTAQVEG CWVEG PHAYEIPEUATOG AKOUN
Kal av Ogv TIG XPNTIUOTIOIEITE,

* OTav TOTTOBETOUVTAI {ETTA PAYEIPIKA OKEUN
ge Kpua {wvn YOYEIPEPATOG,

* OTAV N £0TIA €ival ATTEVEPYOTTOINUEVT, GAAG
n {wvn PaYEIPEPATOG TTOPAUEVEI CETTT).

H évdeign e€agavidetal 6tav n {wvn
MOYEIPEUATOG EXEI KPUWOEL.

5.5 EvepyoTtroinon Kai
ATTEVEPYOTTOINON TWV ESWTEPIKWV
SaKTUAiWV

Mrropeite va puBpioeTe xelpokivnta Tnv
ETTIPAVEIN POYEIPEPATOG OTIG OIOTTATEIG TOU
MayeIpIkoU OKEUOUG.

OpiaTte pia puBUION BepPOTNTAG Yia TN {wvn
payelipEpaTog. ETTIAEETE TO gUPBOAO TTOU
QVTIGTOIXEI OTN JUVN POYEIPEPATOG: Q.

Mo vo EVEPYOTTOINOETE TOV ESWTEPIKO
SakTUAIO: ayyi¢Tte To gupBoro. Epgavidetal n
EVOEILN.

FMa va evepyoTtroinoeTe évav dAAo

SakTUAIo: ayyi¢te To & Eava. Epgavidetal n
ETTOMEVN EVOEIEN.

Ma va arevepyoTToINCETE TOV EEWTEPIKO
SakTUAIO: ayyiETe TO TUPPBOAO PEXPI VO
egapaviaTei n Evoeign.

@

Otav evepyoTToigiTe TN {WVN HAYEIPEUATOG
aAAG Oev EVEPYOTTOIEITE TOV EEWTEPIKO
OOKTUAIO, O QWTIOUOG TTOU EEEPXETAI OTTO
TN {Wvn PTTOPEI va KAAUTITEI TOV
€EWTEPIKO OAKTUAIO. AUTO Oev anaivel OTI
0 £EWTEPIKOG DAKTUAIOG gival
gvepyotroinuévog. MNa va deite av o
OOKTUAIOG €ival EVEPYOTTOINUEVOG, EAEYETE
TNV €vOeign.

5.6 Autouarn TTpoBépuavon

XpnaiyoTroinaTe TN AeIToupyia yia va
EMTUXETE MIa €TIOUUNTA pUBUION BepudTNTAG
age guvTopoTepo Xpovo. Otav n Aeitoupyia
gival evepyotroinuévn, n {wvn HayeIpEPaTOg
A€IToupyei aTnV UYPnAOTEPN PUBUION
BeppOTNTAG OTNV APXN KAl ETTEITA TUVEXICEl va
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AeIToupyei aTnv €mOUNTH PUBUION
BeppoTNTAG.

TiuR 00. H évdeign Tng {wvng HayeIpEUATOg
eCagpavideral.

®

lNa va evepyotroinaete T Aeitoupyia, 6a
TPETTEI N {WVN HAYEIPEUOTOG VO EXEI
KPUWOEL.

lMNa va evepyoTroINoETE TN AgITOUpyia yia
Hia SWvn HAYEIPEMOTOG: QYYiETE TO

(AvaBer To @). AyyiCte apEéowg pia emOuunTh
puBuIon BeppdTnNTag. MeTd atrd 3
OeuTepoAeTTTa, TO U avaBel.

lMNa va atrevepyotroloeTe TN AsiToupyia:
aAAGETE TN PUBUION BePUOTNTAG.

5.7 XpovodIakoTrTng

*  XpovodIaKOTITNG avTioTpo®ng
pétpnong
MTTopEiTe va XpNOIYOTTOINTETE QUTA TN
AEITOUPYIQ VIO VO PUBUITETE TO XPOVIKO
OIA0TNHA YIa PIa CUYKEKPIPEVN TTEPIOOO
HayeipéuaTog.
PuBuiaTe TpwTa TN OKAAQ JAYEIPEPATOG YIa
TN WVvn POYEIPEPATOG KAl KATOTTIV TN
AeiToupyia.
Ma va puBpicete TN VN HAYEIPEUOTOG:
ayyigre eavelAnuuéva 1o K pExpl n Evoeign
NG QUVNG PAYEIPEPATOG VO EJPAVITTE.
lMNa va evepyoTtroinoeTe Tn AsiToupyia:
ayyi€te To + TOU XPOVOJIOKOTITN YIO VO
puBpigete Tov Xpovo (00 - 99 Aetrtdr). OTtav n
€vOeIEN TNG VNG PAYEIPEPATOG OPXiTEl va
avaBoaBnvel, EKTEAEITAI avTiOTPO®N PETPNON.
Mo va deite TOv UTTOAEITTOPEVO XpPOVO:
ayyi¢re To O yla puBuian Tng {wvng
payeipépaTog. H €vdeign Tng Cwvng
payeipéuatog apyicel va avaBoafrvel. H
006vn gu@avicel TOV UTTOAEITTOUEVO XPOVO.

Ma va aAAdgete TRV wpa: ayyiéte 1o @ yia

pUBUIoN TNG {WVNG PaYEIPEPATOG. AyyiETE TO
nTo—.

lNa va atrevepyoTroinoEeTe TN AgiIToupyia:

ayyigte To @ yla pUBuIan TNG Cwvng

payeipéuaTog Kal JeTd ayyigre To —. O
XPOVOG EEKIVA VO ETPA QVTIOTPOPA £WG TNV

162 EAAHNIKA

@

Ortav TeAeiwasel n avtiaTpoen PETPNON,
akoUyeTal €va NXNTIKO arpa Kal n EvOeiEn
00 avaBoaBnvel. H {wvn payeipépatog
QTTEVEPYOTTOIEITAl.

Mo va d1aKOWETE TOV NXO: ayyicTe TO O.

¢ CountUp Timer

MTTopeiTe va XpNnOIUOTTOINTETE QUTH TN
AsiToupyia yia va TTapakoAOUBATETE TO
XPOVIKO dlIaaTnua AeiItoupyiag TnG {wvng
HayeIpéUaTog.

Mo va puBpiocete TN {wvn pOYEIPEPATOG:

ayyigte eaveIAnuuéva To O MEXPI N £EVOEIEN
NG {WVNG PAYEIPEUATOG VO EUPAVITTEI.

MNa va evepyotroinoeTe TN AgIToupyia:
ayyigTe To T Tou XPOovodIoKOTITN. Epgavietal
n €vOeIEn UP. orav n €voeign TG Cwvng
payeipépatog apxioel va avaBoaBnvel,
ekTeAeiTal avTioTpopn PETpnan. H 0Bovn

evaAAGOaETal QvapETa aTnV EvOEIgn UP kau
TOV PETPNBEVTA XPOVO (O€ AETTTA).

MNa va deite Tn didpkeia AsiToupyiag TnNg
{wvng HaYEIPEPATOG: QYYiETE TO @) yia
pUBuIoN TNG dwvng payelpéuaTog. H €voeign
NG {WVNG PAYEIPEPATOG apXilel va
avapoafnvel. H 086vn TpoBdAer Tn dIGpKeIa
A€IToupyiag NG wvng PAayEIPEPATOGC.

Ma va amrevepyoTroINCeTe TN AgIToupyia:
ayyigre 10 Q) KOl TN QUVEXEIQ QyYiETE TO + n

10 —. H €vdeIgn g fwvng payeipépaTog
ecapavigeral.

¢ XpovoueTPNTAG

MTTopEiTe VO XPNOIUOTTOINTETE QUTH TN
AeiToupyia oTav ol £aTieg €ival
EVEPYOTTOINUEVEG KOl OI {WVEG PAYEIPEUATOG
dev Asitoupyouv. H €vdeign akalag

HayeIpéUaTog epgavicel To (@)
Mo va evepyoTroIRoeTe TN AgiToupyia:

ayyi¢re 1o @) KOl META ayyigTe + n = Tou
XPOVOJIOKOTITN YIO VO pUBUITETE TO XPOVO.
Otav TEAEIWTEI 0 XPOVOG, AKOUYETAI £V
nXNTIKG aApa kai n €voeign 00 avaBoaPrvel.



Ma va d1akOYeTE TOV RXO0: ayyigTe TO .

®

H Aeitoupyia dev €xel Kayia €TTidpaan aTn
AciToupyia Twv {WVWV PAyEIPEPATOGC.

5.8 Mauon

H Aeiroupyia puBuiel OAeg TIG {wveg
HayYEIPEPATOG TTOU £ivVal EVEPYOTTOINMEVEG TN
XOPNAOTEPN PUBUION 10XUOG.

Ortav n AsiToupyia gival evepyoTToinuévn, OAa

Ta GAAa gUpBOAQ OTa XEIPIOTAPIA Eival
KAEIDWEVA.

H Aeitoupyia Oev JIOKOTTTEN TIG AEITOUPYIEG TOU
XPOVOJIOKOTITN.

1. T va EVEPYOTTOINOETE TN AgITOUpyia:
TMETTE TO || .

AvdBa n évdeign .H okaAa payeipépartog

€XEI PEIWBEi aTn BEan 1.

2. Na va aIreEvEPYOTTOINOETE TN
A&iToupyia: TiEQTE TO I

AvaBel n Tponyoupevn puBuian {ETTAPATOG .

5.9 KAgidwua

Mrropeite va KAEIOWOETE TO XEIPIATHPIO EVW Ol
Cwveg payelpEPaTog Asiroupyouv. Auto
QATTOTPETTEI TNV aKOUGIa aAAQyr TNG OKAAAG
HayeIpéPaTog.

EmIA&STE TTPWTA TN OKAAX MAYEIPEPOTOG.
MNa va evepyotroinoeTe Tn AgiToupyia:
ayyigre To &, Avaer n evdeign L yia 4
OeuTePOAETITA. O XpOoVOoOdIaKOTITNG TTOPAMEVEI
ae Asitoupyia.

lMNa va amrevepyotrolRoeTe TN AgiToupyia:
ayyi¢re To &. AvaBel n Tponyoupevn akAAa
HOYEIPEUATOG.

®

OTav aTTEVEPYOTTOINTETE TIG ECTIEG,
QTTEVEPYOTTOIEITE KAl AUTH TN AgIToupyia.

5.10 Aidragn aoc@alAgiag yia Taidid

H Aeiroupyia auth) eptrodicel TNV akouaia
XPAON TWV ECTIWV.

lMNa va evepyoTtroinoeTe T AsiToupyia:
EVEPYOTTOINATE TN GUOKEUN UE TO O, Mn
puBbpioeTe KATTOIO OKAAD PAYEIPEPATOG.
Ayyiéte TO EI yia 4 deutepoAeTTTa. H £vOEIEn
avapel. ATTEVEPYOTTOINTTE TIG ETTIEG YE TO

0)

MNa va atrevepyotroloeTe TN AgiIToupyia:
EVEPYOTTOINATE TN OUOKEUN UE TO . Mn
pPUBUIgETE KATTOIO OKAAQ PAYEIPEUATOG.
Ayyi€te TO & yia 4 deutepoAettta. H €voeign
avapel. ATTEVEPYOTTOINTTE TIG ETTIEG JE TO

0}

Mo va TrTapakduyeTe Tn AsiToupyia pévo
yia pia TEPiodo PayEIPEMATOG:

EVEPYOTTOINTTE TIG ECTIEG PE TO ®. H £vdeIgn

avapel. Ayyigte To & yia 4 deutepOAETITA.
PuBpuioTe Tn okdAa payeipéportog eviog 10
deuTeEPOAETTTWY. MTTOPEITE VO AEITOUPYNOTETE
TIG €0TiEG. OTAV ATTEVEPYOTTOIEITE TIG ETTIEG HE

10O n A€iIToupyia evepyoTroigital Eava.

5.11 OffSound Control
(AtrevepyoTroinon Kai
EVEPYOTTOINON TWV NXWV)

ATTEVEPYOTTOINTTE TIG £0TIEG. MNATATTE TO ®
yia 3 deutepoAeTtta. H 0B6vn avdaBel kai

apnvel. Ayyite To & yia 3 deutepoAeTtTa. H
évdeign LY A B avdpel. Ayyigte To + 1ou

XPOVOJIOKOTITN yIa va ETTIAEEETE Eva aTTO TA
€gng:
. - ATTEVEPYOTTOINAN TWV AXWV

. - EVEPYOTTOINGN TWV AXWV

Ma va emBeBaiwaeTe TNV ETTIAOYR COG,
TTEPIUEVETE PEXPI OI ETTIEG VO
arrevepyoTroinBouv auTopara.

Ortav n Aeitoupyia gival pubuiopévn ae ,
OKOUTE TOUG AXOUG PJOVO OTaV:

* ayyileTe TO

* N évdeIgn XpOoVOUETPNTAG PEIWVETAI

* 1 €vdeign XpovodiakdTITNG avTiaTpo®ng
HETPNONG MEIWVETQI

*  TOTTOBETATATE KATI ETTAVW OTO XEIPITTAPIO.
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6. YNOAEI=ZEIZ KAl ¥YMBOYAEZ

/\ MPOEIAOMOIHEH!

AvaTPEETE OTA KEQPAAQIO TXETIKA PE TNV
AgpdAcia.

6.1 Mayeipikd okeln

*  To KATW PEPOG TWV HAYEIPIKWY TKEUWV
TIPETTEI VA €ival 600 TO duvaToV TTI0 TTayU
Kai eTTitredo.

*  BeBaiwbeite 011 01 BACEIG TWV OKEUWV gival
KOBaPES KAl TEYVEG TTPOTOU Tal
TOTTOBETATETE TNV ETTIQAVEIN TWV ECTIWV.

+ Ta va amro@UyeTe TIG YPATCOUVIEG, UN
TEPVETE KAI PNV TPIBETE TO OKEUOG TTAVW
OTNV UOAOKEPOIKN ECTIA.

6.2 Oko Timer (XpovoSI1aKOTITNG
€§0IKOVONNONG EVEPYEING)

Ma TNV €oikovopuNan EVEPYEIAG, N avTiaTaan
NG {WVNG POYEIPEPATOG ATTEVEPYOTTOIEITAI
TIPIV NXAOTEI O XPOVOJIAKOTITNG AVTIOTPOPNG
pETPNONG. H diagopd aTo xpodvo Asitoupyiag
€CapTATAI OTTO TN OKAAQ POYEIPEPATOG KOl TN
didpkela TG d1adIKaaiag YayEIPEUATOG.

6.3 Mapadeiyyara paysipikwyv
EQAPHOYWV

®

Ta payelplkd okeun a1ro XAAuRa epayIE
Kol BATEIS OTTO AAOUMIVIO 1 XOAKO
MTTOPOUV va TTPOKOAETOUV aAAayn
XPWHATOG OTNV UGAOKEPAUIKN ETTIPAVEIQL.

@

Ta dedopéva aTov TTivoKa ival

QTTOKAEIOTIKA yIa 0dnYieg.

P0Buion {eoTd- XPNnOINOTTOINOTE TO YiA: Xpovog ZupBouAég

HaTog (AeTr.)

1 AlaTnpAaTE TO PaYEIPEPEVO PayNTO e- €AV XpeIG-  TOTTOBETATTE £va KATTAKI OTO PAYEIPIKO

) aTd. ZeTau oKkelog.

1-3 TaAtaa oAavTeg, Aiwaipo BoutUpou, 5-25 AvokaTeUeTe KOTA SIOOTAMATA.

gOKOAATAG, CeAaTivag.

2-3 ZTEPEOTTOINON: OUEAETA, WNTA auyd. 10 - 40 Mayelp€WTe e TO KATTAKI.

3-5 Z1yavo Bpaaiyo puliou Kal @ayntwv pe 25 - 50 MpooBéaTe uypd o€ TouAdyiaTov di-

Baaon 1o yaAa, {EaTapa ETOIPWY Gayn- TTAGCIO TTOGOTNTA ATTO TO PUCI, AVOKO-
TWV. TEUETE PONIG TTEPATEI O HITOG XPOVOG
TIG GUVTAYEG TTOU TTEPIEXOUV YAAQ.

5-7 Naxavikd, Yapl, KpEAG aTOV aTHO. 20-45 MpooBéaTe PEPIKEG KOUTOAIEG VEPO.
EAéygte TNV TTOOOTNTA VEPOU KATA TN
SIapKela TNG SIadIKATIaG.

7-9 Matateg aTtov atpd kal dAAa Aaxavikd. 20 - 60 KaAUyTe To KATW PEPOG TNG KATAAPO-
Aag pe 1-2 cm vepou. EAEyETe Tn OTAB-
pn Tou vepoU Kard Tn didipkeia TnG dia-
dikagiag. AlaTnpeite TO KATTAKI aTNV
KaToapoAa.

7-9 Mayeip€éyTe peyaAUuTePEG TTOOOTNTEG 60 - 150 ‘Ewg 3 | uypod auv 1a UAIKA.

TPOYIPWYV, COUTTEG KAl pAYNTA KOTAO-
pOAag.
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P0Buion {eoTd- XPNOINOTTOINCTE TO YidA:
HoTOog

Xpovog ZupBoulég
(AeTr.)

9-12 P&digpa aTo Tnyavi: oViTaeA,

pooxapiaio cordon bleu, ptrpifdAeg,
UTTIQTEKIA, AOUKAVIKA, GUKWTI, KOUP-

KOUTI, auyd, KPETTEG, VTOVATG.

edv xpeia-  Otav xpeiddetal, yupioTe TO.
CeTal

12-13 Auvard nyavigpa, Hash Browns, kop-  5-15 Orav XpeIadeTal, yupiaTe To.
MATIa TTAVTOETAG, PTTPICOAEG.
14 Bpaaipo vepou, Bpaaipo JUHOPIKWY, GOTAPIOPA KPEATOG (YKOUAAG, KPEAG TNV KATaapOAa),

TNYQVITEG TTOTATEG.

7. DPONTIAA KAl KAGAPIZMA

/\ NPOEIAOMOIHEH!

AvaTPEETE OTA KEPAAQID TXETIKA PE TNV
AggdAcia.

7.1 Tevikég TTANpoOPoOpicg

»  KaBapileTe TNV €aTia peTd ammd Kabe
Xpnon.

*  XPNOIUOTIOIEITE TTAVTA PAYEIPIKA OKEUN ME
kabapr Baan.

»  O1ypatlouVIEG 1) Ol KOUPOI AEKEDEG OTNV
EMPAVEIQ OEV ETTNPEACOUV TOV TPOTTO
AeIToupyiag TnG €0Tiag.

*  XPNnOIUOTTOIEITE EIBIKO KABAPITTIKO,
KaTdAANAO yia TNV ETTIPAVEIQ TNG ECTIOG.

+  Xpnaipotrolgite €181k EUaTPA yia TN
YUGAIVN ETTIQAVEIQ.

7.2 KaBapiopdg Twv €0TIWV

*  A@aipéoTe auéowg: AIWPEVO TTAACTIKO,
TTAQOTIKA PEPBPAvN, aAdTi, {axapn Kal

8. EMAYZH NMPOBAHMATQN

/\ NMPOEIAOMOIHEH!

AvaTPEETE OTA KEQPAAQID TXETIKA PE TNV
AggdAcia.

@aynTa TTOU TTEPIEXOUV {axapn, KaBwg ae
avTiBeTn TTEPITITWAN N BPOMIG PTTOPE] Va
TTpokaAéael ¢nuid aTig eaTieg. PpovTiaTe va
ATTOQUYETE £YKAUUOTA. XPNTIUOTTIOINTTE TNV
€I0IKN) EUATPA ETTIWV OTIG YUAAIVEG
EMIPAVEIEG UTTO O&gia ywvia Kal
UETAKIVAOTE TN AETTIOQ ETTAVW TTIG
ETTIPAVEIES.

ATTopOKpUVETE OTAV N €CTIA gival
APKETA KPUA:dAKTUAIOI GAATWY, dAKTUAIOI
vepoU, Aekédeg atrd AiTTn, yuaAioTepog
HETOANIKOG aTTOXPWHATIOUOG. KabapiaTe
TNV €0Tia PE Eva uypd TTavi Kail Aiyo pn
S1aBPWTIKO atTopPUTTAVTIKO. META TOV
KOBAPIOPO, OTEYVWATE TIG ECTIEG PE VA
HOAOKO TTaVi.

ApaipéoTe yuaAioTepoUg HETOAAIKOUG
ATTOXPWHATICHOUG: XPNTIMOTTOINTTE £Va
S1dAupa vepoU pe EUBI kal KaBapiaTe Tn
YUGAIVN ETTIQAVEIQ JE EVO TTAVI.
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8.1 T1 va KAveTe av...

MpoRAnpa

Meéavn airia

AvVTINETWTTION

Agv PTTOPEITE VA EVEPYOTTOINTETE
1 va AEITOUPYATETE TIG ETTIEG.

O1 earTieg Bev eival UVOESEpEVES OE
NAEKTPIKA TTapoxn 1 dev gival owaTa
OUVOEDEPEVEG.

EAéygre €dv o1 £0TiEG €ival TwaTA Ouv-
OedePEVEG OTNV NAEKTPIKH TTAPOXN.

‘Exel kagi n ag@dAeia.

BeBaiwBeite 611 N ao@dAeia gival n aitia
NG duoAeIToupyiag. Av n ag@dAeia TTé-
QTEI ETAVEIANUPEVQ, ETTIKOIVWVATTE PE
NAEKTPOAOYO TTOU OIOBETEI T KATAAAN-
Aa TTpogovTa.

Agv €xete pubpuioel TN oKAAQ payeipé-
paTog yia 10 SeuTtepOAETTTA.

Evepyotroinare Tig eaTtieg {ava kai pub-
piaTe TN OKAAQ payeIpEPaTog og AIyOTE-
po atd 10 SeuTEPOAETITA.

AyyigaTte TauTOXpPOVA 2 1} TTEPITTOTE-
pa edia aPng.

Ayyi€Te povo €va edio apng.

Eivail evepyotroinuévn n etmAoyn
Mavaon.

Avarpégre atnv evotnTa «Mavany.

YTapxel vepo 1 AekEdeg AiTToug aTov
TTivaka eAEyxXou.

KaBapioTe Tov Tivaka eAEyxou.

AKOUYETAI VO GUVEXOUEVO NXNTI-
KO ona.

H nAekTpIKA aUvdean eival eTPaApE-
vn.

ATTOOUVOEDTE TIG £0TIEG ATTO TNV NAEK-
TPIKM TTAPOXT). ZNTAOTE OTTO NAEKTPO-
AoOyo 1Tou diabéTel Ta KATAAANAa TTpO-
govTa Va EAEYEEI TNV £yKATAOTAGDN.

AkouyeTal NXNTIKO arjpa Kai ol
€0TiEG aTeVEPyOTTOIOUVTAl.
MoAIg atrevepyoTtroinBouv ol
€0TiEG aKOUyETal £va NXNTIKO an-
pa.

‘Exere TOTTOOETAOEI KATI OE €val I TTE-
plogoTEPa TTEdia APAG.

AQaIPETTE T AVTIKEIYEVA ATTO T TTEDia
agng.

Ol £0TiEG ATTEVEPYOTTOIOUVTAI.

‘Exete TommoBeTAOEI KATI OTO TTESIO

aPng (D

AQaIPETTE TO AVTIKEIMEVO aTTd TO TTESIO
apng.

Aev avaBel n €vOEIEn UTTOAEITTOUE-
vng BeppdTNTaG.

H Cwvn Sev gival CeaTn €TTeI0N Ael-
ToUPYNOE HOVO yia GUVTOHO XPOVIKO
SIAoTNPa 1 €TTEIdN 0 AITONTAPAG £XEI
uTToaTEi {nuId.

Av n dwvn £X€l AEITOUPYNTEI ETTAPKWG
waTe va gival {eaTh, JIARTTE pe TO
Egouaiodotnuévo Kévrpo ZEpRIG.

H Aeimoupyia Autoparn
TTPoBEpuavan eV EVEPYOTTOIEITAL.

‘Exel opiatei n peyaAUtepn okdAa pa-
YEIPEUATOG.

H peyaAUTePn OKAAO PayEIPEUATOG EXEI
TNV idIa 10XU pe TN Asimoupyia.

H ¢wvn givai eoTh.

AQAOTE TN {WVN VO KPUWOEI ETTAPKWG.

@ YTapyel hia gkoupa Tre-

proxn atnv TTOAAATTAR {uwvn.

Eivai puaioAoyiké va uttdpxer pia
agkoUpa TrepIoXr) aTnV TTOAAATTAR {w-
vn.

O Tmivakag XeipioTnpiwy yiverai
{eaTdG aTNV APA.

To payelpikd aKeUOg gival TTOAU pe-
YAAO i TO TOTTOBETEITE TTOAU KOVTA
aToV TTIVAKA XEIPIOTNPIWV.

ToTTOBETEITE TA PEYAAD PHAYEIPIKA TKEUN
aTig Tiow {uwveg av gival duvaro.

Agv uTTApPYEI NXOG OTAV ayyideTe
Ta TTESiA APRG TOU XEIPITTNPIOU.

O1 fxol €ival aTTEVEPYOTTOINUEVOL.

Evepyotroinate Toug fxoug. Avartpegte
aTo kepdaAaio «KaBnuepivi xpRan».
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Mpo6BAnpa MéavA aitia

AvTIHETWTTION

. . 1
Avadpel n évdeign - KAgidwpa Aeitoupyei.

H Aidragn agpakeiag yia aidid r) 1o

AvatpégTe aTo ke@aAaio «Kabnpepivry
xenon.

Avapel n évoeign Kal évag

apiBuOC, €0TiEG.

‘Exel ekdnAwBei kdTToI0 a@dApa aTig

ATIEVEPYOTTOINOTE TNV €TTIA KAl EVEPYO-
TIOINCTE TNV ava PeTd oo 30 deuTe-

pOAeTITa. Av N €vOeIgn EPPAVITTE
gavd, amoouvdEaTe TIG ECTIEG ATTO TNV
nNAekTPIKA TTapoxr. Metd atd 30 deute-
POAETITA, GUVOEDTE Kal TTAAI TIG ETTIEG.
Av 1O TTPOBANA ETTIUEVEI, ETTIKOIVWVI-
ate pe éva E§ouaiodotnuévo Kévtpo
ZépPIg.

Avapel n évoeign .

peUpATOG.

Aeitrel n Seutepn @ATN TNG TTAPOXNS

EAéygre €dv o1 £0TiEG €ival CwaTA Ouv-
OedEPEVEG ATNV NAEKTPIKH TTAPOXN.
AQaIPETTE TNV AOPAAEID, TTEPIPEVETE
€va AETTTO, Kal TOTTOBETATTE TNV TTAAI

8.2 Edv dev ptropeite va Bpeite
Aoon...

Edv dev UTTOPEITE VA QVTIUETWTTICETE TO
TTPORANUA HOVOI 0AG, ETTIKOIVWVNATE PE TOV
QVTITTPOOWTTO ag ) To E€ouaiodoTnuévo
Kévtpo ZEpRIG. AVaQEPETE TA OTOIXEIQ OTTO TNV
TTIVOKISA TEXVIKWY XAPOKTNPIGTIKWY.
Ava@EPETE €TTIONG TOV TPIYPNPIO KWOIKO HE
YPOHHOTO YIO TNV UGAOKEPOMIKN EOTIO
(BpiokeTal oTn ywvia Tng YudAivng

9. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

9.1 Mivakida TeXVIKWV
XOPOKTNPICTIKWV

Movtého HK654070FB:
Tutrog 60 HAD 56 AO
Ap. OEIP, eeeeriieene
AEG

ETTIPAVEING) KAI TO PAVUPO TOAAUOTOG TTOU
epavigetal. BeBaiwbeite 0TI £xeTe BETEI OE
AsITOoUpyia CWAOTA TNV €CTIA. X€ AVTIOETN
TTEPITITWAN, TO TEPPIG ATTO TEXVIKO N
AVTITTPOOWTTO B0 XPEWVETAI KOl KATA TN
dIdpKeIa 1I0XU0G TG €yyunang. Oi
TTANPOPOPIEG TXETIKA PE TNV TTEPIOSO TNG
eyyunong kai Ta E¢ouaiodotnuéva Kévpa
>¢pPIg BpiokovTal aTo GUAAADIO TG
£yyunong.

Kwdikog Mpoiovtog (PNC) 949 492 641 00
220 -240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Karaokeualetal atnv: Poupavia

7.1 kKW

cex

9.2 Mpodiaypaég wvng HAYEIPEPATOG

Zwvn HaYEIPEPATOG OvouOaoTIKN 100G

pUBpION BeppdTNTAG) [W]

(MéyioTn AidpeTpog wvng HayEIPENATOG

[mm]

Eptrpog apiotepd 800 / 1600 / 2300

120 - 220/ 240

Miow apioTepa 1200

145
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Zwvn HaYEIPEPATOG

OvopoaoTiKn 10XUG (MéyioTn

AiapeTpog {Wwvng HayEIPEPATOG

pUBHIoN BeppoTNTAG) [W] [mm]
Eptrpog degia 1200 145
Miow deia 1500 / 2400 170/ 265

Ma BEATIOTA PaYEIPIKG OTTOTEAETHATA WN

XPNOIUOTTOIEITE PAYEIPIKA TKEUN PEYAAUTEPNG

10. ENEPTEIAKH AMOAOZH

SIOPETPOU ATTO AUTHV TG JWvng
MayEIPEUATOG.

10.1 MAnpog@opieg Mpoidvrog cUp@wva pe Tov Kavoviouo epi

OIKOAOYIKOU oxedlaouou Tng EE

TautotnTa PovTéAOU

HK654070FB

TuTOoG €aTiag

Evroixiopévn eaTia

ApIBPOG {WVWV HOYEIPEUOTOG

4

Texvoloyia Bépuavang OeppavTrpag akTivoBoAiag
A1GpeTPOG KUKAIKWY {wvwv Hayeipéuatog (D) Eptpog apiatepd 21.0 cm
Miow apioTepa 14.5cm
Epmrpog degia 14.5cm
Mnkog (M) kai TAaTog (M) pn KUKAIKAG {wvng payel- MNiow degia M 26.5 cm
pEUATOg M17.0 cm
KaravaAwan evépyelag ava {uwvn payeipépatog (EC Eptpog apiatepd 194.9 Wh/kg
electric cooking) Miow apioTtepd 188.0 Whikg
Eptrpdg degia 188.0 Wh/kg
MNiow degia 191.6 Whi/kg
KatavéAwaon evépyelag atmoé tnv eatia (EC electric hob) 190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - OIKIOGKEG NAEKTPIKEG
OUOKEUEG PayeIpEpaTog - Mépog 2: Earieg -
MéBodol pETpnang Tng amrodoang.

10.2 Eorieg e§oikovounong

MTTOpEiTE VO EEOIKOVOEITE EVEPYEIQ KATA TN
OIAPKEIQ TOU KABNUEPIVOU JAYEIPEUATOG AV
QKOAOUBNTETE TIG TTAPAKATW TUUBOUAEG.

» Orav CeaTaiveTe vePO, VA XPNOILOTTOIEITE
MOVO TNV TTOaOTNTA TTOU XPEIACEDTE.

* Edv gival duvartod, TotroBeTeiTe TTAVTA TA
KOTTAKIa OTa JAYEIPIKA OKEUN.
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Mpiv B¢aete g Aeimoupyia Tn {wvn
HayEIPEPATOG, TOTTOBETATTE TA JAYEIPIKA
gKeun €Tavw TnG.

O TTATOG TOU POYEIPIKOU OKEUOUG TTPETTEI
va €Xel TNV id1a DIGUETPO e TN Cwvn
HayeIpéPaTog.

ToTTOBETEITE TO PIKPOTEPQ HAYEIPIKA TKEUN
aTIG MIKPOTEPEG CUIVES HAYEIPEUOTOG.
TOTTOBETEITE TO PAYEIPIKA OKEUN ATTEUBEIQG
aTO KEVTPO TNG {WVNG PAYEIPEUATOG.
XPNOIUOTIOIEITE TNV UTTOAEITTOMEVN
BeppoTNTA VIO Va dIATNPEITE TO PayNTO
{eaTo 1 yia va TO NIWOETE.



10.3 MAnpo@opieg TTPOiIdVTOG YIa TRV KATAVAAWON 10XUOG KAl TOV JEYIOTO
XpoOvo emriTeung TnNG KAaTdAAnAng Aeitoupyiog XxapnAng Ioxuog

KaravaAwan 10xU0g TV KaTAaTaan KTOG AEIToupyiog 0.3W

MéyiaToG XPOVOG TTOU OTTAITEITAI WATE O £OTTAITUOG VA ETTITUXEI AUTOPOTA TNV KOTAA- 2 AeTT
AnAn Asitoupyia xapnAng 1axuog

11. MEPIBAAAONTIKA OEMATA

AVOKUKAWGATE TA UAIKA TTOU QEPOUV TO TQ OIKIOKA ATTOPPIMPOTA GUOKEUEG TTOU
guuBoAo L/.&) TotroBetraTE Ta UNIKA @épouv To aUBoAO E EmaTpéyTe TO
guokeuaagiag ae KataAAnAa doxeia yia TTPOIGV OTNV TOTTIKY 00G Hovada
QAVOKUKAWGT). ZUPRAAETE TNV TTPOCTACIA TOU | OVOKUKAWGONG N} ETTIKOIVWVAOTE WE TN ONUOTIKT
TEPIBAAAOVTOG KA TG AVOPWTTIVNG UYEIaG apxn-

QAVOKUKAWVOVTOG TIG AXPNOTEG NAEKTPIKES KOl

NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG. MV ATTOPPITITETE PE
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Udvozoljilkk az AEG honlapjan! Készénjiik, hogy a mi késziilékiinket
valasztotta.

informaciok kérése:

@ Hasznalattal kapcsolatos tanacsok, prospektusok, hibaelharitasi, szerviz- és javitasi
www.aeg.com/support

A valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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1. /A BIZTONSAGI INFORMACIOK

Az Uzembe helyezés és hasznalat el6tt gondosan olvassa el
a mellékelt utmutatét. A gyarté nem vallal felel6sséget a
helytelen beszerelés vagy hasznalat miatt keletkezett
sérulésekért és karokért. Tartsa biztonsagos és elérhetd
helyen az utmutatét, hogy szikség esetén mindig a
rendelkezésére alljon.

1.1 Gyermekek és kiszolgaltatott személyek
biztonsaga

» Ezt a készuléket 8 év feletti gyermekek, csdkkent fizikai,
erzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkezé
felndttek, illetve megfeleld tudassal vagy gyakorlattal nem
rendelkez6 személyek csak feligyelet mellett, vagy abban
az esetben hasznalhatjak, ha megfelel oktatast kaptak a
készulék biztonsagos hasznalatara, és megértik az
esetleges veszélyeket. A 8 évesnél fiatalabb gyermekek,
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illetve a sulyos, komplex fogyatékossaggal élé személyek
allando fellgyelet nélkll nem tartozkodhatnak a készulék
kbzelében.

Gondoskodjon a gyermekek feltigyeletérdl, hogy ne
jatsszanak a készulékkel.

Minden csomagoléanyagot tartson tavol a gyermekektél, és
megfelelbéen artalmatlanitsa.

FIGYELEM: Hasznalat kozben a készullék és hozzaférhet6
részei nagyon felforrésodhatnak. A gyermekeket és
kedvenc haziallatokat tartsa tavol a készuléktél mikodés
kdzben, és mikodés utan, lehdléskor.

Ha rendelkezik gyermekbiztonsagi zarral a készulék, akkor
azt be kell kapcsolni.

Gyermekek felligyelet nélkll nem végezhetnek tisztitasi
vagy karbantartasi tevékenységet a készlléken.

1.2 Altalanos biztonsag

A készllék kizarolag ételkészitési célra szolgal.

Ezt a készuléket haztartasi célu, beltérben torténd
hasznalatra tervezték.

Ez a készulék hasznalhato irodakban, szallodai
vendégszobakban, panzidkban, vendéghazakban és mas
hasonlé szallashelyeken, ahol a hasznalat nem haladja
meg a haztartasi hasznalat (atlagos) szintjét.

FIGYELEM: Hasznalat kdzben a készilék és hozzaférhet6
részei nagyon felforrosodhatnak. Legyen dvatos, hogy ne
érjen a fltéelemekhez.

FIGYELEM: F6z6lapon torténd fézéskor az olaj vagy zsir
fellgyelet nélkil hagyasa veszélyes lehet, és tiiz
keletkezhet.

A fust a tulmelegedés jele. A f6zéskor keletkezett tlizet
soha ne vizzel oltsa el. Kapcsolja ki a készuléket, és fedje
le a langokat pl. egy t(zallé takaroval vagy feddvel.
FIGYELEM: A készlléket tilos kills6 kapcsoldeszkozzel,
példaul idézitével ellatni, vagy olyan aramkaorre kotni,
amelyet rendszeresen be- és kikapcsolnak.
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VIGYAZAT: A f6zési folyamatot felligyelni kell Révid

idétartamu f6zéskor a készuléket tartsa folyamatosan

feligyelet alatt.

fozofelileteken.

FIGYELEM: Tlzveszély: Ne taroljon semmit a

Soha ne tegyen a f6zdlap fellletére fémtargyakat, mint pl.

kések, kanalak, fedok, mivel azok felforrésodhatnak.

gbztisztitot.

A butorba vald beépités elbtt ne hasznalja a készuléket.
A készulék tisztitdasahoz ne hasznaljon vizsugarat vagy

FIGYELEM: Ha a felllet megrepedt, kapcsolja ki a

készlléket, nehogy aramutés érjen valakit. Amennyiben a
készllék kétésdobozon keresztll kdzvetlentl csatlakozik az
elektromos hal6zathoz, vegye ki a biztositékot a készulék
elektromos haldzatrol térténd levalasztasahoz. Egyéb
esetben forduljon a markaszervizhez.

Ha a halozati kabel megsérul, azt a gyartébnak vagy a

hivatalos markaszerviznek, illetve mas hasonléan képzett
személynek kell kicserélnie az elektromos veszélyhelyzet

elkerulésének érdekében.

FIGYELEM: Kizardlag a f6z6lap gyartdja altal tervezett vagy

a fézdlap gyartdja altal a hasznalati utmutatéban javasolt,
illetve a készllékhez mellékelt f6zblapvedd elemet
hasznaljon. A nem megfelel6 védbelemek hasznalata

balesetet okozhat.

2. BIZTONSAGI UTASITASOK

2.1 Uzembe helyezés

/\ FIGYELMEZTETES!

A készliléket csak képesitett személy
helyezheti Gzembe.

/\ FIGYELMEZTETES!

Személyi sériilés vagy a készlilék
karosodasanak veszélye all fenn!

» Tavolitsa el az sszes csomagoldéanyagot.
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Ne helyezzen lizembe, és ne is
hasznaljon sérilt készlléket.

Tartsa be a készilékhez mellékelt lzembe
helyezési utmutatdban foglaltakat.

Tartsa meg a minimalis tavolsagot a tbbi
készuléktdl és egységtol.

* A készilék nehéz, ezért legyen

koriltekinté a mozgatasakor. Mindig
hasznaljon munkavédelmi keszty(t és zart
labbelit.

* A szekrény vagott fellileteit megfelel®

tomitéanyaggal védje a nedvesség okozta
felpuposodas ellen.



* Védje a késziilék aljat a g6ztdl és
nedvességtol.

* Ne telepitse a készlléket ajtdo mellé vagy
ablak ala. Ezzel elkeriilhetd, hogy az ajtod
vagy ablak kinyitasaval leverje a forrd
féz6edényt a készllekrol.

» Amikor fiékok felett helyezi izembe a
késziléket, akkor ellendrizze, hogy van-e
megfeleld levegbkeringés a késziilék alja
és a felsd fiok kozott.

» A készilék alja forréva valhat. Feltétlen(l
tegyen funérbal, tomor fabdl vagy mas
nem gyulékony anyagbdl készult
elvalaszté lapot a készUlék ala, hogy
megakadalyozza az aljaval valo
érintkezést.

* Az elvalaszté lapnak teljesen le kell fednie
a fézdlap alatti terlletet.

2.2 Elektromos csatlakozas

/\ FIGYELMEZTETES!

Tlz- és aramutésveszély.

* Minden elektromos csatlakoztatast
szakképzett villanyszerelének kell
elvégeznie a.

+ A késziléket foldelni kell,.

« Barmilyen beavatkozas el6tt a késziiléket
valassza le az elektromos haldzatrol.

+ Ellenérizze, hogy az adattablan szereplé
adatok megfelelnek-e a helyi elektromos
halozat paramétereinek.

» Ellenérizze, hogy megfeleléen van-e
Uzembe helyezve a késziilék. A halozati
vezeték dugdja (ha van) és a konnektor
kozotti gyenge vagy rossz érintkezés miatt
a csatlakozas tulsagosan felforrosodhat

» Hasznaljon megfeleld tipusu halozati
kabelt.

» Ugyeljen arra, hogy a halézati kabel ne
gubancolédjon dssze.

+ Ellenérizze, hogy az érintésvédelem ki
van-e épitve.

» Hasznaljon fesziltségmentesitd bilincset a
kabel régzitéséhez.

» Ugyeljen arra, hogy a halézati kabel vagy
dugasza (ha van) ne érjen a forro
késziilékhez vagy f6z6edényekhez,
amikor a készuléket a csatlakozoaljzathoz
csatlakoztatja.

* Ne hasznaljon halézati elosztdkat és
hosszabbitd kabeleket.

Ugyeljen arra, hogy ne okozzon sériilést a
halézati csatlakozédugdn (ha van) és a
halézati kabelen. Ha a halézati kabel
cserére szorul, forduljon a
markaszervizhez vagy egy
villanyszerel6hoz.

A fesziiltség alatt allo és szigetelt
alkatrészek érintésvédelmi részeit ugy kell
régziteni, hogy szerszam nélkil ne
lehessen eltavolitani azokat.

Csak az Uzembe helyezés befejezése
utén csatlakoztassa a halézati
csatlakozddugot a halozati
csatlakozéaljzatba. Ugyeljen arra, hogy a
hal6zati dugasz izembe helyezés utan is
koénnyen elérhetd legyen.

Amennyiben a haldzati konnektor
rogzitése laza, ne csatlakoztassa a
csatlakozédugét hozza.

A készllék csatlakozésanak bontasara,
soha ne a halézati kabelnél fogva huzza ki
a csatlakozodugét. A kabelt mindig a
csatlakozédugénal fogva huzza ki.
Kizarélag megfelel6 szigetel6berendezést
alkalmazzon: halézati talterhelésvédd
megszakitot, biztositékot (a tokbdl
eltavolitott csavaros tipusu biztositékot),
foldzarlatkioldot és védbrelét.

Az elektromos készuléket
szigetel6berendezéssel kell ellatni, amely
lehet6vé teszi, hogy minden fazison
levalassza a készlléket az elektromos
halézatrol. A szigetel6berendezésnek
legalabb 3 mm-es érintkez6étavolsaggal
kell rendelkeznie.

2.3 Hasznalat

/\ FIGYELMEZTETES!
Sérilés-, égés- és aramitésveszély.

Ne valtoztassa meg a készulék miiszaki
jellemzéit.

Az els6 hasznalat elétt tavolitsa el az
Osszes csomagoloanyagot, tajékoztatd
cimkét és vedofoliat (ha van ilyen).
Ugyeljen arra, hogy a szell6zényilasokat
ne zarja el semmi.

MUkodés kdzben ne hagyja fellgyelet
nélkil a készuléket.

Minden hasznalat utan kapcsolja ki a
fé6z6zo6nat.

MAGYAR 173



» Soha ne tegyen a f6z6zonakra
evbeszkozoket vagy feddket. Ezek
felforrésodhatnak.

* Ne mikodtesse a késziiléket nedves
kézzel, vagy amikor az vizzel érintkezik.

* Ne hasznalja a készlléket munka- vagy
tarolofelletként.

* Amennyiben a készllék felilete
megrepedt, azonnal valassza le a
késziléket az elektromos halézatrol. Ez a
|épés az aramiités elkerlléséhez
sziikséges.

* Amikor az élelmiszert forr6 olajba helyezi,
az olaj kifréccsenhet.

* Ne hasznaljon aluféliat vagy mas anyagot
a fézoéfelllet és a f6z6edény kdzott,
hacsak a késziilék gyartdéja masként nem
rendelkezik.

» Csak a gyarté altal a készllékhez ajanlott
tartozékokat hasznalja.

/\ FIGYELMEZTETES!
Tlz- és robbanasveszély!

* A felforrésitott zsirok és olajok gyulékony
g6zoket bocsathatnak ki. Zsirral vagy
olajjal valo f6zéskor tartsa azoktdél tavol a
nyilt langot és a forrod targyakat.

» A nagyon forré olaj altal kibocsatott g6zok
ongyulladast okozhatnak.

» Az ételmaradékot tartalmazé hasznalt olaj
az els6 hasznalatkor alkalmazott héfoknal
alacsonyabb értéken is tlizet okozhat.

* Ne tegyen gyulékony anyagot vagy
gyulékony anyaggal szennyezett targyat a
készllékbe, annak kdzelébe, illetve annak
tetejére.

/\ FIGYELMEZTETES!

A késziilék karosodasanak veszélye all
fenn!

» Az égési sérlilések elkeriilése érdekében
ne helyezzen forré f6z6edényt a
kezel6panelre.

* Ne helyezzen forré fedét a f6z6lap
Uvegfellletére.

* Ne hagyja, hogy a f6z6edénybdl elforrjon
a folyadék.

» Ugyeljen arra, hogy ne ejtsen targyat vagy
féz6edényt a készllékre. A készllék
fellilete megsérilhet.
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«+  Ures f6z6edénnyel vagy f6zéedény nélkiil
ne kapcsolja be a f6z6zonakat.

* Az Ontottvasbdl vagy aluminium
ontvénybdl készdlt, illetve sérdiilt alju
edények megkarcolhatjak az tveg /
Uvegkeramia feluletet. Az ilyen targyakat
mindig emelje fel, ha a f6z&fellleten
odébb szeretné helyezni 6ket.

2.4 Apolas és tisztitas

* Rendszeresen tisztitsa meg a készuléket,
hogy elkertlje a feliilet karosodasat.

» Tisztitas el6tt kapcsolja ki a készlléket, és
hagyja leh(lni.

* Meleg puha, nedves ruhaval tisztitsa meg
a készuléket. Csak semleges tisztitoszert
hasznaljon. Ne hasznaljon surolészereket,
surolészivacsokat, oldészereket vagy
fémtargyakat, hacsak nincs masként
megadva.

2.5 Szolgaltatasok

* A késziilék javitasat bizza a
markaszervizre. Mindig eredeti
cserealkatrészt hasznaljon.

« A termékben talalhaté izzo(k)ra és a kulon
kaphaté poétizzokra vonatkozé tudnivalok:
Ezek az izzok arra készliltek, hogy
megfeleljenek a haztartasi készilékekben
fennall6 szélséséges fizikai feltételeknek,
mint példaul hémérséklet, rezgés, magas
paratartalom, illetve arra hasznalatosak,
hogy jelezzék a készilék mikodési
allapotat. Nem alkalmasak egyéb
felhasznalasra, valamint helyiségek
megvilagitasara.

2.6 Artalmatlanitas

/\ FIGYELMEZTETES!
Sérulés- vagy fulladasveszély all fenn.

* A készulék artalmatlanitasara vonatkozo
tajékoztatasert Iépjen kapcsolatba a helyi
hatésagokkal.

* Feszlltségmentesitse a készilléket.

* A készilék kdzelében vagja at a halozati
kabelt, és tegye a hulladékba.



3. UZEMBE HELYEZES

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cim( fejezetet.

3.1 Az iizembe helyezés el6tt

A f6z8lap Uzembe helyezése elétt masolja le
az adattablarol az alabbi adatokat. Az
adattabla a f6z6lap aljan talalhato.

Sorozatszam ..........cceeeeeeennnnn.

3.2 Beépitett fé6zbélapok

Csak azutan hasznalhatja a beépitett
féz6lapot, miutan beszerelte azt a
szabvanyoknak megfelel6 beépitett
szekrénybe és munkafeliletbe.

3.3 Csatlakozokabel

+ Afézblap egy csatlakozdkabellel.

* A megsériilt halézati kabel pétlasahoz
hasznalja a kdvetkezd vezetéktipust:
HO5V2V2-F mely ellenall a 90 °C-os vagy
magasabb hémérsékletnek. Vegye fel a
kapcsolatot egy hivatalos szervizzel. A
csatlakozokabel cseréjét csak képzett
villanyszerel6 végezheti.

3.4 Osszeallitas

Amennyiben a fé6z6lapot paraelszivo ala épiti
be, tekintse meg a készllékek kozott
minimalisan betartand6 tavolsagokat a

paraelszivo Uzembe helyezési Utmutatdjaban.

35
*V

min.
12
1
1
[ —
min.
12 mm ‘
—_— min.
60 m?w

e

Keresse meg az ,AEG hésugarzé f6z6lap
telepitése - munkalapba szerelés” cim(i video
oktatdbanyagot az alabbi abran lathaté teljes
név beirasaval.

@ YouTube

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q

N
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3.5 Védoédoboz Ha védédobozt (kiegészitd tartozék) hasznal,
akkor nem szlikséges védéaljzatot felszerelni
kozvetlendl a fé6z6lap ala. Eléfordulhat, hogy
egyes orszagokban a védédoboz tartozék
nem érhetd el. Vegye fel a kapcsolatot az

= tgyfélszolgalattal.

@

A védédoboz nem hasznalhato, ha a
fé6z6lapot egy sutd felett helyezi el.

4. TERMEKLEIRAS

4.1 Fozofeliilet elrendezése

F6z6zona
Kezelépanel

4.2 Kezel6panel elrendezése

HERoH ne "

é:l E' I'—lJ?m; EalEl: 0135 s wald ©

@ ©-4 o 8 10 14A‘| @-l- 0135 s wa Y
]

& Laa

A készilék Uzemeltetéséhez hasznalja az érzékelémezdket. Kijelzések, visszajelzbk és
hangok jelzik, hogy mely funkciok mikodnek.
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Erzékels- Funkcio Megjegyzés
mezé
Be / Ki A féz6lap be- és kikapcsolasa.

Funkciézar/ Gyermekbizton-
sagi eszkdz

A kezel6panel lezarasal/a lezaras feloldasa.

Szlinet

A funkcio be- és kikapcsolasa.

A O
4]

SN

Bekapcsolja és kikapcsolja a kiilsd kort.

-

Héfokbeallitas kijelzése

Jelzi a héfokbedllitast.

|dézités jelz6k a f6z6zonak-
hoz

Jelzi, hogy melyik zonara allitja be az id6t.

7 -

1d6zit6 kijelzés

Percben mutatja az idét.

Bekapcsolja és kikapcsolja a kiilsé kort.

A f6z6zo6na kivalasztasa.

=y
(=)

E +—

Noveli vagy csokkenti az id6t.

=Y

| A

Automatikus felftités

A funkcio be- és kikapcsolasa.

=y

-

Kezelésav

A héfok beédllitasa.

4.3 Hofokbeadllitas kijelzései

Kijelz6

Megnevezés

n
1=

A f6z6z6na ki van kapcsolva.

.09

A f6z6z6na mikodik.

A Szinet funkcié mikodik.

A Automatikus felféités funkcié mikaodik.

+ szamjegy

Uzemzavar lépett fel.

3,E,0

OptiHeat Control (3 Iépéses maradékhé visszajelzd): f6zés folyamatban / melegen tar-

tas / maradékhd.

!

A Funkcibézar / Gyermekbiztonsagi eszk6z funkcio mikadik.

()

A Automatikus kikapcsolas funkcié mikodik.
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5. NAPI HASZNALAT

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cim( fejezetet.

5.1 Be- és kikapcsolas

Erintse meg a ® gombot 1 masodpercig a
féz6lap be- vagy kikapcsolasahoz.

5.2 Automatikus kikapcsolas

A funkcioé automatikusan ledllitja a
fézolapot, ha:

» valamennyi féz6zéna ki van kapcsolva,

* nem végzett héfokbeallitast a fé6zdlap
bekapcsolasa utan,

» tobb mint 10 masodpercig valamivel (pl.
edény, konyharuha stb.) letakarta a
kezel6panelt, vagy raontott valamit.
Hangjelzés hallhatd, és kikapcsol a
féz6lap. Tavolitsa el a targyat, vagy
tisztitsa meg a kezel6panelt.

+ nem dllitott le egy f6z6z6nat, illetve nem
médositotta a héfokbeallitast. Bizonyos

id6 utan a (-] szimbolum vilagitani kezd,
és a fézoélap kikapcsol.
A hofokbeallitas és azon idétartam kozotti
kapcsolat, melynek elteltével a f6zélap
kikapcsol:

Hoéfokbeallitas Az alabbi id6 eltelté-

vel a f6z6lap kikap-

csol
‘ 1.3 6 6ra
4-7 5 ora
8-9 4 6ra
10-14 1,5 6ra

5.3 A héfokbeallitas
A héfok beallitasa vagy médositasa:

Erintse meg a kezelésavot a megfeleld
héfokbeallitasnal, vagy huzza végig az ujjat a
kezel6savon addig, mig el nem éri a
megfelelé héfokbeallitast.
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5.4 OptiHeat Control (3 Iépéses
maradékhé visszajelzd)

/\ FIGYELMEZTETES!

& / (=) / L) Amig a visszajelzd vilagit, a
maradékhd miatt égési sérilés veszélye
all fenn.

A visszajelz6k megjelennek, amikor egy
féz6zona forrd. A visszajelzdk az éppen
hasznalt f6z6z6nak maradékhd szintjét jelzik:

(G- fozes folytatasa,
(=)- melegen tartas,

(L) - maradékhé.

A visszajelzd akkor is megjelenhet, ha:

* ha a szomszédos zoénakat hasznalja, az
adott zénat azonban nem,

« forro f6z6edényt helyez hideg f6z6z6nara,

» afézblapot ugy kapcsolja be, hogy a
f6z6zéna még mindig forrd.

A f6z6z6na visszajelzbje eltlinik, amikor a

fé6zb6zo6na lehdilt.

5.5 A kiils6 korok be- és
kikapcsolasa

A féz6felllet méretét manualisan a f6z6edény
méretéhez igazithatja.

Allitsa be a f6z6zéna héfokat. Valassza ki a
f6z6z6nahoz tartozé szimbolumot: @

A kiils6 kor bekapcsolasa: érintse meg a
szimbdlumot. A visszajelzé megjelenik.

Masik kor bekapcsolasa: érintse meg ismét

a © szimbolumot. A kdvetkezd visszajelz6
megjelenik.




A kiilsé kor kikapcsolasa: addig tartsa
megérintve a szimbdlumot, amig a
visszajelzd el nem tlinik.

®

Amikor bekapcsolja a f6z6zb6nat,
azonban nem aktivalja a kiils6 kort, a
féz6zénaban megjelend fény lefedheti a
klls6 kort. Ez nem jelenti azt, hogy a
kiils6 kor be van kapcsolva. A kiilsé kor
bekapcsolasat a visszajelzdn ellenérizze.

5.6 Automatikus felfiités

Haszndlja ezt a funkciot a sziikséges
héfokbeallitas gyorsabb eléréséhez. Ha a
funkcio be van kapcsolva, a f6z6z6na a
legnagyobb héfokbeallitasrol indul, majd a
tovabbiakban a kivalasztott beallitason
mikodik.

®

A funkcié bekapcsolasahoz a
féz6zoénanak hidegnek kell lenni.

A funkcio bekapcsolasa egy f6z6zénanal:

érintse meg a A gombot. ( jelenik meg).
Azonnal érintse meg a kivant héfokbeallitast.

3 masodperc elteltével a (/) visszajelz6
megjelenik.

A funkcio kikapcsolasa: modositsa a
héfokbeallitast.

5.7 1d6zit6é

» Visszaszamlalé id6zit6
A funkciéval beallithatja egy adott f6zési
ciklus hosszusagat.

El6szor a f6z6z6na héfokbeallitasat végezze
el, majd éllitsa be a funkciot.

A f6z6z6na beallitasa: érintse meg tébbszor

a® gombot, amig az adott f6z6z6na
visszajelzdje vilagitani nem kezd.

A funkcio bekapcsolasahoz: érintse meg

az id6zits T gombjat az id6 beallitasahoz
(00 - 99 perc). Amikor a f6z6zbéna
visszajelzdje villogni kezd, az id6
visszaszamolasa megkezdddott.

A hatralévé id6 ellendrzése: érintse meg a
@) gombot a f6z6z6na beallitasahoz. A

féz6zona visszajelzdje villogni kezd. A
kijelzdn a hatralévé id6 lathato.

Az id6 beallitasa: érintse meg a @) gombot
a f6z6zo6na beallitasahoz. Erintse meg a +
vagy — mez6t.

A funkcio kikapcsolasa: érintse meg a @)
gombot a f6z6z6na beallitasahoz, majd

érintse meg a — gombot. 00 értékre cstkken
a hatralévd id6. A f6z6zona visszajelz6je
kialszik.

@

A visszaszamlalas befejezésekor
hangjelzés hallhato, és 00 villog. A
féz6zo6na kikapcsol.

A hang kikapcsolasa: érintse meg a @)
gombot.

¢ CountUp Timer

Ezzel a funkcioval figyelheti, hogy mennyi
ideje mUkodik a f6z6zona.

A f6z6z6na beallitasa: érintse meg tébbszor

a® gombot, amig az adott f6zéz6na
visszajelzdje vilagitani nem kezd.

A funkcio bekapcsolasahoz: érintse meg
az id6zitd — gombijat; a uP jel megjelenik.
Amikor a f6z6z6na visszajelzéje villogni kezd,
az id6 szamlalasa megkezdddott. A kijelzé a

UP¢sa (percekben) szamolt id6 kdzott valt.
Annak ellenérzésére, hogy mennyi ideig

miikodik a f6z6zo6na: érintse meg a

gombot a f6z6zbéna bedllitasahoz. A f6z6z6na
visszajelzdje villogni kezd. A kijelzén a
f6z6z6na mikdodési ideje jelenik meg.

A funkcio kikapcsolasa: érintse meg a @

majd a + vagy — érzékelémez6t. A
féz6zo6na visszajelzéje kialszik.

* Percszamlalé

Ezt a funkciét akkor hasznalhatja, amikor a
féz6lap be van kapcsolva, de a f6z6z6nak
nem Uzemelnek. A héfokbeallitas kijelzéjén

lathato.
A funkcioé bekapcsolasahoz: érintse meg a
O gombot, majd az idézit + vagy —
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gombjat az id6 beallitasahoz. Az id6
leteltekor hangjelzés hallhato, és a 00 villog.

A hang kikapcsolasa: érintse meg a Q)
gombot.

®

A funkcié nincs hatassal a f6z6zonak

mikodésére.

5.8 Sziinet

Ez a funkci6 az 0sszes Uzemel6 f6z6z6na
hémeérsékletét a legalacsonyabb értékre
allitja.

Amig ez a funkcio6 aktiv, a kezel6panelen 1évd
tébbi szimbolum zarolva van.

Ez a funkcié nem dllitja le az id6ézitési
funkciokat.

1. A funkcié bekapcsolasahoz: nyomja
meg a I gombot.

jelenik meg. A héfokbeallitas 1-es szintre

mérséklédik.

2. A funkci6 kikapcsolasa: nyomja meg a
I gombot.

Az elézd héfokbeallitas megjelenik.

5.9 Funkciozar

Amikor a f6z6zonak mikodnek, zarolhatja a
kezelbpanelt. Ezzel megel6zheti a
héfokbeallitas véletlen médositasat.

El6szor végezze el a héfokbeallitast.
A funkcioé bekapcsolasahoz: érintse meg a

& gombot. A l-J 4 masodpercre megjelenik.
Ezzel nem kapcsolja ki az id6zitési
funkciokat.

A funkcio kikapcsolasa: érintse meg a EI
gombot. Az el6zd héfokbeallitas jelenik meg.

®

A f6z6lap kikapcsolasa ezt a funkciot is
kikapcsolja.

5.10 Gyermekbiztonsagi eszk6z

Ez a kiegészit6é funkci6 megakadalyozza a
féz6lap véletlen lizemeltetését.
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A funkcio bekapcsolasahoz: inditsa el a
fézblapot a ©) gombbal. Ne végezzen
hsfokbeallitast. Erintse meg a & gombot 4
masodpercig. A l-J megjelenik. Kapcsolja ki a
féz6lapot a ©) gombbal.

A funkcio kikapcsolasa: inditsa el a
féz6lapot a ©) gombbal. Ne végezzen
héfokbeallitast. Erintse meg a EI gombot 4
masodpercig. A lJ megjelenik. Kapcsolja ki a
féz6lapot a ©) gombbal.

A funkcio hatalytalanitasa egyetlen f6zési
miiveletre: inditsa el a f6z6lapot a ®

gombbal. A lLJ megjelenik. Erintse meg a EI
gombot 4 masodpercig. Végezze el a
hofokbeallitast 10 masodpercen beliil.
Mikodtetheti a f6z6lapot. Amikor a féz6lapot
a® gombbal kikapcsolja, a funkcié ismét
mkaodik.

5.11 OffSound Control (A
hangjelzések ki- és bekapcsolasa)

Kapcsolja ki a f6z8lapot. Erintse meg a ®
gombot 3 masodpercig. A kijelzd bekapcsol,

maijd kikapcsol. Erintse meg a il gombot 3
masodpercig. A B2 vagy & jelenik meg.
Erintse meg az Id6zits T+ gombjat az
alabbiak egyikének kivalasztasahoz:

. - a hangjelzések kikapcsolnak

. - a hangjelzések bekapcsolnak
A kivalasztas megerdsitéséhez varja meg,
hogy a f6z6lap automatikusan kikapcsoljon.

Amikor a funkcié beallitasa , a hangjelzés
csak akkor szolal meg, amikor:

megeérinti a ®

a Percszamlalo lejar

a Visszaszamlalé id6zitd lejar

valamit ratesz a kezel6panelre.



6. HASZNOS TANACSOK ES JAVASLATOK

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cim( fejezetet.

6.1 F6z6edény

+ A fézbedény aljanak a lehetd
legvastagabbnak és leglaposabbnak kell
lennie.

+ Ugyeljen arra, hogy a serpenyék alja tiszta
és szaraz legyen, miel6tt a féz6lapra
helyezi azokat.

* Akarcolédas elkerllése érdekében ne
csusztassa és ne huzza az edényt az
Uvegkeramian.

®

A zomancozott acél-, illetve az
aluminium- vagy rézalju edények az
Uvegkeramia felllet elszinezddését
valthatjak ki.

6.2 Oko Timer (Eco id6zit6)

Az energiatakarékossag érdekében a
féz6zona flitbegysége korabban kikapcsol a
visszaszamlalasos id6zit6 hangjelzésénél. A
miikddés idébeli kiilénbsége a héfok
beallitasatol és a f6zési id6 hosszatol fligg.

6.3 Példak a f6zési alkalmazasokra

@

A tablazatban szerepl6 adatok csak
utmutatasul szolgalnak.

Héfokbeallitas Hasznalja az alabbiakhoz: 1dé Tippek
(perc)

i Fott ételek melegen tartasa. szUk_ség Tegyen fed6t a f6z6edényre.

szerint

1-3 Hollandi martas készitése, vaj, csoko- 5-25 Idénként keverje meg.

ladé, zselatin olvasztasa.

2-3 Koénny( omlett és siilt tojas megszilar- 10 - 40 Fedbvel lefedve készitse.

ditasa.

3-5 Rizs és tejalapu ételek fé6zése, kész- 25-50 A folyadék mennyisége legalabb két-

ételek felmelegitése. szerese legyen a rizsének, a f6zés fél-
idejében keverje meg a tejalapu étele-
ket.

5-7 Parolt zéldség, hal, hus. 20-45 Adjon hozza néhany evékanal vizet.
Ellenérizze a viz mennyiségét a folya-
mat soran.

7-9 Parolt burgonya és mas z6ldségek. 20-60 Az edény aljat toltse fel 1-2 cm vizzel.
Ellenérizze a viz szintjét a folyamat
soran. Tartsa a fedelet az edényen.

7-9 Nagyobb mennyiség étel, raguk és le- 60 - 150 Legfeljebb 3 | folyadék plusz a hozza-

vesek fézése. valok.

9-12 Kiméletes sités: bécsi szelet, borju szlikség Sziikség esetén forditsa meg.

cordon blue, borda, huspogacsa, kol- szerint

basz, maj, rantas, tojas, palacsinta és
fank.
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Hoéfokbeallitas Hasznalja az alabbiakhoz: Id6é Tippek

(perc)
12-13 Er6s sutés, piritott vagdaltak, bélszin, 5-15 Sziikség esetén forditsa meg.
marhaszeletek.
14 Viz forralasa, tészta kif6zése, hus barnitasa (gulyas, serpenyds siiltek), burgonya bé olajban
slitése.

7. APOLAS ES TISZTITAS

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

7.1 Altalanos informacio

* Minden hasznalat utan tisztitsa meg a
féz6lapot.

* Mindig olyan f6z6edényeket hasznaljon,
amelyeknek tiszta az alja.

« A fellleten talalhato kis karcolasok vagy
foltok nem befolyasoljak a fézélap
mikodését.

* A f6zblap fellletének tisztitdsahoz
megfeleld tisztitoszert hasznaljon.

+ Az uvedfellletekhez hasznaljon specialis
kaparot.

7.2 A f6zdlap tisztitasa

» Azonnal tavolitsa el: a megolvadt
mianyagot, folpackot, sét, cukrot,

8. HIBAELHARITAS

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

8.1 Mi a teendé, ha ...

valamint a cukortartalmu ételeket,
ellenkez6 esetben a szennyezddés
karosithatja a f6z6lapot. Legyen o6vatos,
kertilje el az égési sériléseket.Hasznalja
éles szdgben az livegkeramia fellletén a
specialis kaparokeést, majd csusztassa
végig a pengét a feluleten.

Tavolitsa el, ha a f6zélap kelléen
lehiilt:vizkégyrik, vizgylrik, zsirfoltok,
fényes fémes elszinez6dések. Nem
karcolo tisztitdszerrel és megnedvesitett
ruhaval tisztitsa meg a fé6z6lapot. A
tisztitas utan puha ruhaval tordlje szarazra
a fézélapot.

Fényes, fémes elszinezédés
eltavolitasa: ecetes vizzel
megnedvesitett ruhaval tisztitsa meg az
Uvegfeliletet.

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

Nem lehet elinditani vagy lze-
meltetni a f6z&lapot.

A féz6lap nincs csatlakoztatva az
elektromos halézathoz, vagy csatla- en van-e csatlakoztatva az elektromos
koztatadsa nem megfeleld.

Ellenérizze, hogy a fé6z6lap megfelel6-

halézathoz.

Leolvadt a biztositék.

Ellenérizze, hogy a biztositék okozza-e
a meghibasodast. Ha a biztositék
tdbbszor is leolvad, hivjon szakképzett
villanyszerel6t.
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Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

Nem végezte el a héfokbeallitast 10
masodpercen beldl.

Inditsa el Ujra a f6z8lapot, és 10 ma-
sodpercen belll allitsa be a héfokot.

2 vagy tobb érzékelémez6t érintett
meg egyszerre.

Csak egy érzékel6bmezét érintsen meg.

A Sziinet mikodik.

Lasd a ,Szinet” cim( részt.

Viz vagy zsirfoltok vannak a kezel6-
panelen.

Tisztitsa meg a kezel6panelt.

Folyamatos hangjelzés hallhato.

Az elektromos csatlakoztatds nem
megfeleld.

Feszilltségmentesitse a féz6lapot. A
készilék telepitésének ellendrzéséhez
forduljon szakképzett villanyszerel&-
héz.

Hangjelzés hallhatd, és a f6z6lap
kikapcsol.

Hangjelzés hallhatoé amikor a f6-
z6lap kikapcsol.

Letakart egy vagy tébb érzékeléme-
z6t.

Vegyen le minden targyat az érzékels-
mez&krol.

A f6z6lap kikapcsol.

Letakarta a @ érzékelémez6t.

Vegyen le minden targyat az érzékel6-
mez6rdl.

Nem kezd vilagitani a maradékhd
visszajelz6.

A f6z6z6na még nem forrésodott fel,
mert csak rovid ideje van mikddés-
ben, vagy az érzékel sériilt/meghi-
basodott.

Ha a f6z6zbna elég ideig mikodott, és
forrénak kellene lennie, forduljon a
markaszervizhez.

Az Automatikus felftités funkcio
nem mikodik.

A legmagasabb hébeallitas van be-
allitva.

A legmagasabb hébeallitasnak ugya-
nakkora a teljesitménye, mint a funkci-
o6nak.

A zéna forro.

Hagyja eléggé leh(lni a zénat.

Q) A tdbbzonas f6z6zénan

egy sotét terulet talalhato.

Normalis jelenség, ha a tébbzdnas

f6z6z6nan egy sotét teriilet talalhato.

A kezel6panel hasznalat kdzben
felforrésodik.

A féz6edény tul nagy, vagy tul kdzel
helyezte a kezel6panelhez.

Ha lehetséges, tegye a nagy féz6edé-
nyeket a hatso f6z6zonakra.

Nincs hangjelzés, amikor meg-
érinti a kezel6panel érzékeléme-
z6it.

A hangjelzések ki vannak kapcsolva.

Kapcsolja be a hangjelzéseket. Lasd a
,Napi hasznalat” cim( részt.

visszajelz6 vilagitani kezd.

A Gyermekbiztonsagi eszkdz vagy a
Funkciozar miikodik.

Lasd a ,Napi hasznalat” cim( részt.

és egy szam jelenik meg.

Hiba Iépett fel a f6z6lapban.

Kapcsolja ki a fézélapot, majd 30 ma-
sodperc elteltével kapcsolja be ujra.

Amennyiben a jelzés ismét megje-
lenik, feszliltségmentesitse a f6z6la-
pot. 30 masodperc mulva csatlakoz-
tassa Ujra a f6z6lapot. Ha a probléma
tovabbra is fennall, forduljon a marka-
szervizhez.
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Probléma Lehetséges ok Megoldas

. ielz6 vilagitani kezd A tapfesziiltség masodik fazisanal Ellenérizze, hogy a f6z6lap megfelels-
visszajelzo vilagitani kezd. aramkimaradas tortént. en van-e csatlakoztatva az elektromos
halézathoz. Tavolitsa el a biztositékot,
varjon egy percig, majd tegye vissza a

biztositékot.

8.2 Ha nem talal megoldast... Ellenérizze, hogy a f6zélapot megfeleléen
Uzemeltette-e. Ha nem megfelel6en
lizemeltette a készliléket, az ligyfélszolgalat
szerel6je vagy az elado kiszallasa nem lesz
ingyenes, még a garancialis id6szakban sem.
A garancialis id6szakkal és a
markaszervizekkel kapcsolatos tajékoztatast
a jotallasi jegyben talalja meg.

Ha nem talal megoldast egyedil a
problémara, forduljon a markakereskedéhoz
vagy a hivatalos markaszervizhez. Adja meg
az adatokat az adattablarol. Adja meg az
Uvegkeramia harom karakterbdl allo
betlikodjat is (az Uvegdfelllet sarkaban
talalhato), valamint a megjelent hibaiizenetet.

9. MUSZAKI ADATOK
9.1 Adattabla

Modell: HK654070FB Termékszam (PNC) 949 492 641 00

Tipus: 60 HAD 56 AO 220 -240V /400V 2N, 50 - 60 Hz
Késziilt: Romania

Sorozatszam ................. 7.1 kW

AEG cex

9.2 F6z6z6nak jellemzdi

F6z6z6na Névleges teljesitmény (Max. F6z6z6na atmérdje [mm]
héfokbeallitas) [W]

Bal elsé 800/ 1600 / 2300 120/175/210

Bal hatsd 1200 145

Jobb elsé 1200 145

Jobb hatso 1500 / 2400 170/ 265
Az optimalis fézési eredmény érdekében atmérdje nem haladja meg a féz6zéna
olyan f6z6edényt hasznaljon, melynek atmérojét.

10. ENERGIAHATEKONYSAG
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10.1 Termékismerteté az EU Ecodesign rendelete vonatkozéan

Modellazonosité

HK654070FB

Féz6lap tipusa

Beépitett f6z6lap

F6z6z6nak szama

4

Fitési technoldgia

Sugarzoéelemes flitéegy-

ség

Kor alaku f6z6zonak atméréje () Bal elsé 21.0cm

Bal hatso 14.5cm

Jobb els6 14.5cm
A nem kor alaku f6z6zéna hossza (H) és szélessége Jobb hatso H 26.5 cm
(Sz) Sz 17.0cm
Energiafogyasztas f6z6zénanként (EC electric coo- Bal elsé 194.9 Whikg
king) Bal hatso 188.0 Wh/kg

Jobb elsé 188.0 Wh/kg

Jobb hatsé 191.6 Whikg
F6z6lap energiafogyasztasa (EC electric hob) 190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Haztartasi elektromos
féz6készulékek — 2. rész: Féz6lapok — A
teljesitmény mérésének modszerei.

10.2 Energiatakarékossag

A mindennapi f6zés soran energiat takarithat
meg, ha kdveti az alabbi tanacsokat.

* Viz melegitésekor csak a szlikséges
vizmennyiséget hasznalja.

* Lehet8ség szerint mindig tegyen fed6t a
fé6z6edényre.

* Az edényeket még azelbtt helyezze ra a

f6z6zdnara, hogy azt bekapcsolna.

* A f6z6edény aljanak atmérdje legyen

ugyanakkora. mint a f6z6z6na atmérdgje.

* Akisebb f6z6edényt a kisebb f6z6zdnara

helyezze.

* A f6zbedényt a f6z6zéna kdzepére

helyezze.

* A maradékhét hasznalja az étel melegen

tartasahoz vagy felolvasztasahoz.

10.3 Termékismertetd az energiafogyasztashoz és a megfelel6 alacsony
energiafogyasztasu lizemmod eléréséhez sziikséges maximalis idohoz

Energiafogyasztas kikapcsolt izemmddban

0.3 W

A készilék automatikus alacsony energiafogyasztasu izemmadjanak eléréséhez

sziikséges maximalis id6é

2 perc

11. KORNYEZETVEDELMI TUDNIVALOK

A l‘f:) kovetkezd jelzéssel ellatott anyagokat
hasznositsa Ujra. Ujrahasznositashoz tegye a
megfelel6 konténerekbe a csomagolast.
Jaruljon hozza kérnyezetiink és egészseéglink
védelméhez, és hasznositsa Ujra az

elektromos és elektronikus hulladékot. A E

tilté szimbdlummal ellatott készlléket ne
dobja a haztartasi hulladék kézé. Juttassa el
a késztiléket a helyi Ujrahasznosito telepre,
vagy lépjen kapcsolatba a hulladékkezelésért
felel6s hivatallal.
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Esiet sveicinati AEG pasaulé! Pateicamies jums, ka iegadajaties
musu ierici.

remonta informaciju:

@ Sanemiet lietoSanas ieteikumus un brosdras, traucéjumu novér§anas, servisa un
www.aeg.com/support

Izmainu tiesibas rezervétas.
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1. /A DROSIBAS INFORMACIJA

Pirms ierices uzstadiSanas un lietoSanas rupigi izlasiet
pievienotos noradijumus. Razotajs neatbild par
savainojumiem un bojajumiem, kas radusSies ierices
nepareizas uzstadiSanas vai izmantoSanas rezultata.
Glabajiet Sis instrukcijas drosa, pieejama vieta, lai tas varétu
izmantot nakotne.

1.1 Bérnu un pasi jutigu personu drosiba

« So ierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma un cilvéki
ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spé&jam vai
pieredzes un zinasanu trukumu atbildigas personas
uzraudziba vai, ja tie ir informéti par ierices drosu lietoSanu
un izprot potencialos riskus. Bérniem no lidz 8 gadu
vecumam un personam ar |oti plasu un sarezgitu invaliditati
jaliedz piekluve iericei, ja vien tos nepartraukti neuzrauga.

« Bérni ir jauzrauga, lai tie nerotalatos ar ierici.
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Nelaujiet bérniem tuvoties iepakojumam un atbrivojieties no
ta pienaciga veida.

UZMANIBU: lerice un tas pieejamas detalas lietoSanas
laika sakarst. Nelaujiet bérniem un majdzivniekiem atrasties
ierices tuvuma, kad ta tiek lietota vai atdziest.

Ja iericei ir bérnu droSibas ierice, ta jaaktivizeé.

Bérni nedrikst tirit ierici un veikt tas apkopi bez uzraudzibas.

.2 Vispariga drosiba

ST ierice paredzéta tikai édiena gatavosanai.

St ierice ir izstradata tikai izmantoSanai majas apstaklos un
telpas.

So ierici var izmantot birojos, viesnicu viesu numuros,
pansiju viesu numuros, lauku viesu majas un citas lidzigas
uzturéSanas vietas, kuras izmantoSana neparsniedz (vidé€jo)
majsaimniecibas lietoSanas intensitati.

UZMANIBU: lerice un tas pieejamas detalas lietoSanas
laika sakarst. Nepieskarieties sildelementiem.

UZMANIBU: Gatavojot uz plits édienu ar taukiem vai ellu
bez pieskatiSanas, var izcelties ugunsgréeks.

Dumi liecina par parkarsanu. Nekada gadijuma
neizmantojiet ideni édiena gatavo$anas uguns nodzésanai.
Izslédziet ierici un apklajiet liesmu ar, pieméram, uguns
segu vai vaku.

UZMANIBU: ierici nedrikst barot caur aréjo komutacijas
ierici, pieméram, taimeri, vai pievienot to sistémai, kuru
regulari ieslédz un izslédz inzeniertehniska nodrosinajuma
sistema. _
BRIDINAJUMS: GatavoSanas process ir jauzrauga. Iss
gatavosanas process jauzrauga nepartraukti.

UZMANIBU: AizdegS$anas risks: neuzglabajiet priekSmetus
uz gatavoSanas virsmam.

Nenovietojiet uz plits virsmas metala priekSmetus,
pieméram, nazus, daksas, karotes un vakus, jo tie var
sakarst.

Nelietojiet ierici pirms tas iebuveésanas.
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lerices tiriSanai neizmantojiet Gdens smidzinataju un tvaika
tiritaju.

UZMANIBU! Ja stikla keramikas virsma ir saplaisajusi,
izslédziet ierici, lai novérstu iesp&jamo elektribas triecienu.
Ja ierice ir pieslégta stravas padeves avotam tiesa veida,
izmantojot savienojuma karbu, nonemiet drosinataju, lai
atvienotu ierici no stravas padeves avota. Jebkura gadijuma
sazinieties ar Pilnvarotu servisa centru.

Lai izvairitos no negadijumiem, stravas padeves vada
bojajuma gadijuma tas janomaina razotajam, autorizétajam
servisam vai lidzigi kvalificetam specialistam.

UZMANIBU: Izmantojiet tikai tos plits aizsargus, kurus ir
izgatavojis ierices razotajs vai kuri noraditi lietoSanas
instrukcija ka lietoSanai piemeéroti vai kuri ir iestradati ierice.
Nepiemérotu plits aizsargu lietoSana var izraisit
negadijumus.

2. DROSIBAS NORADIJUMI

* Neuzstadiet ierici blakus durvim vai zem

2.1 Montavimas logiem. Tas jaievéro, lai, atverot durvis vai
logu, nenokristu édiena gatavoSanas
/\ BRIDINAJUMS! Brauki- o odas atvilkt
o S e I « Jazem ierices atrodas atvilktnes,
Ienm_gr.lkgt uzstadit tikai sertificéti parliecinieties, ka starp ierices apak3u un
specialisti. augséjo ierici tiek nodro$inata pietiekama
- - gaisa cirkulacija.
/\ BRIDINAJUMS! « lerices apakSdala var but karsta.
Pastav traumu un ierices bojéjumu risks. Parliecinieties, lai tiktu uzstadits atdaloSais
panelis, kas ir izgatavots no saplaksna,
Nonemiet visu iesainojumu. virtuves karkasa materiala vai citu
Neuzstadiet un nelietojiet bojatu ierici. neuzliesmojos$u materiala saskana ar
levérojiet kopa ar ierici piegadatas iekartu, lai nepielautu piekluvi apaksa.
uzstadisanas norades. » Atdalo$ajam panelim ir pilniba janosedz
NodroSiniet starp blakus uzstaditam zona zem plits virsmas.

iericém piemérotu attalumu.
Vienmér uzmanigi parvietojiet ierici, jo tair | 2.2 Pieslegums elektrotiklam
smaga. Vienmér izmantojiet droSibas

cimdus un slégtus apavus. /\ BRIDINAJUMS!
Apstradajiet nozagétas skapisa virsmas ar _ . el
hermetiz&josu lidzekli, lai nepielautu Ugunsgréka un elektrosoka risks!

piebrieSanu mitruma ietekmé.
Aizsargajiet ierices apaksu no tvaika un
mitruma.

* Visi elektriskie savienojumi javeic
kvalificeétam elektrikim.
* lerici jaiezemé .
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Pirms jebkadu darbibu veikSanas
parliecinieties, ka ierice ir atvienota no
stravas padeves.

Parliecinieties, ka tehnisko datu plaksnite
noraditie parametri atbilst elektrotikla
parametriem.

Parbaudiet, vai ierice ir pareizi uzstadita.
Valigs vai neatbilstoSs stravas vads vai
kontaktdaksa (ja tada ir) var izraisit
kontakta parmeérigu sakarsanu.
Izmantojiet pareizu elektribas padeves
vadu.

Nelaujiet elektribas padeves vadam
satities.

NodrosSiniet, ka tiek uzstadita trieciena
aizsardziba.

Kabela stiprinajumam izmantojiet vada
atslogotaju.

Pieslédzot ierici rozetei, parliecinieties, ka
elektribas vads vai kontaktdaksa (ja tada
ir) nepieskaras ierices karstajam dalam vai
édiena gatavoSanas traukiem.

Nelietojiet daudzkontaktu adapterus vai
pagarinatajus.

Rikojieties uzmanigi, lai nesabojatu
kontaktspraudni (ja tads ir) un stravas
kabeli. Sazinieties ar musu pilnvaroto
servisa centru vai elektriki, lai nomainitu
bojatu stravas kabeli.

Dalas, kas nodroSina aizsardzibu pret
elektroSoku no stravu vadoSiem un
izoleétajiem elementiem, janostiprina ta, lai
tos nevarétu nonemt bez instrumentiem.
Pieslédziet kontaktspraudni kontaktligzdai
tikai uzstadiSanas beigas. Parbaudiet, vai
péc uzstadiSanas kontaktspraudnim var
brivi pieklat.

Ja kontaktligzda ir valiga, neievietojiet taja
kontaktspraudni.

Nekad neatslédziet ierici no tikla, velkot
aiz stravas kabela. Vienmer velciet aiz
kontaktspraudna.

Ir jaizmanto atbilstoSas izolacijas ierices:
automatslédzi, drosinataji (no turétajiem
izskrivejami drosinataji), zemé&juma
nopludes automatslédzi un savienotaiji.
Elektroinstalacija jabut izolacijas iericei,
kas lauj atvienot ierici no visiem
elektrotikla poliem. Izolacijas iericeé
atstarpei starp kontaktiem jabut vismaz

3 mm.

2.3 LietoSana

/\ BRIDINAJUMS!

Savainojumu, apdegumu vai elektroSoka
risks.

» Nemainiet Si produkta specifikaciju.

* Pirms pirmas lietoSanas, nonemiet visus
iesainojuma materialus, uzlimes un
aizsargplévi (ja tadi ir).

« Parliecinieties, ka ierices ventilacijas
atveres nav nosprostotas.

« LietoSanas laika neatstajiet ierici bez
uzraudzibas.

» Péc katras izmantoSanas reizes iestatiet
gatavoSanas zonu stavokli “Izslégts”.

* Nenovietojiet galda piederumus un
gatavoSanas trauku vakus uz gatavosSanas
zonam. Tie var sakarst.

* Nelietojiet ierici ar mitram rokam, vai ja
ierice nonakusi saskaré ar udeni.

» Nelietojiet ierici ka darba virsmu vai
uzglabasanai paredzétu virsmu.

« Jaierices virsma ir ieplaisajusi,
nekaveéjoties atvienojiet ierici no stravas
padeves. Tas novérsis elektrosoka risku.

« levietojot partiku karsta ella, ta var
izSlakstities.

» Neizmantojiet aluminija foliju vai citus
materialus starp gatavo$anas virsmu un
édiena gatavo$anas traukiem, ja vien
ierices razotajs nav noradijis citadak.

* lzmantojiet tikai Sai iericei razotaja
ieteiktos papildpiederumus.

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav ugunsgréka un spradziena risks.

« Uzkarseéti tauki un ella var radit
uzliesmojosu tvaiku. GatavoSanas laika
netuviniet taukvielas un ellu atklatai
liesmai vai sakarsétiem priekSmetiem.

* Augsta temperatira uzkarsétas ellas
izdalitie tvaiki var péksni uzliesmot.

» Partikas atliekas saturo$a izmantota ella
var uzliesmot zemaka temperatira neka
pirmreizéjas lietoSanas ella.

* Neievietojiet iericé un neglabajiet tas
tuvuma vai uz tas viegli uzliesmojoSas
vielas vai ar viegli uzliesmojo$am vielam
piesucinatus priekSmetus.
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/\ BRIDINAJUMS!
Pastav ierices bojajumu risks.

* Neturiet karstus €diena gatavoSanas
traukus uz vadibas panela, lai izvairitos no
apdegumu riska.

» Nedrikst novietot karstu pannas vaku uz
plits stikla virsmas.

+ Ediena gatavoSanas laika nelaujiet édiena
gatavoSanas traukiem varities tukSiem.

» levérojiet piesardzibu, lai nelautu
priekSmetiem vai gatavoSanas traukiem
nokrist uz ierices. Tas var sabojat virsmu.

* Neieslédziet gatavoSanas zonas ar
tukSiem gatavoSanas traukiem vai bez
tiem.

» Gatavos$anas trauki, kas razoti no ¢uguna,
aluminija vai ar bojatu apaksu var radit
skrapéjumus stiklam / stikla keramikas
virsmai. Parvietojot priekSmetus uz
gatavo$anas virsmas, vienmeér tos
paceliet.

2.4 Apkope un tiriSana

» Regulari tiriet ierici, lai novérstu virsmas
materiala sabojasanos.

» Pirms finsSanas izslédziet ierici un laujiet tai
atdzist.

» Tiriet ierici ar mitru, mikstu dranu.
Izmantojiet tikai neitralus mazgasanas
lldzeklus. Neizmantojiet abrazivus

3. UZSTADISANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

3.1 Pirms uzstadiSanas

Pirms plits uzstadiS8anas pierakstiet zemak
informaciju, kas noradita uz datu plaksnites.
Tehnisko datu plaksnite atrodas plits apaksa.

SErijas NUMUIS ......cccvvveeeeeeeeennn.

3.2 lebuavejamas plitis

Lietojiet iebUvéjamas plitis tikai péc tam, kad
tas ir pareizi iebuvétas virtuves mébelés un
darba virsmas atbilstoSi speka esoSiem
standartiem.
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izstradajumus, abrazivus suklus,

vien nav noradits citadi.

2.5 Serviss

« Lai salabotu ierici, sazinieties ar pilnvarotu
servisa centru. Izmantojiet tikai originalas
rezerves dalas.

* Informacija par $aja produkta eso$o lampu
(lampam) un atseviski nopérkamajam
rezerves lampam: Sis lampas ir
paredzétas ekstremaliem fiziskajiem
apstakliem, pieméram, temperaturai,
vibracijai, mitrumam, majsaimniecibas
iericés vai paredzétas informésanai par
ierices darbibas statusu. Tas nav
paredzetas citiem lietoSanas veidiem un
nav piemérotas majsaimniecibas telpu
apgaismojumam.

2.6 Utilizacija

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav traumu un nosmaks$anas risks.

« Sazinieties ar vietéjam iestadém, lai
noskaidrotu, ka utilizet ierici.

« Atvienojiet ierici no stravas padeves.

* Nogrieziet stravas kabeli netalu no ierices
un utilizéjiet to.

3.3 Stravas padeves kabelis

« PlIits virsma ir aprikota ar stravas padeves
kabeli.

e Lai nomainitu bojatu stravas vadu,
izmantojiet kabeli: HO5V2V2-F kurs ir
noturigs pret 90 °C un augstaku
temperaturu. Sazinieties ar pilnvaroto
servisa centru. Stravas padeves kabela
nomainu drikst veikt tikai kvalificéts
elektrikis.

3.4 Montaza

Uzstadot plits virsmu zem tvaika nosucéja,
skatiet minimalo nepiecieSamo attalumu starp
iericém tvaika noslcéja uzstadiSanas
instrukcijas.




min. 1500

e

Mekl€gjiet video pamacibu “AEG Radiant plits
virsmas uzstadiS§ana — uzstadisana un
virsmas”, ievadot pilnu turpmak redzamaja
attéla noradito nosaukumu.

°Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

A Y

3.5 Aizsargkarba

Ja izmantojat aizsardzibas karbu
(papildpiederums), nav nepiecieSama
aizsarggrida tieSi zem plits. Dazas valsfis
aizsargkarba var neblt pieejama. Sazinieties
ar klientu apkalpo$anas dienestu.

@

Ja uzstadat pliti virs cepeskrasns,
nedrikst izmantot aizsargkarbu.
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4. IZSTRADAJUMA APRAKSTS

4.1 Gatavosanas virsmas izkartojums

Gatavo$anas zona
Vadibas panelis

4.2 Vadibas panela izkartojums

bl oa e

I
E] EI I'—IJTWZ EBEI T3 s s wa 4 ©
0) 1y Fmi-lTQTT o735 s wa Y

E moo

lerices vadibai izmantojiet sensora laukus. Displeji, indikatori un skanas signali norada uz
aktivizétam funkcijam.

Sensora Funkcija Komentari
lauks
@ leslégts / Izslégts Lai aktivizeétu vai deaktivizétu plits virsmu.
E Blokétajs / Bérnu droSibas sis- Vadibas panela blokéSanai/atblokéSanai.
tema
|| Pauze Funkcijas aktivizé$anai un deaktivizésanai.
- leslédz un atslédz aréjo rinki.

- SildiSanas pakapes displejs Rada sildisanas pakapi.

(o] ]

Taimera indikatori gatavosa- Rada, kurai zonai iestatits laiks.
nas zonam

[~
:

Taimera displejs Rada laiku minatés.
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Sensora Funkcija Komentari

lauks
E’ @ - leslédz un atslédz aré&jo rinki.
E @ - Lai izvelétos gatavoSanas zonu.
_I_ — - Paildzina vai saisina laiku.
A Automatiska uzkarsésana Funkcijas aktiviz€$anai un deaktiviz€$anai.
- Vadibas josla lestata sildisanas pakapi.

4.3 SildiSanas pakapju radijumi

Displejs Apraksts
Gatavo$anas zona ir izslégta.
@ ) Gatavo$anas zona darbojas.
Pauze darbojas.
@ Automatiska uzkarsé$ana darbojas.
! Radusies kluda.
+ cipars
E] / E] / C] OptiHeat Control (trispakapju atlikusa siltuma indikators): turpinas gatavos$ana / siltuma
uzturés$ana / atlikusais siltums.
Blokétajs / Bérnu droSibas sistéma darbojas.
[3 Automatiska izslégSanas darbojas.

5. IERICES IZMANTOSANA IKDIENA

- - . * jus izlejat vai nolikat kaut ko uz vadibas
/\ BRIDINAJUMS! panela ilgak par 10 sekundém (piem.,
Skatiet sadalu "Drosiba". pannu, dvieli utt.). Atskan skanas signals
un plits virsma deaktiviz€jas. Nonemiet
5.1 Aktivizesana un deaktivizesana priekSmetu vai notiriet vadibas paneli;
« gatavoSanas zona netika izslégta vai
Pieskarieties pie O vienu sekundi, lai netika mainita sildiSanas pakape. Péc
aktivizétu vai deaktivizétu phti. kada laika izgaismojas (-] un plits
et L= r 1= ¥ = izslédzas.
5.2 Automatiska izslegsanas Attieciba starp siltuma pakapi un plits
Funkcija automatiski izslégs ierici, ja: virsmas izslégSanas laiku:
+ visas gatavoSanas zonas tiek izslégtas;
* jus neiestatfijat sildiSanas pakapi péc plits
virsmas aktivizéSanas;
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Karsésanas pakape Plits virsma atsle-

dzas péc
‘ 1.3 6 stundam
4-7 5 stundam
8-9 4 stundam
10-14 1,5 stundam

5.3 Sildisanas pakape
Lai iestatitu vai mainitu sildiSanas pakapi:

Pieskarieties vadibas joslai pareizaja siltuma
pakapes iestatijuma vai velciet ar pirkstu gar
vadibas joslu, ldz sasniedzat pareizo
sildiSanas pakapi.

4 5737 Ts 0

-
—

5.4 OptiHeat Control (trispakapju
atlikusa siltuma indikators)

/\ BRIDINAJUMS!

E] / E] / [3 Kameér indikators turpina
degt, pastav apdegumu risks no atlikusa
karstuma.

Indikatori sak degt, kad gatavoSanas zona ir
karsta. Tie parada pasreiz izmantoto
gatavo$anas zonu atlikusa siltuma pakapi:

GB— turpinat gatavo$anu,
[3 — siltuma uzturésana,

C] — atlikuSais siltums.

Indikatori var ari iedegties:

+ blakus eso$ajam gatavoSanas zonam, pat
ja tas neizmatojat,

* jauz aukstas gatavoSanas zonas tiek
novietoti karsti gatavoSanas trauki,

» kad gatavoSanas virsma ir izslégta, bet
gatavo$anas zona joprojam ir karsta.

Indikators nodziest, kad gatavoSanas zona ir
atdzisusi.

194 LATVIESU

5.5 Aréjo rinku aktivizé$ana un
deaktivizeSana

Varat manuali pielagot gatavoSanas virsmu
trauku izméram.

lestatiet gatavoSanas zonas karséSanas
imeni. Atlasiet simbolu, kas apzimé

gatavoSanas zonu: Q.

Lai aktivizétu arejo rinki: pieskarieties
simbolam. ledegas indikators.

Lai aktivizétu vél vienu rinki: vélreiz
pieskarieties . ledegas nakamais
indikators.

Lai izslégtu arejo rinki: pieskarieties
simbolam lidz indikators izdziest.

@

Kad aktivizéjat gatavoSanas zonu, bet
neaktiviz€jat arejo rinki, apgaismojums,
kas nak no gatavoSanas zonas, var
izgaismot aréjo rinki. Tas nenozimée, ka
aréjais rinkis ir aktivizéts. Lai redzetu, vai
rinkis ir aktivizéts, parbaudiet indikatoru.

5.6 Automatiska uzkarsésSana

Izmantojiet o funkciju, lai 1saka laika iegltu
vajadzigo karséSanas pakapi. Kad funkcija ir
ieslégta, sakuma gatavoSanas zona darbojas
ar vislielako karséSanas iestatijumu un péc
tam turpina gatavot vajadzigaja karséSanas
pakapé.

@

Lai aktivizetu funkciju, gatavo$anas zonai
jabut aukstai.

Lai gatavoSanas zonai aktivizétu funkciju,

pieskarieties pie A (displeja iedegas @).
Uzreiz pieskarieties pie vélamas sildisSanas

pakapes. Péc 3 sekundém iedegas @

Lai izslégtu funkciju: nomainiet sildiSanas
pakapi.

5.7 Taimeris

« Laika atskaites taimeris
Varat izmantot So funkciju, lai iestafitu vienas
gatavoSanas reizes ilgumu.



Vispirms iestatiet gatavoSanas zonas
sildiSanas pakapi, tad funkciju.

Lai iestatitu gatavoSanas zonu: Vairakkart
pieskarieties pie @ lidz paradas vélamas
gatavo$anas zonas indikators.

Lai ieslegtu funkciju: pieskarieties pie

taimera —F, lai iestafitu laiku (00 - 99
minudtes). Kad gatavoSanas zonas indikators
saks mirgot, tiks aktivizéta laika
atpakalskaitiSana.

Lai parbauditu atlikuso laiku: pieskarieties

@, lai iestatitu gatavoSanas zonu.
Gatavos$anas zonas indikators sak mirgot.
Displeja bus redzams atlikuSais laiks.

Lai mainitu laiku: pieskarieties @ lai
iestafitu gatavoSanas zonu. Pieskarties + vai

Lai izslegtu funkciju: pieskarieties @ lai
iestafitu gatavoSanas zonu, un tad

pieskarieties —. AtlikuSais laiks samazinas
lidz 00. Gatavo$anas zonas indikators
nodzisis.

®

Kad laiks bus beidzies, atskanés skanas
signals un mirgos 00. GatavoSanas zona
tiek izslegta.

Lai izslégtu skanu: pieskarieties O,

* CountUp Timer
Lietojiet So funkciju, lai parbauditu, cik ilgi
darbojas gatavo$anas zona.

Lai iestatitu gatavoSanas zonu: Vairakkart

pieskarieties pie @ lildz paradas vélamas
gatavoSanas zonas indikators.

Lai ieslegtu funkciju: pieskarieties pie

taimera —: paradisies UP: Kad gatavoSanas
zonas indikators saks mirgot, tiks aktivizéta

laika skaitiSana. Displejs parslédzas starp ue
un skaitamo laiku (minGtés).

Lai redzeétu, cik ilgi darbojas gatavoSanas

zona: pieskarieties @ lai iestatitu
gatavoSanas zonu. GatavoSanas zonas

indikators sak mirgot. Displeja redzams, cik
ilgi gatavoSanas zona darbojas.
Lai izslégtu funkciju: pieskarieties €D un tad

+ vai — . GatavoSanas zonas indikators
nodzisis.

* Laika atgadinajums
So funkciju var lietot, kad plits ir ieslégta, bet
gatavoSanas zonas nestrada. SildiSanas

pakapes displeja bus redzams .

Lai ieslegtu funkciju: pieskarieties D un tad

pieskarieties =+ vai taimera —, lai iestatitu
laiku. Kad laiks bUs beidzies, atskanés
skanas signals un mirgos 00.

Lai izslégtu skanu: pieskarieties @

@

ST funkcija neietekmé gatavo$anas zonu
darbibu.

5.8 Pauze

Visas darbojoSos gatavoSanas zonu
iestatiSana uz zemako karsésanas pakapi.

Sis funkcijas darbibas laika visi parégjie
vadibas panela simboli ir blokéti.

ST funkcija neaptur taimera funkcijas.

1. Lai aktivizétu funkciju, nospiediet I .
ledegas. Karsésanas iestatijums ir
samazinats lidz 1.

2. Lai izslégtu funkciju, nospiediet || .
leslédzas iepriekséjais karséSanas
iestatijums .

5.9 Blokétajs

Vadibas paneli var noblokéet, kamér darbojas
gatavo$anas zonas. Tas novérsis nejausu
sildiSanas pakapes mainu.

Vispirms iestatiet sildiSanas pakapi.
Lai ieslégtu funkciju: pieskarieties &

iedegas uz 4 sekundém. Taimeris turpina
darboties.

Lai izslégtu funkciju: pieskarieties El
lesledzas iepriek$éja sildisanas pakape.
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®

Kad deaktivizéjat pliti, jus deaktivizéjat arf
So funkciju.

5.10 Bérnu drosibas sistéma

ST funkcija nepielauj nejausu plits ieslégsanu
un lietoSanu.

Lai aktivizétu funkciju gatavoSanas zonai:
aktivizéjiet phits virsmu ar (D Neiestatiet
sildiSanas pakapi. Piespiediet El 4 sekundes.
iedegas. Izslédziet pliti, izmantojot @.

Lai izslegtu funkciju gatavoSanas zonai:
aktivizéjiet plits virsmu ar O. Neiestatiet
sildiSanas pakapi. Piespiediet &4 sekundes.
iedegas. Izsledziet pliti, izmantojot @

Lai ignorétu funkciju tikai vienu reizi

variSanai laika: aktivizéjiet plits virsmu ar @.

iedegas. Piespiediet & 4 sekundes.
lestatiet sildiSanas pakapi 10 sekunzu

6. PADOMI UN IETEIKUMI

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

6.1 Ediena gatavo$anas trauki

+ Ediena gatavo3anas trauka dibenam jabat
péc iespejas biezakam un plakanakam.

* Pirms katlu novietoSanas uz plits virsmas
nodroSiniet, lai katlu dibeni batu firi un
sausi.

+ Lai izvairitos no saskrapésanas, nevelciet
un nebidiet katlus pa keramiska stikla
virsmu.

®

Ediena gatavo$anas trauki, kas izgatavoti
no emaljéta térauda, ar aluminija vai vara
dibenu, var izraisit keramiska stikla
krasas izmainas.
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laika. Varat lietot phti. Kad jus deaktiviz€jat
plti ar @ funkcija atkal darbojas.

5.11 OffSound Control (Skanas
aktivizéSana un deaktivizéSana)

Izslédziet pliti. Piespiediet O 3 sekundes.
Displejs ieslédzas un izslédzas. Piespiediet

EI 3 sekundes. Y vai 2} iedegas.

Pieskarieties pie taimera + lai izvélétos
kadu no $adam iespé&jam:

. - skanas ir izslégtas;

. - skanas ir iesléegtas.

Lai apstiprinatu izvéli, nogaidiet, lldz plits
automatiski izsleédzas.

Kad 81 funkcija ir iestatita 54 stavokli, skanas
ir dzirdamas tikai tad, kad:

* jUs pieskaraties ©)

« Laika atgadinajums nolaizas

» Laika atskaites taimeris nolaizas

« uz vadibas panela tiek kaut kas uzlikts.

6.2 Oko Timer (Eko taimeris)

Lai taupitu elektroenergiju, gatavo$anas zona
tiek deaktivizéta, pirms atskan laika atskaites
taimera signals. Darbibas laiks ir atkarigs no
sildiSanas pakapes llmena un gatavo$anas
ilguma.

6.3 Edienu gatavo$anas pieméri

@

Datu tabulai ir tikai informativs raksturs.




Karsésanas Izmantojiet, lai: Laiks Padomi

iestatljums (min.)

Ediena uzturé$ana siltuma. péc nepie- Uzlieciet gatavoS$anas traukam vaku.

-1 e
cieSami-
bas
1-3 Holandes mérce, kausés$ana: sviests, 5-25 Periodiski apmaisiet.
Sokolade, Zelatins.

2-3 SacietéSana: gaisigas omletes, ceptas 10 - 40 Gatavojiet trauka ar uzliktu vaku.

olas.

3-5 Varit risus un gatavot piena édienus uz 25 - 50 Skidruma daudzumam jabiit vismaz

mazas uguns, uzsildit pusfabrikatus. divreiz lielakam neka risu daudz-
umam, maisiet édienus uz piena ba-
zes gatavoSanas laika.

5-7 Darzenu, zivju, galas sauté$ana. 20-45 Pievienojiet dazas édamkarotes
tdens. Parbaudiet Gdens daudzumu
gatavo$anas procesa laika.

7-9 Tvaiceti kartupeli un citi darzeni. 20-60 lelejiet trauka apak$a 1-2 cm ddens.
Parbaudiet idens limeni gatavo$anas
procesa laika. Uzlieciet traukam vaku.

7-9 Lielaku édiena daudzumu, sautéjumu 60 - 150 Lidz 3 | $kidruma, plus sastavdalas.

un zupu gatavosana.

9-12 Viegla cep$ana: eskalops, tela galas péc nepie- Apgrieziet, kad nepiecieSams.

Snicele, siteni, kotletes, desinas, ak- cieSami-
nas, miltu bazes mérce, olas, pank- bas
kas, virtuli.
12-13 Intensiva cepSana, kartupelu panka- 5-15 Apgrieziet, kad nepiecieSams.
kas, filejas steiki, steiki.
14 Udens vari$ana, makaronu gatavo$ana, galas apcep$ana (gulass, cepetis trauka), salminu

varisana ella.

7. APRUPE UN TIRISANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

7.1 Vispariga informacija

* Notiriet plits virsmu péc katras lietoSanas
reizes.

* Vienmeér izmantojiet édienu gatavoSanas
traukus ar firu apaksu.

» Skrapé€jumi vai tumsi traipi uz virsmas
neietekmé plits virsmas darbibu.

* |zmantojiet phits virsmam ipasi paredzéetu
tiriSanas Ndzekli.

+ Stiklam izmantojiet specialu skrapi.

7.2 Virsmas tiriSana

Nekaveéjoties notiriet: izkususu
plastmasu, plastmasas plévi, sali, cukuru
un édienu, kura sastava ir cukurs, jo
pretéja gadijuma netirumi var izraisit
gatavoSanas virsmas bojajumus.
Uzmanieties no apdegumiem.lzmantojiet
Tpasu skrapi uz stikla virsmas Saura lenki
un virziet ta asmeni pa virsmu.

Notiriet, kad virsma ir pietiekosi
atdzisusi:kalkakmens aplus, tdens aplus,
tauku traipus, spozu metalisku virsmu
krasu izmainas. Tiriet pliti ar mitru draninu
un neabrazivu mazgasanas lidzekli. Péc
tiriSanas noslaukiet plits virsmu sausu ar
mikstu dranu.
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* Notiriet spidigu metalisku krasu
izmainas: izmantojiet idens un etika
Skidumu un nofiriet stikla virsmu ar dranu.

8. PROBLEMRISINASANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

8.1 Ko dartt, ja...

Probléma

lespéjamais célonis

Risinajums

Plits virsmu nevar ieslégt vai ta
nedarbojas.

Plits virsma nav pieslégta elektrofi-
klam vai ta ir pieslégta elektrofiklam
nepareizi.

Parbaudiet, vai plits virsma ir pareizi
pieslégta elektrotiklam.

Izdedzis droSinatajs.

Parbaudiet, vai darbibas traucéjumu
célonis ir drosinatajs. Ja droSinatajs iz-
deg atkartoti, sazinieties ar kvalificétu
elektriki.

JUs neiestatijat karséSanas pakapi
10 sekunzu laika.

Atkartoti aktivizéjiet plits virsmu un
10 sekunzu laika iestatiet karséSanas
pakapi.

JUs pieskaraties 2 vai vairak sensora
laukiem vienlaikus.

Pieskarieties tikai vienam sensora lau-
kam.

Pauze aktivizéta.

Skatit sadalu “Pauze”.

Uz vadibas panela ir Gdens vai tauku
traipi.

Notiriet vadibas paneli.

Dzirdams nepartraukts skanas
signals.

Nepareizs pieslegums elektrotiklam.

Atvienojiet plits virsmu no elektrotikla.
Palldziet kvalificEtam elektrikim par-
baudit pieslegumu.

Atskan skanas signals, un plits
virsma tiek deaktivizéta.

Kad plits virsma tiek deaktivizéta,
atskan skanas signals.

Uz viena vai vairakiem sensoriem ir
novietots kads priekSmets.

Nonemiet priekSmetu, kas atrodas uz
sensoru laukiem.

Plits virsma tiek deaktivizéta.

Uz sensora lauka (D ir novietots
kads priekSmets.

Nonemiet priekSmetu, kas atrodas uz
sensora lauka.

Neiedegas atlikusa siltuma indi-
kators.

Zona nav karsta, jo darbojas pavi-
sam Tsu laiku vai sensors ir bojats.

Ja zona ir darbojusies pietiekami ilgi,
lai ta butu uzkarsusi, sazinieties ar
pilnvarotu servisa centru.

Nedarbojas Automatiska uzkar-
séSana.

lestafita augstaka karséSanas paka-
pe.

Augstakajai karséSanas pakapei ir ta-
da pati jauda ka funkcijai.

Zona ir karsta.

Laujiet zonai pietiekami atdzist.

@ Uz vairakrinku zonas ir

tums$s laukums.

Tumss laukums uz vairakrinku zo-
nas ir normala paradiba.
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Probléma

lespéjamais célonis

Risinajums

Vadibas panelis klUst parak
karsts, lai tam pieskartos.
panelim.

Ediena gatavo$anas trauks ir parak
liels vai novietots parak tuvu vadibas

Ja tas ir iespéjams, novietojiet lielaka
izméra édiena gatavo$anas traukus uz
aizmuguréjam gatavo$anas zonam.

Pieskaroties vadibas panela sen-
sora laukiem, neatskan skanas
signals.

Skanas signali ir deaktivizéti.

Aktiviz€jiet skanas signalus. Skatiet
sadalu “Ikdienas lietoSana”.

ledegas .

darbojas.

Bérnu droSibas sistéma vai Blokétajs

Skatiet sadalu “lkdienas lietoSana”.

ledegas un skaitlis.

Plits virsmai radusies kluda.

Deaktivizéjiet plits virsmu un péc
30 sekundém aktivizéjiet to atkartoti.

Ja paradas atkal, atvienojiet pliti no
stravas. Péc 30 sekundém atkartoti
pieslédziet plits virsmu elektrotiklam.
Ja probléma atkartojas, sazinieties ar
pilnvaroto servisa centru.

ledegas .

fazes.

Elektribas pieslegumam nav otras

Parbaudiet, vai plits virsma ir pareizi
pieslégta elektrofiklam. Iznemiet drosi-
nataju, uzgaidiet vienu minuti un ievie-
tojiet droSinataju atpakal.

8.2 Ja nevarat rast risinajumu...
Ja nevarat rast risindjumu, sazinieties ar

ierices izplatitaju vai pilnvarotu servisa centru.

Noradiet tehnisko datu plaksnité redzamos
datus. Noradiet ari uz stikla keramiskas
virsmas redzamo trisciparu kodu (tas atrodas
stikla virsmas stiiri) un attéloto klidas

9. TEHNISKIE DATI
9.1 Tehnisko datu plaksnite

Modelis HK654070FB
Veids 60 HAD 56 AO

Sér.Nr. oo
AEG

9.2 GatavosSanas zonu specifikacija

zinojumu. Parliecinieties, ka jus pareizi
darbinat plits virsmu. Pretéja gadijuma
tehnika vai izplatitaja nodrosSinata
apkalpoSana nebus pieejama bez maksas art
garantijas perioda laika. Informacija par
garantijas periodu un pilnvaroto servisa
centru ir noradita garantijas gramatina.

Izstradajuma Nr. (PNC) 949 492 641 00
220-240V/400V 2N, 50 -60 Hz
RaZots: Rumanija

7.1 kKW

cex

Gatavosanas zona

Nominala jauda (maksimala

Gatavosanas zonas diametrs

sildiSanas pakape) [W] [mm]
Kreisa priek§a 2300 120/175/210
Kreisa aizmuguré 1200 145
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Gatavosanas zona

Nominala jauda (maksimala

Gatavosanas zonas diametrs

sildiSanas pakape) [W] [mm]
Laba prieksa 1200 145
Laba aizmuguré 1500 / 2400 170/ 265

Lai gutu optimalus gatavoSanas rezultatus,
lietojiet eédiena gatavoSanas traukus, kas nav
lielaki par gatavosanas zonas diametru.

10. ENERGOEFEKTIVITATE

10.1 Produkta informacija saskana ar ES Ekodizaina regulu

Modela identifikacija

HK654070FB

Plits virsmas veids

lebiveta plits virsma

Gatavo$anas zonu skaits

4

Karsé$anas tehnologija

Starojuma silditajs

Apalo gatavoSanas zonu diametrs (&) Kreisa priek§a 21.0cm
Kreisa aizmuguré 14.5 cm
Laba prieksa 14.5cm
Gatavo$anas zonu, kas nav apalas garums (G) un Laba aizmuguré G 26.5cm
platums (P) P 17.0cm
Energijas patérin$ pa gatavo$anas zonam (EC elec- Kreisa priek§a 194.9 Whikg
tric cooking) Kreisa aizmuguré 188.0 Whikg
Laba prieksa 188.0 Whikg
Laba aizmuguré 191.6 Wh/kg
Plits energijas patérin$ (EC electric hob) 190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — Elektroierices
gatavo$anai majsaimnieciba — 2. dala:
Virsmas — veiktspéjas mérisanas metodes.

10.2 Energijas taupi$ana

Jis varat taupit energiju ikdienas
gatavoSanas laika, ja ieverojat talak sniegtos
padomus.

» Uzkarsejot Gdeni, izmantojiet tikai
nepiecieSamo ddens daudzumu.

» Jaiespéjams, uzlieciet vaku édiena
gatavo$anas traukam.

200 LATVIESU

Pirms gatavoSanas zonas aktivizéSanas
uzlieciet uz tas édiena gatavoSanas
trauku.

Gatavosanas trauku pamatnei jabdt ar
tadu pasu diametru ka gatavosanas zonai.
Mazakam gatavoSanas zonam izmantojiet
mazakus édiena gatavo$anas traukus.
Novietojiet édiena gatavoSanas traukus
gatavoSanas zonas centra.

Izmantojiet atlikuso siltumu, lai uzturétu
édienu siltu vai to kausétu.



10.3 Produkta informacija par energijas patérinu un maksimalo laiku, kas
nepiecieSams, lai sasniegtu attiecigo zemas jaudas rezimu

Jaudas patérins izslégta rezima 0.3W

Maksimalais laiks, kas nepiecieSams, lai aprikojums automatiski sasniegtu attiecigo 2 min
zemas jaudas reZimu

11. APSVERUMI PAR VIDES AIZSARDZIBU

Nododiet otrreizéjai parstradei materialus ar Neizmetiet ierices, kas apzimétas ar So
/> . - o
simbolu TO. levietojiet iepakojuma materialus | simbolu S kopa ar majsaimniecibas

atbilsto$ajos konteineros to otrreizéjai atkritumiem. Nododiet izstradajumu vietéja
parstradei. Palidziet aizsargat apkarté&jo vidi otrreiz€jas parstrades punkta vai sazinieties
un cilvéku veselibu, atkartoti parstradajot ar vietéjo pasvaldibu.

elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus.
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Sveiki atvyke j ,,AEG“ pasaulj! Dékojame, kad pasirinkote miisy
prietaisa.
@ Cia rasite naudojimo patarimy, brosidiry, informacijos apie trikgiy $alinima,

aptarnavima ir remonta:
www.aeg.com/support

Galimi pakeitimai.

TURINYS
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2. SAUGOS INSTRUKCIJOS. ... 204
3L IRENGIMAS. ... 206
4. GAMINIO APRASYMAS. ... oo 208
5. KASDIENIS NAUDOUJIMAS..... ..o 209
6. PATARIMAL .. ... 212
7. PRIEZIURA IR VALYMAS. ..ot 213
8. TRIKCIU SALINIMAS. .. ... 214
9. TECHNINIAI DUOMENYS ... ..o 215
10. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS. ... 216
11. APLINKOS APSAUGA ... 217

1. A SAUGOS INFORMACIJA

Pries jrengdami ir naudodami §j prietaisg, atidziai
perskaitykite pateiktg instrukcijg. Gamintojas neatsako uz
suzalojimus ar zalg, patirtg dél netinkamo prietaiso jrengimo
ar naudojimo. Instrukcijg visada laikykite saugioje ir
pasiekiamoje vietoje, kad prireikus galétuméte pasizitreti.

1.1 Vaiky ir pazeidziamy zmoniy sauga

* Vyresni nei 8 mety vaikai ir asmenys, turintys fiziniy,
jutiminiy arba protiniy sutrikimy, arba asmenys, kuriems
kity arba gave nurodymus, kaip saugiai naudotis prietaisu,
jei jie supranta su prietaiso naudojimu susijusius pavojus.
Mazesniy nei 8 mety vaiky ir asmenuy, turin€iy labai sunkig
ir sudétingg negalig, negalima be prieziuros leisti buti Salia
prietaiso.
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Nuolat prizitrékite vaikus ir pasirtupinkite, kad jie nezaisty
su Siuo buitiniu prietaisu.

Visas pakuotés medziagas saugokite nuo vaiky ir tinkamai
pasalinkite.

DEMESIO! Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Neleiskite vaikams ir naminiams gyvunams
bati Salia prietaiso jam veikiant arba véstant.

Jeigu prietaise yra apsaugos nuo vaiky jtaisas, jj reikia
suaktyvinti.

Vaikai be prieziuros negali atlikti prietaiso valymo ir
naudotojo prieziuros darby.

.2 Bendrieji saugos reikalavimai

Sis prietaisas yra skirtas tik maistui gaminti.

Tai buitinis prietaisas, skirtas naudoti patalpose, vienam
Seimos ukiui.

Sj prietaisg galima naudoti biuruose, vieSbuciy
kambariuose, nakvynés ar sveciy namuose, sodybose ar
kitoje panaSioje aplinkoje, kur prietaiso naudojimo
intensyvumas nevirsija buitinio (vidutinio) naudojimo.
DEMESIO: Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Bukite atsargus, kad neprisiliestuméte prie
kaitinimo elementy.

DEMESIO: Palike veikiancig kaitlente su riebiais patiekalais
ar aliejumi galite sukelti gaisra.

DUmai yra perkaitinimo zenklas. Uzsidegusio gaminamo
maisto gesinimui niekada nenaudokite vandens. ISjunkite
prietaisg ir uzdenkite liepsng nedeganciu uzdangalu ar
dangciu.

DEMESIO: Prietaiso negalima jungti prie maitinimo per
iSorinj jjungimo jtaisg, pavyzdziui, laikmatj ar kitg elektros
grandine, kurig komunalinés tarnybos reguliariai jjungia ir
iSjungia.

ATSARGIAI Maisto gaminimo procesg butina nuolat
priziuréti, . Greitai ruoSiamg maistg butina prizitréti nuolat.
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- DEMESIO! Gaisro pavojus: Nelaikykite daikty ant maisto
gaminimo pavirsiy.

» Niekada nedékite dangCiy, peiliy, Sauksty ar kity metaliniy
daikty ant prietaiso virSaus, nes jie gali jkaisti.

* Nenaudokite prietaiso, pries jo jrengimg balduose.

* Prietaisui valyti nenaudokite gary ir nepurkskite vandeniu.

« DEMESIO! Jei pavirSius jtrukty, prietaisg iSjunkite, kad
iSvengtuméte galimo elektros smugio. Jeigu prietaisas prie
maitinimo tinklo prijungtas per jungiamajg dézute, prietaisg
nuo maitinimo tinklo atjungsite iStrauke i§ dézutés saugikl.
Bet kuriuo atveju kreipkités | jgaliotajj techninés priezitros
centra.

» Kad nekilty pavojus, pazeistg maitinimo kabelj gali keisti tik
gamintojas, jgaliota techninés prieziuros bendrove arba
atitinkamos kvalifikacijos specialistas.

« DEMESIO: Naudokite tik maisto gaminimo prietaiso
gamintojo sukurtas arba prietaiso gamintojo instrukcijoje
nurodytas tinkamas arba prietaise jau integruotas kaitlenciy
apsaugas. Netinkamy apsaugy naudojimas gali sukeli
nelaimingus atsitikimus.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

muvekite apsaugines pirstines ir avékite
2.1 Jrengimas uZzdarg avalyne.
* Hermetizuokite nupjautus spintelés
/\ |SPEJIMAS! pavirSius hermetiku, kad jie nuo drégmes
S L . neisbrinkty.
Si prietaisa jrengti privalo tik atitinkamos - Apsaugokite prietaiso apacig nuo gary ir
kvalifikacijos specialistas. drégmeés.
. » Jokiu bidu nejrenkite prietaiso $alia dury

/\ ISPEJIMAS! ir po langu. Atidarant duris ar langa, jie
Gallite susizeisti arba sugadinti prietaisa. gali nuversti jkaitusius prikaistuvius nuo

prietaiso.

* Nuimkite visas pakavimo medziagas. - Jeigu prietaisas jrengiamas vir$ stalCiy,

* Nejrenkite ir nenaudokite sugadinto jsitikinkite, kad tarp prietaiso apacios ir
prietaiso. apatinio stalCiaus yra pakankamai vietos
Vadovaukités su prietaisu pateiktomis orui cirkuliuoti.
jrengimo instrukcijomis. » Prietaiso apacia gali jkaisti. Po prietaisu
Batina paisyti minimaliy atstumy iki kity batinai padékite pertvarag, pagamintg i$
prietaisy ir spinteliy. klijuotos faneros, virtuvinés karkasinés

» Visada bukite atsargus, kai perkeliate medziagos ar kity nedegiy medziagy, kad
prietaisg, nes jis yra sunkus. Visada nebity galima pasiekti jo apacios.

204 LIETUVIY



» Pertvara turéty visiskai uzdengti po
kaitlente esancig sritj.

2.2 Elektros pajungimas

/\ ISPEJIMAS!

Pavojus sukelti gaisrg ir gauti elektros
smugj.

» Visus elektros sujungimy darbus,, turi
vykdyti kvalifikuotas elektrikas.

+ Prietaisg bitina jzeminti.

» Pries atlikdami bet kokj veiksma,
|sitikinkite, kad prietaisas buty atjungtas

Naudokite tik tinkamus izoliavimo jtaisus:
linijg apsaugancius automatinius
jungiklius, saugiklius (jsukami saugikliai
turi bati iSimami i$ jy laikiklio), jzeminimo
nuotékio atjungiamuosius jtaisus ir
kontaktorius.

Elektros instaliacija privalo turéti izoliavimo
jtaisa, kuris leidzia atjungti prietaisg nuo
maitinimo tinklo ties visais poliais. Tarp
izoliavimo jtaiso kontakty turi bati
maziausiai 3 mm plocio tarpelis.

2.3 Naudojimas

nuo maitinimo.
[sitikinkite, kad parametrai techniniy
duomeny ploksteléje atitinka maitinimo

/\ ISPEJIMAS!

Pavojus susizaloti, nudegti arba gauti
elektros smugj.

tinklo elektros vardinius duomenis.

» |sitikinkite, kad prietaisas tinkamai
jrengtas. Dél netinkamai prijungto arba
netinkamo elektros maitinimo laido ar
kiStuko (jei taikytina) gnybtas gali labai
jkaisti.

» Naudokite tinkamg elektros maitinimo
laida.

* Neleiskite elektros maitinimo laidams
susipainioti.

» |sitikinkite, kad jrengta apsauga nuo
elektros smugiy.

* Naudokite laido jtempima mazinantj
spaustuka.

+ |sitikinkite, kad maitinimo laidas ar
kiStukas (jei taikytina) neliesty jkaitusiy
prietaiso ar prikaistuviy pavirsiy.

» Nenaudokite daugiakanaliy adapteriy ir
ilginamujy laidy.

» Bukite atsargus, kad nesugadintuméte
elektros laido arba kistuko (jei taikytina).
Jei reikia pakeisti pazeistg elektros laida,
kreipkités | musy jgaliotajj aptarnavimo
centrg arba kvalifikuotg elektrika.

« Daliy su jtampa ir izoliuoty daliy apsauga
nuo smugiy turi buti pritvirtinta taip, kad
neblty galima nuimti be jrankiy.

» Elektros kiStuka | tinklo lizdg junkite tik
tuomet, kai visiSkai pabaigsite jrengima.
[sitikinkite, kad jrengus prietaisg, elektros
laido kiStuka buty lengva pasiekti.

» Jeigu tinklo lizdas atsilaisvines, nejunkite
kiStuko.

* Noredami iSjungti prietaisg, netraukite uz
maitinimo laido. Visada traukite paéme uz
elektros kistuko.

Nebandykite pakeisti Sio prietaiso
techniniy savybiy.

Prie§ naudodamiesi pirmg kartg
pasalinkite visas pakuotés, zenklinimo
medziagas ir apsaugine plévele (jeigu
yra).

Pasirtpinkite, kad ventiliacinés angos
nebuty uzblokuotos.

Nepalikite jjungto prietaiso be priezitros.
Kiekvieng kartg pasinaudoje prietaisu
kaitviete iSjunkite.

Ant kaitvieCiy nedekite jrankiy ar puody
danggiy. Ant kaitvietés padéti jrankiai ar
puody dangciai gali jkaisti.

Nelieskite prietaiso drégnomis rankomis
arba jei prietaisas lie€iasi su vandeniu.
Nenaudokite prietaiso, kaip darbinio
pavirSiaus ar daiktams laikyti.

Pastebeje prietaiso korpuse jtrikima,
nedelsiant atjunkite prietaisg nuo elektros
maitinimo tinklo. Tai butina siekiant
iSvengti elektros smugio pavojaus.
Maistg dedant j jkaitinta aliejy, Sis gali
aptaskyti.

Nenaudokite aliuminio folijos ar kity
medziagy tarp kepimo pavirSiaus ir
virtuvés indy, nebent Sio prietaiso
gamintojas nurodo kitaip.

Naudokite tik prietaiso gamintojo
rekomenduojamus priedus.

/\ ISPEJIMAS!
Gaisro ir sprogimo pavojus.
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Kaitinant riebalus arba aliejy gali kilti
lengvai uzsiliepsnojanciy gary. RuoSdami
maistg saugokite riebalus ir aliejy nuo
atviros liepsnos ar jkaitusiy daikty.
|kaitusio aliejaus iSskiriami garai gali
sukelti sprogima.

|kaitintas naudotas aliejus su maisto
likuciais gali uzsidegti esant zemesnei
temperaturai, nei pirmg kartg naudojamas
aliejus.

Salia prietaiso, j prietaisg arba ant jo
nedékite degiy medziagy arba degiomis
medziagomis sudrekinty daikty.

/\ |SPEJIMAS!
Pavojus sugadinti prietaisg.

Nestatykite kar$ty gaminimo indy ant
valdymo skydelio, kad iSvengtumete
nudegimy.

Nedekite karsto indo dangcio ant
kaitlentés stiklinio pavirSiaus.

Nepalikite tus¢io gaminimo indo ant
jkaitintos kaitvietés.

Bukite atsargus ir ant prietaiso
nenumeskite indy ar kity daikty. Galite
pazeisti pavirsiy.

Nejunkite kaitvie€iy be gaminimo indy
arba su tusciais indais.

Ketaus ir aliuminio gaminimo indai arba
indai pazeistu dugnu gali subraizyti stiklo /
stiklo keramikos pavirSius. Jei tokj indg
norite perkelti, nestumekite jo, o pakelkite.

2.4 Valymas ir priezitira

Reguliariai valykite prietaisg, kad
apsaugotumeéte pavirsiy nuo
nusidévéjimo.

3. [RENGIMAS

/N ISPEJIMAS!

Zr. saugos skyrius.

3.1 Pries jrengiant

Prie$ jrengdami kaitlente, uzrasykite Zemiau
informacijg i$ techniniy duomeny ploksteles.
Techniniy duomeny plokstele rasite kaitlentés
apacioje.

Serijos NUMETiS...........ccccuvvneee.
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« PrieS pradédami valyti, iSjunkite prietaisg ir
leiskite jam atveésti

* Prietaisg valykite drégna minksta Sluoste.
Naudokite tik neutralius ploviklius.
Nenaudokite Svei¢iamyjy produkty,
Sveitimo kempiniy, tirpikliy arba metaliniy
grandykliy.

2.5 Paslauga

« Deél prietaiso remonto kreipkités | jgaliotajj
techninés priezitros centra. Naudokite tik
originalias dalis.

» Sio gaminio viduje esanti (-Cios) lemputé (-
és) ir atskirai parduodamos atsarginés
lemputés: Sios lemputés turi atlaikyti
ekstremalias fizines salygas buitiniuose
prietaisuose, pavyzdziui, temperatura,
vibracija, drégme, arba yra skirtos
informuoti apie prietaiso veikimo busena.
Jos néra skirtos naudoti kitoms paskirtims
ir netinka patalpoms apS$viesti.

2.6 Utilizavimas

/\ ISPEJIMAS!
Pavojus susizeisti arba uzdusti.

* Norédami suzinoti, kaip tinkamai utilizuoti
jrenginj, susisiekite su atitinkama vietos
jstaiga.

» |Straukite laido kiStuka i$ elektros tinklo
lizdo.

* Nupjaukite maitinimo laidg prie pat
prietaiso ir tinkamai utilizuokite.

3.2 Imontuojamos kaitlentés

| baldus jmontuojamos kaitlentés gali bati
naudojamos tik po to, kai jos bus jrengtos
tinkamame standartus atitinkanciame
pavirSiuje.

3.3 Sujungimo kabelis

e Su laidu.
* Norédami pakeisti pazeista maitinimo
kabelj naudokite: HO5V2V2-F tinkamg




90 °C ar aukstesnei temperaturai.
Kreipkités j jgaliotajj aptarnavimo centra.
Elektros kabelj pakeisti gali tik
kvalifikuotas elektrikas.

3.4 Surinkimas

Jeigu kaitlente jrengsite po gartraukiu,
pasirtpinkite gartraukio jrengimo instrukcijose
nurodytu minimaliu atstumu tarp Siy prietaisy.

35 35¢

“4'—'4 " r—wx

Imin.
12 mm ‘

min.
60 mm

e

Perzitrékite vaizdo jrasa ,Kaip jdiegti ,AEG"
kaitlente — integravimas stalvirSyje“. Jj
surasite jvede toliau grafike nurodytg
pavadinima.

@ YouTube

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q_

N

3.5 Apsauginis jdéklas

Jei naudojate apsaugos blokg (papildomai
uzsakomas priedas), po kaitlente jrenginéti
apsauginio pavirSiaus nereikia. Apsauginis
jdéklas tiekiamas ne visose Salyse.
Susisiekite su klienty aptarnavimo skyriumi.
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®

Jeigu kaitlente jrengiate vir$ orkaités,
apsauginio jdeklo naudoti negalite.

4. GAMINIO APRASYMAS

4.1 Kaitinimo pavirsiy planas

Kaitvieté
? ? Valdymo skydelis
A45 mm 265 mm
m f45m m
i|I L]

4.2 Valdymo skydelio iSklotiné

HERoH

% I:I.I I'—IJFM—1; EBE 135 8w wa H

@ ©-\4 o 8 10 14A‘| @+ 0135 8w wa Y
]

& Laa

Prietaisg valdykite jutikliy laukais. Rodiniai, indikatoriai ir garso signalai parodo, kurios
funkcijos veikia.

Jutiklio Funkcija Pastaba
laukas
@ liungta / I1Sjungta Kaitlentei jjungti ir iSjungti.
llfl UZraktas / Apsaugos nuo vai-  Skirta valdymo skydeliui uzrakinti / atrakinti.
ky jtaisas
| | Pauzé liungia ir i$jungia funkcijg.
- liungia ir i$jungia iSorinj kaitvietés zieda.
- Kaitinimo lygio rodmuo Rodo kaitinimo lygj.
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Jutiklio Funkcija Pastaba
laukas
m - Kaitvie¢iy laikmacio indikato- ~ Rodo, kuriai kaitvietei nustatote laika.
riai
- Laikmacio ekranas Rodo laikg minutémis.
E @ - liungia ir iSjungia iSorinj kaitvietés zieda.
E @ - Kaitvietés pasirinkimas.

=y
(=]

E +— )

Pailgina arba sutrumpina laika.

A Automatinis jkaitinimas liungia ir iSjungia funkcija.
- Valdymo juosta Nustato kaitinimo lygj.

4.3 Rodoma kaitros parinktis

Ekranas Aprasas

Kaitvieté iSjungta.

@ ) Kaitvieté veikia.

Veikia Pauze.

Veikia Automatinis jkaitinimas.
+ skaitmuo [vyko veikimo triktis.

3,0

ma Siluma / likes karstis.

OptiHeat Control (3 lygiy liekamojo kars¢io indikatorius): gaminamas maistas / palaiko-

Veikia Uzraktas / Apsaugos nuo vaiky jtaisas.

[:] Veikia Automatinis i$sijungimas.

5. KASDIENIS NAUDOJIMAS

/N ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

5.1 Jjungimas ir iSjungimas

Lieskite ® 1 sekunde, kad jjungtumete arba
iSjungtumeéte kaitlente.

5.2 Automatinis iSsijungimas

Si funkcija automati$kai isjungia kaitlente,

jeigu:

» visos kaitvietés yra i§jungtos,

* jjunge kaitlente, nenustatéte kaitinimo
lygio,

« kazka iSliejote arba padéjote kg nors
(puoda, Sluoste ir pan.) ant valdymo
skydelio ilgesniam laikui nei 10 sekundziy.
Pasigirsta garso signalas ir kaitlenté
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iSsijungia. Nuimkite uzdéta daiktg arba
nuvalykite valdymo skydel;.

* neiSjungéte kaitvietés arba nepakeitéete
kaitinimo lygio. Po tam tikro laiko uzsidega
() ir kaitlente igsijungia.

Santykis tarp kaitinimo lygio ir laiko, po

kurio kaitlenté iSsijungia:

Kaitinimo nuostata Kaitlenté iSsijungia

po
‘ 1.3 6 valandos
4-7 5 valandos
8-9 4 valandos
10-14 1,5 valandos

5.3 Kaitinimo lygis
Norédami nustati ar pakeisti kaitinimo lyg;:

Palieskite valdymuo juostg ties tinkamu
kaitinimo lygiu arba pirstu lieskite valdymo
juostg, kol pasieksite tinkamag kaitinimo lygj.

Id o737 50

_
—

5.4 OptiHeat Control (3 lygiy
liekamojo karscio indikatorius)

/\ ISPEJIMAS!

(2)/(2)/ (I Kol indikatorius $viegia, kyla
nusideginimo pavojus, nes atitinkamos
kaitvietés dar nespéjo atvesti.

Indikatoriai jsijungia, kai kaitvieté jkaista. Jie
rodo, kiek yra jkaitusi kiekviena kaitviete.
[3 — testi maisto gaminima,

E] — Silumos palaikymas,

(L) - likutinis karstis.

Gali jsijungti ir Salimais esancios kaitvietés
indiaktorius,

* net jei jos nenaudojate,

* jei pastatysite jkaitintg puodg ant Saltos
kaitvietés,

210 LIETUVIY

* netjei viryklé iSjungta.

Indikatorius iSsijungia kaitvietei atvésus.

5.5 ISoriniy ziedy jjungimas ir
iSjungimas

Kaitinimo pavirS§iaus matmenis galite pakeisti
rankiniu budu, kad atitikty prikaistuvio dydj.
Pasirinkite kaitvietés kaitros nustatyma.
Pasirinkite kaitvietei paskirtg simbolj: Q.
Palieskite simbolj, jei norite jjungti iSorinj
zieda. |sijungs indikatorius.

Palieskite & dar karta, jei norite jjungti dar
vieng zieda. |sijungs atitinkamas indikatorius.
Jei norite iSjungti iSorinj zieda: paliete
simbolj, palaikykite, kol indikatorius iSsijungs.

@

Kai jjungiate kaitviete, taCiau nejjungiate
iSorinio ziedo, kaitvietés Sviesa sklisdama
gali apSviesti ir iSorinj ziedg. Bet tai
nereiskia, kad yra jjungtas iSorinis ziedas.
Patikrinkite indikatoriy, jei norite jsitikinti,
ar iSorinis ziedas yra jjungtas.

5.6 Automatinis jkaitinimas

Naudokités Sia funkcija, kad per trumpesnj
laikg pasiektuméte norima kaitinimo lygj. Kai
Si funkcija jjungta, kaitvieté pradzioje pasiekia
didziausig kaitros lygj, o toliau veikia
pasirinktu kaitinimo lygiu.

@

Jei norite naudotis Sia funkcija, kaitvieté
turi bati atvésusi.

Norédami jjungti Sig funkcijg kaitvietei:
palieskite A (Isijungia @). Nedelsdami
pasirinkite pageidaujama kaitinimo
nustatyma. Po 3 sekundziy jsijungs .
Norédami iSjungti Sig funkcija: pakeiskite
kaitinimo lygj.

5.7 Laikmatis
« Atgalinés atskaitos laikmatis

Sig funkcijg naudokite vienai maisto
gaminimo trukmei nustatyti.



Pirmiausiai nustatykite kaitvietes, o po to —
funkcijos kaitinimo lygj.

Norédami nustatyti kaitviete: kelis kartus
palieskite @ kol jsijungs kaitvietés
indikatorius.

Norédami jjungti funkcija: palieskite

laikmagio T laikui nustatyti (00-99 min.). Kai
kaitvietés indikatorius pradeda mirkseti,
pradedama atgaliné laiko atskaita.

Norédami pamatyti likusj laika: palieskite
O kaitvietei nustatyti. Kaitvietés indikatorius
pradeda mirkséti. Ekrane rodomas likes
laikas.

Norédami pakeisti laikg: palieskite O
kaitvietei nustatyti. Palieskite + arba —.

Norédami iSjungti funkcija: palieskite O

kaitvietei nustatyti ir tada palieskite —. Likes
laikas skaiciuojamas iki 00. Kaitvietés
indikatorius iSnyksta.

®

Kai atgaliné atskaita baigiasi, pasigirsta
garso signalas ir mirksi 00. Kaitvieté
iSsijungia.

Norédami iSjungti garsa: palieskite .

* CountUp Timer
Galite naudoti Sig funkcija, jeigu norite
suzinoti, kiek laiko kaitvieté veikia.

Norédami nustatyti kaitviete: kelis kartus

palieskite @ kol jsijungs kaitvietés
indikatorius.

Norédami jjungti funkcija: palieskite
laikmagio —. UP rodoma. Kai kaitvietés
indikatorius pradeda mirkséti, pradedama
atgaliné laiko atskaita. Ekrane tai rodoma uP,
tai skai€iuojamas laikas (minutémis).
Norédami pamatyti, kiek laiko veikia
kaitvieté: palieskite @ kaitvietei nustatyti.

Kaitvietes indikatorius pradeda mirkseéti.
Ekrane rodoma, kiek laiko veikia kaitvieté.

Norédami isjungti funkcija: palieskite €O ir
tuomet palieskite = arba + Kaitvietes
indikatorius iSnyksta.

* Laikmatis
Galite naudoti Sig funkcija, kai kaitlenté yra
jjungta ir kaitvietés neveikia. Kaitinimo lygio

ekrane rodoma (2.
Norédami jjungti funkcijg: palieskite

laikmacio = ir + arba Q) laikui nustatyti. Kai
laikas baigiasi, pasigirsta garso signalas ir
mirksi 00.

Norédami iSjungti garsa: palieskite O.

Si funkcija neturi poveikio kaitvieiy
veikimui.

5.8 Pauzé

Si funkcija sumazina visy jjungty kaitviegiy

kaitrg iki maziausio kaitros lygio.

Kai funkcija veikia, visi kiti valdymo simboliai

uzrakinti.

i funkcija laikmagio neisjungia.

1. Funkcijos jjungimas: paspauskite Il

|sijungia . Kaitinimo lygis sumazeés iki 1.

2. Jeigu funkcija norite iSjungti,
paspauskite ||

|sijungs ankstesnio kaitinimo parinktis.

5.9 Uzraktas

Galite uzrakinti valdymo skydelj, kai kaitvietés
veikia. Taip galima iSvengti atsitiktinio
kaitinimo lygio pakeitimo.

Pirmiausia nustatykite kaitinimo lygj.
Norédami jjungti funkcija: palieskite EI

uzsidega 4 sekundéms. Laikmatis lieka
jjlungtas.

Norédami iSjungti funkcija: palieskite &
|sijungia ankstesnis kaitinimo lygis.

@

ISjungus kaitlente, iSjungiama ir Si
funkcija.
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5.10 Apsaugos nuo vaiky jtaisas

Si funkcija apsaugo, kad kaitlenté nepradéty
veikti atsitiktinai.

Norédami jjungti funkcija: jjunkite kaitlente

naudodami . Jokio kaitinimo lygio
nenustatykite. Palieskite ir 4 sekundes

palaikykite &. jsijungia. ISjunkite kaitlente
su
Norédami iSjungti funkcija: jjunkite kaitlente

naudodami (. Jokio kaitinimo lygio
nenustatykite. Palieskite ir 4 sekundes

palaikykite &. jsijungia. ISjunkite kaitlente
su

Norédami nepaisyti funkcijos tik vienam
maisto gaminimui: jjunkite kaitlente,

naudodami O. isijungia. Palieskite ir 4

sekundes palaikykite &, per 10 sekundziy
nustatykite kaitinimo lygj. Kaitlente galima

naudoti. Kai iSjungiate kaitlente su @
funkcija vel veikia.

6. PATARIMAI

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

6.1 Indai

* Indo dugnas turi biti kuo storesnis ir kuo
lygesnis.

» Ant kaitlentés dékite tik Svaraus ir sauso
dugno indus.

» Nestumdykite ir netrinkite indy ant
keramikos stiklo, nes galite jj subraizyti.

®

Emale dengto plieno, aliuminio arba vario
dugno indai gali pakeisti keramikos stiklo
pavirSiaus spalva.
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5.11 OffSound Control (Garso
signaly iSjungimas ir jjungimas)
ISjunkite kaitlente. Palieskite ir 3 sekundes
palaikykite (D Ekranas jsijungia ir iSsijungia.
Palieskite ir 3 sekundes palaikykite &,
arba rodoma. Palieskite laikmacio + kad
pasirinktume vieng i$ Siy:

. — garso signalai iSjungti;

. — garso signalai jungti.

Norédami patvirtinti pasirinkima, palaukite,
kol kaitlenté automatiskai iSsijungs.

Kai funkcija yra nustatyta ties , garso
signalai girdimi tik tuo atveju, kai:
palieciate; ®

Laikmatis iSsijungia;

Atgalinés atskaitos laikmatis iSsijungia;
ka nors padedate ant valdymo skydelio.

6.2 Oko Timer (Eco laikmatis)

Energijos taupymo tikslais kaitvietés kaitinimo
elementas automatiskai iSsijungia anksciau,
nei pasigirsta atgalinés laiko atskaitos garso
signalas. Veikimo trukmé priklauso nuo
kaitinimo lygio ir maisto gaminimo trukmeés.

6.3 Maisto gaminimo pavyzdziai

@

Lenteléje pateikti duomenys yra tik
orientaciniai.




Kaitros parink- Naudojama: Laikas Patarimai

tis (min.)

1 I$saugoti maistg Silta. pagal po-  Uzdenkite prikaistuvj.

- reikj

1-3 Tinka padazui ,Hollandaise®, tirpinti 5-25 Reguliariai pamaisykite.
sviesta, Sokoladg ar Zelé.

2-3 Tirstinti: puriems omletams, keptiems 10-40 Ruoskite uzdenge danggiu.
kiauSiniams.

3-5 Tinka virti ryZius ir gaminti pieniSkus 25-50 Verdant ryzius, vandens turi bati bent
patiekalus, taip pat Sildyti pagamintus dvigubai daugiau nei ryziy; gamindami
patiekalus. pieniSkus patiekalus, juos jpuséjus

procesui pamaisykite.

5-7 Garuose ruoskite darzoves, zuvj, me- 20 -45 Pridékite kelis Sauks$tus vandens.
s3. Ruosimo metu tikrinkite vandens kieki.

7-9 Garuose ruoskite bulves ir kitas darzo- 20 - 60 |pilkite | puodg vandens, 1-2 cm vir$
ves. dugno. Ruosimo metu tikrinkite van-

dens lygj. Puoda laikykite uzdengta.

7-9 Ruosti didesnj maisto, troskinio ar sriu- 60 - 150 Iki 3 | skyscio ir ingredientai.
bos kiekj.

9-12 Svelniai kepinti: eskalopus, ver$ienos  pagal po-  Prireikus apverskite.
mustinius, kotletus, pyragélius su jda-  reikj
ru, desreles, kepenéles, milty, sviesto
ir pieno misinius, kiausinius, blynus,
spurgas.

12-13 Stipriai kepinti: bulvinius blynus, nuga- 5-15 Prireikus apverskite.
rinés ar kitus kepsnius.

14 Uzvirinti vandenj, iSvirti makaronus, kepinti mésa (guliasui, troskiniui), gruzdinti bulvytes.

7. PRIEZIURA IR VALYMAS

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

7.1 Bendra informacija

Kiekvieng kartg pasinaudoje virykle

iSvalykite ja.

Visada naudokite prikaistuvius Svariais

dugnais.

|[bréZimai ar tamsios démés ant pavirSiaus
neturi jtakos viryklés veikimui.

Naudokite specialias viryklei valyti
tinkamas priemones.

Naudokite specialiai stiklui valyti skirtg

grandiklj.

7.2 Viryklés valymas

Nedelsiant pasalinkite: iSsilydZiusias
plastiko dalis, plévelg, druska, cukry ar
cukringg maistg. Sie neSvarumai gali
pakenkti viryklei. Bukite atsargus, kad
nenusidegintumeéte. Specialy viryklés
grandiklj pridékite prie pavirSiaus smailiu
kampu ir stumkite jj pavirSiumi.

Viryklei pakankamai atvésus grandikliu
galite pasalinti kalkiy, riebaly ir vandens
démes bei atkurti zvilgancias pakitusios
spalvos vietas. Virykle valykite drégnu
skuduréliu ir Svelnia valymo priemone.
ISvalyta virykle nusausinkite minksta
Sluoste.

ISvalykite zvilganéias pakitusios
spalvos vietas: stiklinj pavirsiy valykite
vandens ir acto tirpalu.
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8. TRIKCIU SALINIMAS

/N ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

8.1 Ka daryti, jeigu...

Triktis

Galima priezastis

Veiksmai

Kaitlentés nepavyksta jjungti arba
valdyti.

Kaitlenté neprijungta arba netinka-
mai prijungta prie elektros tinklo.

Patikrinkite, ar viryklé tinkamai prijung-
ta prie elektros tinklo.

Perdegeé saugiklis.

Patikrinkite, ar veikimas sutriko dél
saugiklio. Jeigu saugiklis pakartotinai
perdega, kreipkités | kvalifikuotg elek-
trika.

Nenustatéte 10 sekundziy kaitinimo
rezimo.

Dar kartg jjunkite kaitlente ir 10 sek.
laikotarpyje pasirinkite kaitinimo lygj.

Vienu metu palietéte 2 arba daugiau
mygtuky.

Vienu metu paspauskite tik vieng jutik-
linj mygtuka.

Pauzé jjungta.

Zr. ,Pristabdymas*.

Ant valdymo skydelio yra iStekéjusio
skysc€io arba riebaly.

Nuvalykite valdymo skydelj.

I18girsite nuolatinj garsinj signala.

Neteisingas elektroninés sistemos
sujungimas.

Atjunkite kaitlente nuo elektros tinklo.
Pasirtpinkite, kad sistemg patikrinty
profesionalus elektrikas.

Suveikia garsinis signalas ir kait-
lenté iSsijungia.

Garsinis signalas suveikia tuo-
met, kai kaitlenté iSsijungia.

Ant vienos ar keliy kaitvie¢iy padé-
tas kazkoks objektas.

Nuimkite objektg nuo kaitvieciy.

Kaitlenté i$sijungia.

Kazkg uzdéjote ant jutiklinio skydelio

Nuimkite uzdétg objektg nuo kaitvieciy.

Likutinés kaitros indikatorius
nejsijungia.

Kaitvieté nejkaito, nes veiké per
trumpai, arba sugedo jutiklis.

Jei kaitvieté jjungta jau pakankamai il-
g4 laikg ir nejkaista, kreipkités j jgalio-
tajj aptarnavimo centra.

Automatinis jkaitinimas funkcija.

Nustatytas didZiausias kaitros lygis.

Didziausias kaitros lygis atitinka Sig
funkcija.

Kaitvieté karsta.

Palaukite, kol kaitvieté atves.

@ Keliy zony kaitvietéje pa-

stebimos nekaitinancios sritys.

Keliy zony kaitvietéje gali bati nevei-
kiancios sritys.

|kaista valdymo skydelis.

Naudojate pernelyg didelj gaminimo
indg arba pastatéte jj per arti valdy-
mo skydelio.

Jeigu galite, didesnius indus dékite ant
galiniy kaitvie¢iy.

Lie€iant mygtukus nesigirdi garsi-
niy signaly.

Garsas yra iSjungtas.

ljunkite garso signalus. Zr. skyriy ,Kas-
dienis naudojimas”.
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Triktis Galima priezastis Veiksmai

Isijungia Veikia Apsaugos nuo vaiky jtaisas Zr. skyriy ,Kasdienis naudojimas".

arba UZraktas.

ir pamatysite skaiciy.

Kaitlentés programos klaida. ISjunkite kaitlente ir vél jg jjunkite praé-

jus 30 sek. Jei vél jsijungia, atjunki-
te kaitlente nuo maitinimo tinklo. Praé-
jus 30 sek. veél prijunkite kaitlentg. Jei-
gu problemos pasalinti nepavykty,
kreipkités j jgaliotajj aptarnavimo cent-

ra.
. . -EE Triksta antros maitinimo fazés. Patikrinkite, ar kaitlenté tinkamai pri-
Isijungia - jungta prie elektros tinklo. ISimkite sau-

giklj, palaukite vieng minute ir vél jj [dé-
kite.

8.2 Jei tinkamo sprendimo
nerandate...

Jeigu patiems problemos pasalinti
nepavyksta, kreipkités | prekybos atstovg
arba jgaliotajj techninés priezitros centra.
Nurodykite vardinéje lenteléje pateiktus
duomenis. Taip pat nurodykite trijy skaiciy
koda, kurj rasite stiklo keramikos pavirSiaus
kampe, ir suveikusj klaidos pranesima.

9. TECHNINIAI DUOMENYS

9.1 Vardiné lentelé

Modelis HK654070FB
Tipas 60 HAD 56 AO

Serijos Nr. .....ccocceeene
AEG

9.2 Kaitvietés techniniai duomenys

Pasirtpinkite, kad kaitlente naudotumeéte
tinkamai. Jei prietaiso techninés priezitros ar
remonto darbus atliks ne jgaliotas techninés
prieziuros atstovas, papildomi darbai bus
mokami, net ir garantinio aptarnavimo
laikotarpiu. Informacija apie garantinj
laikotarpj ir jgaliotuosius techninés priezitros
centrus pateikta garantinéje knygeléje.

PNC 949 492 641 00

220-240V /400 V 2N, 50-60 Hz
Pagaminta: Rumunijoje

7.1 kW

cex

Kaitviete Vardiné galia (didziausias kai- Kaitvietés skersmuo [mm]

tinimo lygis) [W]

Kairioji priekiné 800/ 1600 / 2300 120/175/210
Kairioji galiné 1200 145

DeSinioji priekiné 1200 145

DesSinioji galiné 1500 / 2400 170/ 265
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Norédami pasiekti optimaliy maisto gaminimo | skersmuo ne didesnis nei kaitvietés
rezultaty, naudokite gaminimo indus, kuriy skersmuo.

10. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS

10.1 Informacija apie gaminj atitinka ES ,,Ecodesign“ reglamento
nuostatas dél

Modelio identifikatorius HK654070FB
Kaitlentés tipas Integruojama viryklé
Kaitvieciy skaicius 4
Kaitinimo technologija Sildytuvas
Apskrity kaitvieciy skersmuo () Kairioji priekiné 21.0cm
Kairioji galineé 14.5cm
DeSinioji priekiné 14.5cm
Neapskrity kaitvieciy ilgis (1) ir plotis (P) Desinioji galiné 126.5cm
P 17.0cm
Kaitvietés energijos sanaudos (EC electric cooking) Kairioji priekiné 194.9 Whikg
Kairioji galine 188.0 Wh/kg
DesSinioji priekine 188.0 Wh/kg
Desinioji galiné 191.6 Wh/kg
Kaitlentés energijos sgnaudos (EC electric hob) 190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - buitiniai elektriniai virimo « Jei jmanoma, indus visada uzdenkite.

ir kepimo prietaisai. 2 dalis. Kaitlentés. » Prie§ jjungdami kaitviete pastatykite indg

Eksploataciniy charakteristiky matavimo ant jos.

metodai. » Prikaistuviy dugno skersmuo turi atitikti
kaitvietés skersmen;.

10.2 Energijos taupymas * Mazesnius indus dékite ant mazesniy
kaitvieciy.

Jei laikysités toliau pateikty patarimy,
kiekvieng kartg ruoSdami maistg galésite
sutaupyti energijos.

« Uzdekite indg tiesiai ant kaitvietés vidurio.

* Maistui pasildyti arba istirpinti naudokite
likutinj kaitvie€iy karstj.

+ Jei Sildote vandenj, naudokite tik buting
vandens kiek|.

10.3 Informacija apie gaminio energijos suvartojima ir laika, per kurj
pasiekiamas taikomas mazos galios rezimas

Energijos sgnaudos esant iSjungimo rezimui 0.3W

Laikas, per kurj automatiskai pasiekiamas taikomas mazos galios rezimas 2 min
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11. APLINKOS APSAUGA

Atiduokite perdirbti medziagas, pazymétas

Siuo zenklu L/b ISmeskite pakuote |
atitinkama atlieky surinkimo konteinerj, kad ji
buty perdirbta. Padékite saugoti aplinkg bei
zmoniy sveikatg ir surinkti bei perdirbti
elektros ir elektronikos prietaisy atliekas.

NeiSmeskite Siuo zenklu h: pazyméty
prietaisy kartu su kitomis buitinémis
atliekomis. Atiduokite 8| gaminj j vietos atlieky
surinkimo punktg arba susisiekite su vietos
savivaldybe dél papildomos informacijos.
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[No6pe pojooBTe Bo AEG! Bu bnarogapvume WwTo ro n3épaere
HawWwuoT anapar.
@ [obujTe coBeTn 3a KOpUCTEHE, OpOoLLYpK, BOAMY 3a peLlaBarbe npobnemu,

MH(OPMaLMn 3a cepBucHpan-e 1 nonpaska:
www.aeg.com/support

MosHOCTa 3a NPOMEHM e 3aapxaHa.
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1. A BESBEAHOCHU UHO®OPMALIUNA

Mpea MOHTMpaKe N KOPUCTEHE Ha anapaToT, Be MonMme
BHMMATENHO Aa MM npoynTaTe NpUnoXeHUTe ynaTcrea.
Mpon3BOAMTENOT HE CHOCY OArOBOPHOCT 3a HanpaBeHa
noBpeaa WUnu LTeTa Kou ce pesyntaT Ha HenpaBusHa
MOHTaxa unu ynotpeba. Cekorall YyBajTe rv ynatctearta Ha
curypHo n 6e36eHo MecTo 3a NogoLHeXHa ynotpeba.

1.1 be3begHOCT Ha Aeua U paHNUMBU NMua

« OBOj anapaT MoXxe [a ro kopuctar geua Hag 8 roamHu 1
nvua co HamaneHun U3NYKK, CETUITHU UM MEHTAITHU
cnocobHOCTM Unu nuua 6e3 UCKYCTBO U 3HaeHe JOKONKY
TOa ro npaeaT NoA Hag30p Uy AOKOMKY MM Bune aageHu
ynaTcTBa kako 6e3beaHo ga ro ynotpebysaaT anapartoT, U
AOKOJKY r'v pa3bupaaT onacHOCTUTE NoBp3aHu Co Hero. He
cMmee ga buge Ha godhat Ha geua nomanu og 8 roguHu un
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nmua co MHory o6emMHm 1 CnoXXeHn Npeykn Bo pasBojoT,
OCBEH aKo He ce noA NocTojaH Haa3op.

» [leuata Tpeba ga bupat noa Haa3o0p Aa He urpaar co
anaparor.

» [pxeTe ja ambanaxarta noganeky og aeua n dpnete ja
CO0ABETHO.

« MPEOYMNPELOYBAHSE: Ypenot n HeroBute gocTanHu
AEenoBu CTaHyBaarT XeLku npu ynotpeba. dpxete rm
AeuaTa u MuneHnumnTe noganeky o4 anapartoT kora paboTu
UK Kora ce nagu.

» Ako anapaTtoT uma ypej 3a 3awTuTta Ha geua, Tpeba ga ce
BKITYYMW.

» [leuarta He Tpeba ga ro uictart unu ga ro ogapxyeaar
anapartot 6e3 Hag3op.

1.2 OnwTa 6e36eagHoOCT

« OBOj anapaT € HaMeHEeT CaMO 3a rOTBEHE.

* YpenoT e HaMeHeT Aa ro KOpUCTn eaHo AOMaKUHCTBO BO
AOMalLLHN YCIOBM BO 3aTBOPEH NPOCTOP.

* YpenoT Moxe ga ce KOpUCTU BO KaHLenapum, XoTENCKN
cobu, rocTunHuumM, bapmm Co roCTUMHULKN U APYTN CANYHN
CMeCTyBaHh-a Kaje HeroBoTo KOPUCTEHE HE HAAMUHYBA
(MpOCeYHO) HMBO Ha KOPUCTEHE BO JOMAKMHCTBO.

« MPEOYMNPELYBAHE: Ypenot u HeroBuTte goctanHu
AenoBu CTaHyBaarT XeLku npu ynotpeba. Tpeba ga ce
BHMMaBa Ja He ce gonupaart rpejaymTe.

« NMPEOYMNPELYBAHSE: NoTBEHETO Ha NoBpLUMHA 3a
roTBeH€ CO MacT unn macrno 6e3 Hag3op Moxe ga buae
ornacHo 1 ga gosefe 40 noxap.

» YapoT e nokasaTen 3a nperpeBawe. Hukoraw He
KOpPUCTETE BOAA 3a raCHeHe Ha noxap o rotBeme.
NcknyyeTe ro ypeaoT v NokpujTe ro niaMeHoT Co Ha
npuMep OrHOOTNOPHA NOKPMBKA UMK Kanak.

« MPEOAYIMNPEOYBAHE: AnapaToT He cmee aa buge
AOCTaBeH Npeky HagBopeLLEH ypea 3a NpekuHyBare, Kako
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Ha npumep Tajmep nnu ga 6uae noBp3aH Ha CTpyja kora ce
racu u nanv NocTojaHo Co NOMOLL Ha ypes.

« BHUMAHWE! lNpouecoT Ha rotBewe Mopa fa sBuae
HagrneagysaH. KpaTkuTte npouecu Ha rotBerwe Mopa aa
GuaaTt NocTojaHo HaarnegyBaHMW.

« MPEOAYMNPEOYBAHE: OnacHocT oa oraH: He vyBajte
npegMeTy Ha MOBPLUNHUTE 3a FOTBEHE.

* MeTanHute npeamMeTu, Kako LUTO Ce HOXEBW, BUITYLLKN,
naxuum n kanauyu, He Tpeba ga ce octaBaar Ha
noBpLUMHATa 3a roTBeHE BMAejkM MOXe Oa Cce BXeLuTar.

* He kopucTteTe ro anapatoT npea ga ro MoHTMpaTe BO
BrpageHarta CTpykTypa.

* He kopucteTe unctay co BOAEH cripej 1 napea 3a YNCTewe
Ha anaparorT.

- MPEOYMNPELOYBAHSE: Ako noBpLunHaTa e HanykHaTa,
MCKNy4YeTe ro anapartoT 3a Aa nsberHete MOXHOCT oA
CTpyeH yaap. Bo cnyyaj anapatoT ga e noBp3aH co
LUTEKEePOT CO pa3BogHa KyTuja, nssageTe ja crnojkara 3a ga
ro UCKNynuTe anapaTtoT oA cTpyja. Bo cekoj cnyyaj
KOHTakTunpajte ro OBnacTteHMoT CEPBUCEH LIEHTap.

+ [lokonky kabenot 3a HanojyBawe ce owTeTn, Tpeba oa ce
3aMeHu o cTpaHa Ha NpoM3BOAMTENOT, OBMACTEH CEPBUC
NN CNNYHK KBanuduKyBaHu nvua 3a aa ce nsberHe
OMacHOoCT.

« MPEOYMNPELOYBAHSE: Kopuctete camo 3awtutnum 3a
NOBpPLUMHA 3a rOTBEHE HanpaBeHW O CTpaHa Ha
NPOU3BOANTESIOT Ha anapaToT 3a rOTBEH-E U OHUE KOU Cce
HaBeeHW BO ynaTcTBaTa 3a KOPUCTEHE KaKO MOrogHN Unu
3alTUTHMLUM 3a NOBpPLUMHA 3a rOTBEHE KOU Ce e oA
camuoT anapaT. KopucteweTo Ha HECOOABETHM
3alWTUTHULUM 3a NOBPLUMHA 3a rOTBEHE MOXE Aa
npeavsBMka Hesroaa.

2. BESBEJHOCHW/ YITATCTBA
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2.1 MoHTaxa

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

AnapaToT Mopa Aa 6uae MoHTMpaH camo
o[ KBanuduKysaHo nuue.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

OnacHocT o noepea WUnu oLTeTyBake
Ha anapaTorT.

V3BageTe ja uenata ambanaxa.
HewmojTe ga MoHTUpaTe HUTY Aa
KOPWUCTUTE OLUTETEH anapar.

CnepeTe rv UHCTPYKUMUTE 3a MOHTUpaHe
AafieHn co anaparor.

OppxXyBajTe MMHUManHa ogaaneyeHocTt
oA Apyrute anapatu u 4enoBu.

Cekorall BHUMaBjTe Kora ro npeHecysare
anapaToT 3aToa LTo e Texok. Cekoralu
HOCeTe 3aLUTUTHW pakaBuLm U
npunoxeHuTe obyBKN.

3ayeneTe rnm 3aceyeHUTe NOBPLUNHM Ha
nnakapoT Co 3anTuBad 3a Aa cnpeunte
BraraTta ga npeavsBuka HagurHyBawe.
3awTuTeTe ro AHOTO Ha anapaTtoT of,
napea v Bnara.

He ro moHTUpajTe anapaToT BO 6nun3nHa
Ha BpaTa unu nog nposopedl. Ha oBoj
HauVH ke crpeynTe HEKoj XEXOK caf 3a
roTBewe Aa nagHe og anapartoT Kora
BpaTaTa unm npo3opeLioT ce OTBOPEHM.
AKO anapaTtoT € MOHTMPaH Hag 1ok,
BHMMaBajTe NPOCTOPOT NnomMery AHOTO Ha
anapaToT 1 ropHaTta uoka Aa e JoBOneH
3a uMpkKynauuja Ha BO3ayX.

[lHOTO of anapaTtoT MoXe Aa ce 3arpee.
YBepeTe ce fieka cTe MOHTupane
LunepnoYa, nnoya HanpaseHa o4
MBepuLa Unu HeKoj Apyr He3ananus
mMaTepwujan 3a pasgBojyBare nog
anapaToT 3a Aa cnpeyuTe npucTan o
[OHOTO.

lMnoyara 3a pasgenyBare Mopa Aa ja
nokpue obnacta nog noBpLUMHaTa 3a
roTBeH-e BegHall.

2.2 NoBp3yBake Ha cTpyja

/N NPEAYNPEOYBAHE!
Puauik og noxap 1 cTpyeH yaap.

CuTe enekTpu4Hu Bpcku Tpeba aa rm
M3BpLUM KBanMUKyBaH enekTpuyap.
AnapaTtoT Mmopa fa e 3a3eMjeH.

Mpen oa ce ussegysaaT kaksu 6uno
paboTun, NnpoBepeTe Aanu anapartoT e
WCKIyYeH o cTpyja.

lMpoBepeTe Aanu napameTpuTe Ha
nnoykara co cneuudukaumn ce
KOMMNAaTUOUIHM CO enekTpuyHaTa MOKHOCT
Ha MpexaTa Ha eneKkTpuyHa eHepruja.
MorpwxeTe ce anapaToT Aa € NpaBuITHO
MOHTUpaH. J1abaB 1 HecooaBeTeH kaben
3a CTpyja vnm NprKNy4okK (ako e
NPUMEHNNBO) MOXe Aa Npean3Buka
nperpesare Ha TEPMUHANOT.

KopucTteTe coopBeTeH enekTpuyeH kaden.
He po3BonyBajTe enekTpMyHMOT kaben aa
ce 3anneTka.

MorpwxeTe ce ga buge nHcTanMpaHa
3alTUTa 0f ENEKTPUYEH LLOK.

KopucTteTe cTeray 3a 3aterHyBame Ha
Kabenor.

YBepeTe ce geka kabenot 3a cTpyja unm
NPUKIYYOKOT (aKo € NPUMEHINBO) HE T
Aonvpaart TonaMoT anapaT Unn Tonnute
Caji0BU 3a rOTBEH-E Kora ro nosp3ysaTte
anapartoT CO LUTEeKepw.

He kopucTeTe aganTtepu co noseke
NPUKYYOLM U NPOAOIIKHM Kabnu.
BHv1maBajTe fa He ro owTetuTe
NPUKYYOKOT 3a CTpyja (ako e
NPUMEHNNBO) UNKn kabenor.
KoHTakTmpajTe co HalmoT oBnacTeH
CepBUCEH LieHTap unu enekTpuyap 3a ga
CMEHWTE OLITETEH Kaben.

3awTnTata og enekTpuyeH yaap Ha
aKTUBHWTE M U30NMpaHUTe AenoBn Mopa
[a ce NoBp3e Ha TakoB HAYMH LUTO HEMA
Aa Moxe Aa ce nssaau 6e3 anatku.
lMoBp3eTe ro NpUKIY4YOKOT 3a CTpyja co
LUTEKEPOT Ha KpajoT 04 MOHTaxara.
MpoBepeTe Aanu NpUKIy4OKOT 3a CTpyja e
npucTaneH no MOHTUPaHETO.

[okonky wrekepoT e nabas, He
NPUKyYyBajTe ro NpMKNy4YoKoT 3a CTpyja.
He Bneyerte ro kabenot 3a ga ro
MCKNy4uTe anapatoT of cTpyja. Cekoraw
NOBIEKYBajTe ro NPUKMY4OKOT 3a CTpyja.
KopucteTe camo cooaBeTHU ypeau 3a
n3onauuja: 3aWTUTHU NPEKUHYBAYX Ha
NVHWja, ocurypyBsaym (ocurypyeadu Ha
BpPTEHE U3BAZAEHM 04 APXKayoT),
3a3eMjyBaHe N KOHTaKTopW.
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EnektpunyHaTta uHctanaumja mopa ga uma
N30naumnckn ypes Koj LUTO BM OBO3MOXYBa
[a ro Uckny4uTe anapaToT of
NPVKINYYOKOT 3a CTpyja o4 cuTe NosoBw.
V3onaumckunoT ypeg mopa ga nva
KOHTaKTeH OTBOP CO LUMPVHA Of HajManky
3 MMm.

2.3 Ynotpeba

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Puavik og nospega, M3ropeHnuu, n
CTpyeH yaap.

He meHyBajTe ja cneundurkaymnjata Ha
OBOj anapar.

OTcTpaHeTe ja uenarta ambanaxa,
eTVKETW 1 3aLUTUTHUOT UM (JOKOIKY e
NPUMEHNNBO) Npes npeaTa ynoTtpeba.
Ocurypajte ce aeka oTBOpUTE 3a
BEeHTUNauuja He ce BnokmpaHu.

He ro octaBajte anapatoT ga pabotu 6e3
Haasop.

[MocTaBeTe ja puHrnarta Ha ,Mcky4YyeHo" no
cekoja ynoTpeba.

He ctaBajte npnbop 3a jagere unm
Kanauu Ha cagoBU 3a COC Ha PUHINTE.
Tve Moxe Aa cTaHarT >XeLUKU.

He pakyBajTe co anapaToT Co MOKpU paLe
WM KOra uma KOHTaKT co BoAa.

He ynoTpebyBajTe ro anapatoT Kako
paboTHa noBpLUMHa UK NOBPLUMHA 3a
cKknagupatse.

Ako nospLuMHaTa Ha anapaTtoT € nykHaTa,
BeJHaLL UCKNy4eTe ro anapartoT o4
HanojyBame. OBa e 3a Aa ce cnpeyn
eneKTPUYEH LLIOK.

Kora ke cTaBuTe XxpaHa BO Bpesio Macro,
TOa MOXe Ja ce pacnpcHe.

He kopucTtete anymuHnymcka donuja nnm
apyrn matepujany nomery nospluvHaTa 3a
roTBEH-E 1 CafoT 3a roTBEHE, OCBEH aKO
NMOWHaKy He e HaBedeHo 04
npoun3BOAUTENOT Ha OBOj anapar.
KopucteTe camo goaartoum npenopavanu
3a OBOj anapart o Npou3BOAUTENOT.

npeaMeT nopaneky og MacHoOTUUTE U
MacroTo Kora roTBUTE CO HUB.
VcnapyBatbarta Kou rm ucnyLuta MHory
XKELLKOTO Macro MOXe Aa npeaussukaaT
CMOHTaHO COropyBaH--e.

YnoTpebeHoTo Macno, koe Moxe Aa
CoOpXKM OCTaToOLM O XpaHa, Moxe Aa
npeamn3BrKa noxap Ha NoHucka
TemnepaTypa OTKOIKY MacroTo Koe ce
KOPWCTM 3a npBnar.

He cTtaBajTe 3ananveu nponssoau nnu
npeaMeTU KOU ce MOKPY 3aefiHO CO
3ananueu NPOM3BOAU BO anapaToT, Uim
BO HeroBa 6numsuHa.

/\ NPEAYNPEOYBAHSE!
OnacHOCT of OLITETYBaHE Ha anaparor.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

OnacHOCT of NoXap U ekcrnosuja.

Mpu 3arpesarbe, MaCHOTUUTE U MacoTo
MoXaT Aa ucnyLiTaaTt 3ananuem napeu.
[pxxeTe ro nnameHoT Ui 3arpeaHute
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He 4yBajTe XeLlkn cagoBK 3a roTBeHE Ha
KOHTpOIHaTa nrnoya 3a ga usberHete
PU3MK O M3rOPEHULIN.

He ro ctaBajTe kanakoT Ha Xeluka TaBa
Bp3 CTakneHaTta NnoBpLUMHA Ha nnovaTa 3a
roTBEH-E.

He octaBajTe cagoBu 3a roteewe aa
BpwjaT 6e3 Boaa.

BH1maBajTe fa He nagHaT npegmeTy unm
cafoBu Ha anapatoT. [NoBpLuMHaTa Moxe
fa ce owTeTu.

He run Bkny4yyBajTe 30HWUTE 3a rOTBEHE CO
npasHun cagoswu unn 6e3 cagoswm.
CapoBuTe HanpaBeHW O NMEHO Xeneso,
anyMMHUYM UK CO OLLITETEHO AHO MOXeE
na npegusBukaat rpedbaHmum Ha
cTaknoTo / ctaknokepamukarta. Cekorawl
NOAMrHyBajTe v OBME NpeaMeTn Harope
kora Tpeba ga rv nomecTuTe Ha
NoBpLUMHATA 3a roTBEeH:E.

2.4 Hera n uncrteme

PenoBHo uncTteTe ro anapaToT 3a aa
crnpeynTe oWTeTyBake Ha NOBPLUMHCKUOT
martepujan.

WcknyyeTe ro anapaToT v ocTaBeTe ro aa
Ce onagu npeg YMcTeHEeTo.

YucteTe ro anapartoT CO BnaxHa Meka
Kpna. KopucteTte camo HeyTpanHu
petepreHTn. He kopucTtete abpasnsHm
npou3Boau, abpasvBHU CyHIepn 3a
YUCTEHE, PACTBOPYBAYMN UM METANHU
npegmeTu, OCBEH ako He e NOouHaky
HaBeaeHo.




2.5 CepBuc

» 3a pgaro nonpasuTe anaparor,
KOHTaKTUpajTe CO OBNacTEHNOT CEpPBUCEH
ueHTap. Kopucrtete camo opurmHanHu
pe3epBHU AeNOoBWU.

* Bo ogHoc Ha cBeTUNMUTE BO BHATpeLUHOCTa
Ha 0BOj MPOV3BO/ U PE3EPBHUTE CBETUMKM
WTo ce npogasaat nocebHo: Osune
CBETUIKM Ce NPeaABUAEHN Aa usgpxar
€KCTPEMHU (hU3NYKM YCIIOBU BO
anapaTuTe 3a 4OMaKMHCTBO, Kako LUTO ce
TemnepaTypa, Bubpaumm, BIaXXHOCT UK
ce NpeaBWaEHV 3a faBake CUrHanm 3a
paboTHaTa cocTojba Ha anapatoT. Tue He
ce NpeABVAeHM a ce KopucTart 3a apyru

3. MOHTAXA

HaMeHM 1 He ce MOTOAHM 3a OCBETNyBaHe
NpoCTOpUM BO OMOT.

2.6 OTrcTpaHyBake

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Pusuk og noeBpena vnu 3agyluyBamse.

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

Buaete Bo nornasjaTa 3a 3awtura u
CUrypHOCT.

3.1 Npen moHTaxaTa

Mpen fa ja MOHTMpaTe noBpLUMHaTa 3a
roTBEHE, HaNMLIETe M MHdopMaLnTe
nogony of nrioykata 3a crneyudukalmm.
lMno4ykaTa co cneumdmkaumm ce Haofa Ha
OHOTO Of KyKMLLTETO Ha anaparor.

Cepuckn 6poj (S.N.) ............

3.2 BrpageHu nno4u 3a rotBeke

KopucTeTe rv anapatuTe WTO ce Brpagysaat
CaMo aKo Ce MPeTX0AHO BrpafeHn Bo
COOMBETHU ENEMEHTU 3a BrpaayBakse U BO
paboTHM NOBPLUMHWU KOW TV UCTIONHYBaaT
cTaHgapauTe.

3.3 Kaben 3a noBp3yBawe

» [lnouaTta 3a roTBewe MMa kaben 3a
NoBpP3yBak-e.

* 3a pgaro sameHuTe OWTETEHNOT
NPVKNYYHUK 3a CTpyja, KopucTeTe TUM Ha
kaben: HO5V2V2-F koe nsagpxysa
TemnepaTypa og 90 °C unm noBumcoka.
KoHTakTupajTe co oBnacTeH cepBuceH
ueHTap. Kabenot 3a noBp3yBahe cmee ga
6uae 3aMeHeT caMo of, KBanudukyBaH
enekTpuyap.

* KoHTakTupajTe co BalumTe noknaHn
opraHu 3a ga gobuete nHdopmaumm 3a
TOa Kako Aa ce ocrnoboauTe of anaparor.

* Vckny4yeTte ro anapaTtoT oA HarnojyBaeTO.

* W3BapgeTe ro enekTpuyHMOT kaben Gnucky
[0 anapaTtoT u pneTe ro.

3.4 CknonyBake

AKO MOHTOpaTe nnoYa 3a roTBexe noj
xayba, Be Monume Jda rv Buaute ynatcreata
3a MOHTUpare Ha xaybaTa 3a MUHUManHa
AvcTaHua mefy anaparture.
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min. 1500

35 i
—F s '—Mmz'a
1
1 °
[ ——
Imm.
12 mm
min.
60 m;n

e

HajoeTe ro Bugeo ynarctoto ,Kako aa ja
MHCTanuparte BallaTa 3payHa nroya 3a
roteete AEG - MOHTMpare® Taka LWTO Ke ro
BHEceTe LefIoTo MMe HaBedeHo Ha crivkaTta
nogony.
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www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

€ YouTube

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 3awTuTHa KyTHja

AKO KOpPUCTUTE 3aLUTUTHA KyTuja (4oaaTok),
3aLlITUTHOTO JHO AMPEKTHO Mof nnoyara 3a
roTBeH€ He e noTpebHo. 3awTuTHaTa KyTHja
Kako foAaToK MOXe Aia He e AocTanHa Bo
Hekou 3emju. KoHTaktupajte co CepBurcoT 3a
noaapLUKa Ha KOPUCHULIM.

@

He moxeTe fa ja kopuctute 3aWwTutTHaTa
KyTuWja ako ja MOHTMpaTe nospLunHaTa 3a
roTBeH-€ Haj neykara.




4. OMNMNC HA NMPOMN3BOAOT

4.1 lLlema Ha noBpLUMHATa 3a rOTBEeH-€

PuHrna
KoHTponHa Tabna

4.2 NocTaBeHOCT Ha KOHTPOJIHaTa nno4a

o ;

ipabih |
E] EI IHJ?WX EBEI: T35 s wa Y
C:) .. M o755 50 wa - OF| o735 s wr Y

E moo

PakyBajTe co anapaToT co MOMOLL Ha CEH30pCKUTE nonuka. Ekpanute, nokasarenute un

3ByLMTE NOKaXyBaaT Kou yHKLMM paboTar.

CeH3opcko PyHkuuja KomeHTap
none
@ Bknyum /Mcknyun 3a BKkIydyBame 1 UCKIyvyBaHe Ha NOBpLUMHATA 3a
roTBeme.
El 3aknyvysatrbe / Ypeq 3a 3a 3aknyJyBame / OTKIy4YyBare Ha KOHTponHaTa

6e3begHocT Ha geua

Tabna.

)

| | Maysa

3a BKITydyBatbe U UCKIyuyBare Ha PyHKupjaTa.

=

3a BKITydyBatbe U UCKIyuyBaHe Ha HaABOPELLHUOT
MPCTEH.

&

- EkpaH 3a noctaByBae Ha
jayvHaTa Ha TonnuHaTa

3a npukaxyBarbe Ha NnocTaekaTta 3a TemMnepartypa.

- BpemeHcku nokasartenu 3a
puHrnuTe

3a fga npukaxar 3a Koja pyHrna ro noctaByeate
BpemeTo.

[~

- EkpaH Ha TajmepoT

3a npukaxyBare Ha BPeMETO BO MUHYTH.
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CeH3opcko ®PyHkKLUMja KomeHTap

none
E @ - 3a BKIyyyBatbe U UCKIyYyBatbe Ha HaABOPELLHNOT
NpCTeH.
9] @ - 3a n3bop Ha puHrna.
_I_ — - 3a 3ronemyBatbe Unv HamarnyBakbe Ha BpeMETO.
A ABTOMAaTCKO 3arpeBare 3a BKIyyyBaH€e 1 UCKNyvyBake Ha yHKumjaTa.
- KoHTpornHa neHta 3a nocTaByBah€ Ha NMocTaBka 3a jauvHa Ha TonuHa.
4.3 EkpaHu 3a nocTaByBal€e Ha jauMHaTa Ha TonnuHaTta
EkpaH Onuc
il PuHrnata e ucknyyena.
@ PuHrnata e BknyyeHa.
Maysa e BO dbyHKUMja.
ABTOMATCKO 3arpeBatbe € BO (byHKLMja.
+ 6poj Mma pedpexr.
[3 / [3 / [3 OptiHeat Control (Moka3aTen 3a npeocTtaHaTta TonnvMHa Bo 3 4Yekopa): yLwTe ce roteu /
noarpesame / npeocTaHaTa TonnmHa.
3aknyuyBatbe / Ypeq 3a 6e36eaHOCT Ha deua e Bo dyHKUMja .
[:] ABTOMATCKO UCKIyYyBare € BO pyHKLMja.

5. CEKOJOHEBHA YTOTPEBA

* CUTE PUHINN Ce UCKITy4YeH!,

/\ MPEAYNPEAYBAHE! * He CTe ja HamecCTuIe jayMHara Ha
Bugete Bo nornasjaTa 3a 3awtuta 1 TONMMHaTa OTKaKo CTe ja BKIydune
CUTypHOCT. noBpLUMHATa 3a roTBEHE,
* ke UCTypuUTe UNK ke CTaBUTE HELITO Ha
5.1 BknyyyBake U UCKNy4YyBaHe KOHTponHaTa Tabna noeeke og 10
ceKkyHau (TeHyepe, TkaeHuHa, uTH.). Ce
[onpeTe ro ®+1 ceKyHAa 3a Aa ja BKiyuute orriacyBa 3By4eH CUrHan v noBpLuMHaTa
UKW Ja ja uckryymTe noBpLUMHaTa 3a 3a roTBEH-E CE WUCKIy4yBa. QTCTpaHeTe ro
roTBEHE. npeaMeToT UK ucuucTeTe ja
KOHTposHaTta Tabna.
5.2 ABTOMaTCKO UCKIyYyBaH-€e e He UCKNy4yBajTe ja puHrnara u He
® . . MeHyBaTe ja mocTaBkaTa 3a jauyuHa Ha
yHKUWJaTa aBTOMATCKU Ja nckryysa TonnuHara. Mo opesieHo Bpeme ce nanu
noBpLUMHaTa 3a FOTBEH:E aKo:
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(I NnoBpLUMHATA 3a rOTBEHE Ce
UCKITyYyBa.
Bpckata nomery jauMHaTa Ha TonnmMHaTa u
BpeMeTO nocre Koe ce UCKNy4yBa
noBpLUMHAaTa 3a roTBeH€:

MocTaByBake Mnouara 3a roTBexe
TeMnepatypa ce UCKIny4yBa nocrne
’ 1.3 6 yaca
4-7 5 vaca
8-9 4 vaca
10-14 1,5 vac

5.3 NocTaByBame Ha jaunHaTa Ha
TonnuHaTta

3a noctaByBawe€ UM MeHyBak€ Ha ja‘WIHaTa
Ha TonnunHaTa:

[onpeTe ja KOHTpoONHaTa fneHTa Ha
COOABETHATa jaynHa Ha TOMMuHa unn
ABWXeTe ro NpCToT No AOSHKMHATa Ha
KOHTpOSHaTa fleHTa Ao4eka He CTUrHeTe 40
coofBeTHaTa jauvHa Ha TonnuHa.

:'-=T13' 8 10

5.4 OptiHeat Control (lNoka3saTten 3a
npeocTtaHaTa TonfunHa Bo 3 Yekopa)

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

E] / [3 / [3 Ce popneka nokasaTtenoT e
BKITyYE€H, MOCTOM PU3WK Of, U3ropeHnum
of npeocTaHaTaTa TonnvHa.

MokasaTenuTte ce nojaByBaart kora puHrnaTa
e xelwka. [MokasaTenute ro npukaxysaat
HVMBOTO Ha NpeocTaHaTa TonnuHa 3a
PVHFMIUTE KOW MOMEHTArHO ' KOPUCTUTE:

@ - NPOAOJIIKN CO roTBEH:E,
E] - OdpXXyBah€ Ha TonnnHa,

C] - NpeocCTaHaTa TonynHa.

[MokasaTenoT Moxe, UCTO Taka, Aa ce I'IOjaBI/IZ

* 32 COCE[HWUTE PUHIMN, OyPU U aKo He 1
KopuCTUTE,

* KOra exXoK caf, 3a roTBer-e ke ce CTaBu
Ha cTyfeHa puHrna,

» Kora nospLuvHaTa 3a rotBere e
MCKIyYeHa, HO pUHriaTa ce ywTe e
Kellka.

[NokasaTtenot nc4yes3HyBa Kora puHrnara e
n3nageHa.

5.5 AKTUBUpawe U AeakTuBupame
Ha HagBoOpeLWHUTe NPCTeHU

MoxkeTe payHo Aa ja npunaroguTe puHrnata
Ha OMMEH3UNTE Ha CafoT 3a rOTBEHE.

[NocTaBeTe ja jayMHaTa Ha TonnuHaTta 3a
puHrnata. N36epete ro cumbonoT noceeTeH

Ha puHrnarta: @

3a Aa ro akTuBMparTe HaaBOPELHUOT
npcTeH: gonpeTte ro cumobonoT. Ce nojasysa
WHAMKaTOPOT.

3a pa akTMBMpaTe ApYr NpCTeH: JonpeTte

noeTopHo. Ce nojaByBa
nocrnefoBaTeNHNOT MHANUKATOP.

3aparo UCKNy4uTe HaaBOpeLHNOT
NPCTeH: Jonpete ro cumbonoT goaeka
NHONKATOPOT HE UCHE3He.

@

Kora ja akTnBupaTe puHrnara, Ho He ro
aKTMBMpaTe HaABOPELLHNOT MPCTEH,
CBETNOTO LUTO M3nerysa of puHrnara
MOXe Aa ro nokpve HagBOpPEeLUHNOT
npcTeH. Toa He 3Ha4n geka
HaABOPELLHNOT MPCTEH € akTuBMpaH. 3a
Aa BUAUTE Aanu NPCTEHOT € akTUBMpPaH,
npoBepeTe ro UHANKaTOPOT.

5.6 ABTOMaTCKO 3arpeBame

AKTUBMpajTE ja oBaa hyHKUWja 3a Aa ja
fobveTe nocakyBaHaTa NocTaBka 3a TOMNMHa
3a nokpatko Bpeme. Kora gyHkumjata e
BKIlyYeHa, puHrnarta Ha noveTok paboTu Ha
HajBMCOKa NocTaBka M MoToa NPOAOIKYBa Aa
paboTu co nocakyBaHaTa nocTaeka Ha
TONMUHA.
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®

3a fa ja aktuBupare yHkumjaTa,
pvHrnaTta mopa aa buge crygena.

3a pa ja aktuBuparte pyHKumjaTa 3a
puHIrna: gjonpete A (ce BknyuyBa @).
BegHal gonpeTe ja cakaHaTa jaymMHa Ha
TonnuHa. o 3 cekyHam ce nojasysa ().

3a pa ja ucknyuurte dpyHKumjaTa: cmeHeTe
ja nocrtaekaTa 3a TOnnuHa.

5.7 Tajmep
* Tajmep 3a oabpojyBar-e
Moxe aa ja kopucTuTe oBaa yHKUMja 3a Aa

ja nocTtaBuTe Ao0JHKMHATa Ha efHa cecmja Ha
roTBeH-€.

[MpBO nocTaBeeTe ja jaunHaTa Ha TonnMHaTa
3a pyHrnaTta, a noToa nocraseTe ja
dyHKUmjaTa.

3a noctaByBak€e Ha pyMHrnara: gonupajte
ro HeKOnKy natu cé goaeka He ce nojasu
MOKa3HOTO CBETMNO Ha puHrnaTa.

3a Bkny4yBame Ha yHKumjaTa: fjonpeTte

ro+ na TajMepoT 3a Aa ro nocrasute
BpemeTo (00 - 99 muHyTH). Kora nokasHoTo
CBETIO Ha puHrnara 3anoyvHyBa Aa Tpenka,
3anoyHyBa oabpojyBaH-ETO.

3a pa ro BuguTe npeocTaHaToToO Bpeme:

fonperte ro D za [a ja nocTaBuTe puHrnara.

MokasHOTO CBETNO Ha pUHrnaTa 3anoyHysa
Ja Tpenka. Ha ekpaHoT ce nokaxysa
NpeocTaHaToTo Bpeme.

3a pa ro npomeHuTe NPeocTaHaToOToO
Bpeme: gonpete ro D a Aa ja noctasute
puHrnaTta. Jonpete ro + mnm — .

3a aa ja ucknyuure dyHKumnjata: gonperte
roD3a fa ja nocTaBuTe puHrnara, a notoa

ponpete ro —. [lpeocTtaHaToTO Bpeme ce
onbpojyBa HaHasag go 00. MNMokasHoTo
CBETII0 Ha puHrnara ce racu.

®

Kora ke 3aBpLun og6pojyBareTo, ce
ornacyBa 3By4eH curHan n 00 Tpenka.
Punrnara ce ucknydysa.
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3a pa ro 3anpete 3BYKOT: JONPETE o .

« CountUp Timer
KopwucTeTte ja oBaa dyHkuuja 3a fa cnegute
Korky fonro pabotu puHrnaTta.

3a nocraByBaHe Ha pUHrnara: 4onvpajte

ro @ HEKOIKy naTu ce Jofeka He ce nojasu
NMoKasHOTO CBETIIO Ha puHrnara.

3a aa ja BknyuuTe dpyHKUMjaTa: fonpeTe ro

~ Ha TajmepoT. uP ce nojaesysa. Kora
NMOKa3HOTO CBETIIO HAa pMHrNaTa 3anoyHyBa
[a Tperka, 3anoyHyBa oa6pojyBateTo

HaHanpen. EkpaHoT ce meHyBa mely UPu
136pojaHOTO Bpeme (BO MUHYTH).

3a pa ro BuauTe KOnKy gonro pa6otu

puHrnara: gonpete ro D 3a Jaja
noctaeuTe puHrnarta. [oka3HOTO CBETNO Ha
puHrnaTa 3ano4HyBa Aa Tpernka. EkpaHoT
noKaxxyBa Komnky Jonro paboTv puHrnara.

3a pa ja ucknyuurte dyHKumjata: gonperte

ro (D, a noTtoa gonpete ro + unm = .
[Moka3HOTO cBETNO Ha puHrnaTta ce racu.

* [lNoTceTHUK BO MUHYTH

MoxeTe pa ja kopuctute oBaa yHKUMja Kora
noBpLUMHaTa 3a rOTBEH:E € BKIyYeHa 1 kora
He paboTtaT puHrnuTe. Ha ekpaHoT 3a
nocTaBkaTa 3a jaumHa Ha TonnuHaTta ce

npukaxyBsa (@
3a pa ja BknyuuTte dpyHKUmjaTa: gonpeTe ro

@, a noToa gornperte ro + unnm — Ha
TajMepoT 3a Aa ro noctasute BpemeTo. Kora
Ke 3aBpLUM BpeMeTo, Ce orfiacysa 3By4eH
curHan n 00 Tpenka.

3a pga ro 3anpeTe 3BYKOT: [OMPeTe ro .

@

OBaa hyHKLMja He Bnujae Bp3 paboTaTta
Ha puHrnuTe.

5.8 Mayza

OBaa byHKUMja CUTE PUHIMKM ' NocTaByBa
Oa paboTtaT Ha Hajmana jauunHa.

Kora dpyHkuujata pabotn, cute gpyru
CMMBOMN Ha KOHTPOMHWTE NSoYn ce
3aKny4YeHun.



dyHKUMjaTa He rn 3anupa OyHKLUNTE Ha
TajMeporT.

1. 3a pa ja aktuBupare ¢yHKumjaTa:
npuTucHeTe

ce Bknyyysa. [locTtaBkaTta 3a jaynHa e
HamaneHa Ha 1.
2. 3a paja peaktuBuparte pyHkumjaTa:

npuTUCHETE
MpeTxoaHaTa nocTaeka 3a TonnuHa ce
BKMy4yyBsa.

5.9 3akny4yyBame

MoxeTe fa ja 3akny4uTe KOHTposiHaTa Tabna
fopeka paboTu puHrnara. Toa crnipedysa
crny4yajHa npomMeHa Ha nocTaBeHaTa jaunHa
Ha TonnuHaTta.

MpBo noctaBeTe ja jaunmHaTa Ha
TonnuHara.

3a Bkny4yBawe Ha pyHKUmjaTa: gjonperte

El. ce nanu 3a 4 cekyHan. TajuwepoT
OCTaHyBa BKITyY€EH.

3a ucknyyyBake Ha (pyHKUmjaTa: gonpete

ro . Ce nanm npeTxogHaTa nocTaBka 3a
jaunHa.

®

Kora ke ja ncknyunte nospLunHaTta 3a
roTBene, ce NCKNy4vyBa 1 oBaa
dyHKLMja.

5.10 Ypepn 3a 6e36egHOCT Ha geua
OBaa hyHKUWja cnpeyvyBa cry4ajHo
paboTere Ha NoBpLUMHATA 33 FOTBEH-E.

3a pa ja aktuBupare dyHKkumjaTa:
aKTUBMpPajTe ja NoBpLUMHATA 3@ FOTBEHE CO

. He nocraByBajTe ja jaumHara Ha

TonnuHaTta. flonupajte ro & 4 cekyHaW.
ce BKIy4yBa. VcknyyeTe ja nosplumHaTa 3a

rotBew€ COo (D

6. MOMOL N COBETU

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

Bupgete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u
CUTYpPHOCT.

3a pa ja peaktuBuparte cyHkumjaTa:
aKTMBMpajTe ja NoBpLUMHAaTa 3a roTBEHE CO

. He noctaByBajTe ja jaumHaTta Ha
TonnuHaTta. [lonupajte ro El 4 cekyHaOW.
ce BKny4yBa. VicknyyeTe ja noBpluvHaTa 3a
roteerse co O,
3a pa ja npeckokeuTe oBaa yHKUMja
camo 3a eJHO roTBeHe: aKTMBMpajTe ja
noBpLUMHATa 3a roTBeHE CO ®. [Jce
BKNy4yBa. [lonupajte ro ! CEeKyHOW.
MocTaBeTe ja jaumHaTa Ha TonnUHaTa 3a
10 cekyHau. Cera moxeTe fa pakyBaTe CO

noBspLUnHaTa 3a roteewse. Kora ke ja
[AeakTuBupaTe noBpLUMHaTa 3a roTBeHE COo

@, dyHKUWjaTa NOBTOPHO paboTu.

5.11 OffSound Control
(Bkny4yyBaHse M UCKINyUyBahe Ha
3BYYHUTE CUTHamNM)

VcknyyeTe ja noBpLluMHaTa 3a rotBeme.
[JonpeTe ro ®so Tpaere o 3 CekyHau.
EkpaHoT ce nanu u ce racu. JonpeTte Ha & 3

cekyHau. €Y ynn 89 ce nanu. OonpeTe Ha +

Ha TajMepoT 1 ogbepeTe efHO Of creaHUBeE:
. - 3BYYHWUTE CUrHamnM ce UCKny4vysaat

. - 3BYYHUTE CUrHanu ce BKNy4yyBaaT
3a fa ja noTBpAMTE cenekuujata nodekajte
AOfeKa nospLUMHaTa 3a roTBeHe He ce
WCKIy4n aBTOMATCKU.

Kora oBaa dhyHKLuja e nocTaBeHa Ha
3BYYHWUTE CUrHanNM MoXeTe Aa M crylHeTe
camo kora:

* ro pgonuparte ©)

e [loTCeTHUK BO MUHYTM nara

* Tajmep 3a oabpojyBatbe nara

* CTe CTaBuWIie HELUTO Ha KOHTposHaTa
Tabna.
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6.1 CagoBu 3a roTBewe

» [1HOTO Ha cagoBuUTe 3a rOTBEHE MOpa Aa
Ounae Konky wTo Moxe nogebeno n
rnopamHo.

» OcurypeTe ce geka 4HOTO Ha TEHLIEpPeTo e
4YWUCTO M CYBO Mpes Aa ro CTaBuTe Ha
noBpLUMHATA Ha nroyaTta 3a roTBeH-E.

» 3a pga ce nsberHar rpebHaTVHK, He
nW3rajTe ja Unu He TpUjTe ro TEHIepeTo
BP3 KEPaAMWUYKOTO CTaKIo.

®

CapoBuTe 3a roTBeHe 0 emMajnupaH
YenviK U OHVE CO anyMUHUYMCKO UK
GakapHO HO MoXaT Aa npeau3BukaaTt
npomeHa Ha 6ojaTa Ha cTakno-
KepamuykaTa noBpLUMHa.

6.2 Oko Timer (Ekonowku Tajmep)

3a 3ayyByBake Ha eHepruja, rpejayor 3a
puHrnaTa ce Uckny4vyBa npeg aa ce ornacu
nporpamaTtopoT 3a oabpojyBane. Pasnukara
BO BpPeMeTO Ha paboTa 3aBuCK 0f, HUBOTO Ha
noctaBeHaTa TonnHa 1 AoJPKMHATa Ha
roTBEHETO.

6.3 Mpumepu 3a annukaumm 3a
roTBewe

@

MopaToumTe BO Tabenarta ce camo
HaCOKM.

MocTaBkM 3a YnotpebeTte 3a pga: Bpeme CoBetn
noarpeBake (MuH)
1 YyBajTe ja 3roTBeHaTa xpaHa Tonna. Kako WTo  CTaBeTe Kanak Ha cagoT 3a roTBeHE.
: e
HeonxodH
o
1-3 Hollandaise coc, Tonewe: nytep, 5-25 MpowmeLluyBajTe oaBpeme-HaBpeme.
YoKonago, XenaTuH.
2-3 3auBpcHyBatbe: Meku omneTu, nevyenn 10 - 40 [oTBEH:E NOKPUEHO CO Kanak.
Jajya.
3-5 [oTBetbe OpK3 1 jagerba Co MIEKo, 25-50 [HopajTe Hajmanky ABanaTu noseke
noarpeBane rotoBy jafema. TEYHOCT 0f KonM4mHaTa Ha opu3orT,
MeLlajTe rv jagerara co MNeko Ha
MOMI0BMHA Ha rOTBEH-ETO.
5-7 Baperte 3eneHuyk, puba, meco. 20-45 [opaneTe HeKONKy Naxuuy Boaa.
MpoBepeTe ja konuyvMHaTa Ha Boada 3a
Bpeme Ha npoLecorT.
7-9 [oTBETE Ha napea KOMNMpW 1 apyr 20-60 [MokpwujTe ro AHOTO Ha TeHLIepeTo co
3eneHuYyK. 1-2 cm Boga. NpoBepeTe ro HMBOTO Ha
BOJaTa 3a Bpeme Ha npoLecorT.
[pxeTe ro kanakoT Ha TEHLepeTo.
7-9 [oTBETE NMOronemm KoNMYMHU XpaHa, 60 - 150 [o 3 | Te4HOCT NNyc COCTOjKM.
4opbu 1 cynu.
9-12 JlecHo npxeme: WHULMNa, TENEeLkKo kako wto  [lpeBpTeTe Kora e noTpebHo.
KOpAOH 611y, KOTNeTn, pu3onu, e
kon6acwu, LUpH Apo6, 3anpLuka, jajua, HeonxodH
nanayvHku, KpoHu. o
12-13 VIHTEH3MBHO NpXeH-e, NPXXeH peHaaH 5-15 MpeBpTeTe kora e noTpebHo.
KOMNUP, LUHULK.
14 CBapeTe Bofa, roTBeTe TECTEHUHU, CNPXETE Meco (rynail, neyere), Np)xeTe KOMNUp BO

cpuTtesa.
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7. HETA N YNCTEHE

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

BupeTe Bo nornaejaTta 3a 3awwtuta u
CUrypHOCT.

7.1 OnwTU NHcpopmMaLum

* YucreTe ja noBpLluMHaTa 3a roTBEH:E NO
cekoja ynotpeba.

» Cekoraw ynotpebyBajTe cagoBu 3a
rOTBEHE CO YNCTO [HO.

« [pebGaHnuuTe UNM TeMHUTE AaMKM Ha

noBpLIMHaTa Hemaat e(ﬁbeKT Ha TOa KaKko

(hbyHKLUMOHMPaA NOBPLUMHATA 33 FOTBEH:E.
- KopwucTeTe cneuujaniHo CpeacTso 3a
YMCTEHE HAMEHETO 3a MOBPLUMHM 33
roTBEH:E.
- KopucTeTe cneuujanHa rpeGanka 3a
CTaKmnoTo.

7.2 YUncterwe Ha nyiovara 3a
rotBewe

* BepHaw OTCTpaHeTe: CToneHa nnacTtuka,

nnactuyHa cponuja, con, Wekep U xpaHa

8. PELLUABAHSE MNMPOBJIEMA

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Bupete Bo nornasjaTa 3a 3awtuta u
CUrypHOCT.

8.1 WWto pa ce HanpaBw ako...

CO LWekep, BO CNPOTMBHO, HeYNCToTHjaTa
MOXe [a ja oWwTeTn nnovaTa 3a rotBexe.
BHumaBajTe aa He ce
naropute.Ynotpebete ro cneynjanHoTo
CTpyrano 3a YvcTeke Ha nnoyaTa Ha
cTakneHaTa noBpLUMHA No4 ocTap aron u
[OBWXETe ro CeYMBOTO MO NOBpLUMHATA.
W3BapeTe rm oTkako anapartoT e
[AOBOJIHO U3nafaeH:nNpcTeHn oa burop,
BOAA, AMKU O MaCHOTMU, CBETKaBM
MeTarnHu npomMeHn Ha 6ojata. YncreTte ja
nrnovara 3a roTBeH€e CO BriaxHa kpna u
Heabpa3suBeH AeTtepreHT. o YncTereTo,
n3bpuLleTe ja nnovaTa 3a rotBEH-E CO
Meka kpna.

OTcTpaHyBawe cBeTKaBM MeTarnHu
npomMeHu Ha 6ojaTa: kopucteTe pacTBop
o[ BOAA W OLET U YnCTeTe ja cTakneHaTa
NoBpLUMHA CO Kpna.

Mpo6nem

MoxxHa npuyunHa

PeweHue

He moxeTe fa ja Bknyunte unm Mnouata 3a roTBeke He e noBp3aHa [lpoBepeTe ganu nnoyara 3a rotBere

Aa pakyBaTe CO nno4aTta 3a

CO eneKTPUYHO HarnojyBarke Unn He € NpaBUNHO NoOBpP3aHa Co eNiekKTPU4HO
rotBeme. € NpaBuITHO NoBp3aHa.

HanojyBame.

M36un ocurypysau.

YBepeTe ce Aeka ocurypyBavor e
npuynHaTa 3a HemcnpaBHocTa. AKo
ocurypyBayoT nocrojaHo n3busa,
cTaneTe BO KOHTaKT CO KBanndukyBaH
enekTpuyap.

He ja noctaBuBTe noctaBkaTa 3a
jaunHa Ha TonnuHara 3a 10

CeKyHau.

MoBTOpHO BKIyYeTe ja nnoyara 3a
roTBEH-E 1 NOCTaBeTe ja nocraBkaTta
3a jaunHa Ha TonnuHaTa 3a nomarsiky
op 10 cekyHaum.
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Mpo6nem

Mo>xHa npuuuHa

PelweHue

Cte ponpene 2 unu noseke
CEH30PCKM NONMHa BO UCTO BpeEME.

[onpeTe camo e4HO CEH30PCKO More.

May3a e BO dhyHKUWja.

Bupete Bo ,Maysa“.

Vima Boga nnu MacHu Jamku Ha
KOHTpOJIHaTa nrno4a.

Wcuucrete ja KOHTponHaTta nnova.

MoxeTe fa cnyLuHeTe nocTojaH
3BYYEH curHan.

EnekTpnyHOTO NoBp3yBat-e €
HenpasuITHO.

McknyyeTe ja nnovara 3a roteBere of
€neKTPUYHOTO HarojyBakse.
360opyBajTe co kBanudrKkyBaH
enekTpuyap 3a fa ja nposepu
MHCTanauujaTa.

Ce ornacyBsa 3By4eH curHan n
nnoyata 3a roTeere ce
UCKIyyyBa.

Ce ornacyBa 3By4eH curHan kora
nnoyara 3a rotBere e
UcKIyyeHa.

CTe cTaBune HELWTO Ha eHO Unn
noeeke CEH30pPCKM nonnk-a.

OTcTpaHeTe ro npeaMeToT o4
CEH30PCKUTE MOoMuHba.

lMnovara 3a roTBemwe ce
nckKny4ysa.

Cre cTaBune HewTo Ha CEH30pPCKOTO

none (D

OTcTpaHeTe ro npeameToT oA
CEH30pCKOTO none.

He ce nann nokasHoTo cBETNO 3a
npeocrtaHaTa TonnnHa.

PuHrnata He e xeLlka 3aToa LWTo
paboTena camo kpaTko Bpeme unm e
OLwITeTeH CeH30pOoT.

Axko puHrnarta paborena fOBOSHO
fonro 3a ga buae xetuka,
pasroBapajTe Co OBlacTeH CepBUCEH
LieHTap.

ABTOMATCKO 3arpeBane He e BO
dyHKUMja.

MocTaBeHa e HajBMcokaTa nocTaBka
3a jayvHa Ha TonnuHara.

Hajsncokarta noctaeka 3a jauvHa Ha
TONMuHaTa ja uma ucrtata MOKHOCT
Kako dpyHKumjaTa.

PuHrnata e xeuwka.

OcTaBeTe ja puHrnara aa ce usnagm
[I0BOJTHO.

@ Vma TemHa obnact Ha

noBekeHameHckaTa puHrna.

HopmanHo e ga uma tTemta obnact
Ha noBeKkeHameHckaTa puHrna.

KoHTponHara nnoya craHysa
Xelka Ha gonup.

CapoT 3a rotBek-€e € nperoniem unm
ro craBsate npebnucky oo
KOHTpONHaTa nroua.

FonemuTe cagoBu 3a roTBerse
cTaBajTe MM Ha 3aHUTE PUHIMN, aKo e
MOXHO.

Hema 3Byk Kora rv gonvipate
CEH30PCKUTE MOMuHba Ha
Tabnata.

3ByLMTE CE UCKITYHEHW.

Bknyuete ru 3syuute. Bugete Bo
,CekojoHeBHa ynotpeba“.

ce BKIy4yBa.

Ypen 3a 6e36edHOCT Ha deua unm
3aknyyyBame e Bo hyHkuuja.

BupeTe Bo ,CekojaHeBHa ynoTpe6a“.
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Mpo6nem Mo>xHa npuuuHa

PelweHue

1 ce npukaxysa 6poj. TOTECHRE

Vma rpewuka kaj nnovata 3a VcknyyeTe ja nnovara 3a rotBere u

BKIyYeTe ja noBTOpHO Mo 30 cekyHau.

Ako ce BKIy4M NOBTOPHO,
ucknyyete ja nnovata 3a roteere o[
enekTpnYHOTO Hanojysatrse. Mo 30
CeKyHAW, MOBTOPHO BKIyYeTe ja
nnoyata 3a roteere. AKO MOBTOPHO
ce nojasu NpobnemoT, KOHTaKTUpajTe
CO OBMAacTeH CEPBUCEH LiEHTaPp.

Hepocracysa BTopaTa ¢hasa of MpoBepeTe fanu nnoyara 3a rotBeH-e
ce BrIlydyBa. HanojyBah€eTo CO CTpyja. € NpaBWnHO NoBp3aHa co

eNeKkTpUYHOTO HanojyBate. 3Bagete
ro ocurypyBayor, novekajte egHa
MWHyTa U MOBTOPHO BMETHETE rO.

8.2 Ako He MoXeTe Oa HajoeTe
pelueHue...

AKO He MOXeTe camuTe Aa ro pelunTe
npobnemoT, obpareTe ce kaj BawwuoT gunep
WM BO OBNACTEHMOT CEPBUCEH LieHTap.
Hapete rv nogatouuTe of nnoykaTa co
cneundukaumn. lagete ro n TpuunpeHmnoT
a30by4yeH Kof 3a cTakrnokepamukara (ce Haofa
BO aronoT Ha CTakrneHaTa noBpLuvHa) u

9. TEXHNYKU NMOAOATOLIN

9.1 lNMnoyka co cneuncbmkauum

Mogen HK654070FB
Typ 60 HAD 56 AO

Cep.6p. e
AEG

9.2 Cneuundukaumm 3a puHrnuTe

ropakara 3a rpeLlKa koja ce rnojaBysa.
MpoBepeTe ganu npaBuUiHO CTe pakyBarne co
nno4yaTa. Bo npoTnBHO, cepBUCHUpar-eTo 0,
CEepBUCEH TEXHMYAp UNKU aunep Hema ga
Oovpge 6ecnnaTHo, oypu 1 3a Bpeme Ha
nepuoaoT Ha rapaHuuja. MiHdopmauujata 3a
rapaHTHWOT NEPUOA U OBMacTeHuTe
CEPBUCHM LLEHTPU Ce BO rapaHuuckara
KHULLKA.

PNC 949 492 641 00

220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
MponsseneHo Bo: Pomanuja

7.1 kW

cex

PuHrna HomuHanHa mokHocT [unjameTtap Ha puHrna [Mm]
(MocTaBKka 3a MakcMmanHa

TonnuHa) [W]

IeB npepeH 2300 120/175/ 210
IeB 3apeH 1200 145

[eceH npeneH 1200 145

[eceH 3ageH 1500 / 2400 170/ 265
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3a onTUMarnHy pesynTaTu rpu rotBeHeTo
KOpUCTETE cafl 3@ roTBEHE KOJLITO He €
MorosiemM oA AnjameTapoT Ha puHrnara.

10. EHEPIT'ETCKA E®VKACHOCT

10.1 Uucbopmauuum 3a npoussop cnopepn PerynatuBarta Ha EY 3a ekogu3sajH

MpeHtndvkaumja Ha moaen

HK654070FB

Tun Ha nnoya 3a rotTeewe

BrpageHna nnova 3a
roTBeHe

Bpoj Ha puHrnun 4
TexHonorvja Ha noarpeBame PagwjaTtop
[vjameTap Ha KpyxHu puHrn (J) JleB npegeH 21.0cm
JleB 3apeH 14.5cm

[eceH npegeH 14.5cm
HomxuHa (L) u wupuHa (W) Ha HeumpkynapHa [eceH 3ageH L 26.5 cm
puHrna W 17.0 cm
MoTpowyBayka Ha eHepruja no puHrna (EC electric JleB npeneH 194.9 Whikg
cooking) JleB 3ageH 188.0 Wh/kg

[eceH npeaeH 188.0 Wh/kg

[eceH 3apgeH 191.6 Wh/kg
MoTpollyBayka Ha eHepruja Ha nno4vaTa 3a roteewe (EC electric hob) 190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - EnektpuyHu anapaTy 3a
roTBEH:E 3a AoMakuHcTBa - [en 2: Mnoyn 3a
roTBeH-€ - METOAN 32 MEPEH-E Ha
pesyntaTuTe.

10.2 Wtean eHepruja

MoxeTe Aa 3awTeanTe eHepruja 3a Bpeme
Ha CeKOjAHEBHOTO rOTBEH-€ aKo M criegute
coBeTuTe nogony.

» Kora 3arpeBate Boga, KopucteTe camo
KOIIKy LUTO BM Tpeba.

* AKO e MOXHO, ceKkorall CTaBajTe v
KanauuTe Ha cagoBuTe 3a rOTBEHE.

Mpepn fa ja akTMBMpaTe puHrnara,
cTaBeTe ro CafoT 3a roTBeH-e Bp3 Hea.
[HOTO Ha capoBuTe 3a roTBewe Tpeba aa
1MMa WUCT AnjaMmeTap Kako WU puHrnaTta.
CraBeTe rv noManvTe cagoBu 3a roTBEHE
Ha NomanuTe pUHIMK.

CraBeTe ro cafoT 3a roTBete AUPEKTHO
BO LIeHTapoT Ha oabpaHaTa puHrna.
KopucTeTe ja npeoctaHaTaTta TonnuHa 3a
Aa ja 3agpxuTe xpaHata Tonna unv aa ja
cTonuTe.

10.3 UHchbopmaLum 3a npon3BOAOT 3a NOTPOLLUYBayKaTa Ha eHepruja u
MaKCMManHoOTO BpemMe 3a NOCTUTHyBake Ha NPUMEHIIMBUOT PEXUM CO

Marna MOoKHOCT

[MoTpoluyBayka Ha eHerunja co UCKIMyYeH PEXnm

0.3 W

MakcumanHo Bpeme noTpebHo 3a onpemaTa aBToMaTCku Aa ro 4OCTUrHe 2 MUH

NPUMEHITMBUOT PEXMM CO Marna MOKHOCT
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11. TPVDKA 3A OKOJTMHATA

Peuvknupajte ru matepujanuTte co cumbonot

L/:X CrtaBeTe ja ambanaxaTta BO COOABETHMU
KOHTEjHepM 3a Aa ja peuuknupaTe.
lMomorHeTe BO 3alITUTaTa Ha XUBTHaTa
cpeAuvHa 1 YOBEKOBOTO 34paBje 1
peLuKnupajTe ro oTnagoT Of eNEKTPUYHM U
eneKkTpoHckn anapatu. He dpnajte rm

anapaTuTe 03aH4YeHn co cumbornoT E BO
0TNafdoT o4 AOMaKMHCTBOTO. BpateTe ro
Npon3BOAO0T BO BALLMOT NOKaneH kanayuTeT
3a peuuknMpare Unn KOHTakTupajTe ja
BalLaTa OMLITUHCKa KaHuenapuja.
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Bine ati venit la AEG! Va multumim pentru ca ati ales produsul
nostru.

@ A gasi sfaturi privind utilizarea, brosuri, informatii pentru depanare, service si

reparatii:
www.aeg.com/support

Ne rezervam dreptul asupra efectuarii de modificari.
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1. A INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

inainte de instalarea si de utilizarea aparatului, cititi cu atentie
instructiunile furnizate. Producatorul nu este responsabil
pentru nicio vatamare sau dauna rezultata din instalarea sau
utilizarea incorecta. Pastrati permanent instructiunile intr-un
loc sigur si accesibil pentru o consultare ulterioara.

1.1 Siguranta copiilor si a persoanelor vulnerabile

» Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta mai mare de
8 ani, de persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau de persoanele ne-experimentate doar
sub supraveghere sau dupa o scurta instruire care sa le
ofere informatiile necesare despre utilizarea sigura a
aparatului si sa le permita sa inteleaga pericolele la care se
expun. Copiii cu varsta mai mica de 8 ani si persoanele cu
dizabilitati profunde si complexe nu trebuie lasate sa se
apropie de aparat daca nu sunt supravegheate permanent.
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Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se
joaca cu aparatul.

Nu lasati ambalajele la indemana copiilor si aruncati-le
conform reglementarilor.

AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Nu lasati copiii Si
animalele de companie in apropierea aparatului atunci cand
functioneaza si se raceste.

Daca aparatul are un dispozitiv de siguranta pentru copii,
acesta trebuie activat.

Copiii nu vor realiza operatiunile de curatare sau de
intretinere care revin utilizatorului aparatului fara a fi
supravegheati.

1.2 Informatii generale despre siguranta

Acest aparat poate fi utilizat numai pentru gatire.

Acest aparat este proiectat pentru uz casnic utilizarea in
locuinte individuale intr-un mediu interior.

Acest aparat electrocasnic poate fi utilizat in birouri, camere
de oaspeti, camere de oaspeti cu paturi si mic dejun, case
de oaspeti in cadrul fermelor si alte spatii de cazare
similare, in care aceasta utilizare nu depaseste (media)
nivelurile de utilizare domestica.

AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Aveti grija sa nu atingeti
elementele de incalzire.

AVERTISMENT: Gatirea neasistata la plita folosind grasimi
sau ulei poate fi periculoasa si poate provoca un incendiu.
Fumul este un indicator al supraincalzirii. Nu folositi
niciodata apa pentru stingerea focului de gatire. Opriti
aparatul si acoperiti flacarile cu o patura ignifuga sau un
capac.

AVERTISMENT: Aparatul nu trebuie sa fie alimentat de la
un dispozitiv de comutare extern, cum ar fi un temporizator,
Si nu trebuie conectat la un circuit care este cuplat si
decuplat in mod regulat de retea.
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ATENTIE: Procesul de gatire trebuie supravegheat Un
proces de gatire pe termen scurt trebuie supravegheat
permanent.
AVERTISMENT: Pericol de incendiu: Nu depozitati nimic pe
suprafetele de gatit.
Obiectele de metal, de ex. cutitele, furculitele, lingurile si
capacele nu trebuie puse pe suprafata plitei, deoarece se
pot infierbanta.
Nu folositi aparatul inainte de a-l instala in structura
incastrata.
Nu folositi apa pulverizata si aparatul de curatat cu abur
pentru curatarea aparatului.
AVERTISMENT: Daca suprafata este crapata, opriti
aparatul pentru a evita riscul de electrocutare. In cazul in
care aparatul este conectat direct la sursa de alimentare
folosind cutia de conexiuni, scoateti siguranta pentru a
deconecta aparatul de la sursa de curent. in ambele cazuri,
contactati Centrul de service autorizat.
In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de producator, centrul de service autorizat
sau persoane cu o calificare similara pentru a se evita orice
pericol.
AVERTISMENT: Folositi doar opritoare realizate de
producatorul aparatului de gatit sau indicate de
producatorul aparatului in instructiunile de utilizare ca fiind
adecvate sau opritoarele incluse in aparat. Utilizarea unor
opritoare neadecvate poate produce accidente.

2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

2.1 Instalarea /\ AVERTISMENT!
Pericol de vatamare personala sau
/N\ AVERTISMENT! deteriorare a aparatului.
Doar o persoana calificata trebuie sa « indepértati toate ambalajele.
instaleze acest aparat. « Daca aparatul este deteriorat, nu il

instalati sau utilizati.
Urmati instructiunile de instalare furnizate
impreuna cu aparatul.
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Respectati distantele minime fata de alte
aparate si corpuri de mobilier.

Aveti intotdeauna grija cand mutati
aparatul deoarece acesta este greu.
Folositi intotdeauna manusi de protectie si
incaltaminte inchisa.

Tnchideti etans suprafetele dulapului cu un
agent de etansare pentru ca umezeala sa
nu umfle materialul.

Protejati partea de jos a aparatului de
abur si umezeala.

Nu asezati aparatul langa o usa sau sub o
fereastra. Astfel, vasele fierbinti de pe
aparat nu vor cadea atunci cand usa sau
fereastra va fi deschisa.

Daca aparatul este asezat deasupra unor
sertare, verificati daca spatiul dintre
partea de jos a aparatului si sertarul de
sus este suficient pentru a permite
circulatia aerului.

Baza aparatului poate deveni fierbinte.
Instalati sub aparat un panou de separare
realizat din furnir, material pentru cabinete
de bucatarie sau alte materiale
neinflamabile pentru a impiedica accesul
la baza.

Panoul de separare trebuie sa acopere
complet zona de sub plita.

2.2 Conexiunea la reteaua electrica

/N\ AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si electrocutare.

Toate conexiunile electrice trebuie
realizate de catre un electrician.

Aparatul trebuie legat la masa.

Inainte de a efectua orice tip de operatie,
asigurati-va ca ati deconectat aparatul de
la sursa de curent.

Asigurati-va ca parametrii de pe placuta
cu date tehnice sunt compatibili cu valorile
nominale ale sursei de alimentare.
Asigurati-va ca aparatul a fost instalat
corect. Cablurile de alimentare electrica si
stecherele (daca exista) slabite sau
incorecte pot sa provoace incalzirea
terminalului.

Utilizati cablul de alimentare electrica
corect.

Nu permiteti incalcirea cablului de
alimentare electrica.

» Asigurati-va ca este instalata o protectie
impotriva socurilor.

« Utilizati clema de detensionare de pe
cablu.

* Nu lasati cablul de alimentare sau
stecherul (daca exista) sa atinga aparatul
fierbinte sau vase fierbinti atunci cand
conectati aparatul la o priza.

* Nu folositi prize multiple si cabluri
prelungitoare.

» Procedati cu atentie pentru a nu deteriora
stecherul (daca este cazul) sau cablul de
alimentare electrica. Contactati Centrul
nostru de service autorizat sau un
electrician pentru a schimba un cablu de
alimentare deteriorat.

« Protectia la electrocutare a pieselor aflate
sub tensiune si izolate trebuie fixata astfel
incat sa nu permita scoaterea ei fara
folosirea unor unelte.

* Introduceti stecherul in priza numai dupa
incheierea procedurii de instalare.
Asigurati accesul la priza dupa instalare.

« Daca priza de curent prezinta jocuri, nu
conectati stecherul.

» Nu trageti de cablul de alimentare pentru
a scoate din priza aparatul. Trageti
intotdeauna de stecher.

» Folositi doar dispozitive de izolare
adecvate: intrerupatoare pentru protectia
liniei, sigurante (sigurante infiletabile
scoase din suport), contactori si
declansatori la protectia de impamantare.

» Instalatia electrica trebuie sa fie prevazuta
cu un dispozitiv de izolare, care sa va
permita sa deconectati aparatul de la
retea la toti polii. Dispozitivul izolator
trebuie sa aiba o deschidere intre contacte
de cel putin 3 mm.

2.3 Utilizarea

/N\ AVERTISMENT!

Pericol de accidentare, arsuri si
electrocutare.

* Nu modificati specificatiile acestui aparat.

» Indepartati toate ambalajele, etichetele si
foliile protectoare (daca este cazul) inainte
de prima utilizare.

« Verificati daca orificiile de ventilatie nu
sunt blocate.
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* Nu lasati aparatul nesupravegheat in
timpul functionarii.

» Setati zona de gatit la ,Off” (Oprit) dupa
fiecare utilizare.

* Nu puneti tacamuri sau capace pentru
oale pe zonele de gatit. Acestea pot
deveni fierbinti.

* Nu actionati aparatul avand mainile
umede sau cand acesta este in contact cu
apa.

* Nu utilizati aparatul ca suprafata de lucru
sau ca loc de depozitare.

» Daca suprafata aparatului este crapata,
deconectati imediat aparatul de la reteaua
electrica. Astfel, veti preveni
electrocutarea.

» Cand puneti alimente in ulei fierbinte,
uleiul poate sa sara.

* Nu utilizati folie de aluminiu sau alte
materiale intre suprafata de gatit si vas,
cu exceptia cazului in care producatorul
acestui aparat specifica altfel.

 Utilizati doar accesorii recomandate de
producator pentru acest aparat.

/\ AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si explozie.

+ Grasimile si uleiul, cand sunt incalzite, pot
elibera vapori inflamabili. Nu apropiati
flacari sau obiecte incalzite de grasimi si
uleiuri cand gatiti.

» Vaporii pe care uleiul foarte fierbinte Ti
elibereaza pot sa se aprinda spontan.

» Uleiul folosit, care contine resturi de
mancare, poate lua foc la temperaturi mai
mici decat uleiul care este utilizat pentru
prima data.

* Produsele inflamabile sau obiectele
umezite cu produse inflamabile nu trebuie
introduse in aparat, nici puse alaturi sau
deasupra acestuia.

/\ AVERTISMENT!
Pericol de deteriorare a aparatului.

* Nu tineti vase fierbinti pe panoul de
comanda pentru a evita riscul de arsuri.

* Nu puneti un capac fierbinte pentru vase
pe suprafata de sticla a plitei.

» Aveti grija sa nu se evaporeze tot lichidul
din vas.
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Procedati cu atentie pentru a nu lasa
obiecte sau vase sa cada pe aparat.
Suprafata se poate deteriora.

Nu activati zonele de gatit cu vase goale
sau fara vase.

Vasele de gatit din fonta, aluminiu sau cu
fund deteriorat pot zgaria sticla / suprafata
vitroceramica. Ridicati intotdeauna aceste
obiecte cand trebuie sa le mutati pe
suprafata de gatit.

2.4 ingrijirea si curatarea

Curatati regulat aparatul pentru a preveni
deteriorarea materialului de la suprafata.
Inainte de curatare, opriti cuptorul si
lasati-l sa se raceasca.

Curatati aparatul cu o laveta moale
umeda. Utilizati numai detergenti neutri.
Nu utilizati produse abrazive, bureti de
curatare abrazivi, solventi sau obiecte
metalice, cu exceptia cazului in care se
specifica altfel.

2.5 Serviciul de asistenta tehnica

Pentru a repara aparatul contactati
Centrul de service autorizat. Utilizati doar
piese de schimb originale.

Referitor la becul (becurile) din acest
produs si becurile de schimb vandute
separat: Aceste becuri sunt concepute
pentru a suporta situatiile fizice extreme
din aparatele electrocasnice, cum ar fi
cele de temperatura, vibratie, umiditate
sau au rolul de a semnaliza informatii
privitoare la starea operationala a
aparatului. Acestea nu sunt destinate
utilizarii in alte aplicatii si nu sunt
adecvate pentru iluminarea camerelor din
locuinta.

2.6 Eliminare

/\ AVERTISMENT!
Pericol de ranire sau sufocare.

Contactati autoritatea locala pentru
informatii privind eliminarea aparatului.
Deconectati aparatul de la alimentarea de
la retea.

Taiati cablul de alimentare de la retea
chiar de langa aparat si aruncati-I.




3. INSTALAREA

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

3.1 inaintea instalarii

Tnaintea instalarii plitei, notati informatiile de
mai jos aflate pe placuta cu date tehnice.
Placuta cu datele tehnice se afla pe partea
inferioara a plitei.

Numarul de serie ........ccccouveeevunnnnen

3.2 Plitele incorporate

Utilizati plite Tncorporate numai dupa ce
asamblati plita in unitati de mobilier si
suprafete de lucru ce corespund
standardelor.

3.3 Cablu de conectare

» Plita este furnizata cu un cablu de
conexiune.

» Pentru a inlocui cablul de alimentare min. 55
deteriorat, folositi urmatorul tip de cablu: <
HO5V2V2-F care rezista la o temperatura
de 90 °C sau mai mare. Contactati un
Centru de service autorizat. Cablul de
conectare poate fi inlocuit doar de un
electrician calificat.

min. 1500 —

35¢ 35¢
o ' o7 .
3.4 Asamblare e —— T 7§ | E— 5 13
- - < .
Daca instalati plita sub o hota, consultati | / = l
instructiunile de instalare a hotei pentru a afla n

distanta minima dintre aparate.
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Imin.
12 mm‘

min.
60 mgn

e

Gasiti tutorialul video ,Instalarea plitei
radiante AEG - Instalarea pe blatul de lucru
prin introducerea numelui complet indicat in
graficul de mai jos.

@3 YouTube

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q.

4. DESCRIEREA PRODUSULUI

4.1 Aranjarea suprafetei de gatire

265 mm

(1 45 mm}

m
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3.5 Cutia de protectie

Daca folositi o cutie de protectie (accesoriu
suplimentar), nu este necesara podeaua de
protectie direct sub plita. Este posibil ca cutia
de protectie sa nu fie disponibila in unele tari.
Contactati Serviciul de Asistenta Clienti.

@

Nu puteti folosi cutia de protectie daca
instalati plita deasupra unui cuptor.

Zona de gatire
Panou de comanda



4.2 Dispunerea panoului de comanda

il om e

|
EJ:IEI l'—|JT135 8 10 14X|§88: 0135 81 WA |
U o735

O ©-

8 10 14X‘|—@+ 07135 810 %A |
T | |

L

Folositi campurile cu senzori pentru controlul aparatului. Afisajele, indicatoarele si semnalele
sonore indica functiile active.

Camp cu  Functie Comentariu
senzor

Pornit / Oprit Pentru activarea si dezactivarea plitei.

=
S)

Blocare / Dispozitivul de sigu-  Pentru blocarea / deblocarea panoului de comanda.
ranta pentru copii

()
ED

|| Pauza Pentru a activa si a dezactiva functia.
- Pentru activarea si dezactivarea circuitului exterior.
- Afisajul nivelului de caldura Pentru a afisa nivelul de caldura.
Indicatoarele cronometrelor Indica zona pentru care setati timpul.

zonelor de gatit

B ERRER
:

- Afisajul cronometrului Pentru a afisa durata in minute.
@ - Pentru activarea si dezactivarea circuitului exterior.
@ - Pentru selectarea zonei de gatit.

_I_ — - Pentru a creste sau a descreste durata.

A Incalzire automata Pentru a activa si a dezactiva functia.

- Bara de comanda Pentru a seta nivelul de caldura.

4.3 Afisaje niveluri de gatit
Afisajul Descriere
il Zona de gatit este dezactivata.
[z] B Zona de gatit functioneaza.
Pauza functioneaza.
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Afisajul Descriere

@ Incalzire automata functioneaz.
. Exista o defectiune.
+ cifra
[B / [3 / [:] OptiHeat Control (Indicator de caldura reziduala cu 3 trepte): continuare gatire /
mentine cald / caldura reziduala.
Blocare / Dispozitivul de siguranta pentru copii functioneaza.
B Oprirea automata functioneaza.

5. UTILIZAREA ZILNICA

5.3 Nivelul de caldura
Pentru a seta sau modifica nivelul de caldura:

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

Atingeti bara de comanda la nivelul corect de
5.1 Activarea si dezactivarea caldura sau miscati degetul pe lungimea

’ barei de comanda pana cand ajungeti la
Atingeti ® timp de 1 secunda pentru a activa | setarea corecta pentru caldura.

sau dezactiva plita.

. < ( — , "
5.2 Oprirea automata (¢ 013 8 10 14 A
Functia dezactiveaza automat plita daca:
» toate zonele de gatit sunt dezactivate, —

* nu setati nivelul de caldura dupa activarea
plitei, 5.4 OptiHeat Control (Indicator de
- ati varsat ceva sau ati pus ceva pe panoul | caldura reziduala cu 3 trepte)
de comanda pentru mai mult de 10

secunde (o tigaie, o laveta etc.). Este emis /N AVERTISMENT!

un semnal acustic si plita se dezactiveaza.

indepértati obiectul sau curétati panoul de & / (=] / L) Cat timp indicatorul este

comanda. aprins, exista riscul de arsuri din cauza
* nu dezactivati o zona de gatit sau nu caldurii reziduale.

modificati nivelul de caldura. Dupéa un timp

se aprinde E] iar plita se dezactiveaza.
Relatia intre nivelul de caldura si durata
dupa care plita se dezactiveaza:

Indicatoarele apar cand o zona de gatit este
fierbinte. Prezinta nivelul de caldura reziduala
pentru zonele de gatit pe care le folositi in
acel moment:

Nivel de caldura Plita se dezactiveaza = (Z)- Continuare gatire,
dupa
=- mentine cald,
’ 1.3 6 ore.
(1 - caldura reziduals.
4-7 5 ore. L s PR
Este posibil sa apara si indicatorul:
8-9 4 ore. * pentru zonele de gatit invecinate chiar
10- 14 15 ore daca nu le utilizati,
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» cand vasul fierbinte este pus pe zona de
gatit rece,

» cand plita este dezactivata, dar zona de
gatit este inca fierbinte.

Indicatorul dispare cand zona de gatit s-a
racit.

5.5 Activarea si dezactivarea
circuitelor exterioare

Puteti regla manual suprafata de gatire la
dimensiunile vasului.

Setati un nivel de caldura pentru zona de
gatire. Alegeti simbolul dedicat zonei de

gatire: @

Pentru a activa circuitul exterior: atingeti
simbolul. Apare indicatorul.

Pentru a activa un alt circuit: atingeti
din nou. Apare indicatorul urmator.

Pentru a dezactiva circuitul exterior:
atingeti simbolul pana cand indicatorul
dispare.

®

Cand activati zona de gatire, dar nu
activati circuitul exterior, lumina care iese
din zona poate acoperi circuitul exterior.
Nu Tnseamna ca circuitul exterior este
activat. Pentru a vedea daca circuitul
este activat, verificati indicatorul.

5.6 incilzire automati

Folositi functia pentru a obtine nivelul de
caldura dorit intr-un timp mai scurt. Cand
functia este pornita, zona de gatire
functioneaza la nivelul de caldura cel mai
ridicat la inceput si apoi continua sa
functioneze la nivelul de caldura dorit.

®

Pentru a activa functia, zona de gatire
trebuie sa fie rece.

Pentru a activa functia pentru o zona de

gatit: atingeti A ( se aprinde). Atinge
imediat un nivel de caldura dorit. Dupa 3

secunde @ se aprinde.

Pentru a dezactiva functia: modificati
nivelul de caldura.

5.7 Cronometru

* Cronometru cu numaratoare inversa
Puteti folosi aceasta functie pentru a seta
durata unei singure sesiuni de gatit.

Mai intéi setati nivelul de caldura pentru zona
de gatit, dupa aceea setati functia.

Alegerea zonei de gatit: atingeti D in mod
repetat pana cand apare indicatorul zonei de
gatit.

Pentru a activa functia: atingeti + de 1a
cronometru pentru a seta durata (00 - 99
minute). Atunci cand indicatorul zonei de gatit
se aprinde intermitent, timpul este numarat
descrescator.

Pentru a verifica timpul ramas: atingeti @)
pentru a seta zona de gatit. Indicatorul zonei
de gatit incepe sa clipeasca. Afisajul indica
timpul ramas.

Pentru modifica durata: atingeti O pentru a
seta zona de gatit. Atingeti + sau .
Pentru a dezactiva functia: atingeti O
pentru a seta zona de gétit si apoi atingeti

—. Intervalul de timp ramas descreste pana
la 00. Indicatorul zonei de gatit dispare.

@

La incheierea numaratorii inverse,
clipeste 00 si este emis un semnal sonor.
Zona de gatit este dezactivata.

Pentru oprirea sunetului: atingeti O,

¢ CountUp Timer
Puteti utiliza aceasta functie pentru a
monitoriza durata functionarii zonei de gatit.

Alegerea zonei de gatit: atingeti Q) in mod
repetat pana cand apare indicatorul zonei de
gatit.

Pentru a activa functia: atingeti — de la
cronometru. Apare UP. Atunci cand

indicatorul zonei de gatit se aprinde
intermitent, timpul este numarat crescator.

Afisajul comuta intre uP si timpul contorizat
(in minute).
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Pentru a vedea durata de functionare a

zonei de gatit: atingeti D pentru a seta
zona de gatit. Indicatorul zonei de gatit
incepe sa clipeasca. Afisajul indica durata de
functionare a zonei.

Pentru a dezactiva functia: atingeti O Si

dupa aceea atingeti =+ sau —. Indicatorul
zonei de gatit dispare.

+ Cronometru

Puteti utiliza aceasta functie atunci cand plita
este activata si zonele de gatit nu
functioneaza. Afisajul nivelului de caldura

indica (0],
Pentru a activa functia: atingeti O Si apoi

atingeti + sau — de la cronometru pentru a
seta timpul. La incheierea duratei, clipeste 00
Si este emis un semnal sonor.

Pentru oprirea sunetului: atingeti @

®

Functia nu are nici o influenta asupra
functionarii zonelor de gatit.

5.8 Pauza

Aceasta functie seteaza toate zonele de gatit
care functioneaza la cel mai scazut nivel de
caldura.

Atunci cand functia este activa, toate celelalte
simboluri de pe panourile de comanda sunt
blocate.

Functia nu opreste functiile cronometrului.

1. Pentru activarea functiei: apasati Il

se aprinde. Nivelul de caldura este
coborat la 1.

2. Pentru a dezactiva functia: apasati Il
Se activeaza setarea anterioara pentru
nivelul de caldura .

5.9 Blocare

Puteti bloca panoul de comanda cand zonele
de gatit sunt utilizate. Previne modificarea
accidentala a nivelului de gatit.

Setati mai intai nivelul caldurii.
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Pentru a activa functia: atingeti & Jse
aprinde pentru 4 secunde. Cronometrul
ramane pornit.

Pentru a dezactiva functia: atingeti 3. se
activeaza nivelul anterior de caldura.

@

Céand dezactivati plita se dezactiveaza si
aceasta functie.

5.10 Dispozitivul de siguranta
pentru copii

Aceasta functie impiedica utilizarea
accidentala a plitei.

Pentru a activa functia: activati plita cu @.
Nu setati niciun nivel de caldura. Atingeti
timp de 4 secunde. l-J se aprinde.
Dezactivati plita cu @.

Pentru a dezactiva functia: activati plita cu
@. Nu setati niciun nivel de caldura. Atingeti
EI timp de 4 secunde. \YJ se aprinde.
Dezactivati plita cu @.

Pentru a anula functia pentru doar o
singura gatire: activati plita cu O.se

aprinde. Atingeti EI timp de 4 secunde.
Reglati nivelul de caldura in decurs de 10
secunde. Puteti utiliza plita. Cand dezactivati

plita cu @ functia este activa din nou.

5.11 OffSound Control
(Dezactivarea si activarea
semnalelor sonore)

Dezactivati plita. Atingeti ® timp de 3
secunde. Afisajul se aprinde si se stinge.

Atingeti il timp de 3 secunde. Se afiseaza

saub). Atingeti =+ de la cronometru
pentru a alege una dintre urmatoarele

optiuni:
. - sunetele sunt dezactivate
. - sunetele sunt activate

Pentru a confirma selectia, asteptati pana
cand plita se dezactiveaza automat.



Atunci cand aceasta functie este setata la
puteti auzi semnalele sonore doar atunci
cand:

 atingeti ®

6. INFORMATII $SI SFATURI

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

6.1 Vase de gatit

» Baza vasului trebuie sa fie cat mai groasa
si cat mai plata posibil.

» Asigurati-va ca bazele vaselor sunt curate
Si uscate inainte de a le pune pe
suprafata plitei.

» Pentru a evita zgarierea, nu glisati sau
frecati vasul pe sticla vitroceramica.

« Cronometru scade

* Cronometru cu numaratoare inversa
scade

* puneti ceva pe panoul de comanda.

6.2 Oko Timer (Cronometru eco)

Pentru a economisi energia, incalzirea zonei
de gatit se dezactiveaza nainte de
avertizarea sonora a cronometrului. Diferenta
in timpul de functionare depinde de nivelul de
caldura si de durata gatitului.

6.3 Exemple de aplicatii de gatit

@

Datele din tabel au doar caracter

orientativ.

Vasele din otel emailat sau cu fund din

aluminiu sau cupru poate duce la

modificarea culorii suprafetei

vitroceramice.

Nivelul de cal- Utilizati pentru: Duratd  Recomandari

dura (min)

1 Pastrati mancarea gatita calda. daca este  Puneti un capac pe vas.

° necesar

1-3 Sos olandez, topit: unt, ciocolata, gela- 5-25 Amestecati din cand in cand.
tina.

2-3 Solidificare: omlete pufoase, oua coap- 10 - 40 Gatire cu capacul pus.
te.

3-5 Fierberea inabusita a orezului si a 25-50 Adaugati minim de doua ori mai mult
mancarurilor care contin lapte, incalzi- lichid decat orez, amestecati la juma-
rea alimentelor preparate. tatea procedurii mancarurile care

contin lapte.

5-7 Ingbusiti legumele, pestele, carnea. 20-45 Adaugati cateva linguri de apa. Verifi-
cati cantitatea de apa in timpul proce-
sului.

7-9 Gatiti la abur cartofii si alte legume. 20-60 Acoperiti baza vasului cu 1-2 cm de
apa. Verificati nivelul de apa in timpul
procesului. Tineti capacul pe vas.

7-9 Gatiti cantitati mai mari de alimente, 60 - 150 Pana la 3 | de lichid plus ingrediente.

tocane si supe.
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Nivelul de cal- Utilizati pentru:

Durata Recomandari

dura (min)
9-12 Préjire delicaté: escalop, cordon bleu  dacé este  Intoarceti cand este necesar.
de vitel, snitele, chiftele, carnati, ficat, necesar
roux, oua, clatite, gogosi.
12-13 Crochete de cartofi, muschiulet, friptu- 5-15 Intoarceti cand este necesar.
ri.
14 Fierbeti apa, gatiti paste, prajiti carnea la suprafata (gulas, friptura inabusita, cartofi la friteu-

z3).

7. INGRIJIREA S| CURATAREA

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

7.1 Informatii cu caracter general

+ Curatati plita dupa fiecare utilizare.

» Utilizati Tntotdeauna vase cu baza curata.

» Zgarieturile sau petele inchise la culoare
de pe suprafata plitei nu au niciun efect
asupra functionarii plitei.

» Folositi un agent de curatare special,
adecvat pentru suprafata plitei.

+ Folositi o racleta speciala pentru sticla.

7.2 Curatarea plitei

+ Indepartati imediat: plasticul topit, folia
de plastic, zaharul si alimentele cu zahar,

8. DEPANAREA

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

8.1 Ce trebuie facut daca...

in caz contrar mizeria poate deteriora
plita. Aveti grija pentru a evita
arsurile.Folositi o racleta speciala pe
suprafata vitrata, la un unghi mare si
indepartati resturile de pe suprafata.
indepartati-le atunci cand plita este
suficient de rece:inele de calcar, inele de
apa, pete de grasime, decolorare metalica
stralucitoare. Curatati plita cu o laveta
umeda si un detergent ne-abraziv. Dupa
curatare, stergeti plita cu o laveta moale.
Indepartati decolorarea metalica
lucioasa: folositi o solutie de apa cu otet
si curatati suprafata de sticla cu o laveta.

Problema Cauza posibila Solutie
Plita nu poate fi pornita sau utili-  Plita nu este conectata la o sursa Verificati daca plita este conectata co-
zata. electrica sau este conectata inco- rect la priza electrica.

rect.

Siguranta este arsa.

Verificati daca siguranta este cauza
defectiunii. Daca siguranta se arde in
mod repetat, contactati un electrician
calificat.
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Problema

Cauza posibila

Solutie

Nu ati setat nivelul de incalzire timp
de 10 de secunde.

Porniti plita din nou si setati nivelul de
ncalzire in mai putin de 10 de secun-
de.

Ati atins simultan 2 sau mai multe
campuri cu senzor.

Atingeti doar un singur cdmp cu sen-
zor.

Pauza functioneaza.

Consultati ,Pauza”.

Pe panoul de comanda este apa sau
este acoperit cu stropi de grasime.

Curatati panoul de comanda.

Se aude un semnal sonor bip
constant.

Conexiunea electrica nu este corec-
ta.

Deconectati plita de la reteaua electri-
ca. Cereti unui electrician calificat sa
verifice instalatia.

Este emis un semnal acustic si
plita se dezactiveaza.

Cand plita este dezactivata este
emis un semnal acustic.

Ati pus ceva pe unul sau mai multe
campuri cu senzor.

Tndepérta;i obiectul de pe campurile cu
senzor.

Plita se dezactiveaza.

Ati pus ceva pe campul cu senzor

Tndepérta;i obiectul de pe campul cu
senzor.

Indicatorul de caldura reziduala
nu se aprinde.

Zona nu este fierbinte pentru ca a
fost utilizata numai o scurta perioada
de timp sau senzorul s-a defectat.

Daca zona a functionat suficient de
mult pentru a fi fierbinte, apelati la un
Centru de service autorizat.

Incalzire automata nu functionea-
Za.

Este setat nivelul maxim de incalzi-
re.

Setarea maxima de incalzire are
aceeasi putere ca si functia.

Zona este fierbinte.

Lasati zona sa se raceasca suficient.

@ Pe zona multipla apare o

suprafata intunecata.

Este normal sa existe o suprafata
intunecata pe zona multipla.

Panoul de comanda se infierban-
ta la atingere.

Vasul este prea mare sau |-ati pus
prea aproape de panoul de coman-
da.

Puneti vasele mari pe zonele din spa-
te, daca este posibil.

Nu exista sunet atunci cand atin-
geti campurile cu senzor ale pa-
noului.

Sunetele sunt dezactivate.

Activati sunetele. Consultati ,Utilizarea
Zilnica”.

i .
se aprinde.

Dispozitivul de siguranta pentru co-
pii sau Blocare functioneaza.

Consultati ,Utilizarea zilnica”.

r . . =
sl se aprinde un numar.

Plita prezinta o eroare.

Dezactivati plita si activati-o din nou

dupa 30 de secunde. Daca se
aprinde din nou, deconectati plita de la
reteaua electrica. Dupa 30 de secun-
de, conectati din nou plita. Daca pro-
blema continua sa apara, apelati un
Centrul de service autorizat

se aprinde.

A doua faza a sursei de curent lip-
seste.

Verificati daca plita este conectata co-
rect la priza electrica. Scoateti sigu-
ranta, asteptati un minut si introduceti
din nou siguranta.
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8.2 Daca nu puteti gasi o solutie...

Daca nu puteti gasi singur o solutie la
problema, adresati-va comerciantului sau
unui Centru de service autorizat. Furnizati
informatiile de pe placuta cu date tehnice.
Mentionati si codul format din trei caractere
pentru vitroceramica (se afla in coltul
suprafetei de sticla) si mesajul de eroare care

9. DATE TEHNICE

9.1 Placuta cu date tehnice

Model HK654070FB
Tip 60 HAD 56 AO

9.2 Specificatiile zonei de gatire

apare. Asigurati-va ca ati utilizat corect plita.
In caz contrar, trebuie sa platiti interventia
tehnicianului de la centrul de service sau a
distribuitorului, chiar si in perioada de
garantie. Informatiile despre perioada de
garantie si Centrele de service autorizate se
regasesc in cartea de garantie.

PNC 949 492 641 00

220-240V /400V 2N, 50 - 60 Hz
Fabricat in: Romania

7.1 kW

cex

Zona de gatire
de caldura) [W]

Putere nominala (nivel maxim

Diametru zona de gatire [mm]

Stanga fata 800/ 1600 / 2300 120/175/210
Stanga spate 1200 145

Dreapta fata 1200 145

Dreapta spate 1500 / 2400 170/ 265

Pentru rezultate optime la gatire, folositi vase
care nu sunt mai mari decat diametrul zonei
de gatit.

10. EFICIENTA ENERGETICA

10.1 Informatii produs in conformitate cu Regulamentul UE privind

proiectarea ecologica

Identificarea modelului

HK654070FB

Tipul plitei

Plité incorporata

Numarul zonelor de gatire

4

Tehnologie de incalzire

Arzator radiant
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Diametrul zonelor de gatire circulare (D)

Stanga fata 21.0cm

Stanga spate 14.5cm
Dreapta fata 14.5¢cm
Lungimea (L) si latimea (W) zonei de gatire necircu- Dreapta spate L 26.5cm
lare W 17.0 cm
Consumul de energie pe fiecare zona de gatire (EC Stanga fata 194.9 Wh/kg
electric cooking) Stanga spate 188.0 Wh/kg
Dreapta fata 188.0 Whikg
Dreapta spate 191.6 Wh/kg
Consumul de energie al plitei (EC electric hob) 190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Aparate de gatit
electrocasnice - Partea 2: Plite - Metode
pentru masurarea performantei.

10.2 Economii de energi

Puteti economisi energie in timpul gatirii
zilnice daca urmati recomandarile de mai jos.

» Pentru incalzirea apei, utilizati numai
cantitatea de care aveti nevoie.

+ Daca este posibil, puneti intotdeauna
capacul pe vas.

+ Tnainte de a activa zona de gétit, puneti

vasul pe aceasta.

» Baza vasului trebuie sa aiba acelasi

diametru cu zona de gatire.

» Puneti vase mici pe zonele de gatit mici.
* Puneti vasul direct in centrul zonei de

gatit.

* Pentru a pastra alimentele calde sau

pentru a le topi folositi caldura reziduala.

10.3 Informatii despre produs pentru consumul de energie si timpul maxim
de atingere a modului de putere scazuta aplicabil

Consumul de curent in modul oprit

0.3 W

Timpul maxim necesar pentru ca echipamentul sa atinga automat modul de putere 2 min.

scazuta aplicabil

11. INFORMATII PRIVIND MEDIUL

Reciclati materialele marcate cu simbolul ‘-/:3
Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie
puse in containerele corespunzatoare. Ajutati
la protejarea mediului si a sanatatii umane si
la reciclarea deseurilor din aparatele electrice
si electrocasnice. Nu aruncati aparatele

marcate cu acest simbol E impreuna cu
deseurile menajere. Returnati produsul la
centrul local de reciclare sau contactati
administratia orasului dvs.
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[No6po noxanoBatb B AEG! bnarogapum Bac 3a 10, YTO Bbl
OCTaHOBMJIM CBOM BbIOOP Ha HalleM U3genuvu.

PekomeHaaLmm no ncnonb3oBaHuio n3aenusi, 6poLuopbl, pyKOBOACTBO MO
@ YCTPaHEHWIO HEUCNpaBHOCTEN, MHPOPMALIMIO O TEXHUYECKOM 0BCNYXUBAHWUN 1

PEMOHTE MOXHO HalTN Ha CTpaHuULe:

www.aeg.com/support

l'lpaBO Ha U3MEHEHUNA COXPaHAETCA.
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1. A CBEAEHUA NO TEXHUKE BE3OINACHOCTH

Mepepn ycTaHOBKOW K aKcnyaTaumen npubopa BHUMATENBHO
O3HaKOMbTECh C HacTosLen NHCTpYKUnen. NIarotoButens He
HEeCET OTBETCTBEHHOCTb 3a TpaBMbl/yLLEPO, BbI3BAHHLIE
HenpaBUbHOW YCTAaHOBKOW 1 akcnnyaTaumnen. ObasatensHO
XpaHUTE OaHHYKO MHCTPYKLUMIO BMECTe C Npubopom s
ncnonb3oBaHund B bygyLuem.

1.1 Be3onacHOCTb AeTen U N1u C OrpaHNYEeHHbIMMU
BO3MOXHOCTAMM

« OTOT NpnbOp MOXET NCMONb30BaTLCA AETbMU CTaplLue
BOCbMW NET M NULAMN C OrPaHNYEHHBbIMU (PUINYECKNMN,
CEHCOPHbLIMM UNN YMCTBEHHBLIMW CMIOCOOHOCTAMU U C
HEAO0CTaTOYHbIM OMbITOM MM 3HAHUSIMU TOMBKO NpW
YCINOBUWN HaxoXaeHus nog NpMcMoTpoM fmua,
oTBevatLLero 3a nx 6e3onacHoOCTb, UK Nocrne NonyyYeHus
COOTBETCTBYOLLMX MHCTPYKLMIA, NO3BONSOLLNX UM
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BGesonacHO akcnnyaTnpoBaTth U3genve n Jarowmx nv
npeacrtasneHme 06 onacHOCTU, CBA3aHHOW C ero
akcnnyaTauumen. letam mnagwe 8 net v nuyam ¢ Spko
BblpaXXEHHbIMWN 1N KOMMIEKCHbIMU HapyLIEeHNSMN 300P0OBbSA
3anpeLlaeTcs HaxoanTbCsa PssAoM ¢ npudopom 6e3
NOCTOSIHHOrO NPUCMOTpA.

[eTn [omKHbl HAXOOUTbCSA Nog NPUCMOTPOM ANs
HeJonyLweHns urp ¢ npnbopom.

XpaHuTe BCe ynakoBOYHbIE MaTepuarnbl BHE JOCAraemMocTu
aeTen n yTunnmsnpymnTe nx Hagnexawmm odpasom.
BHUMAHWE! Mpnbop n ero oTkpbITblE 3N1IEMEHTLI CUSIBHO
HarpesarTCs BO BpeMs aKkcnnyatauymi. He nognyckanrte
AeTen n JOMaLLHUX XUBOTHbIX K Npnbopy BO BpeMsi ero
MCNONb30BaHNA, a TakKe korga npubop elle He ycnen
OCTbITb.

Ecnn npnbop ocHalleH yCTPOMCTBOM 3alUnTbl AETEN, €ro
cnegyet BKIHOYMUTD.

OuuncTKka 1 4OCTYNHOE NMOosb30BaTEN TEXHMUYECKOE
obcnyxnBaHve npubopa He JOMKHbI BbINONHATLCA OeTbMU
6e3 npucmoTpa.

.2 O6wan 6e3onacHoOCTb

[aHHbI npnbop npegHasHa4YeH UCKITYMTENBHO ANA
NPUrOTOBMEHUS NULLM.

[aHHbI npnbop npeaHasHayveH Ans 6bITOBOro NPUMEHEHMS
B OTAENbHOM JOMOXO3SINCTBE.

[aHHbIn Npnbop MOXXHO MCMONbL30BaTh B odmcax,
FOCTUHUYHBIX HOMEepax, MUHU-TOCTUHULIAX TUNAa «HOYSEr U
3aBTpaK», CEMbCKUX XUNbIX JOMaxX U APYrnx aHanornyHbIx
NoMeLLEHNNAX, rae Takoe NUCMOoNb30BaHNE He NpeBbIlaeT
(cpegHero) ypoBHS1 BbITOBOrO UCMOMb30BaHUS.
BHUMAHWE! Mpnbop n ero oTkpbITble 3N1IEMEHTLI CUINIBHO
HarpeBalTCs BO BpeMs aKcnnyatauymn. byabte oCTOpOXHbI!
He npukacanTech K HarpeBaTesfbHbIM 9f1IeMEeHTaM.
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BHMUMAHWE! He octaBnsainTe Ha nnute 6e3 npucmoTpa
NPOAYKTbI, FOTOBALMECS Ha XUpe Unn Macrne, 3To MOXeT
npeacTaBnsATb ONACHOCTb M MPUBECTU K NOXapy.

[bIM aBnsieTcs Nnpu3Hakom neperpesa. Hu B koem criyyae
He NblTanTeCb 3anuTb Nnams Boaon. Beiknounte npudop m
HaKpoWuTe nnams, Hanpumep, NPOTUBOMNOXaPHbLIM OAEANTIOM
NI KPbILLKOMW.

BHUMAHWE! MNMogkntoveHne npmubopa K anekTpoceTn He
AOJTKHO BbINOSTHATLCH Yepes BHELLHUE nepeknoyarLme
YCTPOWCTBA, Hanpumep, Taunmepsbl, a Takke Yyepes
aNeKTpuYecKne Lenu, perynapHo BKItoYaemble 1
BbIKMO4YaeMble MOCTaBLLMKOM 3f1EKTPOIHEPTUN.
MPEOAYIMNPEXOEHWME. He octaBnante npmnbop 6e3
npucMoTpa BO Bpems npurotoBneHus. KopoTkui npouecc
NPUroTOBNEHNS HEOBXOANMO KOHTPONMPOBATL MOCTOSIHHO.
BHMUMAHWE! OnacHoCTb BO3ropaHus: He UCNONb3ynTe
BapO4Hble NOBEPXHOCTU AN XPaHEHNS KaknxX-nmbo
npegmeToB.

He knagnte meTtannuyeckue npeameThbl, Takne Kak HOXM!,
BUIKK, JTOXKKM N KPBILLKN HA BAPO4HYIO NOBEPXHOCTb, TaK
Kak BO3MOXHO WX CUIbHOE HarpeBaHue.

He akcnnyatupyite npnbop Ao ero yctaHoBKMN BO
BCTPOEHHYI0 Mebernb.

He ncnonb3ynte Ans o4mcTkn npubopa nogaBaemyo nog
AaBneHnem Bogy 1 nap.

BHUMAHWE! Mpwn obHapyXeHnn TpeLmH Ha MOBEPXHOCTM
BbIKMOYNTE NPMOOP BO n3bexaHme nopaxeHus
SNEeKTpUYeCcKNM TokoM. Ecnum npnbop NoaKmoYeH K
3NEeKTPOCETU HaNMPSAMYHO C MOMOLLLIO KITEMMHOW KOSTOAKN,
N3BNEKUTE NMNaBKNN NpeaoxXpaHnUTesb, YTOObl OTCOEANHUTL
npubop ot cetn. B nobom cnyyae Heobxoanmo
00paTnTbCs B aBTOPU3OBAHHbBIA CEPBUCHbIN LEHTP.

B cnyyae noBpexaeHus kabena nutaHus Bo nsbexaHune
Hec4yacTHOro crny4asi OH JOSKeH ObiTb 3aMeHeH
N3roToBUTENEM, aBTOPU3OBAHHbLIM CEPBUCHbLIM LLEHTPOM
N APYrmmM KOMNETEHTHbLIM CrneLumnanmucToMm.
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* BHUMAHWE! Ncnonb3ynTe TONbKO 3aLmMTy BapoO4YHOMN
NOBEPXHOCTU, KOTOpas Gbina paspaboTaHa
npounssoanTenem npmbopa Ans NPUroTOBMEHMS NULLMN,
o603Ha4eHa npomsBoauTenem npmbopa B MHCTPYKUNAX KaK
npurogHas gns UCNONb30BaHUS C AaHHbIM NPUOOPOM Unu
BCTpoeHa B npubop. icnonb3oBaHne HeHaanexatwlemn
3aWUTbl MOXET CTaTb MPUYMHOM HECHACTHOrO Crny4yas.

2. YKASAHNA MO BE3OINACHOCTU

2.1 YcTaHOBKa

/\ BHUMAHMUE!

YcTaHoBka npubopa gomkHa
OCYLLIECTBNATLCS TOJbKO
KBaJ‘II/I(bI/ILU/IpOBaHHbIM cneynanncTtom.

/\ BHUMAHMUE!

CyLecTByeT p1Ck NOBPEXAEHNS
npu6opa nnm nony4yeHusi TpaBMbl.

* Ypanute BCIO YNaKoBKYy.

* He ycraHaBnusainTte 1 He Noaknyante
nprobop, MELLMI NOBPEXAEHNS.

» CnepyviTe MHCTPYKLUUSIM MO YCTaHOBKe,
BXOASALLMM B KOMNMEKT npubopa.

+ Ob6ecneybTe HaNMU4Me MUHUManNbLHO
O0NyCTUMbIX 3a30pOB MeXAy COCEAHUMU
npubopamu n npegmetamu mebenu.

* Bcerga 6yabTe 0CTOPOXHbI NpU
nepemeLleHn npubopa, NOCKONbKY OH
Tshkenbln. Beceraa ncnonb3yinte 3awuTHble
nepyaTku 1 3aKpbITyio 00yBb.

» [loBEPXHOCTM CPE30B CTOMNELUHMLbI
HeobX04MMO NOKPbITb repMEeTUKOM BO
n3bexaHune nx pasbyxaHus nog
BO34eNCTBMEM BRnaru.

*  BawutuTe gHuLle npubopa oT napa u
BRaru.

* He ycranaBnuBarite npubop psaom ¢
ABEpbMU UK Noj OKHamu. STO NO3BONUT
n3bexaTb nageHusi ¢ npubopa ropsven
KYXOHHOW nocyabl Npy OTKpbIBaHWUN ABEPU
UM OKHa.

* B cnyyae yctaHoBku npubopa Hag
BbIABWXHbIMU silLikamun ybeautecs, 4To
Mexay oHvLem npubopa n BEpXHUM

ALMKOM UMEETCs JoCTaToOuHOoe Anst
BEHTUMSALMM NMPOCTPAHCTBO.

[Ho npubopa cunbHO HarpeBaeTcs.
O6na3aTensHoO pa3mecTuTe nog npubopom
noxxapo6e3onacHyto pasgenuTensHyo
npoknagky n3 daHepsbl, NonoTHa Ans
CTONELLHUL, UK OpYrux
HEBOCMNaMEHSIOLLUXCA MaTepuanos Ans
npefoTBpaLleHns 4ocTyna k npubopy
CHU3y.

PaspenutenbHas naHenb AOMmkHa
NOMHOCTLIO NepeKpbIBaTh 0b6nacTb nNog
BapO4YHOI NaHenbHo.

2.2 NMoakno4veHue K aneKkTpoceTu

/\ BHUMAHMUE!

CyLuiecTByeT pUCK noxapa v nopaxeHus
3MEKTPUYECKUM TOKOM.

Bce anekTpuyeckue nogknioveHns
[OMKHbI BbINOMHATHCS
KBanMUUMpoBaHHbIM 311EKTPUKOM.
Ecnun Ha Tabnuyke ¢ TEXHUYECKUMMU
OaHHbIMU OTCYTCTBYET.

Mepen BbINONHEHMEM KaKknx-nnbo
onepauuii ¢ npubopom ero crnegyet
OTKIMYNUTb OT CETU SNEKTPONUTAHNUS.
Y6enutech, YTO NapameTphbl, ykazaHHbIe
Ha Tabnuyke ¢ TEXHUYECKNUMU LaHHbIMU,
COOTBETCTBYIOT XapakTepMUCTUKam
3NEeKTPoCceTH.

Y6eautecb B NpaBUbHOCTN YCTAHOBKM
npubopa. HennoTHo 3adhMKCMpPOBaHHbI
CETEBO LUHYP UK BUMKa, KoTopasi
HENMOTHO AepXNTCA B PO3ETKe (ecnu aTo
NPUMEHUMO K Z@HHOMY NprBopY), MOXET
NPUBECTU K NEpPErpeBy KOHTAKTOB.

PYCCKUN 255



VicnonbayliTe npaBunbHbIA CETEBOWN
kabenb.

He ponyckanTe cnyTbiBaHMS
3M1EKTPONPOBOAOB.

Y6eamnTech, 4TO yCTaHOBMEHa 3aluTa oT
NOPaXeHWs1 3MEKTPUYECKM TOKOM.
VicnonbayriTe onpaeky kabensi.

Mpu nogkntoyeHnn npubopa Kk poseTke
ybeautech, YTO CETEBOW LUHYP UK BUITKa
(ecnu 37O NPUMEHNMO K aHHOMY
npubopy) He kacaeTcs ropsiiero npudopa
UNun ropsYer nocyabi.

He nonb3yntecb TponHukamu n
YANUHUTENAMU.

Y6enuTtech, 4YTO BUIKa ceTeBOro kabens
(ecnu 370 NPMMEHNMO) UNW CETEBON
kabenb He noBpexaeHbl. [Ina 3ameHbl
NOBPEXAEHHOrO CETEBOroO kKabens
obpaTuTech B Hall aBTOPU30BaHHbIN
CEePBUCHbIV LLIEHTP UK K SMEKTPUKY.
[etanu, 3awymaowme TokoBeayLme nnm
N30NMpoBaHHble YacTn Npudopa, AOMKHbI
ObITb 3aKpenneHbl Tak, YTobbl NX BbINo
HEBO3MOXHO yaanuTb 6e3 cneumanbHbIX
WNHCTPYMEHTOB.

Bcrasnsiite Bunky ceteBoro kabens B
PO3eTKy TOMbKO B KOHL|e YCTaHOBKU
npubopa. Ybeguteco, 4To nocne
yCTaHOBKM Npubopa K BUIIKe CETEBOro
LUIHYpa ecTb CBOOOAHbIV JOCTYM.

He nogkniovante npubop kK po3eTke
3MEeKTPONUTaHKSA, ecnu oHa Mioxo
3aKpeniieHa unm ecnv Burka HennoTHoO
BXOAMT B PO3ETKY.

[ns oTkntoveHus npubopa ot
3MeKTPOCETH He TAHUTE 3a kabenb
anekTponutanus. Becerga 6eputecs 3a
BUIIKY CETEBOrO LUHYpa.

CnepyeT ucnonb3oBaTb noaxoasiime
pasMblKkaloLLme yCTPOWCTBA:
aBTOMaTUYeCcKune BbIKINoYaTenu,
npegoxpaHutenu (pessboBble NnaBkue
npegoxpaHuTenu cnegyeT BblKpyunBaThb
n3 ruesaa), Y30 1 KOHTaKTopbI.

Mpnbop AomkeH OblTb NOAKIOYEH K
3M1eKTPOCeTH Yepes YCTPOMCTBO ANS
N30Ms14MKn, NO3BOMNSAOLLEE OTCOEAUHATL OT
CeTu BCe KOHTaKTbl. YCTPOMCTBO AN
n3onsauum JomkHo obecneynsats 3a3op
MeXAy PasoOMKHYTbIMU KOHTaKTaMu He
MeHee 3 MM.
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2.3 Ucnonb3oBaHue

/\ BHAMAHMUE!

CyLLecTByeT pUCK TPaBMbl, OXKOrOB 1
NopaxxeHWsi ANEKTPUYECKMM TOKOM.

He BHOCUTE U3MEHEHNS B KOHCTPYKLUIO
AaHHoro npubopa.

lMepen nepBbIM UCMONb30BaHWEM yaanute
BCIO YNaKOBKY, HaKMEeWKn 1 3aLLnTHYHO
NEHKY (€cnm NpUMEHNMO).

Y6enmTech, YTO BEHTUNALMOHHbIE
0TBEPCTUS He 3aBNOKNPOBaHbI.

He ocTaBnsvite npubop 6e3 npucmoTpa BO
Bpemsi ero paboTbl.

Mocne Kaxaoro ncnonb3oBaHNA
BbIKIOYanTe KOH(POPKM.

He knaguTe Ha KOHOpPKM CTONOBbLIE
npubopbl UNK KpbILLKK KacTptonb. OHM
MOFYT CUIIbHO HarpeTbCs.

Mpwn ncnonb3oBaHum npubopa He
KacanTecb ero MokpbiMu pykamu. He
KacanTeck npubopa, ecnv Ha Hero nonana
BOAA.

He ncnonb3yite NnpMbop kak CToNeLwHnLy
VNV NOACTAaBKY ANSA Kakunx-nméo
npeagmeToB.

B cny4ae obpasoBaHusa Ha npubope
TPELUMH HEMEANEHHO OTKITIOYUTE €ro oT
CeTu aneKkTponuTaHus. 3To No3BONUT
npenoTBpaTUTL NOpaXeHne
3MNEKTPUYECKNM TOKOM.

"opsyee macno MoxeT pa3bpbi3rmBaTbes,
Korga Bbl MOMELLAETE B HETO MNULLEBbIE
nNpoayKThl.

He vcnonb3yinTe antomMmHneByto onbry
Unu gpyrve matepuansl Mexay BapoyHOn
NOBEPXHOCTLIO U KYXOHHOW NOCYAO0N, eCnn
MHOE He yKa3aHO NPOV3BOAUTENEM 3TOrO
npubopa.

Vcnonb3yiTe TonNbKo akceccyapsl,
peKkoMeHAOBaHHbIe Npoun3soauTenemM ans
aToro npubopa.

/\ BHAMAHMUE!

Puck BO3ropaHuna 1 B3pbiBa.

Mpu HarpeBe Xupbl 1 Macna mMmoryT
BbIAENATb NerkoBocniameHsoLwmecs
napbl. Bo Bpems NpurotToBneHus He
[onyckanTe KOHTaKTa X1poB 1 Macen ¢
OTKPbITLIM NIIAMEHEM WM HArpeTbiMU
npegmeTamMu.




» O6pa3syemble CUNbHO HarpeTbiM Macriom
napbl MOryT NPUBECTU K
CaMOonpoOn3BONbHOMY BO3ropaHuio.

*  Mcnonb3oBaHHOE Maco MOXeT
copep)aTb OCTaTKM MUK, YTO MOXET
NPUBECTM K €ro Bo3ropaHuto npu onee
HU3KNX TeMnepaTypax No CPaBHEHMIO C
Macrnom, KOTOpoe UCMOoNb3yeTCs B NEPBbIii
pas.

* He crtaBbTe Ha NpubOp UNKU psIAOM C HAM
NerkoBoCnIamMeHsaLWmMecss Matepuarnsl
U NPOMUTAHHbIE UMW NPEaMETbI.

/\ BHUMAHMUE!

CyLLecTBYeT pUCK NOBPEXAEHNS
npubopa.

* Bo nsbexaHne oxoros He cTaBbTe Ha
naHernb ynpaBneHus ropsyyto KyXOHHYH
nocyay.

* He knaguTe Ha CTEKNSAHHYIO MOBEPXHOCTb
BapOYHOW NOBEPXHOCTU rOpsiuMe KPbILLKM
cKoBOpOA.

* He no3BonsiTe XnakocTy NONIHOCTHIO
BbIKMMaTb U3 Nocyabl.

» Cnepgute 3a Tem, 4ToObl Ha Npnbop He
naganv npeaMeTbl U KyxoHHasi nocyaa.
[MoBepxHOCTb MOXeT ObITb NOBpPEXAeHa.

* He Bkntovaiite koHopkM 6e3 KyXOHHOM
nocyabl UK C MNYCTON KYXOHHOW NOCYO0W.

» [locyaa, n3rotToBneHHas u3 4yryHa,
anoOMUHUSA UMK C NOBPEXAEHHBIM HOM,
MOXET NPUBECTU K MOSIBNEHMIO LiapanuH
Ha CTEKMNSAHHOW UMW CTEKINOKepaMmyeCcKomn
nosepxHocTu. Bcerga nogHumarite atu
npeameThbl Mpyu UX NepeMeLLeHn Ha
BapOYHOWN NaHenu.

2.4 Yxopa v o4uncTKa

* Bo nsbexaHne noBpexaeHns NOKPbITHS
npubopa Npon3BOAUTE €ro perynsipHyto
OYMCTKY.

» [lepen kaxgon OYUCTKOM BbIKITHOYaNTe
npubop v faBanTe eMy OCTbITb.

3. YCTAHOBKA

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cofgepxalyme CeefeHns no
TexHuKe 6e3onacHoCcTu.

e Ouuctute NpMbOp MArkoW TKaHbHO,
CMOYEHHOW B . VIcnornb3yinTe TOmMbKOo
HelTpanbHble MotoLue cpeacTaa. He
ncnone3yiite abpasnBHbIe CPEACTBaA,
abpa3svBHble ryoK1, pacTBOpUTENN UNn
mMeTannuyeckne npeameThbl, ecnv He
yKasaHo WMHoe.

2.5 CepBuc

« [ns pemoHTa npubopa obpaTtntech B
aBTOPU30BaAHHbIV CEPBUCHbIV LLEHTP.
Mcnonb3yiTe ToNbKO OpUrMHanbHble
3anacHble YacTu.

* O namnax BHyTpu npubopa n namnax,
npofaBaemblX OTAENbHO B KaYecTBe
3anacHbIX YacTen: JaHHble namnbl
paccunTaHbl Ha paboTy B GbITOBbIX
npubopax B UCKIOYUTENBHO CMOXHBIX
TeMnepaTypHbIX, BUOPALMOHHbIX U
BNaXXHOCTHbIX YCMOBUSX UMK
npefHasHaveHbl Ans nepegayv
MHpopmaLmm o pabovem CoOCTOAHUN
npubopa. OHW He NpegHa3HavYeHbl Ans
MCMonb30BaHus B Apyrux npubopax u He
NOAXoQsAT ANst OCBELLEeHUst ObITOBbIX
NOMeLLEHNIA.

2.6 YTnunsauus

/\ BHAMAHMUE!

CyuiecTByeT onacHOCTb Nony4YeHus
TPaBM UMK yayLLbS.

* [ns nonyyeHns nHdpopmalumn o
Haanexallen ytunusaumm npubopa
obpaTuTecb B MECTHbIE OpraHbl
ynpaBsneHus.

e Ortkntounte Nnpmnbop ot ceTn
SMNEKTPONUTAHWS.

*  OO6pexbTe Kabernb 3NeKTPONUTaHNS Kak
MOXHO Onvke K Npubopy 1 yTUnnanpyimTe
ero.

3.1 Nepea ycTaHOBKOM

[Mepepn ycTaHOBKOW BapOYHOM NaHenm
nepenuwnTe ¢ TabnuykyM ¢ TEXHUYECKUMU
[AaHHbIMY NepeYvncneHHble HUXKE CBEAEHUSI.
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Tabnuuka ¢ TEXHNYECKUMU AaHHBIMU
HaxoAMTCS Ha OHULLE BapOYHON NaHenw.

CepUNHBIA HOMEP ....eeeeveeeeeeeaaaaaannns

3.2 BcTpanBaemble BapoUHble
naHenm

OKcnnyaTaums BCTpanBaeMbIX BapOYHbIX
naHenewn paspeLleHa TONbKO Nnocrne nx
MoOHTaxa B Mebenb, NpefHasHa4YeHHyo ans
BCTpanBaeMblX BapPO4HbIX naHenem n
OTBEYaloLLy0 HEOOXOAMMBIM CTaHdapTaMm.

3.3 CoeauHuUTEenNbHbLIN Kabenb

+ BapouHas naHenb nocraenseTcs ¢
CeTeBbIM LUHYPOM.

» [pn 3ameHe NoBpexaeHHOro CeTeBOro
LUHYpa ucnonb3ayiite kabenb: HO5V2V2-F
BblaepxmBatowero temnepatypy 90 °C
unu Bbiwe. ObpaTuTech B
aBTOPU30BaHHbI CEPBUCHbIN LIEHTP.
3ameHy ceTeBOro LUHypa AOMKeH
BbIMOSMHATL TONbKO KBaNMULMPOBaHHbIN
ANEKTPUK.

3.4 Coopka

Mpwn ycTaHOBKE BapO4HOW NaHenu nog
BbITSXKKOW O3HAKOMbTECh C MHCTPYKLUSIMU NO
YCTaHOBKE BbITSDKKM, B KOTOPbIX NPUBEAEHbI
AaHHble 0 MMHMManbHOM PacCTOSIHUM MeXay
npubopamu.
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HarignTe BuaeonHCTpykuuio «YCcraHoBka
Tennousny4aroLleri BapoyHoW naHenu
AEG — ycTtaHoBKa B cTonewHuyy». Onga
3TOro BBEAWTE B MNOMeE novcka nonHoe
Ha3BaHuWe, ykazaHHOe Ha UnncTpaumm
HIXE.

€ YouTube

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q|




3.5 3awnTHbIN 3KpaH Mpy ncnonb3oBaHMK 3aLLMTHOrO 3KpaHa
(nprobpeTaeTcs OTAENLHO) HAaNU4Yne 3aLnThbI
nona HernocpeACTBEHHO MO BapOYHON
NMOBEPXHOCTLIO HE ABMSAETCA 00513aTENbHbIM.
3aWnUTHbIV 3KpaH MOXET ObITb HEAOCTYNEH B
o HeKoTopbIX cTpaHax. ObpaTuTteck B Cnyxoby

- ;/ noadepXku notpebutenen.

B cnyyae yctaHoBky npubopa Hag,
OYXOBbIM LIKahoM MCMOoSb30oBaHne
3aLLUMTHOrO 3KpPaHa HEBO3MOXHO.

4. OIMMMCAHNE NMPUBOPA

4.1 q)yHKLI,VIOHaﬂbeIe ANIeMeHTbI Bapquoﬁ NMOBEPXHOCTU

KoHdhopka

MaHenb ynpasneHns

il

4.2 PacnonoxeHune naHenu ynpasneHus

nEsn L. L.
Eil El I'-IJ?WZ EBB: 135 s wa 4 ©
@ @14 5755 5w wa-O+][ T35 s wa Y

& @amo

YnpasneHue npubopom OCYLLECTBSETCS C NMOMOLLbIO CEHCOPHbIX noner. Pabota dyHKuui
NoATBEpXAaeTcs BbIBOAOM MHAOPMaLMKN Ha AWCTNEN, a Takke BU3yanbHON 1 3BYKOBOM
NHOMKaUNEN.

[
o
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CeHcop-
Hoe none

OnucaHue

KommeHTapumn

H

Bkn/Bbikn

BkntoyeHwve v BbikIoYeHne Bapquon naHenu.

)

Bnokup. kHonok/ 3awuTa oT
neten

BrokupoBka/pa3bnokupoBka naHenu ynpasneHus.

)

May3sa

BkrtoueHne 1 BbIKMioYeHne PyHKLMUK.

]

BkntoyeHve v BbIkIOYeHEe BHELLHErO KOHTYypa.

&
:

MHAMKaLWs MOLLHOCTM Harpe-
Ba

OTOGpa)KeHMe 3Ha4YeHnA MOLLHOCTU Harpesa.

VHankaTopbl KOHOPOK Ans
Taimepa

OT1obpaxkeHne KOHOPKU, AN KOTOPON YCTaHOBMNEH
Tarimep.

[wvcnnen Tarimepa

OTobpaxkeHne BpeMeHN B MUHYyTaXx.

BkntoyeHve v BbIkIYeHe BHELLHErO KOHTYypa.

B ERR
:

Bbi6op koHdopKM

B

YBenuyenvie nunu YMeHbLUEeHNe BpeMeHW.

ABTOMaTUYECKUIA HarpeB

BkntoyeHve v BbikoYeHne dyHKLUN.

— —_
N —
'

JnHevika ynpasneHus

YcTaHoBKa MOLLHOCTW Harpesa.

4.3 NHAuKaTopbl CTyNeHen HarpeBa

Oucnnen

OnucaHue

KoHdbopka BblkntoyeHa.

KoHdopka pabotaet

BeinonHsaetcs lMayaa.

BbinonHaeTcs ABToMaTU4eCKuii Harpes.

+ 4mucno

BosHukna HencnpaBHOCTb.

3,0

OptiHeat Control (TpexcTyneHyaTblii MHAMKATOP OCTATOYHOrO Tenna): B npoLiecce npu-

roToBneHus / nogaepxaHue tenna / ocTaTo4Hoe Tensno.

Pa6otaeT Briokup. kHonok / 3awuTa ot geTen.

BbinonHaeTcs ABToMaTtU4eckoe BbIKIOYEHNE.
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5. EXXEOHEBHOE UCTOJIb3OBAHNE

/\ BHAMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxaline CeegeHus no
TexHuke 6Ge3onacHoCcTu.

5.1 BkntoyeHue unu BbIKNOYEeHUe

KocHuTechb Ha ogHy cekyHay (D 4YTOObI
BKITOUUTb UMW BbIKIOYUTL BapPOUHYHO
naHenb.

5.2 ABTOMaTnyeckoe BblKNOYeHUe

HaHHaa dyHKLMA aBTOMaTM4YeCKn
BbIK/l04aeT BapoUHYyI0 NaHernb, ecnu:

*  BbIKMOYEHbI BCE KOHOPKM;

* nocne BKIIYEHUs1 BApOYHOW NaHenm He
ObIn BbIOpaH ypOBEHb Harpesa;

* MaHenb ynpaeneHusi Yem-nmbo 3anuta
WK Ha Hel 4To-NMBO HaxoauTCs Jonblue
[OecsiTU CekyHA, (ckoBopoaa, Tpsnka u
T.n.). BolgaeTca 3ByKOBOW curHan, nocne
Yero BapoyHasi NaHernb BbIKNoYaeTcs.
Y6epuTe npegmeT unv npoTpute naHenb
yrnpaBneHus;

» KoHdopka He Oblna BblkoYeHa unu He
6bIn M3MEeHeH ypoBeHb HarpeBa. Yepes

HEKOTOpOE BPEMS 3aropaeTcsi 3Ha4YoK E]

1 BapoyHas NaHenb BbIKIOYaeTcs.
CooTHoLIeHMe YPOBHS Harpesa 1
BpeMeHU paboTbl, nocrie KOToporo
BapoYHasi NaHernb BbIKIIOYaeTcs:

YpoBeHb HarpeBa Bapou4Has naHenb

BbIKNIOYaeTcs Yepes

’ 1.3 6 vacos
4-7 5 vacos
8-9 4 yaca

10-14 1,5 yaca

5.3 3HayeHMe MOLWHOCTHU HarpeBa

YcTaHoBKa Unun nameHeHme YPOBHA
MOLLIHOCTU Harpesa:

HaxmuTte Ha oTMeTKy HeoGXoaUMOoro
3HaYeHUs1 MOLLIHOCTM HarpeBa Ha NnuHelike
ynpaBsrieHVsl Unu npoBeanTe nanbLueM BAOMb

TNIVHENKM ynpaBneHusi, 4OBeAs ero 4o
Heo6X0AMMOro 3Ha4YeHMs MOLLHOCTU
Harpesa.

='—=713' 8 10

—

5.4 OptiHeat Control
(TpexcTyneH4yaTbI MHAUKATOP
oCTaTo4yHOro Tenna)

/\ BHUMAHMUE!

[3 / [3 / [:] [Moka roput nHgukaTop,
CYLLIeCTBYET OMacHOCTb OXora u3-3a
OCTaToYHOro Tenna.

Ecnu koHopka eLle ropsiyas, BKoYaoTcs
nHamkaTopbl. OHM NOKa3sbIBalOT YPOBEHb
OCTaTOYHOrO Tenna UCrnonb3yemblX B aHHbIV
MOMEHT KOH(pOPOK:

E] — NPOAOIMKNTb NPUTOTOBNEHUE;
B — noggepXXaHwe tenna;

Q — OCTaTO4HOe Tenno.

MHankaTop MOXeT Takke BKIHOYNTLCS:

* [Ans cocefHuX KOHPOPOK, Aaxe ecrnn OHU
He UCMOonb3yTCs;

* KOrga Ha XOnoAHyK KOHGOPKY nomMeLlaroT
ropsivyto nocyay;

* KOrga BapO4Has naHesb BbIKMOYEHa, HO
KOHpopKa eLLe ropsyas.

MHaukaTop ncyesaeT rnocre nofHoro
OCTbIBaHWS KOHGOPKY.

5.5 BKknroyeHue n BbIKNKOYEHUEe
BHELUHMUX KOHTYpPOB

BapouHyto naHernb MOXHO perynupoBaTtb
BPYYHYIO B COOTBETCTBUU C pasmMepamMu
nocyapil.

3apainTe ypoBeHb HarpeBa KOHGOPKU.
BbiGepute cumBon, COOTBETCTBYIOLLMIA

KOHdpopKe: @
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Y106bI BKIHOYMTH BHELUHWUWA KOHTYP:
KOCHWUTEeChb cumBona. MNosBuTCs UHANKaTop.

YT106bI BKNIOYUTb APYron KOHTYp:

kocHuTech & eue pas. MosiBuTCA
creayroLmin HanKaTop.

YT106bI BbIKTIOUYMTH BHELWHUNA KOHTYP:
HaXXMUTE N YAEepXMBaNTE CUMBOS, NMOKa
WHAMKATOP HE UCYHE3HET.

®

Ecnu Bbl BKtoYaeTe KOHGOPKY, HO Npu
3TOM HE BKIMHOYAETE BHELLHWUIA KOHTYP,
rnoacBeTka KOH(OPKN MOXKET
nepekpbIBaTb BHELUHWI KOHTYP. OTO HE
03Ha4aeT, YTO BHELLHWUIA KOHTYpP
BKIMIOYEH. YTOObI y3HaTb, BKIHOYEH MK
KOHTYp, MPOBEPbLTE MHAMKATOP.

5.6 ABTOMaTN4YeCKUN Harpes

BkntoyeHue gaHHom oyHKUUM No3BoNsAeT
AOCTUYb HYXXHOTO YPOBHSA Harpesa B 6ornee
KOPOTKMI CPOK. lNocne BKNYeHnsa yHKUMA
yCTaHaBnMBaeT MakCMarnbHyt MOLHOCTb
HarpeBa, 3aTeM yMeHbLUaeT ee A0
Tpebyemoro ypoBHS.

®

[nsa BkNtoYeHUs yHKLMN KOHpopKa
[OMKHa OblTb XONOAHOW.

Ansa BkntovyeHus PyHKUUM AN KOH(POPKK:

KOCHUTECH A (BbICBETUTCSA @). Cpasy xe
KOCHUTECh HY>XHOrO YPOBHSI MOLLHOCTU

HarpeBa. Yepes 3 cekyHAbl BbICBETUTCS (7).

YT106bI BBIKNIOUYNTL 3TY (PYHKLIUNIO:
N3MEHWUTE YPOBEHb MOLLHOCTU Harpesa.

5.7 Tanmep

+ Tanmep oGpaTHOro otcuyerta

[aHHas dyHKLuSA ncnonedyetcs Ans
YCTaHOBKW MPOAOIMKUTENBHOCTM paboThbl 3a
OAVH UMK NPUrOTOBMNEHUS.

CHavana 3agaliTe ypoBEHb HarpeBa HYXHOW
KOHpOpKH, a 3aTem BblGepuTe OyHKLMIO.

Bb160p KOHDOPKM: KOCHUTECH @ HECKOJbKO
pas, noka He 3amuraeT MHAMKaToOp
HeobXoaAMMOW KOHPOPKN.
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[Ana BkntoYyeHUs 3Ton (PyHKLMU: KOCHUTECH

+ Tanmepa, 4tobbl 3agatb Bpems (ot 00 go
99 muHyT). Koraa nHgmkaTop KOHOopKu
Ha4YMHaeT mMuraTtb, 3anyckaeTcsi obpaTHbIi
OTCYET BPEMEHW.

lMpocMoTp ocTaBLUErocsi BpeMeHuU:

kochuTecs O ansi Bbibopa KOHOPKK.
MHankaTop KOHPOPKM HAYHET muratb. Ha
Aavcnnee oTobpasnTcsa ocTaBlLeecs A0 KOHLUa
oTcyeTa Bpems.

W3meHeHMe TeKyLlero BpeMeHM: KOCHUTECH
O ans Bblbopa koHdopku. Haxxmute Ha +
mnnHa — .

YT106bI BBIKNIOYUTL 3TY (PYHKLUIO:
kocHuTecs (O Ans Bbibopa KOHMOpPKY, a

3aTem kocHuTecb — . OcTaBLleecs Bpemsi
obpaTtHoro otcyeTa byaet copolueHo Ha 00.
VHavkaTop KOHPOPKKM noracHeT.

@

Mo ncrteveHMn yCTaHOBNEHHOTO BPEMEHH
OyaeT BblaaH 3BYKOBOW CUrHamM n
3amuraet 00. KoHdbopka BbIKMOYATCS.

OTKnoYeHne 3BYKa: KOCHUTECb @

¢ CountUp Timer
3Ty (PYHKLMIO MOXHO UCNONb30BaTh Afst
KOHTpONS BpeMeHu paboTbl KOHPOPKH.

Bb160p KOHhOPKM: KOCHUTECH @ HECKOINbKO
pas, noka He 3amuraeTt uHaMKaTop
HeobXoaAMMON KOHAPOPKH.

[Ana BknoYyeHUs 3Ton (PyHKLMU: KOCHUTECH

— Tanmepa. NosiButca ue. Korga nHgukaTtop
KOH(OPKM HaYMHaeT muraTtb, 3T0 OyaeT
O3Ha4vaTb, YTO MAOET OTCYET BPEMEHM C
Hayana npurotoBnenunsi. Ha gucnnee

yepeayetcst otobpaxetme U 1
OTCUUTAHHOTO BPEMEHM (B MUHYTAX).

MpocmoTp AnuUTenbLHOCTU paboThi

KOH(POPKU: KOCHUTECH @) ans Bbibopa
KOHopKN. MHankaTop KOHOPKM HAYHeT
muratb. Ha gucnnein 6yaeT BeiBeeHO
3HaYeHne ANUTENbLHOCTM PaboTbl AaHHOM
KOHOPKN.



Y1006bI BbIKNOUYUTB 3TY (PDYHKLIUIO:

KOCHUTECH @ a 3aTem kochuTecs + v —.
MHamnkaTop KOHGOPKN NOoracHeT.

+ Tanmep

MOXHO Mcnonb3oBaTb AaHHY YHKLMIO,
Korga BapoyHasi maHenb BKIOYEHa, a
KOH(OPKM He ncnonbaytotes. Ha gucnnee

oTobpaxaeTcs ypoBeHb Harpesa @
[AnsA BKNoYeHUs 3Ton PYHKLMUU: KOCHNTECH
@, a 3aTeM KOCHUTECh KnaBuLl Tarimepa +

WUnu ~ Ansi ycTaHoBKM BpeMeHu. Mo
NCTEYEHNN YCTaHOBIIEHHOTO BPEMEHMU
BblaeTCsi 3BYKOBOW CUrHam v HaunHaet
muratb 00.

AnA Bbikno4YeHUA 3BYKa KOCHUTECb @

®

[aHHasa dyHKUMA He BNMSAET Ha paboTy
KOH(OPOK.

5.8 MNay3a

[aHHas dyHKUNA nepeBoanT Bce
paboTatoLme KOHPOPKM Ha HAUMEHbLLNIA
YypOBEHb Harpesa.

Mpw BKNIOYEHUW AAHHOW PYHKLUK BCE
CMMBOIMbI MAHENM ynpasneHns 6rokMpyoTes.

[aHasa dyHKUmMA He oTKnioYaeT yHKL MK
Tanvepa.

1. [Ona BkntoveHUs PYHKLMU HAXMUTE
KHOMKY Il

3aropuTcs. YpoBeHb Harpesa byaet
MOHWXEH A0 3Ha4YeHns «1».
2. [ns BbIKNOYEHUA PYHKLMN: HAXMUTE

3aropaeTcsi npeablayLLmnii ypoBEHb Harpesa.

5.9 BNokup. KHOMokK

Bo Bpemsi paboTbl KOHOPOK MOXHO
3abnokMpoBaTh NaHenb ynpaeneHus. Ato
npefoTBpaLlaeT cry4yanHoe U3MeHeHve
MOLLHOCTW Harpesa.

CHauyana ycTaHOBUTE XefnaeMblil ypoBeHb
HarpeBa.

Y1006bI BKIHOUYUTBL 3TY (PYHKLMUIO:
kocHuTecs (0. Ha 4 CeKyHAbl NosIBATCS L
Tarimep NpoJomkuT paboTy.

YT106b! BbIKNOUYUTL 3TY PYHKLUIO:

KOCHUTECb E BbicBeTuTCSs npegbigyuiee
3Ha4YeHne ypoBHA Harpesa.

@

[Mpw BbIKNOYEHUN BApOYHON NaHenm
BbIKIIOYAETCS U 3Ta PYHKLUUS.

5.10 3awumTa ot geten

OTa yHKUMSA NpeaoTBpaLlaeT cnyyanHoe
NCMNONb30BaHNe BapOYHOWN NaHenu.

Ana BkntoveHUs 3Ton pyHKUuK: Brnounte

BapOYHYHO NaHernb npu NoMoLLm ®. He
3afaBaliTe HUKaKOro YpoBHS HarpeBa.

[MpuKkocHuTECH K EI Ha 4 cekyHabl. 3aroputcs
. BbIkntounTe BapoYyHyto naHesnb npu
NOMOLLM ®.

YT106bI BBIKNIOYUTL 3TY (DYHKLUIO:
Bkntounte BapoyHyto naHesnb Npu NoMoLLu

®. He 3aaBaiTe HMKAKoro ypoBHSA Harpesa.
[MpukocHUTECH K & Ha 4 cekyHabl. 3aropuTcs
(@), BikniounTe BapOYHYH0 NaHenb npu
NMOMOLLM @.

OTMeHa PYHKUUM Ha OAMH LMKI
NpUroToBneHus: Bkniounte BapoyHyto

naHenb Mpu NOMOLL @. Baropurcs L

MpukocHUTECH K EI Ha 4 ceKkyHAabl.
BbiGepuTe ypoBeHb HarpeBa B TeveHue 10
ceKyHA. BapoyHoi naHenso MOXHO
none3oBaTbcs. ocne BbIKNoYeHns

BapPOYHOI NaHenu npu NoMoLLm ® JaHHas
hYHKLMSA BKITIOYAETCS CHOBA.

5.11 OffSound Control (BkntoyeHue
W OTKIOYeHNe 3BYKOBOM
CUrHanusaumm)

BbikntounTe BapOY4HYHO NaHesnb.

[MpukocHUTECH K ® B TeyeHne 3-X CeKkyHA.
[ucnnen 3aropuTtcs U noracHeT.

anIKOCHVITer K E B TeyeHune 3-x CeKyHA.

BbicBeTutCs nnn . Haxmnte Ha +
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Tanmepa, YTobbl NPOM3BECTU CReayoLniA .

BLIGOP: : Bbl KOCHYN1Cb ®

Tavimep BefeT obpaTHbIA OTCYeT
. — 3BYKOBasi CUrHanv3auus BblkIo4eHa » Talimep obpaTHoro otcyeta BeaeT

. — 3ByKOBAsi CUrHaNM3aLysi BKIoYEHa obpaTHblil oTCHeT

[lnsi NoATBEPKAEHUS BbIGOpA NOAOKAUTE, *  Hanawenv yrnpasrnenus okasancs
noka BapoyHasi MOBEPXHOCTb He BbIKMIOUUTCS NOCTOPOHHNI NPEAMET.
aBTOMaTUYECKM.

Mpun paboTe dyHKLMKN B 3BYKM CRbILLHBI
TONbKO ecrnu:

6. YKASAH/A N PEKOMEHOALA
6.2 Oko Timer (Tainmep Eco)

C Lenblo 9KOHOMUM 3NEKTPOIHEPTN
HarpeBaTenb KOH(OPKM aBTOMATUYECKM
BbIKNIOYAETCH 4O TOrO, Kak NpO3BYYUT CUrHarn
Tarimepa obpaTHoro otcyeTa. Bpemsa paboTbl

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaBebl, cogepxalime CBegeHns no
TexHuke 6e3onacHoCTu.

6.1 Mocyna KOHCOPKM NpU 3TOM 3aBUCUT OT BbIGPaHHOroO

e [Ho nocyapbl AOMKHO ObITb Kak MOXHO YPOBHA Harpesa U BpeMeHn NpuroToBneHns.
6ornee TONCTbIM Y MIOCKUM.

 TMpexae yem CTaBWUTb Mocyy Ha 6.3 MNpumMepbl NnpuMeHeHus B
BapOYHYH0 NOBEPXHOCTb, y6eamTecs B o6nacTu NpUroToBneHNs NULWK
TOM, 4TO [HO NoCyAbl CyX0e U YACTOe.

* Bo nsbexaHune nosiBneHusi uapanuH He @

OBUranTe 1 He TpUTE NOCYaoOM

[aHHble, npuBeaeHHble B Tabnuue,
CTEKINOKEPaMUYECKYIO MOBEPXHOCTb.

npeaHasHayYeHbl UCKMIYNTENBHO ANS
@ 03HaKOMMEHMS.

I'Iocy,qa, M3roToBI1IEHHasaA n3
AManuMpoBaHHOW CTanu, a Takke nocyaa
C antoMnHmneBbLIM UNn meaHbIM JHOM
MOXET BbI3BaTb UAMEHEHUE LiBETA
CTeKﬂOKepaMMHeCKOVI NOBEPXHOCTU.

Hactpownku Ha- Wcnonb3yinte ans: Bpemsa  CoBeTbl
rpeBsa (MuH)
1 CoxpaHeHusl NpUroToBREHHbIX 6ntog npu HeoG-  HakpoliTe KyXOHHY Nocyay KpbILUKOMA.
TENnbIMU. XOANMO-
cTn
1-3 [onnangckuid coyc, pactannveaHue: 5-25 Bpemsi oT BpemeHu nepemelumnBaniTe.

CNnMBOYHOE Macro, wokonaa, XenaTtuH.

2-3 3acTbiBaHUe: NbilUHbIA OMIET, 3ane- 10 - 40 [MpuroToBneHne nNoa KpbILLKOWA.
YeHHble anua.
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HacTtpowku Ha- Wcnonb3yinTe ans: Bpems  CoBeTbl

rpeBsa (MuH)

3-5 MpuroToBneHne pyuca v MOMOYHbIX 25-50 [o6aBbTe BOAbI B KONMYECTBE, Kak
6ntog Ha MeAneHHOM OrHe, pa3orpes MWHVMMYM BOBOE NPEBbILLAKLLEM KO-
roToBbIx 6mtoa. nuyecTBo puca. Nepemelunsainte mMo-

NoYHble 6noaa Ha cepeaviHe NpUroTo-
BREHUs.

5-7 TyweHune oBoLlen, pbibbl, Maca. 20 - 45 [o6aBbTe HECKONBKO CTOMOBbIX NOXEK
BoAbl. [poBepsiiTe KONMYECTBO BOAbI
BO BPEMSI MpoLiecca NpUroToBEeHMS.

7-9 MpuroTtoBneHwe kaptodens n gpyrux 20 - 60 Hanelite Ha gHo kacTptonn 1-2 cm Bo-
OBOLLeW Ha napy. Abl. MposepsiiTe ypoBeHb BOAbI BO

BpeMsi poLiecca NpUroToBIEHUSI.
[epxuTe KpbILLKY Ha KacTptone.

7-9 MpuroToBneHne 3HaunTenbHbIX 06b- 60 - 150 [o 3 nn XnMaKocTn NNC UHrPeaneH-
€MOB MULLK, pary 1 cyrnos. Thl.

9-12 O6xapuBaHue Ha cnabom orHe: acka-  npu Heob- NepeBepHUTE NPU HEOBXOANMOCTY.
oM, TENSTUHA «KOPAOH 6néx», KoTne-  XOAUMO-

Tbl, pybneHble KOTNeTbl, COCUCKK, Ne-  CTW
YeHb, 3anpaBska Ans coyca, avua, 6nm-
Hbl, MUPOXKU.

12-13 CwunbHas obxapka, kaptodenbHble 6u- 5-15 [MepeBepHUTE Npy HEOBXOAMMOCTH.

TOYKW, CTENKN U3 doune roBsaunHbl,
CTeWKu.
14 KunsiueHve BoAbl, NPUroToBneHWEe MakapoH. 13a., obxapusaHve msica (ryns, xapkoe B

ropLioykax), obxxapmaHue kaptodens Bo dpuTiope.

7. YXOO N YNCTKA

/\ BHAMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxaline CeeaeHus no
TexHuke 6Ge3onacHoCcTu.

7.1 O6wan nHdopmauums

Ounwante BapoUHyto nNaHesnb nocne
Ka)Kgoro ncnonb3oBaHus.

Cnepgute 3a Tem, 4TOGbI AHO NOCyAbl
Bceraa 6bin0 YNCTbIM.

LlapanuHbl nnv TeMHble NATHa Ha
NMOBEPXHOCTU He BMUAIOT Ha paboTy
BapOYHOWN NaHenu.

Mcnonb3yinTe Ans ouncTku cneynansHoe

CpeacTBo, NpeAHasHa4yeHHoe ANns OYncTkn | °

BapOYHbIX MOBEPXHOCTEN.
Vicnonb3yiiTe cneyunanbHbln ckpebok Ans

CTekna.

7.2 YucTtka Bapo4YHOM NOBEPXHOCTHU

YpaaneHue cnenyrowmx 3arpA3HEHUN
crnepyeT BbINONMHATL
He3amMeanUTeNbHO: pacnnaBneHHas
nnacrtmacca, nonMaTuneHoBas nineHka,
caxap v nuLeBble NpoayKTbl,
copepxalyme caxap. B npotueHoM crnyyae
3TN 3arpsi3HEHMST MOTyT NPUBECTU K
NOBPEXAEHNIO MOBEPXHOCTM BapPOYHOWA
naHenun. Cobnogante 0CTOPOXKHOCTb,
4TObbI HE 0BXeuYbcs.PacnonoxuTte
cneumanbHbIi ckpebok Noa OCTpbIM YriioM
K CTEKMSIHHOM MOBEPXHOCTU U ABUraiiTe
€ro no 3ToW NOBEPXHOCTM.

YpaneHue cneaylowmx 3arpa3HeHUn
cnepyeT BbIMOMHATb, TONbKO ecrnun
NOBepPXHOCTb BAPO4HOM NaHenu
[O0CTaTOYHO OCThbINa:N3BECTKOBbIN
HaneT, Kpyru oT BoAbl, NATHA Xupa, NATHa
C MeTannMyecknum oTnmeom. BapoyHyto
NOBEPXHOCTb CNeayeT YNCTUTL BRaXXHOM
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TPAMNKOW ¢ HeabpasnBHBIM MOIOLLMM
cpeactsoM. [ocre ounLLeHnst Hacyxo
BbITPUTE BApOYHYIO NaHesb Msrkon

TKaHbHO.
« [ns ypaneHusi NsiTeH ¢

M3MEeHSIOLWMUM NepBOHaYvanbHbIA LiBET
MOBEPXHOCTU: MPOTPUTE CTEKNSHHYHO
NMOBEPXHOCTb TKaHbO, CMOYEHHOW B

pacTBOpe BOAE C YKCYCOM.

MeTanin4yeCcKkmm oTnmBom,

8. YCTPAHEHME HEVNCMPABHOCTEMN

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxalimne CeegeHus no

TexHuke 6e3onacHocTu.

8.1 MNouck u ycTpaHeHne HencnpaBoOCTEN

Mpo6nema

Bo3moxHas npuyinHa

Cnocob ycTpaHeHus

BapouyHast naHenb He BknovyaeT-
€S unn He paboTaer.

Bapquaﬂ naHenb He NoAkrn4yeHa K
ANEKTPONUTaHUIO, NN NOAKINYeHne
npounseegeHo HeBepHO.

MpoBepbTE NPaBUNLHOCTbL NOAKIHOYE-
HUSi BapOYHOV NaHenu 1 Hanuune Ha-
NpsbKeHWe B ceTy.

CpaboTtan npegoxpaHuTtens.

MpoBepbTe, siBNSeTCS N Npefoxpa-
HUTENb NPUYNHOW HEUCTIPABHOCTH.
Ecnun npegoxpaHutenb NOCTOSHHO
cpabaTtbiBaeT, obpatuTech k kBanudu-
LIMPOBaHHOMY 3NEKTPUKY.

YpoBeHb HarpeBa He 3ajaBarncsi B
TeyeHune 10 cekyHa.

MOBTOPHO BKIHOYNTE BAPOYHYIO Na-
Hernb 1 MeHee YeM Yepes 10 cekyHn
yCTaHOBWTE YpOBEHb Harpesa.

Bbl 0OHOBPEMEHHO KOCHYIUCH ABYX
unu Gonee AaTYMKOB.

KocHutech TONbKO 0QHOrO Aatyumka.

Maysa pabotaerT.

Cwm. pasgen «[May3sa».

Ha nanenu ynpasneHusa kannu Boabl
nnn xupa.

OuncTtuTe naHenb ynpaslieHusA.

PasgaeTcst NOCTOSIHHbBIN 3BYKO-
BOW curHan.

HenpasunbHoe noakmnoyeHne k
3MEKTPOCETH.

OTKnoYNTE BAPOUHYIO NaHenb OT ceTu
anekTponutanus. ObpaTutech K KBa-
NMOULMPOBAHHOMY 3MEKTPYKY U
npoBepbTe NPaBUNbHOCTb YCTAaHOBKM
npubopa.

BblaaeTcs 3BykoBOW curHan, u
BapoyHasi naHesb BbIKMoYaeTcs.
BblaaeTcs 3BykoBOW curHan, ko-
raa BapovHasi naHenb BbIKIHo-
yaetcs.

Ha oavH nnn Heckorbko A4aTYmKkoB
MOJIOXKMIIN NOCTOPOHHWIA NpeameT.

YpanuTe NnOoCTOPOHHUIA NpeaMeT ¢
[aTYMKOB.

BapoyHast naHenb BbIKOYaeTCs.

Ha ceHcope @ okasarncsi nocTo-
POHHUI NpeameT.

Ypanute noCTOPOHHWIA NpeamMeT ¢
Aatymka.
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Mpo6nema

Bo3moxHas npuyinHa

Cnocob yctpaHeHus

He BkntovaeTcs nHamkaTop octa-
TOYHOro Tenna.

KoHdbopka He Harpenacb, NOCKONbKY

paboTana B Te4eHME CIULLKOM KO-
POTKOro BPEMEHM WU MOBPEXAEH
Jatuuk.

Ecnu koHdopka npopaboTana gocra-
TOYHO AOMNro, YTOObI HarpeTbCs, 06-
paTuTech B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUC-
HbIA LLEeHTP.

ABTOMaTUYECKUIN HarpeB He pa-
6oTaer.

YcTaHOBNEH MakcumManbHbli ypo-
BEHb HarpeBa.

MakcvmanbHbIi ypoBeHb Harpesa
MMeeT TaKy!o e MOLYHOCTb, KaK npu
BKITIOYEHUW BblIGpaHHON DyHKLMN.

KoHdpopka ropsyas.

[ante koHOpKe Kak cneayeT OCTbITb.

@ Ha koHdopke ¢ Heckonb-

KUMW 30HaMK Harpesa ecTb TEM-
Hasi obnacTb.

3710 HOpMarnbHO, KorAaa Ha KoHdopke

C HECKOJTIbKMMU 30HaMU Harpesa
ecTb TemHas obnacTb.

MaHenb ynpaBneHus HarpeBaeT-
csi.

Mocyna cnuikom GonbLuas unu Bbl
NOCTaBWUMNM ee CRNLLKOM Grn3Ko K
naHenu ynpasneHus.

Mpwn ncnons3oBaHum GonbLLOK NocyAbl
No BO3MOXHOCTU CTaBbTe ee Ha 3a-
OHWE KOHAOPKK.

Mpu HaxaTumn Ha JaTymKK naHe-
11 ynpaBneHns oTCyTCTBYET 3BY-
KOBOW CurHan.

3ByKOBaH CcurHanusauyunsa oTKro4ve-
Ha.

BkntounTe 3Byk. CM. «ExxegHeBHOE Uc-
Nonb3oBaHUe».

!
3aroputcs .

PaboTaeT dyHkums 3awura ot
neteli unu bnokmp. KHOMOK.

Cwm. pasgen «ExegHeBHoe UCMosnb3o-
BaHue».

3aropaeTtcs 1 undpa.

MpowusoLna ownbka B paboTe Ba-
POYHOW NaHenu.

BblkntounTe 1 cHOBa BKNOYMTE BapOY-
Hyto naHenb cnycTs 30 cekyHa. Ecnn

CHOBa 3aropuTcs , oTKIlouNTE Ba-
POYHYIO NaHenb OT CETU SNEKTPONUTa-
Hus1. MpumMepHo Yepes 30 cekyHA CHO-
Ba BKIIOYMTE BapOYHYO naHenb. Ecnn
HEUCNPaBHOCTb YCTPaHUTb HE yaa-
nock, obpaTnTech B aBTOPU30BAHHBIN
CEPBUCHBIN LIEHTP.

3aroputcs .

OTtcyTcTBYeT (hasa 2 UCTOYHUKA NK-

TaHuA.

MpoBepbTe NPaBUbHOCTL NOAKITHOYE-
HUSI BapOYHOW NaHenu 1 Hanuune Ha-
npsbkeHue B ceTu. M3BnekuTte npegox-
paHuUTenb, NOAOXKANTE OAHY MUHYTY U
CHOBa yCTaHOBUTE NpeaoXpaHuTenb
Ha mMecTo.

8.2 Ecnu npo6nemy He yaanocb

pewnTb...

Ecnu camocTosTenbHO cnpaBnTbCs C
npobnemow He ygaeTcsi, obpaTutech B

coobLieHne ob owmnbke. YbeamTech, 4TO
BapoYHas NaHesb aKCMnyaTnpoBanach
npaBuIbHO. B cny4vae Hel'lpaBI/IJ'IbHOVI
aKcnnyaTauum npubopa TexHUYeckoe
obcnyxvBaHue, NpegocTaBnsemMmoe

marasuH, B KOTOPOM Bbin NpuobpeTeH
npubop, Nnn B aBTOPU3OBAHHbIN CEPBUCHbI
LeHTp. CoobLmnTe cBEAEHNS, YKa3aHHble Ha
Tabnunyke ¢ TEXHUYECKUMMN JaHHbIMU. Takke
npefocTaBbTe KOA CTEKNOKEPaAMUKH,
COCTOSALLMIA U3 Tpex Lndp (OH ykasaH B yrny
CTEKNAHHON NaHenwu), 1 nosBnsioLLeecs

crneymnanmcTamm CEPBUCHOrO LIeHTpa unu
npoAasua, 6yaeT nnaTHbIM, faXe eciy CpoK
rapaHTum elue He nctek. MIHdopmaums o
rapaHTUAHOM CpPOKe M aBTOPN30BaHHbIX
CEpPBUCHbIX LleHTpax npuesegeHa B
rapaHTUHOM CBUAETENbCTBE.
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9. TEXHNWYECKME OAHHbIE
9.1 Tabnnyka ¢ TeXHUYeCKUMH

AaHHbIMU

Mopens HK654070FB
Tun 60 HAD 56 AO

CepuitHbiii Ne.................
AEG

9.2 Cneuundmkaumsa KOHPOPOK

MpopykToBbi Homep (PNC) 949 492 641 00
220 - 240 B /400 B 2N, 50-60 I'y,
M3roTtoBneHo B: PyMbIHMSA

7.1 kBT

cex

KoHdbopka HomuHanbHasa mowHocTb [OvnameTp KoHcpopku [MM]
(MakcMmanbHbIW YPOBeHb Ha-
rpesa) [BT]

IeBas nepegHas 2300 120/175/210

INeBas 3agHsasa 1200 145

MpaBas nepeaHss 1200 145

3apHsas npasas 1500 / 2400 170/ 265

[nsa gocTuxkeHnsa onTuManbHbIX pe3ynbTaTtoB

NPUrOTOBIIEHUST UCMONb3YNTE KYXOHHYIO

nocyay, pasmepbl KOTOPOW He npeBsbillaeT
anameTpa KOHMOPKH.

10. SHEPTETUYECKAA 3PPEKTVIBHOCTb

10.1 TexHn4Yeckme faHHble B COOTBETCTBUU C HOPMaMu1 U NnpaBunamu no

JKonorunsauumu

Mopenb

HK654070FB

Twvn KOHOPOYHOI (BapOYHOW) NaHenm

BCTpaMBaeMaﬂ Bapo4Hasa
naHenb

KonnyectBo paboumx 30H n/unm y4actkos

4

TexHonorusa HarpeBaHus

WManyvatowmin HarpesaTenb

[nameTp nonesHon paboyeri NOBEPXHOCTU AnNs Ka-

XKIOOW 3neKTpuYeckn HarpeBaemoin paboyei 30Hb!
(2)

[nuHa v wupnHa nonesHown paboyer NOBEPXHOCTH
0N KaXaov anekTpuyeckun Harpeaemoin paboyei

30HbI UNK yyacTka (anuHa L; wupuHa W)

INeBas nepegHas 21.0cm

INeBas 3agHss 14.5cm

MpaBas nepeaHsas 14.5 cm
3apgHsas npasas L 26.5 cm
W 17.0 cm
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MoTpebneHve aHeprum kaxgov paboyelt 30HbI UNu
yyacTtka Ha kunorpamm (EC electric cooking, Ecw)

194.9 Br-u/kr
188.0 BT-u/kr
188.0 BT-u/kr
191.6 BT-u/kr

IleBasi nepepHsas
IleBas 3agHsas
MpaBas nepegHsas
3agHsas npaeas

MoTtpebneHne aHeprum KOHDOPOUHOIA (BapoyHOI) NnaHenu Ha kunorpamm (EC

electric hob, EChob)

190.6 BT-y/kr

IEC / EN 60350-2 - bbiTOBbIE 3neKTpuyeckue
npubopbl 451 NPUrOTOBIEHNS NULM — YacTb
2: BapoyHble naHenu — MeTtoapbl M3mepeHuii
3KCNNyaTaLUOHHBIX XapakTEPUCTUK.

10.2 QHeprocbepexeHne

Bbl MOXXeTe 9KOHOMUTb ONEKTPO3HEPrno BO
BpemMa exeqHEeBHOro npuroToBlieHna nuLin,
crnegyqa npuBeneHHbIM HUXKe
pekomMeHgaumnam.

» Korga Bbl HarpesaeTe BOAY, UCMOSb3yinTe
TONbKO HeoBXoaMMoe KOnM4ecTBo.

+ [lo BO3MOXHOCTW BCEraa HakpbiBante
KYXOHHYI0 MOCYAY KpbILLKaMMU.

* [lepen Tem, Kak BKIMOYNTb KOHGOPKY,
NOCTaBbTE HA HEE KYXOHHYIO nocyay.

* [OuameTp gHa nocyapbl JOMKEH coBnaaaTb
C AnamMeTpoM KOH(OPKM.

* Ha maneHbknx KoHopKax UCnonb3ymnTe
HeBOsbLLYIO KyXOHHYO NOCYAY.

* PaameLlyanTe KyxOHHyO nocyay
HenocpeACcTBEHHO B LieHTpe BblIOpaHHON
KOHOPKW.

« [ns nogaepxanus 6noga B Tennom
COCTOSIHWUM U ANS pacTannuBaHns
NpPOJYKTOB UCMOMb3YyWTe OCTAaTOYHOE
Tenno.

10.3 UHdbopmauusa o6 usgenuu ana onpeaeneHnsa noTpednaemon
MOLLHOCTU U MaKCUMaribHOro BpeMeHM nepexoaa B PeXXUM NOHUXKEHHOro

3HepronoTpebneHus

HOTpeGnﬂemaﬂ MOLLHOCTb B BbIKINKOYEHHOM COCTOAHUA

0.3 BT

MakcumarnbHoe Bpemsi, HeOB6XoAMMOe Ans aBTOMAaTMYeCKoro nepexoga obopyaosa- 2 MUH
HUSI B COOTBETCTBYIOLLIA PEXIM MOHWKEHHOrO dHEPronoTpebneHns

11. OXPAHA OKPY>KAIOLLEEV/ CPE[bI

MaTepuansl ¢ CMMBONOM C’:‘-) cneayet
caaBaTb Ha nepepaboTky. MNonoxuTe
ynakoBKy B COOTBETCTBYHOLLME KOHTENHEPDI
ans cbopa BTOPMYHOTO Cbipbsi. MpuHUMas
yyacTve B nepepaboTke cTaporo
3neKkTpobbITOBOro 060pyaoBaHus, Bl
romoraeTe 3alUTUTL OKPY>KatoLLyto cpeay U1
3[40poBbe YenoBeka. He BbiOpackiBanTe

BMECTE C ObITOBLIMU OTXO4aMU BbITOBYHO

TEXHUKY, MOMEYEHHY CUMBOSIOM E
[Mpnbop cneagyet [ocTaBUTL B MECTO
pas3genbHOro HakonmneHuns n cbopa oTxodoB
notpebneHns unu B NyHKT cbopa
MCMNonb30BaHHOW ObITOBOW TEXHWKW ANsi
nocrneayLen yTunusagum.
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[Oo6po pownun y AEG! XBana wTo cTe nsabpanu Haw ypeRaj.
@ MpunbasuTe caBeTe 3a kopuwherbe, 6poLLype u MHdOpMaLWje 3a peLuaBaHe

npobnema, cepBucrpane 1 Nonpasky:
www.aeg.com/support

3appkaHo npaso U3MeHa.
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1. A UHOOPMALUJE O BESBENIHOCTHU

[Mpe nHcTanaumje n kopuwhewa ypehaja, naxrsneo
npoyvnTajTe NPUIIoXeHo ynyTcTeo. [pounssohay Huje
OAroBopaH 3a 6uIo Kakee noeBpeae Unu LWTETY Koje cy
pes3ynTaT HeucnpaBHe nHcTanauuje unu ynotpebe. Yyeajte
ynyTCTBO 3a ynoTpeby Ha 6e36eqHOM M NPUCTYNAYHOM MECTY
3a 6yayhe kopuwhetre.

1.1 Be3beagHoCT Aeue u oceTrbUBUX ocoba

« OBaj ypehaj mory ga kopucTe geua ctapuja og 8 rogmHa u
ocobe ca cMateHUM PU3UYKUM, YYSTHUM MU MEHTaNHUM
cnocobHocTMMa, Kao ocobe Kojuma HeJoCTajy UCKYCTBO U
3Harbe, YKONMKO nm ce o6e3beam Hag3op unm um ce gajy
ynyTCTBa y Be3uM ca ynotpedbom ypehaja Ha 6e3benaH
Ha4YMH 1 YKONUKO cxBaTajy moryhe onacHoctu. Jeuy mnaha
oA 8 roanHa, Kkao n ocobe ca Beoma TELUKUM U CITIOXEHUM
nHBanuauteTom, Tpeba gpxaTtn garoe og ypehaja, ocmwm
ako cy nofj cTanHUm Hag30pOM.
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Heuy Tpeba KOHTponMcaTn Kako ce He 6u urpana ca
ypehajem .

ApxuTte cBy ambanaxy garoe o4 Aeue n oanoxuTe je Ha
oarosapajyhu HauumH.

YINO3OPEHSE: Ypehaj n verosmn goctynHu 4enosu mory
BuTK Bpenu Tokom Kopuwhewa. [pxute geuy n kyhHe
pybumue garse og ypehaja kaga ypehaj pagu v kaga ce
xnagw.

AKo oBaj anapat uma ypehaj 3a 6e3beagHocT geue, Tpeba ra
akTuBmMpaTtu.

Heua He cmejy oa ob6aBrbajy Ynwherwe 1 KOPUCHUYKO
oapxaBah-e ypehaja 6e3 Hagsopa.

1.2 OnwTe Mepe 6e36eaHOCTHU

OBaj ypehaj je HamerEeH camo 3a KyBaH€.

OBaj ypehaj je HamerweH 3a ynoTpedby y jeaHom
AOMahMHCTBY Y 3aTBOPEHUM NPOCTOPUMA.

Ypehaj ce Mmoxe KOpUCTUTU Y KaHuenapujama, XoTenckium
cobama, naHCMOHMMA, CEOCKNUM TYPUCTUYKNM
AoMahMHCTBMMA U CANYHMM 0BjekTMMa 3a CMeLUTaj rae
ynotpeba He npeBasunasu (npoceyvyaH) HUBO NOTPOLLHE MO
AomahuHcTBy.

YINO3OPEHSE: Ypehaj n werosu goctynHum genosu mory
OuTn Bpenu Tokom kopuwhewa. Tpeba Ut naxrbmB Kako
6u ce ns3berno goanpusare rpejHMx enemeHara.
YINO3OPEHE: OnacHo je octaBmbaTu XpaHy Ha rpejHoj
nno4Yn ga ce npxu Ha mactu unu yrby 6e3 Haasopa, jep
MOXe Aohu 0o noxapa.

[um je nokasaTtesb nperpesana. Hukaga HemojTe BOAOM
racuTu noxap TOKOM KyBawa. VckmbyuunTe ypehaj, a 3atum
nNpekpujTe NnameH, HNp. NPoTMBNOXapHUM hebeTom nnm
noKnonuem.

YMNO3OPEHE: Ypehaj He cme fga ce Hanaja nyTem
eKCTepHor ypehaja 3a yKiby4dmBar€ Kao LUTO je TajMep HUTKU
Aa 6yae noBesaH Ha KOO Koje ce pe4oBHO YKiby4yje U
NCKIby4yje nyTem cTpyje.
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« OlPES: lNpouec KyBarka MoOpa Aa ce Haarnea.
KpaTkoTpajaH npouec KyBakwa Mopa fa ce Haarnena
HenpeKknaHo.

* YINO3OPEHE: OnacHocT oa noxapa: Hemojte ognaratu
npegmeTe Ha NOBpPLUMHE 3a KyBahe.

» [MpegmeTe og meTana, NONyT HOXEBA, BUSbYLLKW, KallumKa n
noknonawva, He Tpeba cTaBbaTu Ha rpejHy NOBPLUUHY jep
MOry nocraTu Bpenu.

* He kopuctute oBaj ypehaj npe Hero WwTo ra yrpagure.

* Hemojte kopuctntn mnas Boge unv napy 3a unwhemne
ypehaja.

* YINNO3OPEHSE: Ako je noBpLUMHA Hanykna, UCKIby4yuTe
ypehaj n nasyunte kabn 3a Hanajawe U3 yTMYHULUE Aa
GucTe cnpeunnu CTpyjHu yaap. Y cnyvajy ga je ypehaj
NPUKIbYYEH Ha MPEeXY OANPEKTHO NPEKO pasBOaHE KyTuje,
n3BaguTe ocurypad ga bucrte uckroyumnu ypehaj ns
Hanajawa. Y oba cny4yaja, obpaTtute ce oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY.

» YKONUKo je kabn owteheH, Mopa ra 3aameHuTn nponssohau,
oBrawheHn cepBuc, UNu nuua CNMYHMX KBanudgukayuja,
Kako 6u ce nsberna onacHocrT.

* YINO3OPEHSE: Kopuctute camo WTUTHKKE 3a MroYy 3a
KyBakw€ Au3ajHupaHe o cTpaHe npoussohaya ypehaja 3a
KyBaH-€ UIn OHe KOjy cy oA cTpaHe npousBohaya ypehaja y
yrnyTcTBMMA 3a ynotpeby HaBeeHU Kao NOrogHn nnm
LUTUTHUKE 3a MAoYy 3a KyBake KOju Cy MHKOpNopupaHu y
ypehajy. Kopuwhene Heogrosapajyhunx WTUTHUKA 3@ NIoYy
3a KyBak-e MOXe nsasBatu Hecpehe.

2. BESBEJHOCHA YITYTCTBA

2.1 MoHTaxa /\ YNO3OPEHE!
[MocToju pusunk og nosBpeae unm
/\ YNO3OPEHE! owTehewa ypehaja.
Camo kBanudukoaHa ocoba Moxe Aa + YKIOHUTE KOMMMETHY ambanaxy.
nHcTanupa oBaj ypefaj. + HemojTe Aa UHcTanupaTe unm KOpUcTUTE
owrTeheH ypehaj.
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» [lpuapxasajTe ce ynyTcrasa 3a
MOHTMpak-e Koje cTe gobunu y3 ypehaj.

* HeonxogHo je npuapxasaTtn ce
MWHUMaNHOTr pacTojarka o4 ApYrnx
ypehaja n KyxmHCKux enemeHaTa.

* YBek BoAWTE payyHa npuivkom
nomepara ypehaja 3aTo LWTO je Texak.
YBeK KopucTuTe 3alTUTHE pyKasuLe 1
3aTBOpeHy 0byhy.

+  UV3onyjTe nceyeHe NoBpLUMHE KYXMHCKOT
erfieMeHTa 3anTUBHMM MaTepujanomM aa
OucTe cnpeynnu aa Habybpe of Bnare.

* BawTtuTtute Joky CTpaHy ypehaja o nape
n Bnare.

* Hewmojte MmoHTMpaTn ypehaj nopea Bpata
unu ncnop nposopa. OBuM ce cnpevyasa
Aa speno nocyhe 3a kyBake nagHe ca
ypehaja kaga ce oTBope BpaTa unu
npo3op.

* Axko ce ypehaj MoHTUpa n3Hag dmoka
BOAMTE padyHa Aa npocTop, nameny
nower aena ypehaja n ropwe guoke,
6yae AoBOSbaH 3a UMpKynaumjy Basayxa.

» [Ho ypehaja moxe aa ce 3arpeje. Bogute
padyHa Aa ucnop ypehaja noctasute
Tabny of wnep-nnoye, Kyxnkcke neepue
Wnu Qpyror HesanarbuBor MaTepujana,
Kako 6u ce oHemoryhro npucTyn AoHkem
aeny.

+ [perpagHa nnoya mopa ckpo3 Aa
npekpuje NoBpPLUMHY UCMOA NroYe 3a
KyBahe€.

2.2 MpukrbyunBamwe cTpyje

/\ YNO3OPEHE!
Pu3sunk og noxapa u cTpyjHor yaapa.

+ CBe enekTpuyHe Npukrby4ke Mopa aa
noBexe KBanudrKoBaHN enekTpuyap.

* Ypehaj mopa aa 6yae y3emrbeH.

* [lpe n3Bohera 6mno kakaBux pagosa Ha
ypehajy, kabn 3a Hanajawe 06aBe3HO
n3BaguTe U3 3VgHe YTUYHuLE.

* YBepuTe ce Aa Cy napameTpu Ha No4nLm
ca TEXHWYKUM KapaKTepucTmMkama
KoMnaTnbunHu ca ogrosapajyhum
napameTpumMa enekTpuyHe Mpexe 3a
Hanajare.

» [posepute aa nu je ypehaj npasunHo
MHCcTanupad. Jlowe npuyspheH nnu
Heogrosapajyhu kabn nnu ytukad (ako ra

1Mma) MoXe Npoy3poKoBaTy Nperpesarke
€NeKTPUYHOT NMPUKIbyYKa.

Kopuctute ogrosapajyhu enekrpuyHmn
Kabn 3a Hanajare.

He possonuTe ga ce enekTpuyHu kabn
3anetrba.

[Mposepute aa nu je MHCTanupaHa
3awTuTa o4 CTpyjHor yaapa.

YnoTpebuTe kabn ca cTe3arbkom ca
pactepeherem Ha By4y.

Kapa ypehaj npukrbyydyjete y 3ugHy
YyTUYHWLY, BOOAWUTE padvyHa Aa kabn 3a
Hanajake Unu yTukad (ako ra uma) He
Aofy y Aoauvp ca Bpenuwm genosunmva
ypehaja nnu Bpenum nocyhem.

Hewmojte aa kopucTuTe agantepe ca BuLle
YyTUYHMLA 1 NpoAyXHe kabnose.
MpoBepuTe Aa HACTE OLUTETUIIN MPEXHMN
yTuKaY (ako ra uma) v MpexxHu Kkabn.
O6paTtuTe ce Hawem oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY UMK enekTpuyapy
paau 3ameHe owTeheHor kabna 3a
Hanajake.

3awTnTa o yaapa Aenosa nog HanoHoMm
1 30M0BaHMX Aenosa mopa aa ce
NPUYBPCTU TAKO Aa HE MOXeE Aa Ce YKIOHU
6e3 anaTa.

Mpukrby4nTe rnaBHM kabn 3a Hanajake Ha
31OHY YTUYHULY TeK Ha Kpajy
WHCTanauuje. BoguTe padyHa ga noctoju
NPUCTYN MPEXHOM YyTUKa4y HaKOH
MHCTanauyuje.

AKo je 3upHa yTuyHuLUa nabaea, HemojTe
Aa NpuKrbyyyjeTe MpexHU yTukau.

He ByuwuTe kabn 3a Hanajare kako bucte
NCKIbY4Ynnm ypehaj. Kabn nckrbyumte Tako
wTo hete nsByhu ytmkay n3 yTuuHuLe.
KopucTtuTte camo ncnpasHe pacTaBHe
npekupaye: 3aWwTUTHe Npekugade,
ocurypade (ocurypade ca HaBojeM Tpeba
CKMHYTW Ca Hoca4a), ayTomaTcke
3aLUTUTHE NpeKnaaye U KOHTaKTope.

Y eneKkTpuyHoj MHcTanauuju mopa
nocTojat pacTaBHU Npekugay Koju Bam
omoryhaBa fa nckreyunte cee dase
Hanajaka ypehaja. Pa3amak nameny
KOHTaKaTa Ha pacTaBHOM npekugayvy mopa
[a N3HOCK HajMake 3 mm.
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2.3 YnoTtpeba

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju pusmk of noBpeae, onekoTuHa 1
CTpyjHOr yaapa.

« 3anarbue maTepuje unu npeamete
HaTonrbeHe 3anarb1BMmM MaTtepujama
HeMojTe CTaBrbaTu yHyTap 1 nopeg,
ypehaja nnu Ha wera.

* Hewmojte na mewate cneundukauymjy osor
ypehaja.

* YKNOHWTE CBO NakoBawe, HanenHuue n
3aWTUTHY donujy (ako je nma) npe npsor
Kopuwheka.

» Bopgute pavyHa oa oTBOpM 3a
BeHTUNauujy He byay 3anyLieHu.

* He octaemajte ypehaj 6e3 Hagsopa
TOKOM paja.

+ [logecuTe 30HY 3a KyBame Ha
L,MCKIbYYEHO" HaKOH cBake ynoTpebe.

* Hemojte cTtaBmbaTtn npubop 3a jeno unm
MOKIonue Lwepnu Ha 3oHe 3a KyBare. OHM
MOry nocratu Bpenu.

* Hewmojte pykoBaTtu ypehajem kaga cy Bam
MOKpE pyKe UMM Kafa je OH y KOHTaKTy ca
BOAOM.

* Hewmojte kopuctutn ypehaj kao pagHy
MOBPLUWHY MM NPOCTOP 3a oAnarawe.

* AKo je noBpLumHa ypehaja Hanykna, ogmax
ra UCKIbyunTe 13 3ugHe yTnyHuue. To
cnpe4vasa CTpyjHU yaap.

» Kapa crasute xpaHy y Bpyhe yrbe, Moxe
Aa npcHe.

* HewmojTe KOPUCTUTN anyMUHNjyMCKY
donujy nnun gpyre matepujane namehy
NoBpLUMHE 3a KyBahe 1 nocyha 3a
KyBar€, OCUM ako npoussohnay ypehaja
HWje apyrayvje HaBeo.

+ Kopuctute camo npmbop koju npom3sohay
npenopy4yje 3a oBaj ypehaj.

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju pusunk of owTehewa ypehaja.

/\ YNO3OPEHE!
[MocToju pu3mnk of noxapa v ekcnnosuje.

*  MacTtn u yree kaga ce 3arpejy mory ga
ocnobofe 3anarmBa ncnapewa. [ipxure
nnameHoBe UNu 3arpejaHe npeameTe
Aarbe of MacTu 1 yrba kaga KysaTte ca
HUma.

+ Vicnapema koja ocnobahajy Beoma Bpena
yrba Mory a U3asoBy CMOHTaHO
caropeBame.

* YnoTpebrbeHo yrbe, Koje MOXe a cagpxu
ocTaTke XpaHe, MOXe Aa ce 3ananu Ha
HWXOj TemnepaTypu Hero yroe Koje ce
KOPWCTW NO NPBY NyT.
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* HewmojTe ctaBmatu Bpyhe nocyhe Ha
KOMaHAHy Tabny kako 6ucte nsdernm
pU3UK 04 ONEKOTUHA.

¢ He craBrbajTe Bpeo noknonay Turawba Ha
CTaKrneHy NOBPLUMHY NioYe 3a KyBake.

* He possonuTte ga TeyHocT y nocyhy 3a
KyBar-€ MOTMYHO ncnapw.

« [lasuTe ga npeameTn unu nocyhe 3a
KyBame He nagHy Ha ypehaj. Moxe ce
OLUTETUTM NOBPLUMHA MII0Ye.

* HemojTe ykrbyunBaTtu 30He 3a KyBahe
YKOIUKO je nocyhe npasHo unu ra Hema.

« [locyhe 3a KyBa€e HanpaBrbEHO 0f
nueeHor reoxha, anymuHujyma unm ca
owTeheHUM AoHMM NOBpLUMHAMA MOXe
Aa Hanpasu orpeboTrHe Ha cTakny/
cTaknokepamuuun. YBeK NogurHuTe ose
npegmete kaga Tpeba aa ux nomepare no
NOBPLUMHY 32 KyBaks€.

2.4 Hera n unwhewe

* PeposHo unctute ypehaj oa bucre
crnpeynnu nponagarke NoBpPLUNHCKOT
MaTepujana.

*  Wckrmbyunte ypehaj n octaBute ra ga ce
oxnagu npe Hero Ynwhera.

*  Ypehaj ounctmute BNaKHOM MEKOM KproMm.
KopuctuTe uckrbyumBo HeyTpanHe
neteplieHTe. Hemojte Kopuctutmn
abpasnBHe npoussoae, abpasvBHe
jactyunhe 3a unwhewe, pacTeapade nnu
mMeTanHe npeameTe, OCUM ako Huje
apyraduvje HaseeHo.

2.5 CepBucupame

« Papu onpaske ypehaja obpaTute ce
oBnawheHoM CEPBUCHOM LIEHTPY.
Kopuctute camo opurnHanHe pesepsHe
fAernose.

« Kapa ce paav o cujanuuama yHyTap
Npoun3BoAa 1 pe3epBHUX AenoBa,
cujanuue koje ce npoaajy 3acebHo: Ose
cujanuue cy HameneHe a usgpxe
eKcTpeMHe usunyke ycnose y KyhHUM
anapaTtuma, Kao LTo cy TemnepaTypa,



BMbpauvje, Bnara, unm cy HameweHe Aa
curHanusmpajy nHdopmavmje o pagHom
cTawy ypehaja. Hucy npegsuheHe 3a
ynotpeby y apyrum ypehajuma n Hucy
norogHe 3a ocBeTIbaBawe npocTtopuja y
AomahuHCTBy.

2.6 Ognarame

/\ YNO3OPEHE!

OnacHocT of, noBpefhuBawa nnm
ryliema.

3. NUHCTAJITMPAHE

/\ YNO3OPEHE!

Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

3.1 MNpe nHcTanupamwa

Mpe Hero WTo MHCTanupare niody 3a
KyBak-€e, 3anuwmTe nogaTke Koju ce Hanase
Ha MAOYNLM Ca TEXHWUYKUM
KapakTepucTukama. Nnoynya ca TeXHUYKUM
KapakTepucTMkaMma Hanasu ce Ha [oH0j
CTpaHu MrioYe 3a KyBatse.

Cepujckun BPOj ...

3.2 YrpagHe nnove 3a KyBahe

YrpafiHe nnoye 3a KyBate [J03BOMbEHO je
KOPWUCTUTK CaMo Mocrie yrpaake y
ofrosapajyhe Kyxukcke enemeHTe 3a
yrpagy v pagHe NoBpLUKHE Koje Cy y cknagy
ca ctaHgapavma.

3.3 Kabn 3a Hanajawe

» [lnoua 3a KyBak€ Ce Hanaja CTpyjom
nytem kabna 3a Hanajame.

+ 3a 3ameHy owTeheHor kabna 3a Hanajake
kopuctute Tmn kabna: HO5V2V2-F koju
nsgpxasa Temnepatypy og 90 °C unum
BuLy. KoHTakTupajTe onawiheHn
cepBuCHM LeHTap. Kabn 3a Hanajake cme
[a 3aMeHV UCKIbYYMBO KBanMuKoBaHu
enekTpuyap.

3.4 MoHTUpake

AKO MHCTanupaTe Mrnovy 3a KyBaHe UCrof,
acnuparopa, nornegajre ynyTcrea 3a

+ O6paTnTe ce nokanHum opraHumMa ga
Oucte casHanu kako aa oanoxure ypehaj
y oTnag.

*  Wckrbyuute ypehaj us ctpyje.

*  Wceuute MpexHU enekTpuyHu kabn Ha
MECTY Koje je 6nm3y ypehaja n ognoxure
ra.

WHCTanauvjy acnupartopa koja ce ogHoce Ha
MUHUMarnHe ygarbeHoctu nsmeny ypehaja.

min
12
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Imin.
12 mm‘

min.
60 mm

e

Mornenajte Buaeo ynytcteo ,Kako ce

nHcTanupa AEG rpejHa nnova 3a KyBahe —
yrpagtba Ha pagHy noBpLUNHY” yHOLLIEHEM
NyHOT Ha3nBa Ha3Ha4YeHor Ha CNuLy UCMNOA.

Y T b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

Q_

N

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

4. OMNNC NPON3BOOA

4.1 lllema noBpLUMHE 32 KyBahe

il
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3.5 3awTuTHa KyTHja

AKO KOpUCTUTE 3alITUTHY KyTujy (Nnprbop),
Taga Huje HeoMnxoAHa 3awTuTHa nnoya
OVIPEKTHO MCMOA MNIoYe 3a KyBake.
3awTnTHa KyTuja MoXXaa Huje JoCcTynHa y
HekuM 3eMrbama. ObpaTuTe ce KOPUCHUYKOM
cepBsucy.

@

3aLTUTHY KyTUjy HE MOXETe KOpPUCTUTU
aKo Mrno4y 3a KyBake NocTaBuTe UsHag,
pepHe.

3oHa 3a kyBake
KomaHpaHa Tabna



4.2 U3rnen komaHgHe Tabne
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YnoTtpebute ceHaopcka nosba aa ucte pykosanu ypehajem. Oucnneju, HAUKATOPY 1 3BYYHU
curHanu ynyhyjy Ha TO Koje cy (PyHKLMje aKTUBHE.

CeH3op ®DyHKUMja KomeHTap
@ YkrbyueHo/UckbyyeHo Cnyxu 3a aKTUBMpare 1 AeakTMBMparbe nnoye 3a Ky-
Bak-e.
EI KoHTponHa 6paBa/ Ypehaj3a  Cnyxu 3a 3akrbyyaBame/0Tkiby4aBame kKoMaHaHe Ta-
6e3bepgHocT geue 6ne.
|| Mayanpaj Cnyxu 3a aKTUBMpak-e 1 AeakTuBuparse yHKumje .
- Cnyxu 3a akTMBMpaHe 1 AeakTUBMpaHe CrorballHer
rpejHor Kpyra.
- [vcnnej Tonnote Cnyxu fa npukaxe cteneH TonnoTe.
ﬂ - WHavikaTopu Tajmepa 3a 3oHe  Cryxe Aa npukaxy 30He 3a Koje cTe noJecunu Bpeme.
3a KyBate
[ncnnej Tajmepa Cnyxu fa npukaxe BpemMeHa y MUHyTUMa.

- CnyXu 3a aKTUBMpak-e 1 AeakTUBUparbe Cnorballker
rpejHor Kpyra.

—_ - Cnyxu 3a npofyxaBatbe Unu ckpahueare BpemMeHa.

=y
(=)

10

4.3 ucnneju cteneHa Tonnote

AyTOMaTCKO 3arpeBatse Cryxu 3a aKTYBMpatbe U AeakTuBMpatse yHKUuje .

=Y

©

@ - Cnyxu 3a n3bop 30He 3a KyBah-E.
+/

A

=y

KomaHgHa Tpaka CJ'Iy)KVI 3a nogelwlasame cTeneHa TtonnoTe.

Oucnnej Onuc

7] 30Ha 3a KyBame€ je AeakTuBMpaHa.

@ ) 30Ha 3a KyBame€ je akTUBHa.
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LOucnnej Onuc
Mayawvpaj paan.
@ AyToMmaTCKO 3arpeBame pagu.
MocToju kBap.
+ umdppa

3,0

OptiHeat Control (TpocTenexn nHamkaTop npeocrane ToNnoTe): HacTaBak KyBama /
ofpxaBake TonnoTe / npeocrana Tonnora.

KoHTponHa 6paBa / Ypehaj 3a 6e36enHocT aeLe page.

B AyTOMaTCKO UCKIbyuMBak-e paau.

5. CBAKOJHEBHA YIOTPEBA

/\ YNO3OPEHE!
Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

5.1 AKTuBMpamwe u AeaktuBupame

HoavpHute (D y Tpajawby oA 1 cekyHae Aa
OvcTe akTMBMpanu Unu geakTuemupany niovy
3a KyBatbe.

5.2 AyTomMaTCKO UCKIbyunBare

OBa hyHKLMja ayTOMaTCKU UCKIbYuyje
nnouy y cnegehum cny4yajeBnma:

+ CBe 30He 3a KyBatbe Cy AeakTuBMpaHe.

* HucTe nogecunu cTeneH TonnoTe HaKkoH
LUTO CTe aKTUBMUpanu Nno4y 3a KyBake.

» [lpocynu cTe unu CTaBunImn HeWwTo Ha
KomMaHaHy Tabny n octaBunu ra gyxe og
10 cekyHawn (nnex, kpny, uta.). Ornawaea
Ce 3BYYHW CUrHan v nno4va 3a KyBame ce
Aeaktusupa. YKNoHuTe npegmeT nnm
ouncTUTE KOMaHaHy Tabny.

* Axo nocne ogpeheHor BpemeHa He
UCKIbYYMTE HEKY Of 30Ha 3a KyBake Unu
aKO He MPOMEHWTE NoAeLUeH cTeneH

TonnoTte. HakoH n3BecHor BpemeHa ] ce
YKIby4yje 1 nnoya 3a KyBare ce
Aeaktusupa.
OpHoc usmehy cteneHa Tonnore u
BpPeMeHa HaKOH KOr ce nrioya 3a KyBawe
AeakTusmupa:
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MopewaBakwe ctene- [noya 3a KyBawe ce

Ha TonsfnoTe AeaKTuBupa HakoH
‘ 1.3 6 catn

4-7 5 catn

8-9 4 cata

10-14 1,5 catn

5.3 MNopgewaBake TonnoTte

CI'IY)KI/I 3a nogelaBaHke Unm npomMeHy
CTeneHa TonnoTe:

[oavpHUTE KOMaHOHY TpakKy Ha UCMPaBHOM
CTeneHy TOMNMoTe Unu NoMepajTe NpcT AyxX
KOHTPOSIHE Tpake CBe [OK He JOCTUrHeTe
ucnpaBaH CTeMNeH TonmnoTe.

='-= 013/ )81 1A

—

5.4 OptiHeat Control (TpocTteneHu
MHAMKATOpP NpeocTarne Tonnore)

/\ YNO3OPEHE!
& / (=] / L) [ok rog je nHamkaTtop

YKIbYY€EH, MOCTOjW PU3VWK Of ONEKOTMHA
36or npucycTea npeocTane TonsoTe.




NHavkaTopu cy yKibyYeHu kaaa je 30Ha 3a
KyBare Bpena. OHW Npukasyjy HUBO
npeocTare TONyoTe 30Ha 3a KyBakbe Koje
TPEHYTHO KOpUCTUTE:

E] - HaCTaBu KyBak-€,
E] - 0OgpXXaBaHw-e TonsnoTe,

[:] - npeocTtana TonnoTa.

MHamkaTop ce Moxe Takohe yKIbyunTu:

* 32 OKOJTHe 30HE 3a KyBarbe Yak 1 ako Ux
HEe KopucTUTe,

 Kkap ce Bpeno nocyhe cTtasu Ha XnagHy
30Hy 3a KyBatbe,

 Kap ce Mmnoya 3a KyBarbe UCKIbY4, anu je
30Ha 3a KyBate 1 Jarbe Bpena.

MH,ﬂMKaTOp Ce racu Kkaj ce 30Ha 3a KyBak-€
oxnagwu.

5.5 AKTUBMpamwe u geakTuBupame
cnosballkUuX rpejHuX Kpyrosa

[MoBpLMHY 3a KyBare MOXETe py4YHO Aa
npunarogute anmeHsnjama nocyha.

MopecwTe cTeneH TonnoTe 3a 30Hy 3a
KyBare. Ogabepute cumbon npeasuheH 3a

30HY 3a KyBah€: Q.

[a 6ucTe akTMBMpanu cnosrbalku rpejHn
Kpyr: goavpHute cumbon. MNMojaemyje ce
nHaMKaTop.

[a 6ucTte akTMBMpanNu gpyru Kpyr: NoHoBO

aoavpHuTe O. lMojaBrbyje ce HakHagHW
nHAMKaToP.

Ha 6ucTte peakTMBMpanu cnorballikbu
rpejHu Kpyr: goampyjte cumbon ok
WHAMKaTOP HE HecTaHe.

®

Kapa aktvBupate 30Hy 3a kyBahe, anu
He aKTuBMpaTe Crnosballksy FPejHU KpyT,
CBETIOCT KOja 13nasun 13 30He Moxe aa
NnoKpwuje crnorballku rpejHn Kpyr. To He
3Hauu ga je cnorbally rpejHN Kpyr
akTuBupaH. fa bucte Bugenu aa nu je
Kpyr akTMBMpaH, MpoBepUTE NHANKATOP.

5.6 AyTomaTCcKoO 3arpeBar-e

Kopuctute dyHKumnjy ga 6ucte gobunm

XErbeHW cTeneH TonnoTte y kpahem BpemeHy.

Kapa je dyHKUMja yKIbydeHa, 30Ha 3a KyBake
y NOYETKY pagu Ha HajBuLLEM CTENEHY
TOMNoTe, @ 3aTUM HacTaerba Aa pagu Ha
)KEIbEHOM CTEMEHyY TOMoTe.

@

[a 6ucTe akTBMpanu yHKLWMjy, 30Ha 3a
KyBarse Mopa 6uUTu xnagHa.

Oa 6ucTte akTuBupanu yHkKUuMjy 3a 30HY

3a KyBakbe: JoAMpHUTE A (ykrbydyje ce ).
Opamax JoANPHUTE XerbeHn CTeneH TomnnoTe.

HakoH 3 cekyHae ykrbydyje ce @

[a 6ucTte geakTnBmpanu yHKUMjy:
NPOMEHUTE CTEMNEH TommnoTe.

5.7 Tajmep

* Tajmep 3a oabpojaBate BpeMeHa
OBowm byHKUMjOM MOXeTe Aa nogecuTe
OYXWHY Tpajarea jeHe cecuje KyBara

Hajnpe nogecuTe cTeneH TonnoTe 3a 30Hy 3a
KyBare€, a 3aTuM nogecute yHKUUjy.

Ha 6ucTte noaecunu 3oHy 3a KyBake.

LOAVPHUTE BULLIE MyTa O ZOK Ce He nojasm
WHOMKATOP 30Ha 33 KyBaH-e.

[a 6ucTte akTMBMpanu yHKUujy:

[OAMpHUTE + Tajmepa aa bucte nogecunu
Bpeme (00 - 99 muHyTa). Kaga nHgumkatop
30He 3a KyBae NMoYHe fJa Tpenepu, nountse
onbpojaBare BpeMeHa.

[a 6ucTe Bugenum npeocTano BpemMe:

[oOupHUTE @ Aa bucte nogecunu 3oHy 3a
KyBatbe. VIHaMKaTOp 30He 3a KyBahe NounHe
Aa Tpenepw. [lucnnej nokasyje npeocrano
BpeMe.

Ha 6ucte npomeHUnNu Bpeme: JOANPHUTE
O Aa bucTe nogecunu 30Hy 3a KyBare.
HoavpHute + 70217 R

Ha 6ucTte peakTuBupanu yHKuUnjy:
aoavpHuTe O Aa bucte nogecunu 30Hy 3a

KyBar€ a 3atum gogumpHute — . lpeocTtano
BpeMe oabpojaBa ce yHasaza o 00.
VHavkaTop 30He 3a KyBake HecTaje.
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Kap ce opbpojaBare 3aBpLum, ornawaea
ce 3By4YHM curHan n 00 Tpenepu. 3oHa 3a
KyBah-€e ce AeaKTuaupa.

[a 6ucte 3aycTaBUnu 3By4YHU CUrHanm:
OOAMpHUTE O.

* CountUp Timer
Ynotpebute oBy yHKLMjy 3a BpLUEHE
Haz3opa AyXuHe ynoTpebe 30He KyBakba.

[a 6ucTe nogecunu 3oHy 3a KyBahe.

OOAVPHUTE BULLE nyTa D [OK Ce He nojasu
WNHAMKaTOP 30HA 3a KyBakse.

[a 6ucTte akTMBUpanu OyHKUUjy:

poavpHuTe — Tajmepa. UP ce nojaemyje.
Kapa nHaukaTop 30He 3a KyBakbe NoyHe Aa
Tpenepwu, nounke oabpojaBame BpeMeHa.

Ha gucnnejy ce HauameHUM4YHO Npukasyje UP
oabpojaHo Bpeme (y MUHYTUMA).

Oa 6ucte BUAenu KONUKo Ayro 3oHa 3a

KyBake paau: JOAMPHUTE D Ada bucte
rnoAecunu 3oHy 3a Kysawe. iHaukaTop 3oHe
3a KyBatbe nouuntse fa tpenepu. [ucnnej
rokasyje KOnmko Ayro 3oHa paau.

Ha 6ucte peaktTuBmpanm yHkumjy:
foavipHuTte D asatum nopvpHuTe + wam
—. NHgukatop 3oHe 3a KyBarbe HecTaje.

+ Tajmep

MoxeTe aa kopuctute oBy yHKLMjy Kaaa je
nrnoya 3a KyBake aKkTMBMpaHa 1 30He 3a
KyBame He page. [lucnnej cteneHa Tonnote

rnokasyje @
[a 6ucTte akTMBUpanu PyHKUMjy:
AoanpHUTe O n zatum AoAnpHUTE + v

— Tajmepa ga bucte nogecunu Bpeme. Kag
BpeMe UCTekHe, orfallaBa ce 3BYYHM curHan
n 00 Tpenepw.

[a 6ucTte 3ayctaBunu 3ByYHU CUTHan:
OOaVpHUTE O.

®

OBa hyHKUMja He yTMYe Ha pag 30Ha 3a
KyBame€.
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5.8 May3upaj

dyHKkumja npebauyje cBe 30He 3a KyBare
KOje Cy yKibyYeHe Ha HajHUKy BpegHOCT
TemnepaTtype.

Kapa je dyHKumMja y TOKy, CBU ocTanu
cMmMBonmn Ha kKoMaHaHUM Tabnama cy
3aKrbyyaHm.

OBa byHKUMja He 3aycTaBrba yHKUNjY

Tajmepa.

1. [a 6ucTte akTMBUpanu OyHKUKjy:
NPUTUCHUTE AyrMe

ce nanu. CTeneH ToNnoTe je cnyLTeH Ha
1.
2. [a 6ucTte geaktuBupanu pyHKUmjy:

npuUTUCHUTE ayrme
Ykrbydyje ce NpeTxo4HO NoAeLlaBarbe
Tonnore.

5.9 KoHTponHa 6paBa

MoxkeTe Aa 3akrbyyaTte KoMaHaHy Tabny fok
30He 3a KyBare page. To crpeyasa cry4yajHy
MPOMEHY MoAeLIeHOr CTeneHa TonsoTe.

MpBoO Nnogecute cteneH Tonnore.
[a 6ucTte akTuBUpanu PyHKUKjy:

OoauvpHute EI ce nanu Ha 4 cekyHae.
Tajmep ocTaje yKIby4yeH.

[a 6ucTte geakTnBmMpanu pyHKUuUjy:

HoavpHute El [MpeTxoaHo nogeleHn
CTeneH TOMmoTe Ce YKIbyuyje.

@

Kapa peaktvBupaTe nnovy 3a KyBare,
Takohe geaktusupate u oBy YHKLWJY.

5.10 Ypehaj 3a 6e3b6egHoOCT aeue

OBa chbyHKUMja cnpeyasa criyyajHo
Kopvwherse noYye 3a KyBame.

[a 6ucTte akTuBUpanu OyHKUKjy:

aKTUBUpajTe NioYy 3a KyBake nomohy @.
He nogelwaBajte HMjegaH creneH TonnoTe.

HoovpHute El Ha 4 cekyHpe. ﬂ ce
nojaeroyje. [leakTnuBmpajte nnoyy 3a KyBake

nomohy @.



[a 6ucTte geakTuBmpanu yHKUuUjy:

aKTMBMpajTe Nioyy 3a KyBake nomohy @
He nogelaBajTe HujegaH cteneH TonmnoTe.

DoanpHute EI Ha 4 cekyHzae. ce
nojaerbyje. [leaktmuBupajte nrnody 3a Kysare

nomonhy .

[a 6ucTte geakTuBmpanu dyHKumjy camo
3a jeaaH NyT: akTMBMUpAjTe NSoYy 3a KyBake

ca (D ce nojasreyje. [loampHute IEI Ha 4
cekyHae. Y poky oa 10 cekyHAu nogecute
Tonnoty. MoxeTe fa kopucTuTe niovy 3a
KyBare. Kaga geaktvusupaTte nnouvy 3a

KyBaH-€e ca ® dyHKLMja MOHOBO paau.
5.11 OffSound Control

(OeakTuBMpare M aKTUBUPaH-E
3BYYHMX CUrHana)

[eaktuBupajte nnoyy 3a Kyeawe. [loampHute
® Ha 3 cekyHae. lucnnej ce nojaerbyje n

6. HATTIOMEHE N CABETU

/\ YNO3OPEHE!
Mornepnajte nornaerba o 6e36egHOCTH.

6.1 NMocyhe

» [lHo nocyha 3a kyBate Mopa aa byae
nebeno u wTo je moryhe paBHuje.

* OcurypajTe ga cy AoHe NoBpLUNHE
nocyAa YncTe 1 CyBe Mnpe Hero LITOo X
CTaBUTE Ha MOBPLUUHY MNII0YeE.

+ [a 6bucte cnpeunnu HacTaHak
orpeboTuHa, He MpeBnaynTe 1 He TprbajTe
Luepny Npeko KepamuyKor cTakna.

HecTaje. JoaupHuTe EI Ha 3 cekyHae.

MojaBrbyje ce BY unn . HoanpHute + Ha
Tajmepy Aa bucte nsabpanu jegHo og
cnepeher:

. - 3BYLIU CY UCKIbYYEHU

. - 3BYLIM CYy YKIby4€eHMU

[a 6ucte noTBpauny n3bop cavekajte AOK ce
nro4ya 3a KyBahe He JeakTuBmpa
ayToMaTCKu.

Kapa je dyHKumMja nocTaBbeHa Ha
MOXeTe YyTU 3BYK jeMHO kaja:

* poavpHeTte

* Tajmep ce cnywTa

« Tajmep 3a ogbpojaBare BpemeHa ce
cnywTa

* CTaBWTe HEeLITO Ha KoMaHAHy Tabny.

6.2 Oko Timer (Eko Tajmep)

[a bucTe ywtenenu eHeprujy, rpejad 3oHe 3a
KyBatbe AeaKkT1BMpPa Ce MNpe Hero LUTOo ce
ornacv Tajmep ogbpojaBarsa. Pasnuka y
BpeMeHy paja 3aBucK o HUBOA
nofellaBaka cTteneHa TonnoTe u AyxuHe
Tpajara npoueca KyBara.

6.3 NMpumepu NnpumMmeHa y KyBakby

@

Mopauu y Tabenu cy camo cMepHuLe.

®

[Nocyhe of emajnupaHor Yyenuka ca gHOM
of, anymuHujyma unu 6akpa moxe ga
n3asoBe npomeHy 6oje Ha
CTaKNoKepammnyKoj MOBPLLNHM.
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MopewaBawe Kopuctutm 3a: Bpeme CaBetu

cTeneHa To- (MuH)

nnore

1 [orpeBatse ckyBaHe xpaHe. go notpe- CraBuTe nokmnonat Ha nocyay.

"
1-3 Coc xonaHaes, TonrbeHW: macnad, 5-25 [MoBpemeHo npometuajte.
Yokonagy, enatuH.
2-3 YuyBpcTunu: BasgyLuacte omneTe, Ky- 10 - 40 KyBajTe ca cTaBrbeHUM Moknonuem.
BaHa jaja.
3-5 Kpukarse jena ca nupuHyem u mnekom, 25 - 50 [opaTtu Hajvake ABa nyTa BuLLe
noArpeBaxe roToBux jena. TEYHOCTU Of KONMUYMHE NMUPUHYA, a je-
na ca Mekom npomeLuaTtyt Ha nona
BpeMeHa KyBatba.

5-7 [OuHcTake nospha, pube 1 meca. 20-45 [opajte HEKoONMKO kalumymLa Boge.
MpoBepuTe KONMUMHY BOAE TOKOM
npoteca.

7-9 Kpomnup n gpyro nosphe KyBaHo Ha 20-60 [Ho wepne npekpujte ca 1-2 cm BO-

napw. ne. MNpoBepuTe HUBO BOAE TOKOM Npo-
Leca. [ipxuTe noknonaw, Ha NoHLy.
7-9 KyBarbe Behux konunyvHa xpaHe, jenan 60 - 150 [o 3 | Te4yHOCTM M cacTojaka.
cyna.
9-12 Tuxo npxeme: ogpesak, Tenehu ,kop-  no notpe-  OkpeHuTe No noTpedu.
OOH 6ne”, koTneTn, dalumpaHe WHu- on
une, kobacuue, uurepuua, 3anpLuka,
jaja, nanaynHke, kpogHe.
12-13 Jako npxeme, peHgaHn Kpomnup, 5-15 OkpeHunTe no notpedu.
neyewa, LHNLNE.
14 KyBat-e Bofe, KyBawe TecTa, 3aneuare mMeca (rynaw, rosefu pubuh), nomeppur.

7. HEI'A N YALLThEHE

/\ YNO3OPEHE!
[Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

7.1 OnwTe nHcpopmauuje
Quuctute nriovy 3a KyBak€ HakKOH CBake

ynoTpebe.

YBek kopuctute nocyhe 3a kyBame ca
YNCTOM AOHOM MOBPLUNHOM.
OrpeboTuHe nnu TamHe neke Ha

MOBPLUWHW HEMAjy HMKaKBO [€ejCTBO Ha ¢

pag nnoye 3a KyBakb€.
Kopuctute cneuvjanHo cpeactso 3a
ynwherse NoroAHo 3a NOBPLUMHY NoYe 3a

KyBabe.

KopuctuTe cneuujanHu ctpyray 3a ctakno.
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7.2 Ynwherse nnoye 3a KyBawe

Oamax yKNnoHUTe: TOMbeHy NnacTuky,
nnacTnyHy donujy, co, wehep n xpaHy ca
wehepowm, jep y CynpoOTHOM NprbaBLUTUHA
MOXe npoyspokoBaTtu owTehewe nnove
3a kyBare. Bogute pavyHa kako bucte
n3bernu onekoTuHe.KopucTtute nocebaH
CTpyray Ha CTakneHy NoBpLUMHY Mog
OLUTPMM YFfIOM 1 NOMepajTe oWTpuLy No
NMOBPLUMHW.

YKNoHUTe Kapa ce nrnova 3a KyBawe
[AOBOJLHO OXNaAun:CBETE KPYroBe Of
KameHua v Boae, Tparoese MacHohe,
npomeHy 6oje y BMay cBeTnyLara
MeTana. O4ucTuTe Nnody 3a KyBawe
BMaXHOM KPMoM 1 HeabpasnBHUM
AeteplieHToM. HakoH ynwhema,



o6puLLINTe NIoYy 3a KyBake MEKoM

Kprom.

pacTBOp BOAE Ca CVIpheTOM novyucrtute

NOBPLUMHY CTakna Kprom.

* YKnoHuTe NnpomeHy 6oje y Buay
cBeTnyLawa meTana: Kopucture

8. PELLABAHSE MNMPOBJIEMA

/\ YNO30OPEHE!

Mornepnajte nornaerba o 6e36egHoOCTH.

8.1 WTa yunHuTtwm ako...

Mpo6nem

Moryhu y3pok

Pewene

He moxeTte ga YKIby4uUTe nnovy
3a KyBaw€e HUTU Oa je KopuctuTe.

Mnoya 3a KyBame HUje NpUKIbyYeHa
Ha eneKkTPUYHO Hanajake UnNn Huje
NpaBWUIHO NPUKIbyYeHa.

[MpoBepuTe fa nu je nnova 3a KyBawe
NpaBWITHO MPUKIbyYeHa Ha enek-
TPUYHO Hanajame.

Ocurypay je nperopeo.

MpoBepuTe Aa ocurypay Huje y3pok
KBapa. YKONMKo ocurypay HenpekuaHo
nperopesa, obpaTnTe ce kBanuguko-
BaHOM, oBnaliheHoM enekTpuyapy.

HwucTe nogecunu cteneH Tonnote y
poky oa 10 cekyHam.

MOHOBO yKiby4MTE MIloYy 3a KyBahe U1
NoAecuTe CTeneH TONsoTe 3a Make
of 10 cekyHau.

VicToBpemeHo cTe 4oAVPHYNN 2 nnn
BULLE CEH30pCKa norba.

[oauvpHnTe camo jeaHO CeH30PCKO Mo-
e.

Mayawvpaj paau.

Mornepajte opgemsak ,May3a”.

Ha komaHgHoj Tabnu nocTtoje Mpree
o[l BOAE WU MacTu.

Ouuctute KOMaHZHy Tabny.

MoxKeTe YyTu KOHCTaHTHU 3BYYHM
curHan.

MpukrbyunBame CTpyje Huje npa-
BUWJTHO.

MckrbyunTe nnoyy 3a KyBake ca enek-
TPUYHOT Hanajaka. 3aTpaxuTe of
KBanudukoBaHor enektpuyapa aa
NpoBEpPU MHCTanauujy.

OrnalwaBsa ce 3By4YHU CUrHan u
nnoya 3a KyBarbe ce feakTuBu-
pa.

OrnalaBa ce 3By4YHU CUrHan Ka-
[a je nnoya 3a KyBare 1c-
KrbyyeHa.

CTaBunM CTe HeLTO NpekKo jeaHor
WU BULLE CEH30PCKUX MOorba.

YKNoHWTe npeaMeT ca CeH30pCKMX No-
ba.

Mnoya 3a KyBatbe ce AeakTvBu-
pa.

CTaBunmn CTe HELWTO Ha CeH30PCKO

none (D

YKNoHuTe npeamMeT ca CeH30pCKor no-
ba.

VHavkaTtop npeoctane Tonnote
Ce He yKIbyuyije.

30Ha 3a KyBarbe Huje 3arpejaHa jep
je kopuwheHa camo y kpaTkoMm ne-
puogy unu je ceHaop owuTehex.

YKOnuKo je 30Ha pagvna [OBOMbHO Ay-
ro ga 6yne sarpejaHa, obpatute ce
oBnawheHoM CEepBUCHOM LIEHTPY.

AyTOMATCKO 3arpeBarbe He paau.

[MopelueH je HajBWLLKM CTeneH Tonmno-
Te.

HajBunwwm cteneH Tonnote je ucre
jaumnHe kao n yHkuyja.
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Mpo6nem

Moryhu y3pok

Pewene

3oHa je Bpena.

OcTaBuTe 30Hy Aa Ce AOBOSbHO OXna-
aun.

@ [MocToju TamHa nospLUMHa

Ha BuLLE 30Ha.

HopmanHo je ga noctoju TamHa no-
BPLUMHA Ha BULUE 30Ha.

KomaHngHa Tabna noctaje Bpyha
Ha poamp.

Mocyhe 3a kyBare je NpeBennko
Unu cTe ra cTaBun Npebnuay ko-
MaHZHoj Tabnu.

Ykonuko je moryhe, ctaBute BENUKO
nocyhe 3a KyBawe Ha 3afHe 30He.

He uyje ce 3Byk kaga goavpHeTte
ceHsopcka norba Ha KOMaHAHo]
Tabnu.

3ByUM Cy AeaKTUBUPAHW.

AkTuBMpajTe 3BY4He curHane. MNorne-
AajTe ogerbak ,CBakogHeBHa ynoTpe-
6a”.

ce nanwu.

Ypehaj 3a 6e36enHOCT Aele unu
KoHTponHa 6paBa pagu.

Mornepajte ogerbak ,CBakogHeBHa
ynotpe6a”.

[owwno je Ao rpeLuke y Nioym 3a Ky-

MckrbyunTe nnody 3a KyBake U NoHO-

[y . .
Manu ce v npukasyje ce 6p0j. o o

BO je ykrbyunTe HakoH 30 cekyHau.

Ako ce NMOHOBO YKIby4M, UC-
KIbyunTe MoYy 3a KyBare U3 enek-
TPUYHOT Hanajaka. NMoHOBO je yk-
IbyunTe HakoH 30 cekyHau. YKONuko
ce npobnem HacTasu, NO30BUTE
OsnawheHy cepBUCHU LieHTap.

ce nanu.

Hanajarba.

Hepocrtaje gpyra casa enektpuyHor

MpoBepuTe fa nu je nnoya 3a KyBake
NpaBUITHO MPUKIbyYeHa Ha enek-
TPUYHO Hanajawe. N3Bagute ocury-
pau, cavekajTe jeaaH MUHYT a 3aTuM
MOHOBO CTaBWTe OcUrypay.

8.2 AKo He moxeTe Aia npoHaheTe
pewemse...

YKonvko He moxeTe camu Aa npoHahete
peluerse npobnema, obpaTtuTe ce npoaasLy
1nu osnawheHoM CEpBUCHOM LIEHTPY.
HaBeauTte nogaTtke ca nnouyue ca
TEXHUYKUM KapakTepucTukama. Takohe,
HaBeauTe TpoumMdpeHy 03HaKy
CTaknokepamuyke nnove (Hanasm ce Ha

9. TEXHUYKW NOJALN

9.1 MNMnoymua ca TeXHUYKUM
KapakTepucTMkama

Mogen HK654070FB
Tun 60 HAD 56 AO

Cepujckn 6p. ..ccceveeenneee.
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HEHOM YrI1y) U MOPYKY O rpeLuLm Koja ce
nojaBsuna. YBepuTe ce Aa nnoyy 3a KyBahe
KOPUCTUTE NPaBUITHO. Y CyrMpOTHOM,
cepBucupamne koje o6aBu cepBucep Unu
3aCTynHWK Hehe BuTn BecnnaTHo HU Y
rapaHTHOM poky. MIHdhopmaLmje o rapaHTHOM
POKy U cnvcak oBnawheHnx cepeuca Hanase
ce y rapaHTHOM ICTY.

PNC 949 492 641 00
220-240V/400V 2 N, 50 - 60 Hz
MponsseaeHo y: PymyHuju

7.1 kW



AEG

9.2 Cneuudmkauuja 30Ha 3a KyBake

cexn

30Ha 3a KyBaHe

HomuHanHa cHara (nogewaBa- [MpeYHUK 30He 3a KyBake [mm)]

He MakcumarnHe Tonnorte) [W]

Mpeawa nesa 800 /1600 / 2300

120/175/210

3agna nesa 1200 145
Mpeana aecHa 1200 145
3agwa aecHa 1500 / 2400 170/ 265

3a ontumanxe pes3yntaTte KyBawa KOpuctute

nocyfhe 3a KyBare koje Huje Behe of
npeyYHVKa 30He 3a KyBahe.

10. EHEPT'ETCKA E®VKACHOCT

10.1 Undbopmaumje o nponsBoay npema nponucuma o eko-gusajHy EY

Vpentndukauyvja mogena

HK654070FB

Bpcra nnove 3a kyBawe

YrpagHa nnova 3a KyBaH-€

Bpoj 30Ha 3a kyBare

4

TexHonoruja 3arpeBata

['pejay ca 3payerem

MpeyHMK KpyXHUX 30Ha 3a KyBame (J) Mpeaona nesa 21.0cm
3agH-a nesa 14.5 cm
Mpenta gecHa 14.5cm
OyxuHa (O) v wupwrHa (L) 3oHe 3a kyBare Koja Huje 3agwa gecHa [ 26.5 cm
Kpy>xHa LW 17.0 cm
MoTpolwra eHepruje no 3oHM 3a kyBane (EC electric Mpenta nesa 194.9 Wh/kg
cooking) 3agna nesa 188.0 Wh/kg
Mpenta oecHa 188.0 Wh/kg
3agma gecHa 191.6 Whi/kg
MoTpowra eHepruje nnoye 3a kyBawe (EC electric hob) 190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — EnektpuyHm ypehaju 3a
KyBame y AoMahnHCTBY — Aeo 2: [pejHe
nnoye — Metoge 3a Mepene nepgopmaHcu.

10.2 Ywrtena enekrpuyHe eHepruje

EJ'IeKTpI/I\-IHy eHepery MoOXeTe fa ywtTegnte
TOKOM CBakogHeBHOI KyBaH-a ako npatute
pone HaBeeHe caBeTe.

Kapa 3arpeBaTte BoAy, KOpUCTUTE CaMo
OHONWKO BOAE KONUKO Bam Tpeba.

Mo MoryRHOCTM Ha NocyAe yBek CTaBuTe
noknonue.

Mpe Hero WTO akTMBMpaTe 30HY 3a
KyBarbe, CTaBuTe Mocyay Ha Y.

[lHo nocyha Tpeba Aa uma UCTW MPEeYHNK
Kao 30Ha 3a KyBatbe.

Matbe nocyae cTaBrbajTe Ha Make 30He
3a KyBame.
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° I'Iocyp,y CTaBuUTe Ta4HO Ha CpenHYy 30He « 3a porpeesawe unm otanakbe XpaHe
3a KyBaHe. KOPUCTUTE npeocTany TonnoTy.

10.3 UHbopmaLumje o nponsBoay 3a MNOTPOLUHY eHepruje U MakCumarnHo
BpemMe 3a [OCTU3aH€e MPUMEHILUBOT peXxnmMa Mane cHare

MoTpowma eHepruje kaaa je ypehaj uckrbyveH 0.3W

MakcumanHo Bpeme notpebHo Aa onpema ayTOMaTCKu JOCTUTHE NMPUMEHIbUBK pe- 2 MUH
XUM mMarne cHare

11. EKOJIOLWKA MNMNTAHA
X

ypehaja. Ypehaje obenexeHe cumbonom =

Peuvknupajte matepujane ca cumGonom &o.
HemojTe GauaTtun 3ajegHo ca cmehem.

[MakoBawe oanoxuTe y ogrosapajyhe
KOHTejHepe paau peuvknuparsa. MNomosute y | lNponsson BpaTuTe Yy NokanHu LeHTap 3a
3aLUTUTU XMBOTHE CPEAMHE U IbyacKor peuuknnpare unmn ce obpatute OnLTUHCKO]
30paBrba Kao 1 y peumKnnpaty oTnagHor KaHuenapuju.

mMaTtepujana of eneKkTPOHCKUX U eNeKTPUYHMX
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Vitajte vo svete AEG! Dakujeme Vam, ze ste si vybrali nas spotrebié.
@ Rady tykajuce sa pouzivania, brozury, navody na rieSenie problémov a informacie o

servise a opravach:
www.aeg.com/support

Vyhradzujeme si pravo na zmeny bez predchadzajuceho upozornenia.
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1. \ BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred instalaciou a pouzivanim spotrebi¢a si pozorne
precitajte prilozeny navod na pouzivanie. Vyrobca
nezodpoveda za zranenia ani za Skody spdsobené
nespravnou montazou alebo pouzivanim. Tieto pokyny
uskladnite na bezpe¢nom a pristupnom mieste, aby ste do
nich mohli v buducnosti nahliadnut’.

1.1 Bezpeénost' deti a zraniteinych oséb

» Tento spotrebi€ smu pouzivat’ deti starSie ako 8 rokov
a osoby so znizenou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou
spoOsobilostou alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, iba
ak su pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli
zodpovednou osobou poucené o bezpe¢nom pouzivani
spotrebica a rozumeju pripadnym rizikam. Deti do 8 rokov
a osoby s vysokou mierou postihnutia nesmu mat’ pristup
k spotrebiéu, pokial nie st pod nepretrzitym dozorom.
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Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, ze sa
nebudu hrat’ so spotrebicom.

Obaly vzdy uschovajte mimo dosah deti a nalezite ich
zlikvidujte.

UPOZORNENIE: Spotrebic a jeho pristupné Casti sa poCas
pouzivania mézu znacne zahriat. Nedovolte detom ani
domacim zvieratam priblizit' sa k spotrebi¢u poCas
prevadzky alebo ked sa ochladzuje.

Ak ma spotrebi¢€ detsku poistku, mala by byt zapnuta.
Deti nesmu spotrebi¢ bez dozoru Cistit’ ani vykonavat’
Ziadnu udrzbu na spotrebici.

1.2 VSeobecna bezpecnost’

Tento spotrebic€ je urCeny iba na pripravu jedal.

Tento spotrebi€ je ur€eny na jedno pouzitie v domacnosti

Vv interiéri.

Tento spotrebiC sa mbze pouzivat' v kancelariach,
hotelovych host'ovskych izbach, izbach s postelou

a ranajkami, v penziénoch na farme a inych podobnych
ubytovacich zariadeniach, ak takéto pouZzivanie
nepresiahne (priemerné) urovne pouzivania v domacnosti.
UPOZORNENIE: Spotrebi¢ a jeho pristupné Casti sa pocas
pouzivania mozu znacne zahriat. Nedotykajte sa ohrevnych
clankov.

UPOZORNENIE: Varenie na varnom paneli s tukom alebo
olejom bez dohladu mdze byt nebezpecné a mbze spdsobit’
poziar.

Dym je indikaciou prehriatia. Na hasenie poZiaru pri vareni
nikdy nepouzivajte vodu. SpotrebiC vypnite a plamen
zakryte napr. poziarnou pokryvkou alebo pokrievkou.
UPOZORNENIE: Spotrebi¢ sa nesmie zapajat’ cez externé
spinacie zariadenie, ako napr. Casovac, ani nesmie byt
zapojeny do obvodu, ktory sa pravidelne vypina a zapina.
VYSTRAHA: Proces pripravy jedla musi byt’ pod
dohladom). Kratkodoby proces pripravy jedla si vyZaduje
nepretrzity dozor.
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« UPOZORNENIE: Nebezpecenstvo poziaru: Na varnych
povrchoch neskladujte Ziadne predmety.

» Kovové predmety, napriklad noze, vidlicky, lyZice a
pokrievky by sa nemali klast’ na povrch varného panela,
pretoZze sa m6zu zohriat'.

» Spotrebi€ nepouzivajte pred jeho nainstalovanim do
nabytku ureného na zabudovanie.

* Na Cistenie spotrebi¢a nepouzivajte prud vody ani paru.

« UPOZORNENIE: Ak je povrch prasknuty, vypnite spotrebic,
aby ste predisli moznému urazu elektrickym pradom. V
pripade zapojenia spotrebica do elektrickej siete priamo
pomocou spojovacej skrinky odpojte spotrebic¢ od sietového
napajania vybratim poistky. V oboch pripadoch kontaktujte
autorizované servisné stredisko.

» Ak je poskodeny napajaci kabel, musi ho vymenit’ vyrobca,
autorizovany servis alebo podobne kvalifikované osoby, aby
sa predisSlo nebezpecenstvu.

« UPOZORNENIE: Pouzivajte iba také ochranné listy
varného panela, ktoré navrhol vyrobca kuchynského
spotrebica, alebo ich vyrobca kuchynského spotrebica
uvadza ako vhodné v navode na pouzitie, alebo ochranné
lisSty varného panela zahrnuté v spotrebici. Pouzitie
nevhodnych ochrannych list méze spdsobit’ nehody.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

» Dodrziavajte pokyny na instalaciu dodané
2.1 Montaz S0 spotrebicom.
* Dodrziavajte pozadovanu minimainu
/\ VAROVANIE! vzdialenost’ od inych spotrebicov a

nabytku.

Vzdy davajte pozor, ak presuvate
spotrebic, pretoze je tazky. Vzdy
pouzivajte ochranné rukavice a uzavretu

Tento spotrebi¢ méze nainstalovat’ len
kvalifikovana osoba.

/\ VAROVANIE! obuv.
Hrozi nebezpegenstvo poranenia alebo + Plochy vyrezu utesnite tesniacim
poskodenia spotrebica. materialom, aby ste predisli vydutiu
sposobenému vlhkostou.
Odstrante vSetky obaly. » Spodnu Gast spotrebi¢a chrante pred
Poskodeny spotrebic neinstalujte ani parou a vlhkost'ou. B
nepouzivajte. * Spotrebi¢ neinstalujte vedla dveri ani pod

okno. Predidete tak zhodeniu hortceho
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kuchynského riadu zo spotrebica pri
otvoreni dveri alebo okna.

Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad
zasuvkami, uistite sa, Ze je priestor medzi
spodnou Cast'ou spotrebi¢a a hornou
zasuvkou postacujuci na cirkulaciu
vzduchu.

Spodna Cast’ spotrebica sa moze zohriat'.
Zabezpecte instalaciu oddelovacieho
panelu z preglejky, kuchynského
skeletového materialu alebo inych
nehorlavych materialov pod spotrebic, aby
ste zabranili pristupu k dolnej Casti.
Oddelovaci panel musi plne zakryvat’
oblast’ pod varnym panelom.

2.2 Zapojenie do elektrickej siete

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poziaru a zasahu
elektrickym pradom.

VSetky elektrické pripojenia musi vykonat’
kvalifikovany elektrikar.

Spotrebi¢ musi byt uzemneny.

Pred akymkolvek zasahom odpojte
spotrebic od elektrickej siete.

Uistite sa, ze parametre na typovom Stitku
su kompatibilné s elektrickym napéatim
zdroja napajania.

Skontrolujte, i je spotrebi¢ spravne
nainstalovany. Uvolneny a nespravny
elektricky sietovy kabel alebo zastrcka (ak
sa pouziva) mbze spbsobit’ zohriatie
vyvodného kabla.

Pouzite vhodny elektricky sietovy kabel.
Nedovolte, aby sa sietovy kabel zamotal.
Skontrolujte, ¢i je nainStalovana ochrana
proti zasahu elektrickym pradom.

Pouzite svorku na odlah&enie tahu na
kabli.

Ak zapojite nejaky elektricky spotrebi¢ do
zasuvky, dbajte na to, aby sa sietovy
kabel alebo zastrcka (ak je k dispozicii)
nedotykala horuceho spotrebica alebo
horuceho kuchynského riadu.
Nepouzivajte viaczasuvkové adaptéry ani
predlZzovacie kable.

Uistite sa, ze zastrcka (ak je k dispozicii)
alebo sietovy kabel nie su poskodené. Ak
treba vymenit’ poSkodeny privodny
elektricky kabel, kontaktujte nas
autorizovany servis alebo elektrikara.
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Zariadenie na ochranu pred dotykom
elektrickych Casti pod napatim a
izolovanych Casti treba namontovat' tak,
aby sa nedalo odstranit’ bez nastrojov.
Siet'ovu zastréku pripojte do sietovej
zasuvky az po dokonceni instalacie. Po
inStalacii sa uistite, Ze mate pristup k
sietovej zastrcke. ;

Ak je sietova zasuvka uvolnena,
nezapajajte do nej sietovu zastréku.
Spotrebi¢ neodpajajte tahanim za
napajaci kabel. Vzdy tahajte za sietovu
zastréku.

Pouzite iba spravne odpéjacie zariadenia:
ochranné istiCe alebo poistky
(skrutkovacie poistky treba vybrat' z
drziaka), uzemnenia a stykace.
Elektricka siet' v domacnosti musi mat’
odpajacie zariadenie, ktoré umozni
odpojenie spotrebica od elektrickej siete
na vSetkych poloch. Vzdialenost’ kontaktov
odpajacieho zariadenia musi byt’
minimalne 3 mm.

2.3 Pouzitie

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poranenia,
popalenin alebo zasahu elektrickym
prudom.

Nemente technické parametre tohto
spotrebica.

Pred prvym pouzitim odstrante vSetky
obaly, stitky a ochrannu féliu (ak sa
pouzivaju).

Uistite sa, ze nie su otvory vetrania
zablokovane.

Spotrebi¢ pocas prevadzky nenechavajte
bez dozoru.

Po kazdom pouziti vypnite varnu zénu.
Na varné zony nepokladajte pribor ani
pokrievky panvic. M6zu sa zahriat’ na
vysoku teplotu.

Spotrebi¢ neobsluhujte s mokrymi rukami
alebo ked je v kontakte s vodou.
Spotrebi¢ nepouzivajte ako pracovny
alebo skladovaci povrch.

Ak je povrch spotrebi¢a popraskany,
okamzite ho odpojte od napajania.
Zabranite tym zasahu elektrickym pradom.
Ked vkladate pokrm do hortceho oleja,
moze olej vyprsknut.




Nepouzivajte hlinikovu foliu ani iné
materialy medzi varnou plochou a
kuchynskym riadom, pokial vyrobca tohto
spotrebic¢a neuréi inak.

Pouzivajte len prisluSenstvo odporucané
vyrobcom pre tento spotrebic.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poziaru a
vybuchu.

Tuky a oleje mdzu pri zohriati uvoliiovat’
horlavé vypary. Pri priprave pokrmov
musia byt plamene alebo horuce
predmety v dostato¢nej vzdialenosti od
tukov a olejov. ; .

Vypary, ktoré sa uvolnuju z velmi horucich
olejov, mbézu spdsobit’ spontanne
vznietenie.

Pouzity olej, ktory obsahuje zbytky jedla,
moze sposobit’ poziar pri nizSej teplote
ako olej pouzity po prvykrat.

Horlave latky ani predmety, ktoré su
nasiaknuté horlavymi latkami, nekladte do
spotrebic¢a, do jeho blizkosti ani nar.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poskodenia
spotrebica.

Horuci riad nenechavajte na ovladacom
paneli, aby ste predisli riziku popalenin.
Na skleneny povrch varného panela
nekladte hortcu pokrievku varnej nadoby.
Nenechajte obsah kuchynského riadu
vyvriet..

Davajte pozor, aby predmety alebo
kuchynsky riad nespadli na spotrebi¢.
Povrch méze byt poskodeny.

Nezapinajte varné zony s prazdnym
kuchynskym riadom alebo bez
kuchynského riadu.

Kuchynsky riad vyrobeny z liatiny, hlinika
alebo s poskodenym dnom méze sposobit’
poskriabanie skla/sklokeramiky. Ked tieto
predmety potrebujete posunut’ mimo
varného povrchu, zdvihnite ich.

2.4 Osetrovanie a Cistenie

Spotrebi¢ pravidelne Cistite, aby ste
predisli znehodnoteniu povrchového
materialu.

Pred Cistenim spotrebi¢a ho vypnite a
nechajte vychladnut.

Spotrebic Cistite vihkou makkou
handrickou. PouZivajte iba neutralne
Cistiace prostriedky. Pokial nie je uvedené
inak, nepouzivajte abrazivne Cistiace
prostriedky, drotenky, rozpustadla ani
kovové predmety.

2.5 Servis

Ak treba dat’ spotrebic opravit, obrat'te sa
na autorizované servisné stredisko.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely.
Informécie o ziarovke/ziarovkach vnutri
tohto vyrobku a nahradnych dieloch
osvetlenia, ktoré sa predavaju
samostatne: Tieto Ziarovky su navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam v
domacich spotrebi¢och, ako napr. teplota,
vibracie, vihkost, alebo sluzia ako
ukazovatele prevadzkového stavu
spotrebia. Nie su uréené na pouzivanie
inym spdsobom a nie su vhodné na
osvetlenie priestorov v domacnosti.

2.6 Likvidacia

/\ VAROVANIE!
Riziko zranenia alebo udusenia.

Informacie o spdsobe likvidacie spotrebica
ziskate na mestskom alebo obecnom
urade.

Odpojte spotrebi¢ od napajania z
elektrickej siete.

Sietovy elektricky kabel odrezte blizko pri
spotrebici a zlikvidujte ho.
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3. INSTALACIA

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

3.1 Pred instalaciou

Pred nainstalovanim varného panela si
zapiste informacie uvedené dolu na typovom
Stitku. Typovy Stitok s technickymi udajmi je
umiestneny na spodnej strane varného
panela.

Sériové Cislo ......veveennnn.n.

3.2 Zabudovateiné varné panely

Zabudovatelné varné panely sa mozu
pouzivat’ az po zabudovani do vhodnej
skrinky alebo do pracovnej dosky, ktoré
vyhovuju platnym normam.

3.3 Pripajaci kabel

» Varny panel sa dodava s pripajacim
kablom. min. 55

» Pri vymene poSkodeného sietového kabla <
pouzite kabel typu: HO5V2V2-F
s odolnostou voci teplote 90 °C alebo
vysSej. Obrat'te sa na autorizované
servisné stredisko. Vymenu pripajacieho
kabla m6ze vykonat' iba kvalifikovany

min. 1500 —

elektrikar. %SE: ! 354 y
— 12 [ ——M5"0g
3.4 Montaz W “_l /
Pri inStalacii varného panela pod odsavac par [ n i

si pozrite pokyny na inStalaciu odsavaca par
pre minimalnu vzdialenost’ medzi spotrebi¢mi.
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Imin.
12 mm‘

—_— min.

60 mm
¥

e

Navod s videom ,Ako nainstalovat’ salavy
varny panel AEG - inStalacia pracovnej
dosky” najdete zadanim celého nazvu
uvedeného na obrazku nizSie.

Y T b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

Q_

N

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

4. POPIS VYROBKU

4.1 Rozlozenie varnej plochy

1

| _l
(1 45 mm) GZ% mm

m 145 mi _n

q

I ——

[

3.5 Ochranna skrinka

Ak pouzivate ochrannu skrinku (doplnkové
prisluSenstvo), ochranné dno priamo pod
varnym panelom nie je potrebné. V
niektorych krajinach nemusi byt ochranna
skrinka k dispozicii. Obratte sa na servisné
stredisko.

@

Ochrannu skrinku nemozno pouzit’ pri
instalacii varného panela nad rudru.

Varna zona
Ovladaci panel

SLOVENSKY 293



4.2 Rozlozenie ovladacieho panela
mEEn D
) Lo o

l_{
I.‘

s

|
8 10 14X|§88: 0135 81 wuA Y

01 35
0135

O ©-

8 10 14X‘|—@+
T | |

E wao

Spotrebi¢ sa ovlada senzorovymi tlacidlami. Zobrazenia, ukazovatele a zvuky vam oznamia,
ktoré funkcie su zapnuté.

Senzorové Funkcia Poznamka

tlacidlo

Zap./Vyp. Zapinanie a vypinanie varného panela.

H

Blokovanie/ Detska poistka Zablokovanie a odblokovanie ovladacieho panela.

)

| | Prestavka Zapnutie a vypnutie funkcie.

&

Zapinanie a vypinanie vonkajsieho okruhu.

(o) ]

- Displej varného stupna

Zobrazenie varného stupna.

- Ukazovatele varnych zoén pre
Gasomer

Ukazuju, pre ktoru zénu nastavujete ¢as.

- Displej casomeru

Zobrazenie ¢asu v minutach.

@ -

Zapinanie a vypinanie vonkajsieho okruhu.

B ERR

Volba varnej zény.

B

PrediZenie alebo skratenie asu.

Automatické zohrievanie.

Zapnutie a vypnutie funkcie.

=y | =y
NI —

- Ovladaci pasik

Nastavenie varného stupia.

4.3 Zobrazenie varného stupna

Displej

Popis

n
L

Varna zéna je vypnuta.

N

Varna zéna je zapnuta.

Funkcia Prestavka je zapnuta.
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Displej Popis

@ Funkcia Automatické zohrievanie. je zapnuta.

Vyskytla sa porucha.

+ gislo

3,0

teplé/zvySkoveé teplo.

OptiHeat Control (3-krokovy indikator zvySkového tepla): pokracovat' vo vareni/uchovat

Funkcia Blokovanie / Detska poistka je zapnuta.

B Funkcia Automatické vypinanie je zapnuta.

5. KAZDODENNE POUZIVANIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

5.1 Zapnutie a vypnutie

Ak chcete varny panel zapnut' alebo vypnut,
dotknite sa tlagidla @ na 1 sekundu.

5.2 Automatické vypinanie

Funkcia automaticky vypne varny panel,
ak:

« vSetky varné zény su vypnuté,

* po zapnuti varného panela nenastavite
ziadny varny stupen,

* rozlejete alebo polozite nieco na ovladaci
panel na viac ako 10 sekund (panvicu,
handru atd'.). Zaznie zvukovy signal a
varny panel sa vypne. Odstrante prislusny
predmet alebo vycistite ovladaci panel.

* ak nevypnete varnu zénu alebo nezmenite
varny stupen. Po urcitej dobe sa zobrazi

symbol E] a varny panel sa vypne.
Varné stupne a €asy, po ktorych sa varny
panel vypne:

Varny stupen Varny panel sa vy-

pne po

’ 1.3 6 hodinach
4-7 5 hodinach
8-9 4 hodinach
10-14 1,5 hodine

5.3 Varny stupen
Nastavenie alebo zmena varného stupna:

Dotknite sa ovladacieho pasika v mieste
spravneho nastavenia varného stupfia alebo
prst presunte pozdlz pasika az kym
nedosiahnete pozadované nastavenie.

='-= 013/ )81 1A

—

5.4 OptiHeat Control (3-krokovy
indikator zvySkového tepla)

/\ VAROVANIE!

(2)/ =)/ (1) pokial je ukazovatel zapnuty,
hrozi nebezpecenstvo popalenia
zvySkovym teplom.

Indikatory sa zobrazia, ked je varna zéna
horuca. Zobrazuju uroven zvyskového tepla
pre varné zony, ktoré prave pouzivate:

G- pokracovat' vo vareni,
(=)- uchovat' teplé,

(- zvySkové teplo.

Ukazovatel sa méze takisto zobrazovat:

* pre susedné varné zény aj v pripade, ak
ich nepouzivate;

« ked polozite horuci kuchynsky riad na
chladnu varnu zénu;
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» ked je varny panel vypnuty, ale varna
zoéna je stale horuca.

Ukazovatel zmizne, ked varna zéna
ochladne.

5.5 Zapnutie a vypnutie vonkajsich
okruhov

Varny povrch mézete manualne prispdsobit
rozmerom kuchynského riadu.

Nastavte varny stupen pre varnu zénu.
Vyberte symbol ur¢eny pre varnu zonu:

Zapnutie vonkajSieho okruhu: dotknite sa
symbolu. Zobrazi sa ukazovatel.

Zapnutie d'alSieho okruhu: znova sa

dotknite symbolu . Zobrazi sa dalsi
ukazovatel.

Vypnutie vonkajSieho okruhu: dotknite sa
symbolu, kym ukazovatel nezhasne.

®

Ked zapnete varnu zonu, ale nezapnete
vonkajsi okruh, osvetlenie, ktoré
vychadza zo zény, mdze zasahovat’
vonkajsi okruh. To neznamena, ze je
vonkajsi okruh aktivovany. Ak chcete
zistit, €i je okruh zapnuty, skontrolujte
ukazovatel.

5.6 Automatické zohrievanie.

Funkciu pouzite na rychlejSie dosiahnutie
pozadovaného varného stupna. Ked je
funkcia zapnuta, varna zéna bude na
zaciatku pracovat’ na najvyssej urovni a
potom bude pokracovat' v ¢innosti na
Zzelanom varnom stupni.

®

Aby sa tato funkcia zapla, varna zéna
musi byt studena.

Zapnutie funkcie pre varnu zénu: dotknite

sa tlagidla A (@ sa rozsvieti). Okamzite sa
dotknite pozadovaného varného stupria. Po 3

sekundach sa rozsvieti (/).
Vypnutie funkcie: zmente varny stupen.
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5.7 Casovaé

« Casovaé odpoéitavania

Pomocou tejto funkcie mézete nastavit, ako
dlho ma byt zapnuta varna zéna pre jedno
konkrétne varenie.

Najprv nastavte varny stupen varnej zény a
potom nastavte funkciu.

Nastavenie varnej zény: opakovanie sa
dotykajte @ kym sa nezobrazi ukazovatel
varnej zony.

Zapnutie funkcie: dotknite sa + Casovaca a
nastavte ¢as (00-99 minut). Ked ukazovatel
varnej zoény zacne blikat, odpocitava sa
nastaveny Cas.

Kontrola zostavajuceho ¢asu: dotknite sa
@, aby ste nastavali varnt zénu. Ukazovatel
varnej zony zacne blikat. Na displeji sa
zobrazi zostavajuci Cas.

Zmena €asu: dotknite sa @ aby ste
nastavali varni zonu. Dotknite sa symbolu +
alebo symbolu —.

Vypnutie funkcie: dotknite sa @ aby ste

nastavali varni zonu a potom sa dotknite —.
Zostavajuci Cas sa odratava smerom nadol
az po 00. Ukazovatel varnej zény zhasne.

@

Ked odpocitavanie skonci, zaznie
zvukovy signal a zacne blikat’ 00. Varna
zéna sa vypne.

Vypnutie zvuku: dotknite sa .

« CountUp Timer

Tuto funkciu méZete pouzit' na monitorovanie
dizky prevadzky varnej zony.

Nastavenie varnej zony: opakovanie sa
dotykajte @ kym sa nezobrazi ukazovatel
varnej zony.

Zapnutie funkcie:dotknite sa = Casovaca.
Rozsvieti sa UFP. Ked ukazovatel varnej zony
zacéne blikat, ¢as sa zaznamenava. Na
displeji sa striedavo zobrazuje UP a
zaznamenany ¢as (v minutach).



Ak chcete vidiet’ €as prevadzky varnej
z6ny: dotknite sa @ aby ste nastavali varnu
z6énu. Ukazovatel varnej zony zacne blikat'.
Na displeji sa zobrazuje, ako dlho je zona v
cinnosti.

Vypnutie funkcie: dotknite sa @) a potom +
alebo —. Ukazovatel varnej zony zhasne.

- Casomer
Tuto funkciu mozete pouzit, ked je varny
panel zapnuty a varné zony nie su v ¢innosti.

Na displeji varného stupna sa zobrazi .

Zapnutie funkcie: dotknite sa @ a potom sa

dotknite + alebo = Casovaca, aby ste
nastavili Cas. Ked doba pecenia uplynie,
zaznie zvukovy signal a zac¢ne blikat' 00.

Vypnutie zvuku: dotknite sa @

®

Tato funkcia nema vplyv na Cinnost’
varnych zon.

5.8 Prestavka
Tato funkcia nastavi vSetky zapnuté varné

Ked je funkcia v Cinnosti, su zablokované
vSetky ostatné symboly na ovladacich
paneloch.

Funkcia nezastavi funkcie ¢asovaca.

1. Zapnutie funkcie: stlacte tlacidlo Il
Rozsvieti sa . Varny stupen sa znizi na 1.
2. Funkciu vypnete stlacenim tlacidla Il .
Rozsvieti sa predchadzajuci varny stupen .
5.9 Blokovanie

Ovladaci panel mézete zablokovat' pocas
prevadzky varnych zén. Tato funkcia zabrani
neumyselnej zmene varného stupna.

Najprv nastavte varny stupen.

Zapnutie funkcie: Dotknite sa EI Na 4

sekundy sa rozsvieti . Casovad zostane
zapnuty.

Vypnutie funkcie: dotknite sa (8. zobrazi sa
predchadzajuci varny stupen.

@

Ked vypnete varny panel, vypnete aj tuto
funkciu.

5.10 Detska poistka

Téato funkcia zabrani neimyselnému zapnutiu
varného panela.

Zapnutie funkcie: zapnite varny panel
pomocou @. Nenastavujte ziadny varny
stupen. Dotknite sa & na 4 sekundy.
Rozsvieti sa . Vypnite varny panel
pomocou @.

Vypnutie funkcie: zapnite varny panel
pomocou @. Nenastavujte ziadny varny
stupen. Dotknite sa & na 4 sekundy.
Rozsvieti sa . Vypnite varny panel
pomocou @.

Ak chcete do€asne prerusit’ funkciu iba na
jedno varenie: varny panel zapnite pomocou

CD. sa zapne. Dotknite sa & na 4
sekundy. Do 10 sekund nastavte varny
stupen. Varny panel mézete pouzivat. Po

vypnuti varného panela pomocou ®sa
funkcia znovu zapne:

5.11 OffSound Control (Zapnutie a
vypnutie zvukovej signalizacie)

Vypnite varny panel. Dotknite sa ® na3
sekundy. Displej sa zapne a vypne. Dotknite
sa & na 3 sekundy. Rozsvieti sa 2 alebo

. Dotknite sa + Casovaca, aby ste si
vybrali niektord z nasledovnych moznosti:

. — zvukova signalizacia je vypnuta

. — zvukova signalizacia je zapnuta
Ak chcete potvrdit’ vyber, pockajte na
automatické vypnutie varného panela.

Ak je tato funkcia nastavena na , zvukovu
signalizaciu budete pocut’ iba v pripade, ze:

* sadotknete 0,
« Casomer sa vypne

SLOVENSKY 297



+ Casovaé odpoditavania sa vypne

6. TIPY A RADY

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeé&nosti.

6.1 Kuchynsky riad

Dno kuchynského riadku musi byt ¢o
najhrubsie a najplochsie.

Pred polozenim panvic na povrch varného
panela sa uistite, Ze su ich dna Cisté a

suché.

Aby ste predisli Skrabancom, neposuvajte
ani neodierajte hrniec po keramickom

skle.

®

Kuchynsky riad zo smaltovanej ocele s
hlinikovym alebo medenym dnom méze
spOsobit’ zmenu sfarbenia na
sklokeramickom povrchu.

« polozite nieCo na ovladaci panel.

6.2 Oko Timer (Eko éasovag)

V zaujme uspory energie sa ohrev varnej
zony vypne pred signalom ¢asomera
odpocitavajuceho smerom nadol. Rozdiel v
prevadzkovom Ease zavisi od varného stupnia
a trvania procesu varenia.

6.3 Priklady pouzitia pri priprave
jedal

@

Udaje v tabulke st len referencéné.

Varny stupefi  Pouzite na: Cas Rady
(min)

-1 Hotové jedlo uchovavaijte teplé. podia po-  Na kuchynsky riad polozte pokrievku.

treby

1-3 Holandska omacka, topenie: maslo, 5-25 Z ¢asu na Cas premieSajte.

¢okolada, zelatina.

2-3 Tuhnutie: nadychané omelety, pe¢ené 10 - 40 Varte s pokrievkou.

vajcia.

3-5 Dusenie ryze a jedal s mlie€nym zakla- 25 - 50 Pridajte aspof dvakrat tolko tekutiny

dom, prihrievanie hotovych jedal. ako ryze, mlie¢ne jedla v polovici vare-
nia premiesajte.

5-7 Dusenie zeleniny, ryb, masa. 20-45 Pridajte niekolko polievkovych lyzic
vody. Pocas pripravy kontrolujte
mnozstvo vody.

7-9 Dusenie zemiakov a inej zeleniny. 20-60 Zakryte dno hrnca 1 - 2 cm vody. Po-
Cas pripravy kontrolujte hladinu vody.
Pokrievku nechajte polozenu na hrnci.

7-9 Priprava vacsich mnozstiev jedla, 60 - 150 Az 3 | tekutiny a prisady.

omacok a polievok.

9-12 Jemné smazenie: rezne, telacie cordon podia po- V pripade potreby obratte.

bleu, kotlety, rizzoly, klobasy, pecen, treby

zasmazka, vajcia, palacinky, $isky.
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Varny stupen  Pouzite na: Cas Rady
(min)
12-13 Silné smazenie, opecené zemiakové 5-15 V pripade potreby obratte.
pyré, karé, steaky.
14 Varenie vody, varenie cestovin, priprava masa (gulas, ragu), hranolceky.

7. STAROSTLIVOST A CISTENIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

7.1 VSeobecné informacie

» Varny panel po kazdom pouziti oCistite.

+ Dbaijte na to, aby bola dolna ¢ast’
kuchynskeho riadu vzdy Cista.

» Skrabance a tmavé $kvrny na povrchu
neovplyvnuju to, ako varny panel funguje.

» Pouzivajte Specialny Cisti¢ urCeny na
povrch varného panela.

» Pouzite Specialnu Skrabku na sklo.

7.2 Cistenie varného panela

+ Okamzite odstraiite: roztaveny plast,
plastovu féliu, sol, cukor a potraviny s

cukrom, inak mézu nedistoty poskodit’
varny panel. Davajte pozor, aby ste sa
nepopalili.Prilozte Specialnu Skrabku na
varny panel na skleneny povrch pod
ostrym uhlom a posuvaijte Cepel po
povrchu.

Po dostatoénom vychladnuti varného
panela odstrarite:Skvrny od vodného
kamena a vody, tukové Skvrny, lesklé
kovové sfarbenie. Varny panel vycistite
vlhkou handri¢kou s neabrazivnym
Cistiacim prostriedkom. Po Cisteni utrite
varny panel makkou handrickou.
Odstrante lesklé kovové sfarbenie:
pouzite roztok vody s octom a vycistite
skleneny povrch handri¢kou.

8. ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

8.1 Co robit’, ak...

Problém Mozna pric¢ina

Naprava

Varny panel sa neda zapnat' ani  Varny panel nie je pripojeny ku zdro- Skontrolujte, ¢i je varny panel spravne
pouzivat' ju elektrického napajania alebo je pripojeny k zdroju elektrického napaja-

pripojeny nespravne.

nia.

Je vypdlena poistka.

Uistite sa, ze poruchu spdsobila poist-
ka. Ak sa poistka vypali opakovane,
obratte sa na kvalifikovaného elektri-
kara.

Nastavenie ohrevu ste nenastavilina Varny panel znovu zapnite a do 10

10 sekund.

sekund nastavte stuper ohrevu.
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Problém

Mozna pri€ina

Naprava

Sucasne ste sa dotkli 2 alebo viac-
erych senzorovych poli.

Dotykajte sa iba jedného senzorového
pola.

Prestavka je zapnuta.

Pozrite si ¢ast’ ,Prestavka“.

Na ovladacom paneli su voda alebo
tukové Skvrny.

Vycistite ovladaci panel.

Znie neprerusované pipanie.

Elektrické pripojenie je nespravne.

Odpojte varny panel od elektrickej sie-
te. PozZiadajte kvalifikovaného elektri-
kara, aby skontroloval instalaciu.

Zaznie zvukovy signal a varny
panel sa vypne.

Zaznie zvukovy signal, ked je
varny panel vypnuty.

Umiestnili ste nieco na jedno alebo
viaceré senzorové polia.

Odstrarite dany predmet zo senzoro-
vych poli.

Varny panel sa vypne.

Umiestnili ste nie¢o na senzorové

pole (D

Odstrante dany predmet zo senzoro-
vého pola.

Ukazovatel zvy$kového tepla sa
nerozsvieti.

Zobna nie je horuca, pretoze bola za-
pnuta iba kratky ¢as, alebo je posko-
deny senzor.

Ak bola zona zapnuta dostato¢ne diho,
aby sa zohriala, obratte sa na autori-
zované servisné stredisko.

Automatické zohrievanie. nefun-
guje.

Je nastaveny najvyssi ohrev.

Najvyssi ohrev ma rovnaky vykon ako
funkcia.

Zébna je horuca.

Nechajte z6nu dostato¢ne vychladnut'.

@ Na viacnasobnej zéne je

tmava oblast’.

Je normalne, Ze na viacnasobnej z6-
ne je tmava oblast’.

Ovladaci panel sa na dotyk zo-
hreje.

Kuchynsky riad je prili§ velky alebo
ste ho polozili prili§ blizko k ovlada-
ciemu panelu.

Ak je to mozné, prelozte velky riad na
zadné zony.

Pri dotyku senzorovych poli ne-
zazneju Ziadne zvuky.

Zvuky su vypnuté.

Zapnite zvuky. Pozrite si ¢ast’ ,Kazdo-
denné pouzivanie®.

sa rozsvieti.

Detska poistka alebo funkcia Bloko-
vanie je zapnuta.

Pozrite si ¢ast’ ,Kazdodenné pouziva-
nie“.

a Cislo sa rozsvietia.

Nastala chyba vo varnom paneli.

Vypnite varny panel a po 30 sekun-
dach ho znova zapnite. Ked sa opat’

rozsvieti symbol , odpojte varny pa-
nel od elektrickej siete. Po 30 sekun-
déach opat’ pripojte varny panel. Ak
problém pretrvava, obrat'te sa na auto-
rizované servisné stredisko.

sa rozsvieti.

Chyba druha faza napajania.

Skontrolujte, ¢i je varny panel spravne
pripojeny ku zdroju elektrického napa-
jania. Poistku vyberte, pockajte jednu

minutu a poistku opat’ viozte.

8.2 Ak nenajdete rieSenie...

Ak problém nedokaZzete odstranit’ sami,
kontaktujte svojho predajcu alebo
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Udaje z typového S§titku. Uvedte aj trojmiestny
kod sklokeramiky (je v rohu skleneného
povrchu) a zobrazované chybové hlasenie.



Uistite sa, ze ste varny panel pouzivali doby. Informacie o zaru¢nej dobe a
spravne. V opac¢nom pripade nebude autorizovanych servisnych strediskach su
servisny zasah servisného technika alebo uvedené v zarucnej brozure.

predajcu bezplatny, a to ani pocas zarucnej

9. TECHNICKE UDAJE
9.1 Typovy Stitok

Model HK654070FB C. vyrobku (PNC) 949 492 641 00

Typ 60 HAD 56 AO 220 - 240 V/400 V 2N, 50 - 60 Hz
Vyrobené v: Rumunsko

Sér. €. oo 7.1 kW

AEG C € R

9.2 Specifikacia varnych zén

Varna zéna Nominalny vykon (max. varny  Priemer varnej zény [mm]

stupen) [W]

Lavy predny 800 /1600 / 2300 120/175/210

Lavy zadny 1200 145

Pravy predny 1200 145

Pravy zadny 1500 / 2400 170/ 265

Optimalne vysledky varenia dosiahnete
pouzitim riadu s priemerom nie vacsim ako je
priemer varnej zony.

10. ENERGETICKA UCINNOST

10.1 informacie o vyrobku v sulade s nariadenim EU o ekodizajne

Identifikacia modelu HK654070FB
Typ varného panelu Vstavany varny panel
Pocet varnych zén 4
Technoldgia ohrevu Salavé ohrevné teleso
Priemer kruhovych varnych zon (9) Lavy predny 21.0cm
Lavy zadny 14.5cm
Pravy predny 14.5cm
Dizka (D) a $irka (S) neokruhlej varnej zony Pravy zadny D 26.5cm
S17.0cm

SLOVENSKY 301



Spotreba energie na varnu zénu (EC electric coo-
king)

Spotreba energie na varny panel (EC electric hob)

Lavy predny 194.9 Whikg
Lavy zadny 188.0 Whi/kg

Pravy predny 188.0 Wh/kg
Pravy zadny 191.6 Wh/kg
190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — Elektrické varné
spotrebie pre domacnost’ — Cast’ 2: Varné
panely — metody merania vykonu.

10.2 aspora energie

Pri kazdodennom vareni mozete usetrit’
energiu, ak budete postupovat’ podla nizSie
uvedenych rad.

» Ked zohrievate vodu, pouzite len také
mnozstvo, aké potrebujete.

Na riad podia moznosti vzdy polozte
pokrievku.

Kuchynsky riad polozte na varnu zonu
pred jej zapnutim.

* Dno kuchynského riadu by malo mat’

rovnaky priemer ako varna zoéna.

* Na menSie varné zony polozte mensi riad.
» Kuchynsky riad poloZte priamo do stredu

varnej zony.

e ZvySkové teplo vyuzite na udrziavanie

teploty jedla alebo na jeho roztopenie.

10.3 Informacie o vyrobku tykajuce sa spotreby energie a maximalneho
¢asu na dosiahnutie prislusného rezimu nizkeho vykonu

Spotreba energie v rezime Vypnuté

0.3 W

Maximalny ¢as potrebny na automatické dosiahnutie prislu§ného rezimu nizkeho 2 min

vykonu

11. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

A%
Materialy oznaené symbolom TO odovzdajte

na recyklaciu. Obal hodte do prislusnych
kontajnerov na recyklaciu. Chraite Zivotné

prostredie a zdravie ludi a recyklujte odpad z

elektrickych a elektronickych spotrebiCov.
Nelikvidujte spotrebi¢e oznacené symbolom
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i spolu s odpadom z domacnosti. Vyrobok
odovzdajte v miestnom recyklacnom
zariadeni alebo sa obratte na obecny alebo
mestsky urad.



Pozdravljeni pri podjetju AEG! Zahvaljujemo se vam, da ste izbrali
naso napravo.

@ Pridobitev nasvetov glede uporabe, brosSure, odpravljanje tezav, servisne informacije

in informacije glede popravil:
www.aeg.com/support

Pridrzujemo si pravico do sprememb.
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1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo naprave natanéno preberite
prilozena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe ali
Skodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejSo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb

» To napravo lahko otroci od osmega leta naprej ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izkusenj ter znanja uporabljajo le pod
nadzorom ali Ce so dobile ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in Ce se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.
Otroci, mlajSi od osem (8) let, ter osebe z visoko stopnjo
invalidnosti se ne smejo priblizevati napravi, Ce niso pod
nenehnim nadzorom.

« Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo .
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Vso embalazo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vro€i. Med uporabo in hlajenjem naprave naj bo
naprava izven dosega otrok in hisnih ljubljenckov.

Ce je naprava opremljena z zascito za otroke, mora biti
zasScCita vklopljena.

Otroci ne smejo izvajati CiS€enja in uporabniSkega
vzdrzevanja naprave, Ce ni zagotovljen nadzor.

1.2 Splosna varnost

Ta naprava je namenjena le kuhanju.

Ta naprava je namenjena zgolj uporabi v gospodinjstvu v
notranjem okolju.

Ta naprava se lahko uporablja v pisarnah, hotelskih sobah,
sobah motelov, kjer nudijo prenoc€is¢a z zajtrkom, kmeckih
turizmih in drugih podobnih nastanitvenih objektih, kjer
takSna uporaba ne presega (povprecnih) ravni domace
uporabe.

OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroci. Pazite, da se ne dotaknete grelcev.
OPOZORILO: Kuhanje na kuhalni plos¢i z mascobo ali
oljem brez nadzora je lahko nevarno in lahko pripelje do
pozara.

Dim je znak pregrevanja. Ognja, ki nastane med kuhanjem,
nikoli ne poskusajte pogasiti z vodo. Izklopite napravo in
plamene prekrijte s pozarno odejo ali pokrovom.
OPOZORILO: Naprava se ne sme napajati preko zunanje
preklopne naprave, kot je programska ura, in ne sme biti
prikljuena na tokokrog, kjer si redno sledijo vklopi in
izklopi.

POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati
Kratkotrajno kuhanje mora biti stalno nadzorovano.
OPOZORILO: Nevarnost pozara: Na kuhalnih povrSinah ne
shranjujte predmetov.
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* Ne postavljajte kovinskih predmetov, kot so nozi, vilice,
Zlice in pokrovke na povrsino kuhalne plosCe, ker se lahko
segrejejo.

* Ne uporabljajte, preden jo namestite v vgrajeno strukturo.

« Za CiSCenje naprave ne uporabljajte parnega Cistilnika in
brizganja vode._

+ OPOZORILO: Ce je povrSina pocCena, izklopite napravo, da
preprecCite moznost udara elektricnega toka. Ce je naprava
priklju€ena na elektricno omrezje neposredno preko
razdelilne omarice, odstranite varovalko, da napravo
izkljuCite iz napajanja. V obeh primerih se obrnite na
pooblasceni servisni center.

» Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora v izogib
nevarnostim zamenijati proizvajalec, zastopnik njegovega
pooblas€enega servisnega centra ali druga strokovno
usposobljena oseba.

* OPOZORILO: Uporabljajte samo varovala kuhalne plosce,
ki jih je zasnoval proizvajalec kuhalne naprave ali ki jih
proizvajalec naprave navede kot primerne v navodilih za
uporabo, ali varovala kuhalne ploscCe, priloZzena napravi.
Zaradi uporabe neprimernih varoval lahko pride do
nezgode.

2. VARNOSTNA NAVODILA

* Upostevajte predpisano najmanj$o

2.1 Montaza razdaljo do drugih naprav in enot.
* Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker
/N UPOZORNENIE! je tezka. Vedno uporabljajte zascitne

rokavice in prilozeno obutev.

¢ |zreze omarice zatesnite s tesnilom, da
vlaga ne povzroci nabrekanja.

* Spodnjo stran naprave zascitite pred paro

To napravo lahko namesti le strokovno
usposobljena oseba.

/\ UPOZORNENIE! in viago.
Nevarnost telesnih poskodb ali $kode na * Naprave ne namescajte v blizino vrat ali
napravi. pod okna. Na ta nacin prepredite, da bi
vro¢a posoda padla z naprave, ko odprete

+ Odstranite vso embalaZzo. vrata ali okno.
Ne namescajte ali uporabljajte « Ce napravo namestite nad predale, mora
poskodovane naprave. biti razmik med spodnjim delom naprave

» Upostevajte navodila za namestitev, in zgornjim predalom dovol;j velik za
priloZzena napravi. krozenje zraka.
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Spodniji del naprave se lahko segreje. Pod
napravo namestite locevalno plosco iz
vezanega lesa, kuhinjski ogrodni ali drug
nevnetljiv material, da preprecite dostop
do spodnjega dela.

Locevalna ploS¢a mora povsem pokrivati
podrocje pod kuhalno plosco.

2.2 Elektricne povezave

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost poZara in elektriCnega udara.

« Uporabite le prave izolacijske naprave:
odklopnike, varovalke (taliine varovalke
odvijte iz nosilca), zasCitne naprave na
diferencni tok in kontaktorje.

« Elektricna napeljava mora imeti izolacijsko
napravo, ki omogoc¢a odklop naprave z
omrezja na vseh polih. Izolacijska naprava
mora imeti med posameznimi kontakti
minimalno razdaljo 3 mm.

2.3 Uporaba

Elektri¢no priklju€itev mora izvesti
usposobljen elektricar

Napravo morate ozemljiti.

Pred katerimkoli posegom se prepricajte,
da naprava ni priklju¢ena na elektricno
omrezje.

Preverite, ali so parametri s ploscice za
tehnic¢ne navedbe zdruzljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

Naprava mora biti namescena pravilno.
Zaradi slabo pritrienega in napa¢nega
priklju¢nega kabla ali vtiCa (Ce je na voljo)
se lahko pregreje prikljucek.

Uporabite pravi elektri¢ni prikljucni kabel.
Priklju€ni kabel se ne sme zaplesti.
Prepricajte se, da je nameS¢ena zascita
pred elektriCnim udarom.

Na kablu uporabite objemko za
razbremenitev napetosti.

Prepricajte se, da se priklju¢ni kabel ali
vti¢ (Ce obstaja) ne dotika vro€e naprave
ali posode, ko napravo vkljucite v vti¢nico.

Ne uporabljajte razdelilnikov in podaljSkov.

Pazite, da ne poskodujete vti¢a (Ce
obstaja) ali kabla. Za zamenjavo
poskodovanega kabla se obrnite na na$
pooblasceni servisni center ali elektricarja.
Zascita pred udarom elektrinega toka
izoliranih delov in delov pod elektricno
napetostjo mora biti pritrjena tako, da je ni
mogoce odstraniti brez orodja.

Vti¢ vtaknite v vti¢nico Sele ob koncu
namescanja. Poskrbite, da bo vti¢
dosegljiv tudi po namestitvi.

Ce je omrezna vti¢nica zrahljana, ne
vtikajte vtica.

Ne vlecite za elektri¢ni prikljucni kabel, ¢e
zelite izkljuciti napravo. Vedno povlecite
za Vtic.
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Nevarnost poskodbe, opeklin in
elektricnega udara.

» Ne spreminjajte specifikacij te naprave.

* Pred prvo uporabo odstranite vso
embalazo, etikete in zascitno folijo (Ce
obstaja).

* PrepriCajte se, da prezraCevalne odprtine
niso ovirane.

« Naprave med delovanjem ne puscajte
brez nadzora.

« Kuhalis¢e izklopite po vsaki uporabi.

* Ne postavljajte jedilnega pribora ali
pokrovk kozic na kuhali§¢a. Lahko se
mocno segrejejo.

* Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami,
ali kadar je v stiku z vodo.

* Naprave ne uporabljajte kot delovno
povrsino ali povrsino za odlaganje.

« Ce je povrsina naprave poc¢ena, takoj
odklopite napravo iz napajanja. S tem
preprecite elektricni udar.

» Ko polozite hrano v vroce olje, lahko olje
pljuska na vse strani.

* Med kuhalno povrsino in posodo ne
uporabljajte aluminijaste folije ali drugih
materialov, razen Ce proizvajalec naprave
ni navedel drugace.

« Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo
za to napravo priporo¢a proizvajalec.

/N\ UPOZORNENIE!
Nevarnost pozara in eksplozije.

* Mascobe in olja lahko ob segrevanju
sproscajo vnetljive hlape. Plamenov ali
segretih predmetov ne priblizujte
mascobam in olju, kadar kuhate z njimi.

« Hlapi, ki jih sprosca zelo vroce olje, lahko
povzrocijo spontani vzig.



» Rabljeno olje, ki lahko vsebuje ostanke
hrane, lahko povzroci pozar pri nizji
temperaturi kot olje, ki se uporablja prvic.

* Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.

/\ UPOZORNENIE!
Obstaja nevarnost Skode na napravi.

* Vroce posode ne puscajte na upravljalni
plos¢i, da ne tvegate opeklin.

* Ne postavljajte vro¢ega pokrova posode
na stekleno povrsino kuhalne plosce.

* Ne dovolite, da iz posode povre vsa
tekocCina.

» Pazite, da predmeti ali posoda ne padejo
na napravo. Povrsina se lahko poskoduje.

* Ne vklapljajte kuhalis¢, na katerih je
prazna posoda ali pa so sploh ni nobene
posode.

» Posoda, ki je izdelana iz litega Zeleza ali
aluminija oz. ima poskodovano dno, lahko
opraska steklo/steklokeramiko. Te
predmete vedno dvignite, kadar jih morate
premakniti na kuhalni povrsini.

2.4 Skrb in ¢iS€enje

» Napravo redno Cistite, da preprecite
poskodbe materiala na povrsini.

» Preden se lotite ¢iS€enja naprave, jo
izklopite in poCakajte, da se ohladi.

» Ocistite napravo s vlazno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna

3. NAMESTITEV

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

3.1 Pred namestitvijo

Preden namestite kuhalno plosco, si zapiSite
podatke s ploscice za tehniéne navedbe.
Ploscica za tehni¢ne navedbe se nahaja na
dnu kuhalne plosce.

Serijska Stevilka ...

Cistilna sredstva. Za CiS¢enje ne
uporabljajte abrazivnih &istil, grobih
Cistilnih gobic, topil ali kovinskih
predmetov, razen Ce je navedeno
drugace.

2.5 Servis

e Za popravilo naprave se obrnite na
pooblascéeni servisni center. Uporabite
samo originalne rezervne dele.

* O zarnicah v izdelku in nadomestnih
zarnicah, ki se prodajajo loceno: Te
Zarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
izjemne temperature, vibracije in vlaznosti,
ali za sporo€anje informacij o delovanju
aparata. Niso namenjene za uporabo
drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

2.6 Odlaganje

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost posSkodbe ali zadusitve.

» Za informacije o pravilnem odlaganju
naprave se obrnite na lokalno upravo.

« lzklju€ite napravo iz napajanja.

« Odrezite elektricni priklju¢ni kabel tik ob
napravi in napravo zavrzite.

3.2 Vgradne kuhalne plosce

Vgradne kuhalne plo$ce se lahko uporabljajo
samo po vgradnji v ustrezne vgradne enote in
delovne povrsine, ki ustrezajo standardom.

3.3 Prikljucni kabel

« Kuhalna plos¢a ima prilozen prikljucni
kabel.

e Za zamenjavo poskodovanega
prikljuénega kabla uporabite prikljucni
kabel: HO5V2V2-F ki prenese temperaturo
90 °C ali ve€. Obrnite se na pooblasceni
servisni center. Prikljuéni kabel sme
zamenijati le usposobljen elektricar.
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3.4 Montaza

Ce nameséate kuhalno plo$&o pod kuhinjsko
napo, si oglejte navodila za namestitev nape
za najmanj$o razdaljo med napravami.

min. 1500

35ri'l 35¢

ot

s s
L ] ﬂ/
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Imin.
12 mm ‘

min.
60 mm

e

Videonavodila ,Kako namestiti sevalno
kuhalno plos¢o AEG — namestitev delovne
povrsine” poiscite tako, da vnesete polno ime,
prikazano na spodniji sliki.

@ YouTube

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q_

N

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Zasc¢itna omarica

Ce uporabljate zas¢itno omarico (del dodatne
opreme), zascitno dno neposredno pod
kuhalno plos¢o ni potrebno. Zas¢itna omarica
v nekaterih drzavah morebiti ni na voljo.
Obrnite se na servisno sluzbo.



®

Zascitne omarice ne morete uporabiti, ¢e
kuhalno plos¢o namestite nad pecico.

4. OPIS IZDELKA

4.1 Postavitev kuhalne povrsine

4.2 Postavitev upravljalne ploscée

Kuhalisée
Upravljalna plo&¢a

s "

b

EJ EI I'—IJFWZ talaj o135 s wa Y

.
® ©MH o135 s 14X‘|T@-|I- 0135 8w wa Y
]

B LL

Napravo upravljajte s senzorskimi polji. Prikazovalniki, indikatorji in zvoki vas opozorijo na

vklopljene funkcije.

Senzorsko Funkcija Opomba
polje
@ Vklop/Izklop Za vklop in izklop kuhalne plosce.
llfl Klju¢avnica/ Varovalo za otro-  Za zaklepanje/odklepanje upravljalne plosce.
ke
|| Premor Za vklop in izklop funkcije.
- Za vklop in izklop zunanjega grelca.
- Prikaz stopnje kuhanja Za prikaz stopnje kuhanja.
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Senzorsko Funkcija Opomba

polje
m - Indikatorji programske ure ku-  Prikaz, za katero kuhaliSce ste nastavili ¢as.
halis¢
- Prikazovalnik programske ure  Za prikaz ¢asa v minutah.
E @ - Za vklop in izklop zunanjega grelca.
E @ - Za izbiro kuhalis¢a.
_|_ — - Za podalj$anje ali skrajSanje Casa.
A Samodejno segrevanje Za vklop in izklop funkcije.
- Upravljalna vrstica Za nastavitev stopnje kuhanja.

4.3 Prikazovalniki stopnje kuhanja

Prikazovalnik Opis
] Kuhalisce je izklopljeno.
@ ) Kuhalisce deluje.
Deluje funkcija Premor.
Deluje funkcija Samodejno segrevanje.
+ Stevilka Prislo je do okvare.
[3 / [3 / [;] OptiHeat Control (3-koracni indikator akumulirane toplote) : nadaljevanje kuhanja/ohra-
njanje toplote/akumulirana toplota.
Deluje funkcija Klju€avnica/ Varovalo za otroke.
[:] Deluje funkcija Samodejni izklop.

5.2 Samodejni izklop
Funkcija samodejno izklopi kuhalno

/N UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

plosco, ce:
5.1 Vklop in izklop » So vsa kuhali§¢a izklopljena.
. . * Ne nastavite stopnje kuhanja po vklopu
Za vklop ali izklop kuhalne plos¢e za eno kuhalne ploce.
sekundo pritisnite @. » Ste nekaj polili ali polozili na upravljalno

plosco za vec kot 10 sekund (posodo,
krpo itd.). ZasliSi se zvocni signal in
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kuhalna plosca se izklopi. Odstranite

predmet ali o€istite upravljalno plosco.
* Ne izklopite kuhali§¢a oziroma ne

spremenite stopnje kuhanja. Po

dolo¢enem casu se prikaze ) in kuhalna
ploS¢a se izklopi.
Razmerje med stopnjo kuhanja in ¢asom,
po katerem se kuhalna plos¢a izklopi:

Stopnja kuhanja Kuhalna plosca se

izklopi po
’ 1.3 6 urah
4-7 5 urah
8-9 4 urah
10-14 1,5 ure

5.3 Stopnja kuhanja

Za nastavitev ali spremembo stopnje
kuhanja:

Dotaknite se upravljalne vrstice na pravi
stopnji kuhanja ali pa se s prstom pomikajte
po upravljalni vrstici, dokler ne pridete do
prave stopnje kuhanja.

(=1 013/ 81

-
—

5.4 OptiHeat Control (3-koracni
indikator akumulirane toplote)

/\ UPOZORNENIE!

(2)/(=)/(JJ Dokler indikator sveti,
obstaja nevarnost opeklin zaradi
akumulirane toplote.

Indikatorji zasvetijo, ko je kuhali§Ce vroce.
Prikazujejo stopnjo akumulirane toplote za
kuhalis¢a, ki jih trenutno uporabljate:

E] - nadaljevanje kuhanja,
[3 - ohranitev toplote,

E] - akumulirana toplota.
Indikator lahko zasveti tudi:

« za sosednja kuhalisca, Cetudi jih ne
uporabljate,

* ko vro¢o posodo postavite na hladno
kuhalisce,

* ko je kuhalna plos¢a izklopljena, vendar je
kuhalis¢e Se vedno vroce.

Indikator ugasne, ko se kuhalisce ohladi.

5.5 Vklop in izklop zunanjih grelcev

Kuhali§€e lahko ro¢no prilagodite dimenzijam
posode.

Nastavite stopnjo kuhanja za kuhalisce.
Izberite simbol, ki je namenjen kuhaliscu:

)

Za vklop zunanjega grelca: dotaknite se
simbola. Prikaze se indikator.

Za vklop drugega grelca: ponovno se
dotaknite ©. Prikaze se naslednji indikator.

Za izklop zunanjega grelca: dotikajte se
simbola, dokler indikator ne izgine.

@

Ko vklopite kuhali$¢e, a ne vklopite
zunanjega grelca, lahko lucka, ki izhaja iz
kuhalis¢a, pokrije zunaniji grelec. To ne
pomeni, da je zunanji grelec vklopljen.
Ce zelite preveriti, ali je grelec vklopljen,
preverite indikator.

5.6 Samodejno segrevanje

S to funkcijo dosezete Zeleno stopnjo kuhanja
v krajSem Casu. Ko je funkcija vklopljena,
kuhalis¢e na zacetku deluje na najvisji stopniji
kuhanja, nato pa nadaljuje z Zeleno stopnjo
kuhanja.

@

Za vklop funkcije mora biti kuhalis¢e
hladno.

Za vklop funkcije za kuhalis€e: dotaknite
se A (zasveti ). Takoj se dotaknite zelene
stopnje kuhanja. Po 3 sekundah zasveti @

Za izklop funkcije: spremenite stopnjo
kuhanja.
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5.7 Programska ura

« Casovnik z od$tevanjem ure
To funkcijo lahko uporabite za nastavitev
dolZine posameznega postopka kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja za
kuhali§¢e, nato pa funkcijo.

Za nastavitev kuhalisc¢a: pritiskajte @
dokler se ne prikaze indikator kuhalis¢a.

Za vklop funkcije: dotaknite se +
programske ure za nastavitev ¢asa (00 - 99
minut). Ko za¢ne indikator kuhalis¢a utripati,
se Cas odsteva.

Ce zelite videti preostali éas: se dotaknite
D, da nastavite kuhaliéée. Indikator
kuhalis¢a zac¢ne utripati. Na prikazovalniku se
prikaze preostali ¢as.

Za spremembo ¢asa: se dotaknite @ da
nastavite kuhalis¢e. Dotaknite se + ali—.

Za izklop funkcije: se dotaknite @ da

nastavite kuhali$¢e, nato se dotaknite —.
Preostali ¢as se odsteva do 00. Indikator
kuhalis¢a ugasne.

®

Ko se odsStevanje konca, se oglasi zvocni
signal in utripata 00. Kuhalisce se izklopi.

Ce zelite izklopiti zvok: se dotaknite €D.

* CountUp Timer
S to funkcijo lahko nadzorujete, kako dolgo
deluje kuhalisce.

Za nastavitev kuhaliS¢a: pritiskajte @
dokler se ne prikaze indikator kuhali§¢a.
Za vklop funkcije: dotaknite se —

programske ure. Prikaze se UP. Ko zagne
utripati indikator kuhali$¢a, se ¢as pristeva.
Prikazovalnik preklaplja med UP in stetim
¢asom (minutami).

Ce zelite preveriti ¢as delovanja kuhali$éa:

se dotaknite @ da nastavite kuhalisce.
Indikator kuhaliS¢a zacne utripati.
Prikazovalnik prikaze dolzino delovanja
obmodja.
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Za izklop funkcije: se dotaknite @ in nato
+ ali —. Indikator kuhali§¢a ugasne.

* Odstevalna ura
To funkcijo lahko uporabite, ko je kuhalna
plosca vklopljena in kuhalis€¢a ne delujejo.

Prikazovalnik stopnje kuhanja prikazuje .

Za vklop funkcije: se dotaknite O in nato +

ali — programske ure, da nastavite ¢as. Ko
Cas potece, se oglasi zvocni signal in utripata
00.

Ce zelite izklopiti zvok: se dotaknite .

@

Funkcija ne vpliva na delovanje kuhaliS¢.

5.8 Premor

Ta funkcija nastavi vsa vklopljena kuhalis¢a
na najnizjo nastavitev segrevanja.

Ko funkcija deluje, so vsi drugi simboli na
upravljalni plos¢i zaklenjeni.

Funkcija ne zaustavi funkcij programske ure:

1. Za vklop funkcije: pritisnite tipko I .
se prizge. Stopnja kuhanja je znizana na
1.

2. Zaizklop funkcije: pritisnite || .
Kuhanja / hitrost ventilatorja.

5.9 Klju€avnica

Upravljalno plosco lahko zaklenete med
delovanjem kuhaliS¢. Zaklepanje preprecuje
nehoteno spreminjanje stopnje kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja.

Za vklop funkcije: dotaknite se El Za §tiri
sekunde zasveti . Programska ura ostane
vklopljena.

Za izklop funkcije: dotaknite se El Vklopi
se predhodna stopnja kuhanja.

@

Ko izklopite kuhalno plos¢o, izklopite tudi
to funkcijo.




5.10 Varovalo za otroke

Funkcija preprec€uje nehoten vklop kuhalne
plosce.

Za vklop funkcije: kuhalno plos¢o vklopite z
dotikom polja @. Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte EI
Zasveti . Kuhalno plosc¢o izklopite z
dotikom polja @.

Za izklop funkcije: kuhalno plosco vklopite z
dotikom polja (D Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte &
Zasveti . Kuhalno plosc¢o izklopite z
dotikom polja @.

Za izklop funkcije samo za en ¢as
kuhanja: kuhalno plo$¢o vklopite s .

Zasveti . Za §tiri sekunde se dotaknite EI
V 10 sekundah nastavite stopnjo kuhanja.
Kuhalno plo$¢o lahko uporabljate. Ko kuhalno

6. NAMIGI IN NASVETI

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

6.1 Posoda

* Dno posode mora biti ¢im bolj deblo in
ravno.

» Dno posode mora biti Cisto in suho,
preden jo postavite na kuhalno plosco.

« Ce zelite prepreciti praske, ne drsajte ali
drgnite s posodo po steklo-keramicni
plosci.

®

Posoda iz emajliranega jekla in z
aluminijastim ali bakrenim dnom lahko na
steklo-keramicni plosci pusti barvno sled.

plo&o izklopite z dotikom polia D, se
funkcija ponovno vklopi.

5.11 OffSound Control (Izklop in
vklop zvokov)

Izklopite kuhalno plo$¢o. Za tri sekunde se
dotaknite . Zaslon se vklopi in izklopi. Za tri
sekunde se dotaknite EI Prikaze se &Y ali
. Dotaknite se + programske ure, da
izberete nekaj od naslednjega:

- [&3- zvoki so izkloplieni.

. - zvoki so vklopljeni.
Ce Zelite potrditi svoj izbor, poCakajte, da se
kuhalna plos¢a samodejno izklopi.

Ko je funkcija nastavljena na , lahko zvok
sliSite samo v naslednjih primerih:

ko se dotaknete @

ko se izklopi Odstevalna ura,

ko se izklopi Casovnik z od$tevanjem ure,
ko postavite kaj na upravljalno plosco.

6.2 Oko Timer (Eko programska ura)

Za varCevanije z energijo se grelnik kuhali¢a
izklopi prej, kot se oglasi programska ura.
Razlika v ¢asu delovanja je odvisna od ravni
stopnje kuhanja in trajanja kuhanja.

6.3 Primeri kuhanja

@

Podatki v razpredelnici so samo za
primer.

Nastavitev se- Uporabite za: Cas Namigi
grevanja (min.)
-1 Kuhana Zivila ohranite topla. po potrebi  Posodo pokrijte s pokrovom.
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Nastavitev se- Uporabite za: Cas Namigi

grevanja (min.)

1-3 Holandska omaka, topljenje: maslo, 5-25 Obc¢asno premesajte.
¢okolada, zelatina.

2-3 Strjevanje: puhaste omlete, peena jaj- 10 - 40 Kuhajte pokrito.
ca.

3-5 Pocasno kuhanje riza in mle¢nih jedi, 25-50 Vode dodajte vsaj dvakrat toliko, kot je
pogrevanje pripravljenih jedi. riza, mle¢ne jedi na polovici postopka

premesajte.

5-7 Kuhajte zelenjavo, ribe in meso na pa- 20 - 45 Dodaijte nekaj zlic vode. Med postop-
ri. kom preverite koli¢ino vode.

7-9 Skuhajte krompir in drugo zelenjavo na 20 - 60 Pokrijte dno posode z 1-2 cm vode.
pari. Med postopkom preverite raven vode.

Pokrov naj bo na posodi.

7-9 Kuhanje vecje koli¢ine hrane, enolon¢- 60 - 150 Do 3| tekoCine s sestavinami.
nice in juhe.

9-12 Lahko cvrtje: zrezek, telecji cordon po potrebi  Po potrebi obrnite.
bleu, zarebrnice, polpete, klobase, je-
tra, prezganje, jajca, palacinke, krofi.

12-13 Tezko cvrtje, prazeni krompir - Rosti, 5-15 Po potrebi obrnite.
ledveni zrezki, zrezki.

14 Vrenje vode, kuhanje testenin, pe¢enje mesa (golaz, dusena pecenka), cvrtje krompirja.

7. VZDRZEVANJE IN CISCENJE

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

7.1 Splosne informacije

7.2 Ciséenje kuhalne plosée

Po vsaki uporabi Stedilnik ocistite.

Vedno uporabljajte posodo s Cistim dnom.
Praske ali temni madezi na povrsini ne
vplivajo na delovanje plosce.

Uporabite posebno ¢istilno sredstvo za
povrsine kuhalnih ploS¢.

Uporabite posebno strgalo za steklo. .

Takoj odstranite: stopljeno plastiko,
plasti¢no folijo, sol, sladkor in Zivila s
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sladkorjem, sicer lahko umazanija
poskoduje kuhalno plos¢o. Pazite na
opekline.Posebno strgalo postavite pod
ostrim kotom na stekleno povrsino in z
rezilom potegnite po povrsini.
Odstranite, ko je kuhalna plos¢a dovolj
hladna: obrocki vodnega kamna, vodni
obrocki, mascobni madezi, bleS¢ece
kovinsko obarvanje. Plos¢o o istite z
vlazno krpo in Gistilnim sredstvom, ki ni
grobo. Po ¢is¢enju plos¢o osusite z mehko
krpo.

Odstranite bleS¢ece kovinsko
obarvanje: uporabite raztopino vode s
kisom in ocistite stekleno povrsino s krpo.



8. ODPRAVLJANJE TEZAV

/\ UPOZORNENIE!

Oglejte si poglavja o varnosti.

8.1 Kaj storite v primeru ...

Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Kuhalne plo$¢e ni mogoce vklopi-
ti ali je uporabljati.

Kuhalna plo$¢a ni priklju¢ena na
elektricno napajanje ali je priklju¢ena
nepravilno.

Preverite, ali je kuhalna plo$¢a pravil-
no priklju¢ena na elektri¢éno napajanje.

Pregorela je varovalka.

Prepricajte se, ¢e ni morda vzrok za
okvaro varovalka. Ce varovalka veck-
rat zapored pregori, se obrnite na
usposobljenega elektri¢arja.

10 sekund niste nastavili stopnje se-
grevanja.

Kuhalno plos¢o ponovno vklopite in v
manj kot 10 sekundah nastavite segre-
vanje.

Socasno ste se dotaknili 2 ali ve¢
senzorskih polj.

Dotaknite se samo enega senzorskega
polja.

Premor deluje.

Oglejte si "Prekinitev".

Na nadzorni plo$¢i je voda ali mastni
madezi.

Ocistite nadzorno plos¢o.

Slisite lahko neprekinjeno piska-
nje.

Elektricna povezava je nepravilna.

Kuhalno plo$¢o izklju€ite iz elektri¢ne-
ga omrezja. Obrnite se na usposoblje-
nega elektricarja, da preveri namesti-

tev.

Zaslisi se zvoc¢ni signal in kuhal-
na plos¢a se izkljuci.

Zaslisi se zvocni signal, ko se ku-
halna plo$¢a izkljuci.

Na senzorska polja ste odlozili eno
ali veg stvari.

Odstranite predmet s senzorskih polj.

Kuhalna plosca se izkljuci.

Senzorsko polje @ ste z necim pre-
krili.

Odstranite predmet s senzorskega po-
lja.

Indikator akumulirane toplote ne
zasveti.

Kuhalis¢e ni vroce, ker je bilo vklop-
lieno samo kratek ¢as, ali pa je po-
Skodovano tipalo.

Ce je bilo kuhalig&e vkljugeno dovolj
dolgo, da bi moralo biti vro¢e, se po-
svetujte s pooblaséenim servisnim
centrom.

Samodejno segrevanje se ne
vklopi.

Nastavljena je najviSja moc¢ segreva-
nja.

NajviSja nastavitev moci segrevanja
ima enako mo¢ kot funkcija.

Kuhalisce je vroce.

Pustite, da se kuhali§¢e dovolj ohladi.

@ Na ve¢ obmogjih je temno

podrocje.

Povsem normalno je, da je na vec
obmogjih temno podrocje.
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Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Upravljalna plo$¢a se segreje na
dotik.

Posoda je prevelika ali ste jo posta-
vili preblizu upravljalne plosce.

Vecjo posodo postavite na zadnje ku-
halis¢e, ¢e je mozno.

Ob dotiku senzorskih polj na plo-
§¢i ni zvoka.

Zvocéni signali so izklopljeni.

Vklopite zvo¢ni signal. Oglejte si »Vsa-
kodnevna uporaba«.

se prizge.

Deluje Varovalo za otroke ali Klju-
Gavnica.

Oglejte si poglavje »Vsakodnevna
uporaba«.

cl. P v .
in prikaZe se Stevilka.

Na kuhalni plo3¢i je napaka.

Izklopite kuhalno plo$¢o in jo po 30 se-

kundah ponovno vklopite. Ce zno-
va zasveti, kuhalno plosco izklju€ite iz
elektricnega omrezja. Po 30 sekundah
kuhalno plo$¢o ponovno prikljucite. Ce
se tezava nadaljuje, se obrnite na po-

oblasc¢eni servisni center.

se prizge.

Manjka druga faza elektricnega na-
pajanja.

Preverite, ali je kuhalna plos¢a pravil-
no priklju¢ena na elektriéno napajanje.
Odstranite varovalko, poc¢akajte minuto
in varovalko ponovno vstavite.

8.2 Ce ne najdete resitve ...

Ce tezave ne morete razresiti sami, se
obrnite na prodajalca ali pooblas&en servisni
center. Navedite podatke s ploScice za
tehni¢ne navedbe. Navedite tudi trimestno
¢rkovno kodo za steklokeramicno plosco (v

vogalu steklene povrSine) in

sporocilo o

9. TEHNICNI PODATKI

9.1 Ploscica za tehni¢ne navedbe

Model HK654070FB
Vrsta 60 HAD 56 AO

Ser. §t. oo,
AEG

napaki, ki se prikaze. Poskrbite za pravilno
upravljanje kuhalne plosce. V nasprotnem
primeru servisiranje s strani serviserja ali
prodajalca ne bo brezplacno, tudi v ¢asu
garancijske dobe. Informacije o garancijskem
obdobju in pooblas¢enih servisnih centrih so
navedene v garancijski knjizici.

Stevilka izdelka (PNC) 949 492 641 00
220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Izdelano v: , Romuniji

7.1 kW

cex

9.2 Specifikacije kuhalis¢

Kuhalisce

Nazivna moc¢ (NajviSja nastavi- Premer kuhaliSéa [mm]

tev segrevanja) [W]

Levo spredaj 2300 120/175/210
Levo zadaj 1200 145

Desno spredaj 1200 145

Desno zadaj 1500 / 2400 170/ 265
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Za optimalne rezultate kuhanja uporabljajte
kuhinjsko posodo, ki ni vecja od premera
kuhalis¢a.

10. ENERGIJSKA UCINKOVITOST

10.1 Podatki o izdelku v skladu s predpisi EU o okoljsko primerni zasnovi

Identifikacija modela

HK654070FB

Vrsta kuhalne plosce

Vgrajena kuhalna plos¢a

Stevilo kuhali$s

4

Tehnologija segrevanja

Elektricni grelec

Premer kroznih kuhali$¢ (Q) Levo spredaj 21.0cm
Levo zadaj 14.5cm
Desno spredaj 14.5cm
Dolzina (d) in Sirina (8) nekroznega kuhalis¢a Desno zadaj d 26.5cm
§17.0 cm
Poraba energije na kuhali$¢e (EC electric cooking) Levo spredaj 194.9 Wh/kg
Levo zadaj 188.0 Whikg
Desno spredaj 188.0 Wh/kg
Desno zadaj 191.6 Whi/kg
Poraba energije kuhalne ploSce (EC electric hob) 190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — Gospodinjski elektricni
kuhalni aparati — 2. del: Kuhalne plo$¢e —
Metode za merjenje funkcionalnosti.

10.2 Varéna

Energijo lahko prihranite med vsakodnevnim
kuhanjem, ¢e upostevate spodnje nasvete.

+ Segrejte le toliko vode, kot jo potrebujete.
* Posodo po moznosti pokrijte s
pokrovkami.

Pred vklopom kuhali§¢a nanj postavite
posodo.

Dno posode mora imeti enak premer kot
kuhalisce.

Na manj$a kuhali§¢a postavite manj$o
posodo.

Posodo postavite neposredno na sredino
kuhalis¢a.

Uporabite akumulirano toploto, da ohranite
hrano toplo ali da jo stopite.

10.3 Podatki o izdelku glede porabe energije in najdaljSega ¢asa za dosego

ustreznega nacina nizke moci

Poraba energije v nacinu izklopa

0.3 W

Najdaljsi ¢as, ki je potreben, da oprema samodejno doseze ustrezen nacin nizke 2 min

modi
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11. SKRB ZA OKOLJE

Reciklirajte materiale, ki jih oznacuje simbol
A%

L. Embalazo odlozite v ustrezne zabojnike
za reciklazo. Pomagaijte zas¢ititi okolje in
zdravije ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih
in elektronskih naprav. Naprav, oznacenih s
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simbolom E ne odstranjujte z
gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite na
krajevno zbiraliS¢e za recikliranje ali se
obrnite na ob¢&inski urad.



NackaBo npocumo no AEG! iakyemo, Wwo ob6panu Haw npunag.
@ OTpumaTyt Nopaau 3 BUKOPUCTaHHS, BpoLuypu, IHCTPYKLIi 3 YCYHEHHSI HECpaBHOCTEW,

iH(bopMaLito oo cepBiCy Ta PEMOHTY:
www.aeg.com/support

Moxxe 3mMiHUTUCA 6e3 OMNOBILLEHHS.
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1. A IHOOPMALUIA 3 TEXHIKU BE3MNEKU

[Mepen ycTaHOBKOW Ta ekcnnyartauieto npunagy cnig yBaxHo
NpoYMTaTh IHCTPYKLitO KopuctyBaya. BUpobHuk He Hece
BiANOBIgAaNbHOCTI 3a TpaBMu abo 36UTKM Yepes HenpaBuiibHe
BCTaHOBIIEHHS ab0 BUKOPUCTAHHA. IHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii
cnig 36epiratv B 6e3ne4HoMy i 4OCTYNMHOMY MiCLi 3 METOHO
KOPUCTYBaHHSA B ManbyTHLOMY.

1.1 be3neka giten i BpasnuBux ocid

 [liTn Big 8 pokis Ta 0cobun 3 oOMexXeHNMU PI3UYHUMN,
CEHCOPHUMM ab0 NCUXIYHUMUN MOXKITMBOCTAMU YK
HeOoCTaTHIM A0CBIOOM i 3HAHHAMMU MOXYTb KOPUCTYBaTUCS
LUUM Npunagom nuwe nig Harnsgom, abo 3a ymoBu
nonepeaHbOro OTPMMaHHS IHCTPYKUiN 3 6e3neYyHoro
KOPUCTYBaHHSA Npunagom Ta po3yMiHHS MOB’A3aHUX 3 UUM
puaukis. [itn oo 8 pokiB Ta ocobu 3 BaXKKO Ta
KOMMJIEKCHOI Henpaue3aaTHICTIO MOXYTb nepebysaTu
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no6nunay npunagy nuiie 3a yMoBM, SKLLO 3HaXo4AaTbCs nig
Ge3nepepBHUM CMOCTEPEKEHHSM.

« CnigkynTe 3a Tum, abu aitn He 6aBUnIUCA i3 UMM NPUNALOM.

« TpumanTe yci nakyBanbHi Matepianv nogani Big giten ta
YTUII3YNTE 1X HANEXHUM YMHOM.

* MOMNEPEOXXEHHA! Mpunag i noro BigKpUTi NOBEPXHI
HarpiBalTbCs Mif Yac BUKOPUCTaHHA. He gonyckanTe giten
Ta QOMAaLUHIX TBapyH 4O npunagy nig vyac noro
BUKOPUCTAHHA Ta OXONOMKEHHS.

* AKWoO Npunag ocHalleHo 3acobamm 3axucTy Big 4OCTyny
AiTen, ix HeobXxiaHO akTUBYBaTMW.

* YuweHHa abo obcnyroByBaHHA npuniagy 4itbMu
A03BOMFETLCS NULLE Nif HarnsaoMm.

1.2 3aranbHa 6e3neka

 Llen npunapg npusHa4YeHo BUKITKOYHO OS89 MPUroTyBaHHS 1Xi.

* Llen npunag npusHadeHun na BUKOPUCTAHHS B AOMaLLHIX
yMOBax y MpUMILLEHHI.

 Llen npunag moxHa BUKOPUCTOBYBATU B Odpicax, roTeNbHUX
HOMepax, HaniBrotTenax, NPUMILLLEeHHAX Ans epmMepCbKOro
TYpU3My Ta iHWKUX NO4IGHNX NPUMILLEHHSAX, e
3aCTOCYBaHHSA UbOro npunagy He nepesuLLye (CepeaHilt)
piBEHb NOBYTOBOro KOPUCTYBAHHS.

* NMOMNEPEOXEHHA: Mpunag i noro BigkpuTi NOBEPXHI
HarpiBarTbCA Nig Yac BUKOpUCTaHHA. HeobxigHo
NOBOANTUCH 06EpeXHO, LWo6 He TOpKaTMUCA HarpiBanbHUX
eneMeHTIB.

» NMOMNEPEOXXEHHA: INoTtyBaHHA 6€3 Harnagy Ha BapUnbHIn
NOBEPXHI 3 BUKOPUCTAHHSAM XUPY YN OfiT MOXE CIPUYNHUTU
MOXeXy.

« [lum € o3Hakoto neperpisaHHs. Hikonu He BUKOPUCTOBYUTE
BOAY 4115 raCiHHA BOMHIO Mif, Yyac roTyBaHHS. BUMKHITE
npunag i HakpurUTe NoONyM’a, HanNpuknag, NPOTUNOXEXHUM
NOKpMBanom abo KpULLKOHO.

« NMOMEPEOXXEHHA: Mpunag He NnoBMHEH ByTK
NigKMIOYEHUM Yepes 30BHILLHIM NepeMunkad, Hanpuknaa
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Tanmep, abo nigknNyYeHnin o Mepexi, Wo perynapHo
BMUKAETLCSA Ta BUMUKAETBLCA CIYXOOBUM NPUCTPOEM.
 OBEPEXXHO: HeobxigHo KOHTpontoBaTh npouec
rotyBaHHA. HeobxigHO 6e3nepepBHO CTEXUTM 3a
KOPOTKOTpUBAaNIuM MpoLLeCOM roTyBaHHS.

* MOMNEPEOXXEHHA: Hebesneka 3anmaHHs: He 36epirante
peuyi Ha NOBEPXHSAX ONHA rOTyBaHHS.

* He moxHa knactun Ha npunag meTtanesi npeamMeTy,
Hanpuknag, HOXi, BUAENKN, JTOXKKN Ta KPULLKKN, OCKISTbKN
BOHW MOXYTb Harpitucs.

* He kopucTtynTecs npunagom, 4OKK 1oro He byae
BCTaHOBMEHO Y BOyAOBaHY KOHCTPYKLHO.

* He BMKkopucTOBYMTE NapooymLLyBaYi Ta BOASHI
po3nuoBaYi ANa OYULLEHHSA npunagy.

* MOMNEPEOIXXEHHA: Akwo noBepxHs TpiCHE, BUMKHITb
npunag, Wwob YHUKHYTU MOXIMBOIO ypPaXKeHHS
€NeKTPUYHUM CTPYMOM. AKLO npunag nigknoyeHo oo
Mepexi XusneHHs 6eanocepeHbO Yepes Po3noAifibHy
KOpOoOKy, BUAMITb 3anobiKHKMK, WO6 BiaKNOYNTY Npunag Big,
axepena XuBneHHs. Y 6yab-skoMy BUNagky, 3BepHiTbCs 4o
aBTOPM30BaHOI0 CEPBICHOIO LIEHTPY.

» 3a4nsa YHUKHEHHS Hebe3nekn B pasi MOLLIKOIKEHHS
eneKkTPUYHOro Kabern 1oro 3amiHy Mae 34ificHIoBaTH
BUPOBHMK, NpeaCcTaBHUK aBTOPU3OBAHOIO CEPBICHOMO
LeHTpy abo iHwa kBanicikoBaHa ocoba.

» NMOMEPEOXXEHHA: BukopucTtoBynTe nuwe 3anobixkKHUKK
BapWUITbHOI MOBEPXHI, po3pobneHi BUpOBHMKOM NPUCTPOID
A58 NPpUroTyBaHHSA, BU3HaAHI NpyaaTHUMU 40 BUKOPUCTAHHSA
Bi4NOBIAHO A0 IHCTPYKLiN i3 ekcnnyaTadii Big BMpobHuka
abo BbyaoBaHi y NpucTpin. BukopmucTaHHS HEHaNEXHNX
3anobiXHMKIB MOXe NPU3BECTU A0 HellacHUX BUNaaKiB.

2. IHCTPYKL|I 3 TEXHIKWN BE3MEKMN
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2.1 BctaHOBRNEeHHSA

2.2 Mip’egHaHHA 00 eneKkTpoMepexi

/\ NOMNEPEMXEHHA!

BcraHoBntoBaTtu uer npunag noBuHeH
nuwe kBanicikoBaHun haxiseLb.

/\ NOMEPEMKEHHS!

ICHYyE pU3MK 3aliMaHHs Ta ypaXxeHHs
€NeKTPUYHMM CTPYMOM.

/\ NOMNEPEMKEHHA!

IcHye pusuk TpaBMyBaHHsi a6o
MOLUKOKEHHS npunagy.

[OBHICTIO 3HIMITb YNaKOBKY.

He BCTaHOBMIONTE 11 HE BUKOPUCTOBYNTE
MOLLIKOPKEHWNI Npunaa.

[oTpumyiTecs iHCTPYKUii 3i
BCTAHOBIEHHS, LLIO MOCTaYalTbCsl pa3oM
i3 npunagom.

[oTpumyrTecsa BUMOr LWoA0 MiHIManbHOI
BiCTaHi 40 iHLWMX Npunagis yn
npegmeTiB.

ByabTe obepexHi nig Yac nepemMileHHst
npunagy, OCKifNbKu BiH BaXKWIA.
BrkopucToBYIiTE 3aXUCHI pyKaBUYKkK Ta
B3YTTS, LLO NOCTA4YaEeTbCA B KOMMIEKTI.
3axucTiTb 3pi3aHi CTOPOHN kKamepu 3a
[0MOMOTOH0 YLiNbHIOBANbLHOro martepiany,
W06 3anobirT NPOHMKHEHHIO BOJIOTU, Aka
BUKIMKaE HabyXxaHHS.

3axucTiTb AHO Npunagy Big napu Ta
BOJIOTN.

He BcTaHoBntoliTe npunag 6ins aosepen
abo nig BikHOM. Lle nonomoxke 3anobirtu
NagiHHIO rapsa4oro nNocyay 3 npunagy nig
Yyac BiAYMHEHHS ABEPEN YM BikHa.

Y pasi BCTaHOBMNEHHA Npunagy Hag
LWyxnsagamMy nepekoHanTechb y HagBHOCTI
[0CTaTHbOro NPOCTOPY ANS LMpKynauii
NOBITPS MiXK AHOM Npunagy Ta BEPXHLO
LLYXMSA0H0.

[HO npunagy mMoxe HarpiBaTucs.
YcTaHoBITb Nig Npynagom po3ainioBanbHy
naHenb 3 baHepu, maTtepiany ong
BUIOTOBIEHHSI KYXOHHMX KapkaciB abo
iHLIMX HE3aMMUCTUX MaTepianis, Wo6
YHEMOXINUBUTN AOCTYN A0 AHA.
PosgintoBanbHa naHens NoBMHHA
MOBHICTIO NMOKPMBATW 30HY Mif BAPUIIBHOR
NMOBEPXHEHO.
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e Yci eneKkTpuyHi 3'egHaHHA MaloTb
BUKOHYBaTUCA KBariikoBaHUM
€NEeKTPUKOM.

* npunag noBvHeH ByTW 3a3eMneHui.

« [lepw HixX BUKOHYBaTK Byab-Aki onepauii,
nepekoHanTecs, Lo npunag Big egHaHo
Bif, enekTpomMepexi.

« [lepekoHariTecsi B TOMY, LLO napameTpu
Ha Tabnuuui 3 TEXHIYHUMN JaHUMW CYMiCHI
3 eNneKTPUYHMMK NnapameTpamm
E€MNEeKTPOXUBMNEHHS BiJ MEPEXI.

» [lepekoHaviTecs, WO npunag yCTaHOBNEHO
npaBunbHo. Hesakpinnexuii abo
HEeBianoBiAHWIA Kabenb K1BreHHs abo
LwTencesb (SKLWO €) MOXYTb NPU3BECTN A0
HarpiBaHHsi po3'eMmiB.

* BukopucToByiiTe BignosigHuin kabenb
XKMBMEHHS.

* He ponyckanTte 3annyTyBaHHs kabento
XNBFEHHS.

* [lepekoHanTecs, WO BCTAHOBMEHO 3aXUCT
Bifl YPa@XXEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

* BukopuctoByiite Ha kabeni kabenbHWI
3aTmckau.

* [lig yac nigknioYeHHs npunagy 40 po3eTku
nepekoHamTecs, WO kabenb XUBNEHHS
abo wrencenb (SKLO €) He TOPKaTbLCA
rapsiqoro npunagy abo nocyay.

* He BMKOpUCTOBYITE po3ranyxysaui,
nepexiaHvKn 1 NOAOBXyBaui.

*  CrexTe 3a TUM, Wo0OWN He NOLIKOANTN
wTencenbHy BUIKY (SKLWo €) abo kabenb
XUBMNEHHS. [1na 3amiHM NOLLKOKEHOrO
kabento Tpeba 3BepHYTMCA 4O HALLOro
aBTOPM30BAHOr0 CEPBICHOIO LEHTPY abo
00 enekTpuka.

* EnemeHTM 3axucCTy Bif ypaXKeHHs
EeneKkTPU4YHUM CTPYMOM Ta i30M15Lis MarTb
OyTK 3akpinneHi Tak, abu ix He MOXxHa
6yno 3HaTM 6e3 cnewianbHOro
iHCTpyMeHTa.

* BcTaBnawnTe wTencensHy BUMKY B PO3ETKY
€NEeKTPOXMBIEHHS NULLIE NICNSA 3aKiHYEeHHS
ycTaHoBku. [NepekoHanTecs, Wo nicns
YCTaHOBKW € BiNbHWI JOCTYN A0 PO3ETKU
€NeKTPOXMNBMEHHS.




He BcTaBnsnte BUIKY B pO3eTKy, ska
HeHagirHoO 3aKpinneHa.

He TArHiTb 32 Kabenb XXMBNEHHs, Wob
BiOKMIOUMTU Npunag 3 mepexi. 3aBxan
BUMUKaWTE, BUTAraloun LUTENcensHy
BUIIKY.

BukopucToByiiTe nuile HanexHi isontorodi
NpUCTPOI, a came: NiHiHI po3’egHyBaui,
3anoBiKHMKM (TBUHTOBI 3anobibkHMKKM cnig
BUKPYTUTU 3 NaTpOHa), pene 3axucTy Big
3aMVKaHHSI Ha 3EMITI0 Ta KOHTaKTOPW.
EnektpoobnagHaHHsa mae 6yTu
OCHaLLIEHVM i30M11004Y1M NPUCTPOEM NS
MOBHOrO BIAKMIOYEHHS Bif, eNeKkTpoMepexi.
3a30p MiXX KOHTaKTaMm 3010400
NPUCTPOI0 Ma€E CTAHOBUTU HE MEHLLE

3 Mm.

2.3 KopucTtyBaHHA

/N\ MONEPEDXEHHS!
IcHye Hebe3neka TpaBMyBaHHS, ONiKiB i

NMOBEPXHEI0 Ta NocyAoM, SIKLLO iHLLE He
BKa3aHO BMPOOHMKOM LbOro npunaay.

* BukopucToByiiTe nuile akcecyapu,
peKoMeHA0BaHi BUPOGHMKOM As LbOro
npunagy.

/\ MOMEPEDXEHHS!
IcHye Hebe3neka noxexi Ta BUOyXxy.

YPaXeHHA eNeKTpUYHUM CTPYMOM.

He 3miHtoriTe TeXHIYHI cneumdikaLii Lboro
npunagy.

[Nepea nepwnm BUKOPUCTAHHAM 3HIMITb
BCIO YNaKOBKY, MapKyBaHHS Ta 3aXUCHY
MniBKy (SIKLLLO 3aCTOCOBHO).
[MepekoHariTecs B TOMy, LLO BEHTUMALAHI
OTBOPU He 3abnoKoBaHo.

Mig yac po6oTn npunagy He 3anuwarite
noro 6e3 Harnagy.

BumukainTe 30Hy roTyBaHHS Micrnsi KOXXHOro
BUKOPUCTaHHS.

He knagitb ctonosi npnbopu abo KpuLku
KacTpynb Ha KOHpopkn. BoHn MOXyTb
HarpitTucs.

He npautonte 3 npunagom, SKLWO BaLwi
PYK/ MOKpi ab0 SKLLO BiH KOHTaKTye 3
BOZOI0.

He BukopucToByWTE Npunag sk podody
noBepxHto abo sk NOBEPXHIO AN
30epiraHHsa peyen.

AKLLo Ha noBepxHi Npunagy 3’aBunucs
TPILLMHK, HEranHoO BiA’eAHaNTE MOro Big,
enektpomepexi. Lle go3sonute 3anobirtn
BPaXXEHHIO ENEKTPUYHNM CTPYMOM.

Konu Bu knageTe npodykTv B rapsidy onito,
BOHa Moe bpuskaTtu.

He BukopucToByiiTe antoMiHieBy dponbry
abo iHWi MaTepianu Mixx BapuIbHO

* [pw HarpiBaHHi XupiB i onii MOXnNnBe
BMBINIbHEHHS NEerko3anmMmncTux napis.
["OTytoUn 3 BUKOPUCTAHHAM XMPpiB Ta Onil,
TpUmariTe iX OCTOPOHb Bif BiAKPUTOrO
BOrHI0 abo rapsumnx npegmeTis.

* Y pesynbTarti BUBIMbHEHHS Napis npu
HarpiBaHHi XMpiB Ta onii 4O Ay»e BUCOKOI
TemnepaTypu MOXIMBE IX CaMO3ariMaHHs.

* [loBTOpHE BMKOPUCTAHHSA Ofii, WO MICTUTb
3aNULLIKM Xi, MOXE CMIPUYMHUTY NOXEXY
3a TeMnepaTtypu HxXYe Tiel, Npu sKin us
onis 3acTocoByBanacst npu nepLiomy
NPUroTyBaHHi ixi.

* He knagitb ycepeguHy npunagy, nopsa i3
HUM ab0o Ha HbOro Nerko3amMucTi
PEYOBUMHU YN NPeaMeETU, 3MOYEHI B
11erko3arMmncTMX peyoBrHaX.

/\ MOMEPEDKEHHS!
ICHyE pU3MK NOLUKOXKEHHSA Npunagy.

¢ He Tpumalrite rapsuumii nocyq Ha naHeni
KepyBaHHS, OB YHUKHYTU PU3UKY
OTPUMAHHS ONiKiB.

¢ He knagitb KpWLWKy rapsyoi kacTpyni Ha
CKISIHY BapuIbHY MOBEPXHIO.

* He ponyckawnTe, Wob nocy rpiecs, konu B
HbOMY HEMae pPianHN.

» BbyabTe 0bepexHi, Wwob He gonyckaTtu
nagiHHS NpedMeTiB UM NOoCyAy Ha npunag.
MoBepxHsa MOXe ByTV NOLLUKOXKEHA.

¢ He BMUKaliTe 30HM BapiHHSA, SKLLO Nocya
NMOPOXHi abo BiACYTHIN.

*  KyxoHHUI nocyA i3 YaByHy, antoMiHito abo
3 MOLLKOKEHUM AHOM MOXe noapsnaTu
ckno/cknokepamiky. 3aBxav nigHimanTte L
npeamMeTy, Konu NoTpibHO iX NnepemicTuTn
Ha BapWnbHi MOBEPXHI.

2.4 lornsag Ta OYMLIEHHA

* PerynapHo ouulynte npunag, wob
3anobirTv NOLLKOMKEHHIO MaTepiany
NOBEPXHI.
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» [lepepq yneHHA BUMKHITL Npunag i favte
MNOMY OXOIOHYTH.

*  OuucTiTb Npunag 3a 4ONOMOrow BOSOroi
M’SIKOT raH4ipku. 3acTocoByiTe NuLue
HeWTpanbHi Mutodi 3acobu. He
BMKOPUCTOBYWTE abpa3nBHi 3acobu,
abpasvBHi CepBeTKM ANA OYULLEHHS,
PO34MHHUKN abo MeTaneBi NpeameTH,
SKLLO He BKa3aHo iHLue.

2.5 CepsBic

« [1ns peMoHTY Npunagy 3sepTanTecs Ao
aBTOPU30BaHOro CEPBICHOrO LEHTPY.
BukopucToByiTe nuwie opuriHanbHi
3anacHi YacTuHW.

+ CTOCOBHO Namn BCepeauHi Lboro Bupoby
Ta 3anacHvX namn, Wo NpoAakTbes
okpemo: Lli namnu npusHadeni aons
BMKOPWCTaHHS Y NoGyTOBMX nNpunagax 3
eKkcTpeManbHUMU iSUYHUMKU YMOBaMU,
TakuMu siKk Temneparypa, Bibpauis,
BOJOriCTb, 200 NpU3HayeHi ANs HagaHHs
iHcbopmaii npo cTaH poboTu npunagay.
BoHW He npu3HayeHi Ans BUKOPUCTAHHS 3

3. BCTAHOBJIEHHA

/\ NOMNEPEMXEHHA!

[wuB. po3ainu 3 iHpopmadieto Woao
TexHikn 6eaneku.

3.1 lNepen BCTaHOBEHHAM

MepL Hixx BCTAHOBNIOBATU BapUIbHY
NOBEPXHIO, 3anuLLIiTb HAacTyMnHy iHopmMaLito 3
TabNUuKM 3 TEXHIYHUMK daHumun. Lis
Tabnuyka po3talloBaHa BHU3Yy BapunbHOI
NOBEPXHI.

CepiiHUN HOMED ....eevvereeeaeeeaeannnee

3.2 BoygoBaHi BapusibHi NOBepXHi

EkcnnyaTyBaTn BOYLOBaHI BapunbHi
NOBEPXHI MOXHa NuLLEe NicAs NPaBUIbHOMO
BOyAOBYBaHHSA y Wwadku Ta pobodi noBepxHi,
AKi NigxoasaTb ANs LbOro i BiAnosigawTb
Hopmam.

3.3 3'egHyBanbHUM kabenb

* BapwurnbHy NOBEPXHIO OCHALLEHO kabenem
nigknoyeHHs13 A.
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iHLIOO MEeTOl0 Ta He MpuaaTHi 4ns
OCBITNEHHSA NOOYTOBUX NPUMILLEHb.

2.6 YTunizauin

/\ NOMEPEMKEHHS!

IcHye Hebe3neka TpaBMyBaHHs abo
3ayLUEHHS.

* o iHdopmaLito 3 HanexHoi yTunisauii
npunagy 3sepranTecs 40 MiCLeBuX
opraHiB Bnagu.

* Big’egHante npunag Big enekTpomepexi.

* BigpixTe kabenb enekTpuYHOro XUBMEHHSI
BiA npunagy Ta yTunisynte 1horo.

Llei npoaykT no BMicTy He6e3neyHmx
peYvoBMH BigNoBigae BUMOram TexHiYHOro
pernameHTy 06MexXeHHS BUKOPUCTaHHSA
Aesknx HebesneyHnx pevyoBuH B
€NeKTPUYHOMY Ta eNleKTPOHHOMY obnagHaHHi
(noctaHoBa KabiHeTa MiHicTpiB YkpaiHu
Ne139 Big 10 6epesHs 2017p.)

e Llo6wn 3aMiHUTK NoLIKOAXKEHU kabenb
XMBMEHHS, BUKOPUCTOBYITE Kabenb Tuny:
HO5V2V2-F, ake Butpumye temnepatypy
90 °Cabo BuLLe. 3BEPHITLCS A0
aBTOPW30BAHOr0 CEPBICHOMO LIEHTPY.
3'egHyBanbHui kabenb mae
3amiHiOBaTUCA NuLLe KBanidikoBaHUM
€IEKTPUKOM.

3.4 36upaHHn

AKLo BapunbHa NOBEPXHSA BCTAHOBIETLCA
N BUTSXKKOIO, AMB. IHCTPYKLIT 3 MOHTaxy
BUTSKKM, LLOG Ai3HATMCA MiHIManbHy
BiCTaHb MiX npunagamu.
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3HangiTh Bioeo «AK BCTaHOBUTHU
iHppauepBOHYy BapunbHy noBepxHio AEG —
BcTaHoBneHHs poboyoi MOBEPXHI», LUNAXOM
BBEEHHS MOBHOI Ha3BW, 3a3Ha4eHoi Ha
MartoHKy HUKYe.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

Y

3.5 3axucHum Kopob

AKLO BMKOPUCTOBYETLCS 3aXUCHUI KOPOD
(mopaTtkoBwWIA akcecyap), 3ax1cHa nigknagka
6e3nocepeHbO Mg BapuIbHOK NOBEPXHEID
He noTpibHa. 3axncHuii kopob Moxe ByTn
HEeOOCTYMHWUIA B AesiKNX kpaiHaxX. 3BepHiTbCs
[10 CEPBICHOTO LIEHTPY.

@

He cnig BUKOPUCTOBYBaTU 3aXMUCHUIA
KOpOO NpW BCTAHOBIEHHI BapuIbHOT

NMoBepXHi Hag OyXOBOHO LWadoto.
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4. OMNNC BUPOBY

4.1 OcHalleHHsA BapuIlbHOI MOBEPXHi

30Ha roTyBaHHsi
n MaHenb KepyBaHHs

4.2 CTpyKTypa naHersni kepyBaHHs

LLLL, L. ;
E] EI I'—!JTWX EBEI: T35 s wa Y
C:J .. i FWZTTQTT o135 s wa Y

E moo

KepyBaHHS npunagoM 34iCHI0ETLCS 3a 4OMOMOro CEHCOPHMX KHoMok. CumBoOnM Ha gucnnei,
iHAMKaTOpPW Ta 3BYKOBI CUrHaNM BKa3yloTb Ha akTUBOBAHI (OyHKLji.

CeHcopHa DyHKUif KomeHTap
KHoMkKa
@ YBimK. / Bumk. YBIMKHEHHS Ta BAMKHEHHS! BapUMbHOT NOBEPXHi.
E BriokyBaHHs / 3axucT Big 4o-  BnokyBaHHa Ta po36nokyBaHHSA NaHeni kepyBaHHS.
cTyny aitein
|| Maysa YBIMKHEHHS! Ta BUMKHEHHS pyHKLT.
- YBIMKHEHHS 1 BAMKHEHHS! 30BHILLHbOrO KinbLis.

[ucnnei yctaHoBneHoro cTy-  BigobpaxeHHs BCTaHOBIIEHOrO CTYNEHs HarpiBaHHS.
NeHs HarpiBaHHA

&
.

IHAnkaTopm Taimepa 30H Ha-  [lokasye, Ans AKOi 30HWM BCTAHOBIIETLCH Yac.
rpiBaHHs

[~
:

[vcnnei Taiivepa Mokasye yac y xsunmHax.
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CeHcopHa ®DyHKUiA
KHOTMKa

KomeHTap

@ -

YBIMKHEHHS! i BUMKHEHHS! 30BHILLHBOTO KiNbLis.

(D -

Bunbip 30HM HarpiBaHHs.

+/_ )

36inbLUeHHs abo 3MeHLLIEeHHS TPMBanoCTi.

A ABTOMaTUYHWI PO3irpiB YBIMKHEHHS Ta BAMKHEHHS pyHKLT.
- CekTop KepyBaHHS YCTaHOBMNEHHS CTYNeHs HarpiBaHHs.

4.3 BinoGpaxeHHA CTyNneHA HarpiBy

Oucnnen Onwuc
30Hy HarpiBaHHs! BUMKHEHO.

(-0

30Ha HarpiBaHHs npauoe.

Mpautoe Maysa.
@ Mpautoe ABTOMaTUYHWIA posirpiB.
+ uncbpa BvHWkna HecnpaeHICTb.

OptiHeat Control (3-cTyneHeBuii iHAVKaTOP 3aNMLLKOBOrO Temnna): NPOAOBXKEHHS roTy-
BaHHs / MiATPUMAHHS CTpaBy TENIOK / 3annLLIKOBE TENSO.

Mpautoe briokyBaHHsA / 3axuCT Big AOCTyNy AiTeN.

[3 Mpautoe ABTOMaTUYHE BUMUKaHHSI.

5. WOAEHHE BUKOPUCTAHHA

/\ MONEPEMXEHHA!

[uB. po3ainu 3 iHopmadieto wono
TEexXHikn 6e3nekun.

5.1 YBiMKHEHHSA1 Ta BAMKHEHHS
TopKHiTbCA o) yTpUMyiiTe BNpoaoBX 1
CcekyHan, Wwob yBIMKHYTN abo BUMKHYTH
BapuIIbHY MOBEPXHIO.

5.2 ABTOMaTn4yHe BUMUKaAHHSA

DyHKUiA aBTOMaTUYHO BUMUKAE BapUIibHY

noBepXxHIO B pasi, AKLO:

* YCi 30HM HarpiBaHHSA BUMKHEHI,

*  Micns yBiIMKHEHHSI BApUIIbHOT MOBEPXHI BU

He HanaluTyBanu CTyniHb Harpisy,

*  BW BUNunu abo noknanu LLIOCb Ha naHemb

KepyBaHHS BinbLu, Hixk Ha 10 cekyHa
(kacTpynto, raHyipky Towo). BapunbHa
naHenb BUMMWKaETHLCS MiCns 3BYKOBOro
curHany. MNMpubepiTb CTOPOHHIN NpeameT
ab0 ounCTiTb NaHenb KepyBaHHSI.

*  BW HE BYMUWKAETE 30HY HarpiBaHHA 1 He
3MiHIOETE CTYNMiHb HarpiBaHHA. Yepes

NEeBHWI Yac NoYMHaEe CBITUTUCA iHOUKaTOpP

[:], nicns yoro BapuibHa NOBEPXHA
BUMUKAETbLCA.
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CniBBiAHOLIEHHA MiX CTyneHemM
HarpiBaHHs Ta YacoMm, nicnsa AKoro
BUMMKAETbCSA BapuibHa NOBEPXHA:

PiBeHb HarpiBaHHA BapunbHa noBepxHs

BUMUKaETbLCA Yepes3

, 1.3 6 rognHmn
4-7 5 roavHun
8-9 4 roanHn
10-14 1,5 roanHn

5.3 CTyniHb HarpiBy

HanawTtyBaHHst @60 3MiHEHHS CTyneHs
HarpiBy:

TOPKHITbCS NaHeni KepyBaHHA Ha HaneXxHoMy
piBHI HarpiBy abo nepemiwante naneyp
B3[0BX MaHeni kepyBaHHs, 40KV He Byae
BMOpPaHO HaNeXHUN CTyniHb Harpisy.

='—= 013/ )810 1A

—

5.4 OptiHeat Control (3-ctyneHeBun
iHOMKaTop 3anuULLIKOBOroO Tenna)

/N\ MOMNEPEDXEHHS!

E] / E] / [:] [Moku cBiTUTBCA iHOQNMKATOP,
3anuLIaeTbCs PU3MK OTPUMAHHSA ONikiB
Bl 3aNMLLIKOBOro Tenna.

IHOuKaTOpK 3'ABNAIOTLCA, KON 30HA
HarpiBaHHs rapsiya. BoHu nokasytoTb piBeHb
3anvLKOBOro TeNna B 30HaxX HarpiBaHHs, ki
BUKOPUCTOBYIOTLCA B AAHMI Yac:

E] - NPOAOBXUTMN FOTYBaHHS,
E] - NiATPUMaHHS TENNUM,

Q - 3anuiikoBe Tenno.

Takox Moxe 3'ABUTUCS iHAUKaTop:

* [ONS CYyCiOHiX 30H HarpiBaHHs, HaBITb SKLLO
BU IX HE BUKOPUCTOBYETE,

* KONV Nocyp CTOITb Ha XONOAHIW 30Hi
HarpiBaHHs,
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* KOnu BapusibHa NOBEPXHS BUMKHEHa, ane
30Ha HarpiBaHH4 Le rapsaya.

|H,D,VIKaT0p 3HUKAaE, KON 30Ha HarpiBaHHﬂ
OXOJ10He.

5.5 YBiMKHEHHSA1 Ta BAMKHEHHS
30BHILLHIX Kineub

Bu moxeTe Bpy4Hy HanawiTyBaTh BapurnbHy
NOBEPXHIO BiAMNOBIAHO A0 PO3MipiB nocyay.

BcTaHoBITb CTyNiHb HarpiBaHHS AN 30HU
HarpiBaHHs. Bubepitb cumBon, npusHaveHui

OnAa 30HU roTyBaHHA:! @

LLlo6 yBiMKHYTU 30BHILLHE KinbLe,
TOPKHITbCA CMMBOJ1Y. 3’ABUTLCS iHOUKATOP.

LLlo6 yBiMKHYTM iHLWE KinbLe, TOPKHITbCS

e pas. 3'9BUTbCA HAaCTYyMNHUIN iHOUKATOP.

LLlo6 BUMKHYTM 30BHILIHE KinbLe,
TOPKHITbCS Ta YTPUMYITE CUMBOS, JOKU
iHOVKaTOP HE 3HUKHE.

@

Konu Bu akTuByeTe 30HY roTyBaHHS, ane
He aKTMBYETE 30BHILLHE KinbLie, CBITNO,
LLIO BUXOAMTb i3 30HM, MOXeE NOKpMBaTH
30BHILLHE Kinbue. Lle He o3Havae, wo
30BHILLHE KinbLe akTuBoBaHo. LLlo6
nepeBipuUTH, YK KifbLie akTUBOBaHO,
nepesipTe iHAMKaTOP.

5.6 ABTOMaTU4HM po3irpis

LL{o6 wemAaLe AocArT! NOTPIGHOro CTyneHs
HarpiBaHHs, BUKOPUCTOBYITE L0 PyHKLUtO.
Konwu uto dpyHKUit0 BBIMKHEHO, 30Ha
NPUroTyBaHHS CnoYaTky BUKOPUCTOBYETLCH 3
HaBULLMM CTyNeHeMm HarpiBaHHs, a noTim
roTyBaHHs MPOAOBXYETLCA 3 GaaHUM
CTyNeHeM HarpiBaHHs.

@

LLlo6 yBiMKHYTHM Lt0 (DyHKLtO, 30Ha
HarpiBaHHs NOBMHHA ByTW XONOAHOM.

LLlo6 yBiMKHYTU (hyHKLiO ANSA 30HU
HarpiBaHHA: TOPKHITbCA A (Ha gucnnei

3'9BUTbCA @). Oppasy TOPKHITbCS KHOMKM
HeoOXxigHOro cTyneHs HarpiBaHHs. Yepes 3

CeKyHan ﬂ 3acBITUTBLCS .



LLlo6 BUMKHYTU DYHKLIiIO: 3MiHITb CTYNiHb
HarpiBy.

5.7 Tanmep

» Tanmep 3BOpOTHOrO Bigniky 4yacy
3a gonomoroto Uiei yHKLii MOXHa
BCTAHOBUTY TPUBANICTb OOQHOMO CeaHcy
roTyBaHHSI.

CnoyaTKy BCTaAHOBITb CTYNiHb HarpiBy Ans
30HW HarpiBaHHs, a NOTiM HanawTynTe

yHKLUt0.

BuGip 30HM HarpiBaHHA: TOPKHITLCA O
OeKinbka pasiB, JOKN He 3'ABUTbCS iHOMKaTOP
30HW HarpiBaHHs.

Ansa akTuBauii pyHKUII: TOPKHITLCA + Ha
Tanmepi Ansi BCTaHoBneHHs Yacy (00-99
XBUNWH). Konu iHaukaTop 30HW HarpiBaHHs
nounHae 6nmmaTy, BigOyBaeTbCA 3BOPOTHUIA
Bignik yacy.

o6 ai3HaTucs, cKinbku yacy

3anuwInnoc: TOpKHinCﬂ@ Aans subopy
30HW HarpiBaHHs. IHOMKATOP 30HU HarpiBaHHSA
noyHe 6numaTn. Ha amucnnei Bino6pasnTbes
yac, Lo 3anuLmBCS.

LLlo6 3mMiHMTK Yac BUKOHaWTe HACTYMHi Aii:
TOpKHinCH@ Onsi BNOOPY 30HU HarpiBaHHS.
TOpKHITECA + abo —.

[Ans BUMKHeHHA cyHKuUi: TOpKHinCH@ ans
BMOOPY 30HM HarpiBaHHS, a NOTIM TOPKHITbCA

—. Yac, wo 3anuwimBcs, BiapaxoByeTbCs
Hasag [0 3HadeHHa 00. [HavKkaTop 30HM
HarpiBaHHs 3racHe.

®

Konwu Bianik 3akiHunMTbCs, NnponyHae
3BYKOBWI curHan i novyHe 6nvumatn 00.
30Ha HarpiBaHHS BUMKHETbCS.

LLlo6 BUMKHYTU 3BYKOBWUW cUrHan,
TOPKHITbCA @

* CountUp Timer

MoxxHa BUKOPUCTOBYBATU Lit0 (OYHKLit0, abu
cnigKyBaTu, CKiNbKX Yacy npautoe 3oHa
HarpiBaHHs.

BubGip 30HM HarpiBaHHA: TOPKHITLCA @
[OeKinbka pasiB, AOKU He 3'ABUTLCSA iHAMKaTOP
30HW HarpiBaHHs.

[Ana akTuBauii PyHKUIT: TOPKHITbCA — Ha

~ . [} .
Tanmepi. 3'aBUTbcsA UP. Konm iHOMKaTOp 30HU
HarpiBaHHsa noynHae 6rnumaty, BigbyBaeTbCA
npsiMui Bianik yacy. [ncnnen noyeproso

. [Nl . -
Bino6paxae UF Ta sigpaxosaHuii uac (y
XBUIIMHAX).

LLlo6 pisHaTucs, CKiNbKK Yacy npautoe

30Ha HarpiBaHHs: TOpKHinCﬂ@ ans snbopy
30HW HarpiBaHHs. IHAMKaTOP 30HU HarpiBaHHA
noyHe onumaTtu. [ucnner nokasye, CKinbku
Yyacy npautoe 30Ha HarpiBaHHs.

AnAa BUMKHEHHA hyHKUIii: TOPKHITbCA @ a

noTim + abo T . [HaMKaTOp 30HM HarpiBaHHs
3racHe.

* Tanmep

Lito doyHKLit0 MOXXHA BUKOPUCTOBYBATW KON
BapwbHa NOBEPXHS BBIMKHEHA Ta 30HM
HarpiBaHHs He npauytoloTb. Ha ancnnei

BigoOpaxxaeTbCsl CTyNiHb HarpiBaHHs .

Ona akTuBauii oyHKLT: TOPKHITECA @ a

noTim + abo ~ Talimepa, Wob BCTaHOBUTU
yac. Konu Bianik 3akiH4nTbCH, NponyHae
3BYKOBWI curHan i novyHe 6nvvatu 00.

LLlo6 BUMKHYTU 3BYKOBWUI CUTHarl,
TOPKHITbCA @

@

®yHkuUia He BNnNuBae Ha poboTy 30H
HarpiBaHHs.

5.8 Nay3za

Lia doyHKLis HanalwToBy€E BCi 30HU
HarpiBaHHs, SKi NPaLOTb, HA PEXUM
HaVHWXYO0I TemnepaTtypu.

Mig yac po6oTKn hyHKUii BCI iHWI cMMBONK Ha
naHeni ynpaeniHHsi 3a6110KoBaHi.

DyHKUIA HEe NpUNMHAE PpoBOoTy PyHKLIT
«Tanvep».

1. LWo6 yBiMKHYTU (PYHKLIitO: HATUCHITb
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BinobpaxaeTbcs (] CtyniTe Harpisy
3HWXKYETbCS 0 1.
2. LWo6u BUMKHYTHK (DYHKLiO, HATUCHITb

3acBiTUTLCA NonepeaHe 3Ha4YEeHHS CTyNeHst
HarpiBaHHS .

5.9 bnokyBaHHSs

MoxHa 3abnokyBaTy naHenb KepyBaHHS,
KON NpaLooTb 30HN HarpiBaHHS. Lie
3anobirae BunNaaKoBil 3MiHi BCTAaHOBNEHOro
CTYMEHS HarpiBaHHs.

BcTaHOBITb cnoyaTKy CTyniHb HarpiBy.

[Ana akTuBauii pyHKLi: TOPKHITECA El
3aropaeTtbes Ha 4 cekyHau. Tanvep
3anMLWaeTbCs YBIMKHEHUM.

BUMKHeHHSs (pyHKLi: TOPKHITbCA EI
3aropaeTbcs nonepeaHin cTyniHb
HarpiBaHHs.

®

[Mpn BUMMKAHHI BapunbHOI MOBEPXHI LS
PYHKLiS TAKOX BUMUKAETHCS.

5.10 3axucT Big gocTtyny Aiten

Lis dyHkuia 3anobirae BunagkoBomy
BMWKaHHIO BapUSIbHOT NOBEPXHI.

Ans akTuBauii pyHKLi: YBIMKHITE BapunbHy

MOBEPXHIO 3a JOMOMOr o0 ®. He
BCTaHOBIIOWTE CTYNiHb HarpiBy. TOPKHITLCS i

yTpumymnTe & NpoTArom 4 ceKkyHa.
3aropaetbcs . BUMKHITb BapunbHy
NMOBEPXHIO 3a JOMOMOT 00 @.

AnA BUMKHEHHA YHKUIii: YBIMKHITL
BapuIibHY NOBEPXHIO 3@ JOMNOMOrO0 ®. He

6. MOPALW | PEKOMEHOALIIT

/\ NOMNEPEMKEHHA!

[us. po3ainu 3 iHopmaldieto woao
TEXHikn 6e3neku.
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BCT@HOBIIONTE CTYNiHb HarpiBy. TOPKHITbLCA i
yTpUmyiTe EI NnpoTAroM 4 cekyHa.
3aropaeTbcst (@), Bumksiits BapuUnbHY
NMOBEPXHIO 32 JONOMOroH @.

LLlo6 ckacyBaTtu dyHKUilO Nuwe Ha oauH
nepiop rotyBaHHA: YBIMKHITb BapurbHY
NMOBEPXHIO 32 JONOMOrO @. 3aropaeTtbcst
. TOpKHITECA Ta yTpUMmynTe EI NPOTHArom
4 cekyHa. BcTaHOBITH CTyniHb HarpiBy He
nisHiwe Hix yepe3 10 cekyHA. BapunbHoto

NMoBepXHel MoxHa kopuctysaTucs. Konu
BapuIibHa NOBEPXHS BUMMKAETbCS 3a

[,0MOMOroro (D dyHKUiS 3HOBY
npauosaTume.

5.11 OffSound Control (BumkHeHHA
Ta yBiMKHEHHS1 3BYKOBUX CUTHarniB)

BUMKHITb BapunbHy NoBepxH0. TOPKHITbCA

Ta yTpumyiTe ® NPOTAroM 3 CeKyH/.
[ucnnen 3acBiTUTbCS Ta BUMKHETbCS.

TOpKHITECS Ta yTpUMyHTE El BNPOAOBX 3
cekyH. 3acBiTuTbCs abo . ToOpKHITECS

+ Ha Tanmepi, Wwob obpaTtn ogHy 3
HaCTYMHUX DYHKLIN:

. - 3BYK/N BUMKHEHO

. - 3BYKW YBIMKHEHO

LLlo6 nigTBepamnTy BUGIp, AoYekanTecs, AOKN
BapuiibHa NOBEPXHSA aBTOMaTUYHO
BUMKHETbLCSI.

Axwo BMOpaHo yHKL0 , BU NMoYyeTe
3BYKOBi CUTHamnM nuile ToAi, KOonu:

* BW TOpKaeTecb ®

*  Tarimep BMMUKAETbCA

* Tavimep 3BOPOTHOrO BiAfliKy Yacy
BMMUKaETLCA

*  BW NOKNanu LWOCb Ha NaHerb KepyBaHHS.

6.1 NMocyn

» [Ho nocyny mae 6yTu TOBCTUM i PiBHUM.

* [MepLu Hixx cTaBUTKU Nocya Ha BapuIibHY
NOBEPXHIO, NepeKoHanTecs, Wo Noro AHO
yucTe Ta cyxe.



* o6 yHWKHYTW NoapsinvH, He cnig BYMMKAETBCA paHille, HixX Tanmep

nepecoByBaTV NOCYyA MO CKIIOKePaMiYHin 3BOPOTHOrO BiANiKy NoAacTb 3BYKOBUIA
NMOBEPXHi. curHan. s pisHnuga y vaci 3anexuTb Big

@ BCTAHOBMEHOrO 3HAaYEHHS CTYNEHS Harpisy Ta

Yyacy rotyBaHHs.

BukopucTaHHsa cTaneBoro emansoBaHoro

nocyay abo nocyay 3 antoMiHiEBUM Ym 6.3 NMpuknagm sacTtocyBaHHA

MiAHMM OHOM MOXe NPU3BECTU A0 3MiHN

KONbOPY CKIOKepaMivyHOI MOBEPXHi. @

[aHi B Tabnuui € OpieHTOBHUMN.

6.2 Oko Timer (Taiimep eko)

3 MeTo 3aoLamKeHHs eHeprii
HarpiBanbHUN eNeMeHT 30HM HarpiBaHHs

CTtyneHi Harpi- BukopucTtoBynute ans: Yac (xB) Mopaau

By

1 MiaTpMMaHHA roToBOI CTpaBu TENMOK. Y pasi He-  HakpuiiTe nocya KPULLIKOH.

h 0b6XxigHOCTI

1-3 lonnanackkuin coyc, posTonnioBaHHsa: 5 - 25 Yac Big yacy nepemiluyiite.
Macrio, LLIOKONag, enaTuHy.

2-3 3amounTu: 36uUTMX omneTis, 3anikaHkn 10 - 40 [oTyiTe 3 KpULLIKOIO.

3 Aelb.

3-5 MpuroTyBaHHsa pucy Ta cTpaB Ha ocHo- 25 - 50 [opavite 0o pucy LOHaNMeHLwe BABiYi
Bi Monoka, posirpiBaHHs roTOBUX Ginblue piavHK, NepemillanTe MONOYHi
cTpasB. CTpaBu Yepea MomnoBKHY Yacy roTy-

BaHHS.
5-7 TyLKyBaHHSi OBOYIB, pubu, M’sica. 20-45 [opavite Kinbka CTONOBUX NOXOK BO-

awv. MNepesipsinTe KinbKicTb BOAW Nig,
4yac roTyBaHHs.

7-9 [oTyBaHHs KapTonni i iHwKx osoYiB Ha 20 - 60 Hanwuinte Ha aHo KacTpyni Boawu pis-
napi. HeM 1-2cM. MNepeBipsinTe KinbKicTb BO-
AV nig Yac rotyBaHHsA. Tpumaiite
KPWLLIKY Ha KacTpyni.

7-9 [oTynTe BinbLuy KiNbKiCTb X, TyLIKO- 60 - 150 [o 3 nn piguHn Nntoc iHrpegieHTu.
BaHWX CyniB Ta CyniB.

9-12 JNarigHe cMaxeHHs!: WHiLeniB, KOPAOH Yy pasi He-  3a noTpebu nepeBepTanTe NPoayKTy.
6nto, BinGbuBHMX, hprKagenbok, cap- obxigHocTi
[OenbokK, NeYiHk1, GopoLwHSAHOI Nianme-
K, SiELb, OMNETIB, Onaaok.

12-13 IHTEHCMBHE CMaxeHHs AepyHiB, dine, 5-15 3a noTpebu nepesepTaliTe NPOAYKTY.
CTEeNKiB.
14 Kun'aTtiHHa Boagu, roTyBaHHA MakapoHiB, 06CcMayBaHHst M'sica (rynsiw, TyLUKOBaHe M'sico),

NpUroTyBaHHs kapTonni dpi.
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7. 00rnAg 1 O4NWEHHA

/N MONEPEMXEHHA!

[uB. po3ainu 3 iHpopmauieto woao
TeXHikn 6e3neku.

7.1 3aranbHa iHdopmauis

*  Ouuwyyrite BapunbHy NOBEPXHIO MiCNs
KO>XXHOTO BUKOPUCTaHHS.

« [lHo nocyay, B SKOMY BY roTyeTe, Mae
ByTW 3aBXAN YACTUM.

* [logpsinuHn abo TeMHi NNAMU Ha NOBEPXHI
He BNNMBaKTb Ha poboTy BapunbHOI
NMOBEPXHI.

* BukopucToByiTe cneuianbHuin 3acié aons
YULLEHHS, WO NigXoauTb ANns uiel
BapUSIbHOI MOBEPXHI.

» BukopucToByiiTe cnevjianbHuin LWKpebok
Ans ckna.

7.2 YniweHHA BapuIsibHOI NOBEpPXHi

* HeranHo BuMaaniTb: po3nnasneHy
nnacTmacy 1 nonimepHy nnisky, cosb,

8. YCYHEHHA MNMPOBJIEM

/\ NOMNEPEMKEHHA!

[us. po3ginu 3 iHpopmaldieto woao
TEXHiKkn 6e3nekn.

8.1 [ii B pa3i BUHMKHEHHS npo6rem

LlyKOp Ta 3auLLUKu CTPaB, L0 MICTATb
LlyKOp, SIKLLIO LibOro He 3pobuTn, To
3abpyaHEHHSA MOXe Npu3BecTy A0
NMOLUKOPKEHHSI BapUIbHOI NOBEPXHI.
ByabTe obepexHi, Wob YHUKHYTH
onikie.BukopucToByiTe crneujianbHuii
LWKPeBOoK Ans BapUIbHMX NMOBEPXOHb Nig
rOCTPMM KyTOM [0 CKINSAHOT MOBEPXHi i
nepecyBawTe ne30 Nno NoBepXHi.
Bupanitb, konn BapunbHa noBepxHs
[AOCTaTHLO OXOJIOHE:BaMNHsHI Ta BOASHI
po3BOAU, NNSAMU XUPY, Bnnckyve
mMeTaneBe 3HebapBneHHsa. Ounwyrite
NOBEPXHIO BOSIOrO0 FaHYipKOIo 3
HenTpanbHUM MuUYMM 3acobom. licns
YULLLEHHS BUTPITb MOBEPXHIO M'SIKOIO
TKaHWHOHO.

BupaneHHsa 6nMcky4yoro metanesoro
3HeGapBneHHs: ckopucTanTecs
pPO34YMHOM BOAM 3 OLITOM Ta BUTPITb
CKINSIHY MOBEPXHIO FaH4ipKoto.

Mpobnema

MoxnuBa npuynHa

Cnoci6 BupilweHHs

BapunbHa noBepxHsi He BMU-
KaeTbCa abo He MpaLtoe.
BUMbHO.

BapunbHy noBepxHto He nig'egHaHo  lMepesipTe, WO BapunbHY NOBEPXHIO
0o mepexi abo nig'egHaHo Henpa-

npaBuUnbHO Nig'eQHaHO 40 MepeXi.

3anobixHUK neperopis.

MepekoHaiiTecs B TOMY, LU0 3ano6ixk-
HUK € MPUYMHOI HecnpaBHOCTI. AKLLO
3ano6ikHWK NeperopuTs Lie pas, 3Bep-
HITbCS 40 KBanidikoBaHOro enekTpuka.

Bwv He BcTaHOBUMM CTyNiHb HarpiBaH- YBIMKHITb BapuibHY NOBEPXHIO 3HOBY

Hs1 npoTtsArom 10 cekyHAa.

Ta BCTAHOBITb CTYMiHb HarpiBaHHs He
ni3Hile Hixx Yepes 10 cekyHA.
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Mpo6nema

MoxnuBa npuyinHa

Cnoci6 BupilueHHs

Bu TopkHynuca asox abo GinbLoi
KifTIbKOCTi CEHCOPHUX KHOMOK OZHO-
YyacHo.

TOPKHITbCA NULLE OAHIET CEHCOPHOT
KHOMKM.

May3a npauoe.

[uB. po3gin «Maysa».

Ha naHeni kepyBaHHS € Nnamu BoAx
abo xupy.

OuncTiTh NaHenb KepyBaHHA.

Bu moxeTe novyTtn 6e3nepeps-
HWIN 3BYKOBWIA CUrHan.

HenpaBunbHe nigknioyeHHs fo
eneKkTpomepexi.

Big'enHaiiTe npunapg Bif enektpome-
pexi. 3BepHiTbCs A0 KBarnicdikoBaHOro
enekTpuka, Wob nepesipuTy BCTAHO-
BMEHHS.

JlyHae 3BykoBWIA curHan, i Ba-
punbHa NoBepXHs BUMMKAETLCS.
Konwu BapunbHa noBepxHs BUMM-

KaEeTbCA, NMyHae 3BYKOBWIA cUrHan.

Bwu wock noctasunu Ha ogHy abo
Kirlbka CEHCOPHMX KHOMOK.

3abepiTb NpeaMeT i3 CEHCOPHMX KHO-
MoK.

Bapmana NnoBEepPXHA BUMUKAETb-
cA.

By noctaBunu wwocb Ha CEHCOpHY

KHOMKY (D

3abepiTb NpegMeT i3 CEHCOPHOI KHOM-
KW,

He BMuKkaeTbecs iHaukaTop 3anu-
LUKOBOrO Tenna.

30Ha He HarpiBaeTbCcsi, TOMy L0
npautoe Heosro abo faTymk nowu-
KOZPKEHO.

£KLLL0 30Ha npaLoBana [oCTaTHLO,
o6 HarpiTMcs, 3BEPHITLCS [0 aBTOPU-
30BaHOro CEpBICHOrO LIEHTPY.

ABTOMaTUYHWUIA POSirpiB He npa-
Loe.

BcTaHoBNEHO HamBULLMIA CTYNiHb Ha-
rpiBaHHS.

Haisuwwimi cTyniHb HarpiBaHHA Mae
TaKy camy NOTYXHICTb, 5K i PyHKLisA.

30Ha rapsiva.

3ayekaiiTe, OKN 30HA OXOMOHE.

@ Ha kinbkox 3oHax € TeMHa

ainsiHka.

Lle HopmanbHO, WO Ha KinbKox 30-
Hax € TeMHa AinsHka.

MaHenb kepyBaHHs CTaHe raps-
YOl0 Ha [JOTUK.

Mocyn 3aBenukuii abo BM posTaly-
Banu nmoro 3aHaaTo 6nmM3bko Ao na-
Herni kepyBaHHS.

3a MOXNMBOCTI CTaBTe BENVKWIA NOCYA
Ha 3agHi 30HM HarpiBaHHs.

Y pasi TopkaHHA CEHCOPHUX KHO-
MoK Ha NaHeni ynpasniHHA HeMae
XOAHOTO 3BYKY.

3BYKOBi CUrHanNM AeakT1BOBaHoO.

AKTUBYITE 3BYKOBI CUrHanu. Jus. pos-
ain «llloneHHe KOpUCTYBaHHS».

Bino6paxaetbca .

Mpautoe dyHKuUia 3axucT Big fOCTY-
ny Aiteit abo bnokyBaHHs.

[ue. po3gin «LLogeHHe kopucTyBaH-
HSI».

i BiobpaxaeTbcs ymcno.

Cranacsi nomusika po6otu Bapunb-
HOT NOBEPXHi.

BuMKHITE BapunbHYy NOBEPXHIO Ta
BBIMKHITb ii 3HOBY Yepe3 30 cekyHA.

Axwo . 3aropsieTbCs 3HOBY, Big'eq-
HaViTe BapunbHy NMOBEPXHIO Bif enek-
Tpomepexi. Yepea 30 cekyHA 3HOBY
NiOKMOYITb BapubHy NOBEPXHIO. AK-
Lo npobriema He 3HWKaE, 3BEPHITLCS
[0 aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOIO LIEHT-
py.

BigobpaxaeTtbcsa .

BiacyTHa apyra hasa enekTpoxu-
BMEHHSI.

MepesipTe, WO BapUnbHY NOBEPXHIO
npaBuUnbHO Nig'eQHaHO A0 Mepexi.
BuimiTb 3anobixkHuK, 3a4ekaiiTe XBu-
NUHY i BcTaBTe 3anobixHWK Ha MicLie.
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8.2 Akwo BM He MoXeTe 3HaUTU Mpo NOMUSKY, KW BigoBGpaxaeTbes Ha
piUJeHHil... aucnnei. lNepekoHarTecs, Wo BY NpaBUibHO
KOPWCTYBanucb BapuIbHOO MOBEPXHEI.
AKLLO BM HENPaBUIIbHO KOPUCTYBanNucst
npunagom, BisuT marictpa abo gunepa byae
nnaTHUM HaBiTb Y rapaHTiNnHWI NepioA.
IHcbopMmaLia npo rapaHTinHWIA nepiog Ta
aBTOPU30BaHWI CEPBICHUI LLEHTP BKa3aHi y
rapaHTiiHomy OykneTi.

AKLLO BM HE MOXETE YCyHYTM npobnemy,
3BEPHITLCS A0 3aknagy, e v npugbanu
npunag, abo fo cnyxoun TexHIYHOT
nigTpumkn. MNosigomTe iHdopmaLito 3
TabNUYKN 3 TEXHIYHUMU AaHUMU. Takox
NnoBiAOMTE TPU3HaYHWI BYKBEHWI KoL,
CKrnokepamiku (BiH 3Hax0ANUTLCH Y KyTKy
CKISIHOT NMOBEPXHIi) Ta TEKCT NOBIAOMIEHHS

9. TEXHIYHI JAHI

9.1 Tabnunyka 3 TeXHIYHUMU JaHUMU

Mogenb HK654070FB Howmep BupoGy (PNC) 949 492 641 00

Tun 60 HAD 56 AO 220 -240B /400 B 2N, 50 - 60 Iy
BupobneHo B: PymyHii

CepiliHWIA HOMEDP ........ccc.nee. 7.1 kBT

AEG CeERF

9.2 Cneuumdpikauisi 30H roTyBaHHS

30Ha rotyBaHHs HomiHanbHa noTyXHicTb [iameTp 30HU HarpiBaHHA [MM]
(Makc. cTyniHb HarpiBaHHs)
[BT]

MepepnHs nisa 800/ 1600 / 2300 120/175/210

3aaHa nisa 1200 145

MepenHs npaea 1200 145

3apgHsa npaBsa 1500 / 2400 170/ 265

3agnsa onTuManbHUX pesynbTaTiB roTyBaHHA
He BUKOPUCTOBYMTE nocya, binblunii 3a
AiameTp 30HM HarpiBaHHS.

10. EHEPITOE®EKTUBHICTb

10.1 IHcbopmauis npo BMpi6 BignoBiaHo Ao PernameHTty €C woao
€KOJIOriYHOro NpoeKTyBaHHA

loeHTudikatop mogeni HK654070FB
Tun BapunbHOI NOBEPXHI B6ypoBaHa BapunbHa no-
BEpPXHs
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KinbkicTb 30H ANS roTyBaHHS

4

TexHonorisa nigirpisy

[MpomeHeBuMin HarpiBay

[iameTp kpyrnux 3oH Ans rotyBaHHs (J) MepepnHs niBa 21.0cm
3agHa nisa 14.5cm
[MepenHs npasa 14.5 cm
OoexuHa (O) Ta wupuHa (L) Hekpyrnoi 3oHW ans ro- 3agHsa npaea [ 26.5 cm
W 17.0 cm

TyBaHHSA

CnoXvBaHHS eneKTpoeHeprii OAHi€el0 30HOK Ans ro-
TyBaHHs (EC electric cooking)

194.9 Breroa/kr
188.0 Breroa/kr
188.0 Breroa/kr
191.6 Breroa/kr

MepepnHs niBa
3agHa nisa
[MepenHs npasa
3agHsa npasa

CnoxvBaHHs enekTpoeHeprii BapunbHoto noBepxHeto (EC electric hob)

190.6 Breroa/kr

IEC / EN 60350-2 — EnekTpunyHi nobyToBi
npunagun ons rotyBaHHs ki — yacTtuHa 2:
BapwunbHi noBepxHi — Cnocobu
BMMIPIOBaHHS MPOAYKTUBHOCTI.

10.2 eHeprosbepexeHHSA

[oTpumyroumcb HaBeAeHUX HbKYe nopag, Bu
MoxeTe 30epirati eHeprito nig vyac
LLIOAEHHOrO rOTyBaHHSA.

» [igirpiatoun Bogy, HanvBarTe nuiie
noTpiGHUIA 06’eM.

*  FAKLWO MOXNNBO, HaKpuBaKTe nocya
KPWLLIKOHO.

* [lepen yBIMKHEHHSIM 30HW HarpiBaHHs

PO3MICTITb Ha Hii nocya.

* Po3wmip AHa nocyay Ta 30HW HarpiBaHHs

Mae 6ym OQHaKoBUM.

¢ Ha meHwWwunx 30Hax HarpiBaHHA

pO3TaLLOBYTE NOCYS MEHLLIOIO PO3Mipy.

* PoawmiwynTe nocyn 6e3nocepeHbO B

LLeHTPi 30HW HarpiBaHHS.

. BI/IKOpVICTOByVITe 3anuLikose Tenso ana

niaTpPYMaHHs CTpaBu Tennoto abo
pO3TOMMOBaHHS NMPOAYKTIB.

10.3 IHcdhopmauis npo BMpIO LWoA0 eHeprocnoXmBaHHA Ta MaKCUManbHOro
Yacy OOCSrHEHHSA BiAnNoBiQHOro peXuMy HU3bLKOrO EHEProCMNoOXUBaHHA

CnoxvBaHHsA eHeprii y BUMKHEHOMY CTaHi

0.3 Bt

MakcumanbHuiA Yac, HeobXxiaHWIA 06nagHaHHIO ANsA aBTOMATUYHOIO JOCATHEHHS 3a- 2 XB

CTOCOBHOTIO PEXMMY HWU3bKOT MOTYXHOCTI

11. OXOPOHA OOBKITA

3paBainTe Ha NOBTOPHY NepepobKy
MaTepianu, No3Ha4eHi BiAnoBiaHUM

CYMBOJIOM C/.\l) Buknpante ynakoBky y
BiJMNOBIAHI KOHTENHEPW ANs BTOPUHHOT
CUPOBMHU. [JONOMOXIiTb 3aXUCTUTH
HaBKOMULLHE CepefoBULLE Ta 340POB’S iHLLNX
nogen i 3abes3neunt BTOPUHHY nepepoodky
eneKTPUYHUX | eNeKTPOHHUX Npunagis. He

BUKMAAWTE Npunagn, No3HadeHi BignoBigHNm

CUMBOJIOM E pasoM 3 iHLUM AOMALUHIM
cMiTTsIM. [OBepHiTb NPOAYKT 40 3aBoAY i3
BTOPMHHOI Nepepobku y BaLLiii MicLLeBOCTi
ab0 3BEpPHITLCSA A0 MiCLEBUX MYHILMNANbHUX
opraHiB Bnaau.
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